














485 Τρωσί τε καὶ Λυκίοισιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀΰσας·  

Τρῶες καὶ Λύκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταὶ 

ἀνέρες ἔστε φίλοι, μνήσασθε δὲ θούριδος ἀλκῆς 

νῆας ἀνὰ γλαφυράς· δὴ γὰρ ἴδον ὀφθαλμοῖσιν 

ἀνδρὸς ἀριστῆος Διόθεν βλαφθέντα βέλεμνα. 

σέρνει φωνή τους Τρώες γκαρδιώνοντας και τους Λυκιώτες όλους: 

«Τρώες και Λυκιώτες κι όλοι οι Δάρδανοι, τρανοί κονταρομάχοι, 

άντρες σταθείτε, ορθή κρατάτε τη της αντριγιάς τη φλόγα 

εδώ στα βαθουλά πλεούμενα᾿ τι με τα μάτια μου είδα 

κάποιον τρανό που ο Δίας του εχάλασε να τώρα τη σαγίτα. 

490 ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτος Διὸς ἀνδράσι γίγνεται ἀλκή,  

ἠμὲν ὁτέοισιν κῦδος ὑπέρτερον ἐγγυαλίξῃ, 

ἠδ᾽ ὅτινας μινύθῃ τε καὶ οὐκ ἐθέλῃσιν ἀμύνειν, 

ὡς νῦν Ἀργείων μινύθει μένος, ἄμμι δ᾽ ἀρήγει. 

ἀλλὰ μάχεσθ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἀολλέες· ὃς δέ κεν ὑμέων 

495 βλήμενος ἠὲ τυπεὶς θάνατον καὶ πότμον ἐπίσπῃ  

τεθνάτω· οὔ οἱ ἀεικὲς ἀμυνομένῳ περὶ πάτρης 

τεθνάμεν· ἀλλ᾽ ἄλοχός τε σόη καὶ παῖδες ὀπίσσω, 

καὶ οἶκος καὶ κλῆρος ἀκήρατος, εἴ κεν Ἀχαιοὶ 

οἴχωνται σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 

Ο Δίας βοηθός σαν έρχεται, εύκολα το καλοξεχωρίζεις,  

και πότε δόξα δίνει αθάνατη σε κάποιους, άλλους πάλε 

να παρατήσει λέει, και χάνουνται και δεν τους διαφεντεύει. 

Να τώρα εμάς συντρέχει κι έκοψε τη φόρα απ᾿ τους Αργίτες. 

Όλοι μαζί λοιπόν χτυπάτε τους στα πλοία μπροστά, κι αν κάποιος 

από κοντάρι βρει το θάνατο για από σαγίτα τώρα, 

ας πέσει· αξίζει διαφεντεύοντας το πατρικό του χώμα  

να πέσει᾿ τα παιδιά του εγλίτωσαν και το ακριβό του ταίρι,  

κι έμεινε απείραχτο το σπίτι του κι ο γονικός του ο κλήρος,  

αν μπουν οι Αργίτες στα καραβιά τους και γύρουν στην πατρίδα.»  

500 ὣς εἰπὼν ὄτρυνε μένος καὶ θυμὸν ἑκάστου. 

Αἴας δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθεν ἐκέκλετο οἷς ἑτάροισιν·  

αἰδὼς Ἀργεῖοι· νῦν ἄρκιον ἢ ἀπολέσθαι 

ἠὲ σαωθῆναι καὶ ἀπώσασθαι κακὰ νηῶν. 

ἦ ἔλπεσθ᾽ ἢν νῆας ἕλῃ κορυθαίολος Ἕκτωρ 

505 ἐμβαδὸν ἵξεσθαι ἣν πατρίδα γαῖαν ἕκαστος;  

ἦ οὐκ ὀτρύνοντος ἀκούετε λαὸν ἅπαντα 

Ἕκτορος, ὃς δὴ νῆας ἐνιπρῆσαι μενεαίνει; 

οὐ μὰν ἔς γε χορὸν κέλετ᾽ ἐλθέμεν, ἀλλὰ μάχεσθαι.

ἡμῖν δ᾽ οὔ τις τοῦδε νόος καὶ μῆτις ἀμείνων 

Αυτά είπε, κι όλοι επήραν δύναμη και στύλωσε η καρδία τους.  

Κι ο Αίαντας απ᾿ την άλλη εγκάρδιωνε μιλώντας στους δικούς του: 

«Ντροπής, Αργίτες, για χανόμαστε για και γλιτώνουμε όλοι 

την ώρα αυτή, τη μαύρη αν διώξουμε φοβέρα άπ᾿ τα καράβια. 

Ο Έχτορας τώρα αν τα καράβια μας πατήσει, μη θαρρείτε 

πώς με τα πόδια στην πατρίδα σας θα φτάσετε ένας ένας; 

Δεν τον ακούτε εσείς τον Έχτορα πώς κράζει και γκαρδιώνει 

το ασκέρι του όλο, απά στη λύσσα του να κάψει τα καράβια; 

Δεν τους καλνά χορό να στήσουνε, τους λέει να πολεμήσουν. 

Άλλο δεν έχουμε καλύτερο κι εμείς παρά μαζί τους  

510 ἢ αὐτοσχεδίῃ μῖξαι χεῖράς τε μένος τε.  

βέλτερον ἢ ἀπολέσθαι ἕνα χρόνον ἠὲ βιῶναι 

ἢ δηθὰ στρεύγεσθαι ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι 

ὧδ᾽ αὔτως παρὰ νηυσὶν ὑπ᾽ ἀνδράσι 

χειροτέροισιν.  

ὣς εἰπὼν ὄτρυνε μένος καὶ θυμὸν ἑκάστου. 

515 ἔνθ᾽ Ἕκτωρ μὲν ἕλε Σχεδίον Περιμήδεος υἱὸν  

ἀρχὸν Φωκήων, Αἴας δ᾽ ἕλε Λαοδάμαντα 

ἡγεμόνα πρυλέων Ἀντήνορος ἀγλαὸν υἱόν·  

Πουλυδάμας δ᾽ Ὦτον Κυλλήνιον ἐξενάριξε 

Φυλεΐδεω ἕταρον, μεγαθύμων ἀρχὸν Ἐπειῶν. 

στήθος με στήθος να παλέψουμε και να 'ρθουμε στα χέρια.  

Κάλλιο, ζωή μας μένει ή θάνατος, να ιδούμε μια για πάντα, 

παρά να τυραννιόμαστε άδικα μες σε σφαγές και μάχες -  

χρόνια πολλά πλάι στα καράβια μας από αχαμνότερούς μας». 

Αυτά είπε, κι όλοι επήραν δύναμη, στυλώθηκαν᾿ και τότε 

το γιο του Περιμήδη εσκότωσε, των Φωκιωτών το ρήγα, 

ο Έχτορας, το Σχεδίο᾿ κι εσκότωσεν ο Αίας το Λαοδάμα, 

τον αντρειωμένο γιο του Αντήνορα, στους πεζολάτες πρώτο' 

κι ο Πολυδάμας πάλι εσκότωσε τον Ώτο απ᾿ την Κυλλήνη, 

του Μέγη ακράνη, στους αντρόκαρδους τους Επειούς ρηγάρχη. 

520 τῷ δὲ Μέγης ἐπόρουσεν ἰδών· ὃ δ᾽ ὕπαιθα λιάσθη 

Πουλυδάμας· καὶ τοῦ μὲν ἀπήμβροτεν· οὐ γὰρ 

Ἀπόλλων 

εἴα Πάνθου υἱὸν ἐνὶ προμάχοισι δαμῆναι·  

αὐτὰρ ὅ γε Κροίσμου στῆθος μέσον οὔτασε δουρί.

δούπησεν δὲ πεσών· ὃ δ᾽ ἀπ᾽ ὤμων τεύχε᾽ ἐσύλα. 

Κι ο Μέγης, που τον είδε, απάνω του χιμάει, μα ο Πολυδάμας  

πηδάει λοξά και δεν τον πέτυχε, τι ο Απόλλωνας του Πάνθου  

το γιο να σκοτωθεί δεν άφησε μες στους προμάχους τότε·  

κι έτσι τον Κροίσμο αυτός κατάστηθα με το κοντάρι βρίσκει.  

Βρόντηξε πέφτοντας, κι ως έσκυβεν ο Μέγης να τον γδύσει,  

χύθηκε ο Δόλοπας απάνω του, τρανός κονταρομάχος,



525 τόφρα δὲ τῷ ἐπόρουσε Δόλοψ αἰχμῆς ἐῢ εἰδὼς  

Λαμπετίδης, ὃν Λάμπος ἐγείνατο φέρτατον υἱὸν 

Λαομεδοντιάδης εὖ εἰδότα θούριδος ἀλκῆς, 

ὃς τότε Φυλεΐδαο μέσον σάκος οὔτασε δουρὶ 

ἐγγύθεν ὁρμηθείς· πυκινὸς δέ οἱ ἤρκεσε θώρηξ, 

ο γιος του Λάμπου, του Λαομέδοντα τ᾿ αγγόνι, που 'χε ο Λάμπος  

κάνει αντρειωμένο και πολύξερο στην τέχνη του πολέμου.  

Τούτος σιμώνοντας εχτύπησε στη μέση το σκουτάρι  

του Μέγη, μα ο γερός ο θώρακας που εφόραε, ταιριασμένος 

530 τόν ῥ᾽ ἐφόρει γυάλοισιν ἀρηρότα· τόν ποτε Φυλεὺς

ἤγαγεν ἐξ Ἐφύρης, ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος. 

ξεῖνος γάρ οἱ ἔδωκεν ἄναξ ἀνδρῶν Εὐφήτης 

ἐς πόλεμον φορέειν δηΐων ἀνδρῶν ἀλεωρήν·  

ὅς οἱ καὶ τότε παιδὸς ἀπὸ χροὸς ἤρκεσ᾽ ὄλεθρον. 

535 τοῦ δὲ Μέγης κόρυθος χαλκήρεος ἱπποδασείης  

κύμβαχον ἀκρότατον νύξ᾽ ἔγχεϊ ὀξυόεντι, 

ῥῆξε δ᾽ ἀφ᾽ ἵππειον λόφον αὐτοῦ· πᾶς δὲ χαμᾶζε 

κάππεσεν ἐν κονίῃσι νέον φοίνικι φαεινός. 

εἷος ὃ τῷ πολέμιζε μένων, ἔτι δ᾽ ἔλπετο νίκην, 

με λάμες κουφωτές, τον γλίτωσε᾿ τον είχε απ᾿ την Εφύρα,  

απ᾿ του Σελήη τους όχτους κάποτε φέρει ο Φυλέας στο σπίτι  

του ρήγα Ευφήτη δώρο ατίμητο, που καλοσκάμνισέ τον,  

απ᾿ τις ριξιές του οχτρού στον πόλεμο να τον γλιτώνει πάντα.  

Αυτός απ᾿ το κορμί ξεμάκρυνε του γιου το Χάρο τώρα.  

Κι ο Μέγης ρίχνει το κοντάρι του το μυτερό, και βρίσκει  

του φουντωτού χαλκένιου κράνους του κατάκορφα την άκρη,  

και πέρα πέταξε τη φούντα του, που ως έπεσε στη σκόνη,  

φεγγοβολούσε ακέρια, νιόβαφη με λαμπερή πορφύρα.  

Μα όσο μαζί του ακόμα εμάχουνταν κι έλπιζε ακόμα νίκη, 

540 τόφρα δέ οἱ Μενέλαος ἀρήϊος ἦλθεν ἀμύντωρ,  

στῆ δ᾽ εὐρὰξ σὺν δουρὶ λαθών, βάλε δ᾽ ὦμον 

ὄπισθεν·  

αἰχμὴ δὲ στέρνοιο διέσσυτο μαιμώωσα 

πρόσσω ἱεμένη· ὃ δ᾽ ἄρα πρηνὴς ἐλιάσθη. 

τὼ μὲν ἐεισάσθην χαλκήρεα τεύχε᾽ ἀπ᾽ ὤμων 

545 συλήσειν· Ἕκτωρ δὲ κασιγνήτοισι κέλευσε  

πᾶσι μάλα, πρῶτον δ᾽ Ἱκεταονίδην ἐνένιπεν 

ἴφθιμον Μελάνιππον. ὃ δ᾽ ὄφρα μὲν εἰλίποδας 

βοῦς 

βόσκ᾽ ἐν Περκώτῃ δηΐων ἀπὸ νόσφιν ἐόντων·  

αὐτὰρ ἐπεὶ Δαναῶν νέες ἤλυθον ἀμφιέλισσαι, 

φτάνει ο Μενέλαος ο αντροδύναμος βοηθός του, κι ως εστάθη  

πίσω κρυφά, στο πλάι του Δόλοπα, τον πέτυχε στον ώμο·  

κι ως λαχταρούσε το κοντάρι του να πάει μπροστά, το στέρνο  

του τρύπησε, κι αυτός σωριάστηκε τα πίστομα στο χώμα.  

Κι αυτοί απ᾿ τους ώμους του τα χάλκινα χιμούν και παίρνουν όπλα᾿  

κι ο Έχτορας τότε κράζει σε όλα του τ᾿ αδέρφια και ξαδέρφια' 

και πρώτα του Ιετάονα μάλωσε το γιο, τον αντρειωμένο  

Μελάνιππο, που πριν οι αντίμαχοι στης Τροίας τα μέρη φτάσουν,  

τα στριφτοζάλικα τα βόδια του βοσκούσε στην Περκώτη᾿  

σα φτάσαν όμως τα διπλόγυρτα των Δαναών καράβια, 

550 ἂψ εἰς Ἴλιον ἦλθε, μετέπρεπε δὲ Τρώεσσι,  

ναῖε δὲ πὰρ Πριάμῳ, ὃ δέ μιν τίεν ἶσα τέκεσσι·  

τόν ῥ᾽ Ἕκτωρ ἐνένιπεν ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ 

ὀνόμαζεν·  

οὕτω δὴ Μελάνιππε μεθήσομεν; οὐδέ νυ σοί περ 

ἐντρέπεται φίλον ἦτορ ἀνεψιοῦ κταμένοιο; 

555 οὐχ ὁράᾳς οἷον Δόλοπος περὶ τεύχε᾽ ἕπουσιν;  

ἀλλ᾽ ἕπευ· οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἔστιν ἀποσταδὸν Ἀργείοισι 

μάρνασθαι, πρίν γ᾽ ἠὲ κατακτάμεν ἠὲ κατ᾽ ἄκρης 

Ἴλιον αἰπεινὴν ἑλέειν κτάσθαι τε πολίτας.  

ὣς εἰπὼν ὃ μὲν ἦρχ᾽, ὃ δ᾽ ἅμ᾽ ἕσπετο ἰσόθεος φώς· 

στην Τροία ξανάρθε και ξεχώριζε μέσα στους Τρώες τους άλλους·  

τον είχε ο Πρίαμος στο παλάτι του και τον τιμούσε ως γιο του.  

Σ᾿ αυτόν μιλούσε ο μέγας Έχτορας μαλώνοντας τον τώρα:  

« Έτσι θα μείνουμε, Μελάνιππε, με σταυρωμένα χέρια; :  

και δε σε νιάζει που μας σκότωσαν τον ξάδερφο καθόλου;  

Δε βλέπεις, τ᾿ άρματα του Δόλοπα πως τριγυρνούν εκείνοι; 

Ακλούθα μου, τι τώρα απόμακρα δε στέκει τους Αργίτες  

πια να χτυπούμε᾿ ή θα τους σφάξουμε για εκείνοι θα γκρεμίσουν  

την Τροία την αψηλή συθέμελα και το λαό θα σφάξουν.» 

Είπε και μπήκε ομπρός, κι ο ισόθεος τον ακολούθησε άντρας. 

560 Ἀργείους δ᾽ ὄτρυνε μέγας Τελαμώνιος Αἴας·  

ὦ φίλοι ἀνέρες ἔστε, καὶ αἰδῶ θέσθ᾽ ἐνὶ θυμῷ, 

ἀλλήλους τ᾽ αἰδεῖσθε κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 

αἰδομένων δ᾽ ἀνδρῶν πλέονες σόοι ἠὲ πέφανται·  

φευγόντων δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ κλέος ὄρνυται οὔτέ τις ἀλκή. 

και τους Αργίτες ο Αίας εγκάρδιωνεν, ο γιος του Τελαμώνα:  

« Άντρες φανείτε, φίλοι, κι όλοι σας ντροπή στα στήθια νιώστε, 

κι ο ένας στον άλλο μπρος ας ντρέπεται στις άγριες μάχες μέσα' 

τι όσοι κρατούν ντροπή δε χάνουνται, μον᾿ πιότεροι γλιτώνουν, 

κι όσοι τσακίζουν δε δοξάζουνται και γλιτωμό δε βρίσκουν!»



565 ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δὲ καὶ αὐτοὶ ἀλέξασθαι μενέαινον,  

ἐν θυμῷ δ᾽ ἐβάλοντο ἔπος, φράξαντο δὲ νῆας 

ἕρκεϊ χαλκείῳ· ἐπὶ δὲ Ζεὺς Τρῶας ἔγειρεν. 

Ἀντίλοχον δ᾽ ὄτρυνε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος·  

Ἀντίλοχ᾽ οὔ τις σεῖο νεώτερος ἄλλος Ἀχαιῶν, 

Είπε, μ᾿ αυτοί κι ατοί τους λόγιαζαν να κρατηθούν αντρίκεια, 

και βαλαν στην καρδιά το λόγο του, και τα καράβια έφραξαν 

με χάλκινο τειχί᾿ κι εκέντριζε τους Τρώες ο Δίας ψηλάθε. 

Τότε ο Μενέλαος ο βροντόλαλος του Αντίλοχου φωνάζει: 

« Κανένας Αχαιός, Αντίλοχε, δεν είναι νιότερός σου, 

570 οὔτε ποσὶν θάσσων οὔτ᾽ ἄλκιμος ὡς σὺ μάχεσθαι· 

εἴ τινά που Τρώων ἐξάλμενος ἄνδρα βάλοισθα. 

ὣς εἰπὼν ὃ μὲν αὖτις ἀπέσσυτο, τὸν δ᾽ ὀρόθυνεν· 

ἐκ δ᾽ ἔθορε προμάχων, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ 

ἀμφὶ ἓ παπτήνας· ὑπὸ δὲ Τρῶες κεκάδοντο 

575 ἀνδρὸς ἀκοντίσσαντος· ὃ δ᾽ οὐχ ἅλιον βέλος ἧκεν, 

ἀλλ᾽ Ἱκετάονος υἱὸν ὑπέρθυμον Μελάνιππον 

νισόμενον πόλεμον δὲ βάλε στῆθος παρὰ μαζόν. 

δούπησεν δὲ πεσών, τὸν δὲ σκότος ὄσσε 

κάλυψεν. 

Ἀντίλοχος δ᾽ ἐπόρουσε κύων ὥς, ὅς τ᾽ ἐπὶ νεβρῷ 

μηδέ και τόσο γοργογόνατος, μηδέ και πιο αντρειωμένος.  

Να θε πηδήξεις, να πετύχαινες από τους Τρώες κανέναν!» 

Είπε, κι αφού κουράγιο του 'δωκε, γυρνάει και φεύγει πίσω. 

Κι αυτός πηδάει μπροστά απ᾿ τους πρόμαχους και ρίχνει το κοντάρι,

με προσοχή κοιτώντας γύρα του᾿ κι οι Τρώες έκαμαν πίσω, 

καθώς κοντάριζε᾿ κι ούδ᾿ έφυγε στ᾿ ανώφελα η ριξιά του' 

στο στήθος του Ικετάονα πέτυχε το γιο, τον ψυχωμένο 

Μελάνιππο, στη μάχη ως έμπαινε, και στο βυζί τον βρίσκει. 

Βρόντηξε πέφτοντας, και σκέπασε τα μάτια του σκοτάδι. 

Κι ο Αντίλοχος χιμίζει απάνω του, σα σκύλος πα στο ελάφι 

580 βλημένῳ ἀΐξῃ, τόν τ᾽ ἐξ εὐνῆφι θορόντα  

θηρητὴρ ἐτύχησε βαλών, ὑπέλυσε δὲ γυῖα·  

ὣς ἐπὶ σοὶ Μελάνιππε θόρ᾽ Ἀντίλοχος μενεχάρμης 

τεύχεα συλήσων· ἀλλ᾽ οὐ λάθεν Ἕκτορα δῖον, 

ὅς ῥά οἱ ἀντίος ἦλθε θέων ἀνὰ δηϊοτῆτα. 

585 Ἀντίλοχος δ᾽ οὐ μεῖνε θοός περ ἐὼν πολεμιστής,  

ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἄρ᾽ ἔτρεσε θηρὶ κακὸν ῥέξαντι ἐοικώς, 

ὅς τε κύνα κτείνας ἢ βουκόλον ἀμφὶ βόεσσι 

φεύγει πρίν περ ὅμιλον ἀολλισθήμεναι ἀνδρῶν·  

ὣς τρέσε Νεστορίδης, ἐπὶ δὲ Τρῶές τε καὶ Ἕκτωρ 

το λαβωμένο, που το πέτυχεν ο κυνηγός την ώρα  

που απ᾿ τη μονιά του βγαίνει, κι έλυσε μεμιάς τα γόνατα του᾿  

όμοια κι ο Αντίλοχος, Μελάνιππε, χυνόταν πάνωθέ σου,  

για να σε γδύσει ο πολεμόχαρος. Τον πήρε όμως το μάτι  

του Εχτόρου, κι ήρθε αντίκρυ τρέχοντας μες στη σφαγή κι εστάθη.  

και δεν κρατήθη ομπρός του ο Αντίλοχος, με όσην αντρεία κι αν είχε'

σαν το θεριό στα πόδια το 'βαλε, σε βουκολιό που κάνει  

κάποια ζημιά τρανή, σκοτώνοντας για σκύλο για βουκόλο,  

και το 'βαλε στα πόδια γρήγορα, πολλοί πριν μαζωχτούνε' 

όμοια έφευγε κι ο γιος του Νέστορα, κι απάνω του απολνούσαν  

590 ἠχῇ θεσπεσίῃ βέλεα στονόεντα χέοντο·  

στῆ δὲ μεταστρεφθείς, ἐπεὶ ἵκετο ἔθνος ἑταίρων.  

Τρῶες δὲ λείουσιν ἐοικότες ὠμοφάγοισι 

νηυσὶν ἐπεσσεύοντο, Διὸς δ᾽ ἐτέλειον ἐφετμάς, 

ὅ σφισιν αἰὲν ἔγειρε μένος μέγα, θέλγε δὲ θυμὸν 

595 Ἀργείων καὶ κῦδος ἀπαίνυτο, τοὺς δ᾽ ὀρόθυνεν.  

Ἕκτορι γάρ οἱ θυμὸς ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι 

Πριαμίδῃ, ἵνα νηυσὶ κορωνίσι θεσπιδαὲς πῦρ 

ἐμβάλοι ἀκάματον, Θέτιδος δ᾽ ἐξαίσιον ἀρὴν 

πᾶσαν ἐπικρήνειε· τὸ γὰρ μένε μητίετα Ζεὺς 

ριξιές φαρμακωμένες ο Έχτορας κι οι Τρώες με αχό μεγάλο.  

Τέλος, σαν έφτασε στους συντρόφους, μεταγυρνάει και στέκει. 

Και τότε οι Τρώες απάνω στ᾿ άρμενα χιμίξαν σαν τους λιόντες, 

σάρκες ωμές που τρων, και τέλευαν τους ορισμούς του Δία, 

που την ορμή τους όλο θεριεύε κεντρίζοντας τους, κι όλο 

των Αχαιών τη δύναμη έκοβε, τη δόξα παίρνοντας τους· 

τι μέσα του βαθιά τον Έχτορα βουλιόταν να δοξάσει, 

το γιο του Πρίαμου, φλόγα αδάμαστη ν᾿ ανάψει στα καράβια 

τα δρεπανόγυρτα, το θέλημα το άγριο να βγει ως την άκρη 

της Θέτιδας· τι αυτό ο βαθύγνωμος πρόσμενε Δίας, τη φλόγα 

600 νηὸς καιομένης σέλας ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι.  

ἐκ γὰρ δὴ τοῦ μέλλε παλίωξιν παρὰ νηῶν 

θησέμεναι Τρώων, Δαναοῖσι δὲ κῦδος ὀρέξειν. 

τὰ φρονέων νήεσσιν ἔπι γλαφυρῇσιν ἔγειρεν 

Ἕκτορα Πριαμίδην μάλα περ μεμαῶτα καὶ αὐτόν. 

που απ᾿ τ᾿ αναμμένο θα πετάγουνταν καράβι ν᾿ αντικρίσει"  

κι ευτύς μετά, καθώς λογάριαζε, τους Τρώες απ᾿ τα καράβια 

θα 'διωχνε πίσω πια, γυρίζοντας τη νίκη στους Αργίτες. 

Με τέτοιους λογισμούς τον Έχτορα στα βαθουλά καράβια, 

ως δα κι ατός του το λαχτάριζε, κεντούσε να χιμίξει.



605 μαίνετο δ᾽ ὡς ὅτ᾽ Ἄρης ἐγχέσπαλος ἢ ὀλοὸν πῦρ  

οὔρεσι μαίνηται βαθέης ἐν τάρφεσιν ὕλης·  

ἀφλοισμὸς δὲ περὶ στόμα γίγνετο, τὼ δέ οἱ ὄσσε 

λαμπέσθην βλοσυρῇσιν ὑπ᾽ ὀφρύσιν, ἀμφὶ δὲ 

πήληξ 

σμερδαλέον κροτάφοισι τινάσσετο μαρναμένοιο 

Κονταροσείστης Άρης έλεγες πως είναι και φρενιάζει, 

για κι άγρια φλόγα μες σε σύλλογγο βαθύ, στα κορφοβούνια' 

αφροί το στόμα του μαργέλωναν, και κάτω απ᾿ τα άγρια φρύδια 

βγάζαν φωτιές τα δυο τα μάτια του, κι όλο φοβέρα εσειόταν 

το κράνος στα μελίγγια του Έχτορα τρογύρα, ως πολεμούσε' 

610 Ἕκτορος· αὐτὸς γάρ οἱ ἀπ᾽ αἰθέρος ἦεν ἀμύντωρ  

Ζεύς, ὅς μιν πλεόνεσσι μετ᾽ ἀνδράσι μοῦνον ἐόντα

τίμα καὶ κύδαινε. μινυνθάδιος γὰρ ἔμελλεν 

ἔσσεσθ᾽· ἤδη γάρ οἱ ἐπόρνυε μόρσιμον ἦμαρ 

Παλλὰς Ἀθηναίη ὑπὸ Πηλεΐδαο βίηφιν. 

615 καί ῥ᾽ ἔθελεν ῥῆξαι στίχας ἀνδρῶν πειρητίζων,  

ᾗ δὴ πλεῖστον ὅμιλον ὅρα καὶ τεύχε᾽ ἄριστα·  

ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὧς δύνατο ῥῆξαι μάλα περ μενεαίνων·  

ἴσχον γὰρ πυργηδὸν ἀρηρότες, ἠΰτε πέτρη 

ἠλίβατος μεγάλη πολιῆς ἁλὸς ἐγγὺς ἐοῦσα, 

τι ο Δίας ατός του τον παράστεκε ψηλάθε απ᾿ τον αιθέρα, 

και μες στους άλλους τούτον δόξαζε μονάχα και τιμούσε' 

του ήταν μαθές γραφτό λιγόχρονος πάνω στη γη να ζήσει, 

τι κιόλας η Αθηνά η γλαυκόματη του σίμωνε τη μέρα, 

που θα τον έβρισκεν ο θάνατος απ᾿ του Αχιλλέα τα χέρια. 

και τις γραμμές να σπάσει εγύρευε μια δω μια κει, θωρώντας 

τα πιο όμορφα άρματα κι οι πιότεροι που βρίσκουνταν Αργίτες. 

Μα ουδ᾿ έτσι να τις σπάσει εδύνουνταν, και μ᾿ όλη του τη λύσσα, 

τι εκείνοι σε σφιχτές κρατιόντουσαν γραμμές και δεν έφευγαν. 

Πώς βράχος τρίψηλος, απόγκρεμος, στων σφουριχτών ανέμων 

620 ἥ τε μένει λιγέων ἀνέμων λαιψηρὰ κέλευθα  

κύματά τε τροφόεντα, τά τε προσερεύγεται αὐτήν·  

ὣς Δαναοὶ Τρῶας μένον ἔμπεδον οὐδὲ φέβοντο. 

αὐτὰρ ὃ λαμπόμενος πυρὶ πάντοθεν ἔνθορ᾽ ὁμίλῳ,

ἐν δ᾽ ἔπεσ᾽ ὡς ὅτε κῦμα θοῇ ἐν νηῒ πέσῃσι 

625 λάβρον ὑπαὶ νεφέων ἀνεμοτρεφές· ἣ δέ τε πᾶσα  

ἄχνῃ ὑπεκρύφθη, ἀνέμοιο δὲ δεινὸς ἀήτη 

ἱστίῳ ἐμβρέμεται, τρομέουσι δέ τε φρένα ναῦται 

δειδιότες· τυτθὸν γὰρ ὑπ᾽ ἐκ θανάτοιο φέρονται·  

ὣς ἐδαΐζετο θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν Ἀχαιῶν. 

τη λύσσα στέκει και στα κύματα που πάνω του ξεσπούνε  

γιγάντια, ορθόστητα, στο πέλαγος αντίκρυ τ᾿ αφρισμένο᾿  

όμοια στέκονταν στέριοι ουδ᾿ έφευγαν μπροστά στους Τρώες κι οι 

Αργίτες.  

Κι αυτός, ξαστράφτοντας ολόγυρα παντού, χιμάει στ᾿ ασκέρι  

και πέφτει μέσα, ως κύμα πού 'πεσε, θρεμμένο απ᾿ τους ανέμους  

κι από τα σύγνεφα, σε γρήγορο καράβι εντός, κι ακέριο 

μες στους αφρούς του το κουκούλωσε, κι η άγρια πνοή του ανέμου  

ψηλά σφυρίζει μες στα ξάρτια του᾿ κι οι ναύτες παραλυούνε,  

κάθε στιγμή ως θωρούν το θάνατο και μόλις του γλιτώνουν  

παρόμοιο σπαραγμό στα στήθια τους κι οι Αργίτες νιώθαν τότε. 

630 αὐτὰρ ὅ γ᾽ ὥς τε λέων ὀλοόφρων βουσὶν ἐπελθών, 

αἵ ῥά τ᾽ ἐν εἱαμενῇ ἕλεος μεγάλοιο νέμονται 

μυρίαι, ἐν δέ τε τῇσι νομεὺς οὔ πω σάφα εἰδὼς 

θηρὶ μαχέσσασθαι ἕλικος βοὸς ἀμφὶ φονῇσιν·  

ἤτοι ὃ μὲν πρώτῃσι καὶ ὑστατίῃσι βόεσσιν 

635 αἰὲν ὁμοστιχάει, ὃ δέ τ᾽ ἐν μέσσῃσιν ὀρούσας  

βοῦν ἔδει, αἳ δέ τε πᾶσαι ὑπέτρεσαν· ὣς τότ᾽ 

Ἀχαιοὶ 

θεσπεσίως ἐφόβηθεν ὑφ᾽ Ἕκτορι καὶ Διὶ πατρὶ 

πάντες, ὃ δ᾽ οἶον ἔπεφνε Μυκηναῖον Περιφήτην, 

Κοπρῆος φίλον υἱόν, ὃς Εὐρυσθῆος ἄνακτος 

Κι αυτός—πώς λιόντας ανημέρωτος χιμίζει σε γελάδες,  

που σε απλωμένου βάλτου αρίφνητες τη χλωρασιά βοσκούνε,  

κι ο γελαδάρης στέκει δίπλα τους· μα το θεριό, που θέλει  

γελάδα να του φάει στριφτόκερη, δεν ξέρει πώς να διώξει' 

και μια μπροστά, μια πίσω βρίσκεται, στού κοπαδιού τον κάβο  

για στην ουρά᾿ κι ο λιόντας χύνεται στη μέση και σπαράζει  

μια του γελάδα, κι οι άλλες σκόρπισαν όμοια κι οι Αργίτες τότε  

στο Δία πατέρα και στον Έχτορα μπροστά ετσακίζαν όλοι.  

Κι αυτός τον Περιφήτη εσκότωσε το Μυκηναίο μονάχα' 

γιος ήταν του Κοπρέα, που πήγαινε του βασιλιά Ευρυσθέα 

640 ἀγγελίης οἴχνεσκε βίῃ Ἡρακληείῃ.  

τοῦ γένετ᾽ ἐκ πατρὸς πολὺ χείρονος υἱὸς ἀμείνων 

παντοίας ἀρετάς, ἠμὲν πόδας ἠδὲ μάχεσθαι, 

καὶ νόον ἐν πρώτοισι Μυκηναίων ἐτέτυκτο·  

ὅς ῥα τόθ᾽ Ἕκτορι κῦδος ὑπέρτερον ἐγγυάλιξε. 

τους ορισμούς στον αντροδύναμο τον Ηρακλή να φέρει.  

Κακός ο κύρης, μα καλύτερος χίλιες φορές ο γιος του,  

σε όλα παράξιος, και στο τρέξιμο και στης αντρείας τη χάρη,  

και στο μυαλό απ᾿ τους πρώτους στάθηκε μες στις Μυκήνες τότε.  

και τώρα ετούτος δόξα ατίμητη στον Έχτορα χαρίζει'



645 στρεφθεὶς γὰρ μετόπισθεν ἐν ἀσπίδος ἄντυγι 

πάλτο,  

τὴν αὐτὸς φορέεσκε ποδηνεκέ᾽ ἕρκος ἀκόντων·  

τῇ ὅ γ᾽ ἐνὶ βλαφθεὶς πέσεν ὕπτιος, ἀμφὶ δὲ πήληξ 

σμερδαλέον κονάβησε περὶ κροτάφοισι πεσόντος. 

Ἕκτωρ δ᾽ ὀξὺ νόησε, θέων δέ οἱ ἄγχι παρέστη, 

τι ως γύριζε τις πλάτες, σκόνταψε στου σκουταριού το γύρο,  

που ως χαμηλά στα πόδια του 'φτάνε, τον γλίτωνε απ᾿ τους χτύπους· 

κει πάνω μπλέκοντας τ᾿ ανάσκελα κυλίστη, και το κράνος 

κουδούνισε άγρια στα μελίγγια του τρογύρα, ως γκρεμιζόταν.  

Τον πήρε όμως το μάτι του Έχτορα, και τρέχει ευτύς κοντά του' 

650 στήθεϊ δ᾽ ἐν δόρυ πῆξε, φίλων δέ μιν ἐγγὺς ἑταίρων 

κτεῖν᾽· οἳ δ᾽ οὐκ ἐδύναντο καὶ ἀχνύμενοί περ 

ἑταίρου 

χραισμεῖν· αὐτοὶ γὰρ μάλα δείδισαν Ἕκτορα δῖον.  

εἰσωποὶ δ᾽ ἐγένοντο νεῶν, περὶ δ᾽ ἔσχεθον ἄκραι 

νῆες ὅσαι πρῶται εἰρύατο· τοὶ δ᾽ ἐπέχυντο. 

655 Ἀργεῖοι δὲ νεῶν μὲν ἐχώρησαν καὶ ἀνάγκῃ  

τῶν πρωτέων, αὐτοῦ δὲ παρὰ κλισίῃσιν ἔμειναν 

ἁθρόοι, οὐδὲ κέδασθεν ἀνὰ στρατόν· ἴσχε γὰρ 

αἰδὼς 

καὶ δέος· ἀζηχὲς γὰρ ὁμόκλεον ἀλλήλοισι. 

Νέστωρ αὖτε μάλιστα Γερήνιος οὖρος Ἀχαιῶν 

στα στήθια το κοντάρι του 'μπήξε και δίπλα στους δικούς του  

τον σκότωσε᾿ κι εκείνοι με όλο τους τον πόνο δεν τολμούσαν  

να τον συντράμουν, τι τον Έχτορα τον έτρεμαν κι ατοί τους. 

Ομπρός τους είχαν τώρα τ᾿ άρμενα, και τ᾿ ακρινά, τα πρώτα 

που είχαν τραβήξει, τους περίζωναν κι οι Τρώες χύθηκαν γύρα' 

κι οι Αργίτες στανικώς τραβήχτηκαν απ᾿ τα καράβια πίσω 

τα πρώτα, δίπλα στα καλύβια τους, κι εκεί πια έμειναν όλοι, 

κι ουδέ και δώθε κείθε σκόρπισαν τι τους κρατούσε ο φόβος, 

μα κι ή ντροπή· και δίναν άπαυτα κουράγιο αναμεσό τους. 

Κι απ᾿ όλους πιο ο γερήνιος Νέστορας, των Αχαιών η σκέπη, 

660 λίσσεθ᾽ ὑπὲρ τοκέων γουνούμενος ἄνδρα ἕκαστον· 

ὦ φίλοι ἀνέρες ἔστε καὶ αἰδῶ θέσθ᾽ ἐνὶ θυμῷ 

ἄλλων ἀνθρώπων, ἐπὶ δὲ μνήσασθε ἕκαστος 

παίδων ἠδ᾽ ἀλόχων καὶ κτήσιος ἠδὲ τοκήων, 

ἠμὲν ὅτεῳ ζώουσι καὶ ᾧ κατατεθνήκασι· 

665 τῶν ὕπερ ἐνθάδ᾽ ἐγὼ γουνάζομαι οὐ παρεόντων  

ἑστάμεναι κρατερῶς, μὴ δὲ τρωπᾶσθε φόβον δέ. 

ὣς εἰπὼν ὄτρυνε μένος καὶ θυμὸν ἑκάστου. 

τοῖσι δ᾽ ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν νέφος ἀχλύος ὦσεν Ἀθήνη 

θεσπέσιον· μάλα δέ σφι φόως γένετ᾽ ἀμφοτέρωθεν 

στα γονικά τους τους εξόρκιζε θερμοπαρακαλώντας:  

«Άντρες φανείτε, φίλοι, αδείλιαστοι, και τη ντροπή λογιάστε 

του ξένου κόσμου, που προσμένει σας· στο νου του ας βάλει ακόμα 

καθένας τα παιδιά, το ταίρι του, το βιος του, τους γονιούς του, 

για στον Απάνω Κόσμο βρίσκουνται για κι έχουν πια πεθάνει' 

σ᾿ αυτούς ξορκίζω σας, κι ας λείπουνε, στα γόνατα σας πέφτω' 

σταθείτε ατράνταχτοι, μη στρέφετε τις πλάτες για φευγάλα !» 

Αυτά είπε, κι όλοι επήραν δύναμη και στύλωσε ή καρδιά τους. 

και τότες η Αθηνά απ᾿ τα μάτια τους σκορπάει τη μαύρη αντάρα, 

τη φοβερή, κι αμέσως ξάστραψαν στο φως τα πάντα ομπρός τους, 

670 ἠμὲν πρὸς νηῶν καὶ ὁμοιΐου πολέμοιο.  

Ἕκτορα δὲ φράσσαντο βοὴν ἀγαθὸν καὶ ἑταίρους, 

ἠμὲν ὅσοι μετόπισθεν ἀφέστασαν οὐδὲ μάχοντο, 

ἠδ᾽ ὅσσοι παρὰ νηυσὶ μάχην ἐμάχοντο θοῇσιν. 

οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ Αἴαντι μεγαλήτορι ἥνδανε θυμῷ 

675 ἑστάμεν ἔνθά περ ἄλλοι ἀφέστασαν υἷες Ἀχαιῶν·  

ἀλλ᾽ ὅ γε νηῶν ἴκρι᾽ ἐπῴχετο μακρὰ βιβάσθων, 

νώμα δὲ ξυστὸν μέγα ναύμαχον ἐν παλάμῃσι 

κολλητὸν βλήτροισι δυωκαιεικοσίπηχυ. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ἵπποισι κελητίζειν ἐῢ εἰδώς, 

και στη μεριά που έκαναν πόλεμο, κι εκεί τα πλοία που στέκαν.  

Κι ευτύς το βροντερόφωνο Έχτορα θωρούν και τους συντρόφους, 

κι αυτούς που πίσω πίσω εστέκουνταν χωρίς να πολεμούνε, 

κι όσους κοντά στα γοργοτάξιδα καράβια επολεμούσαν. 

Ωστόσο του Αίαντα του αντροδύναμου δεν του 'ρχονταν να στέκει 

εκεί που κι οι άλλοι Αργίτες στέκουνταν αλάργα᾿ στην κουβέρτα 

των καραβιών τους πηγαινόρχουνταν με δρασκελιές μεγάλες. 

Κοντάρι μέσα στις παλάμες του, μακρύ, θαλασσομάχο, 

εικοσαπήχινο, χαλκόδετο, κουνούσε μανιασμένος. 

Πώς όταν άντρας αλογάτορας, πιδέξιος καβαλάρης, 

680 ὅς τ᾽ ἐπεὶ ἐκ πολέων πίσυρας συναείρεται ἵππους, 

σεύας ἐκ πεδίοιο μέγα προτὶ ἄστυ δίηται 

λαοφόρον καθ᾽ ὁδόν· πολέες τέ ἑ θηήσαντο 

ἀνέρες ἠδὲ γυναῖκες· ὃ δ᾽ ἔμπεδον ἀσφαλὲς αἰεὶ 

θρῴσκων ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλον ἀμείβεται, οἳ δὲ 

πέτονται· 

παίρνει διαλέγει τέσσερα άλογα, κι άφοϋ τα ζέψει, τρέχει  

μέσα απ᾿ τον κάμπο, σπιρουνώντας τα, να παν στο μέγα κάστρο, 

μεσ᾿ από στράτα διαβατάρικη, κι άντρες γυναίκες πλήθος 

τον χαίρουνταΐ᾿ κι αυτός ακούραστα δε σταματάει, μ᾿ απ᾿ το 'να 

στο άλλο πηδάει και συχναλλάζει τα, καθώς αυτά πετούνε' 

παρόμοια κι ο Αίαντας πηγαινόρχουνταν με δρασκελιές μεγάλες



685 ὣς Αἴας ἐπὶ πολλὰ θοάων ἴκρια νηῶν  

φοίτα μακρὰ βιβάς, φωνὴ δέ οἱ αἰθέρ᾽ ἵκανεν, 

αἰεὶ δὲ σμερδνὸν βοόων Δαναοῖσι κέλευε 

νηυσί τε καὶ κλισίῃσιν ἀμυνέμεν. οὐδὲ μὲν Ἕκτωρ 

μίμνεν ἐνὶ Τρώων ὁμάδῳ πύκα θωρηκτάων· 

σε άλλη κουβέρτα απ᾿ άλλη, κι έφτανε στον ουρανό η φωνή του' 

κι όλο και τους Αργίτες γκάρδιωνε, τα πλοία να διαφεντέψουν 

και τα καλύβια, αγριοφωνάζοντας. Μα κι ο Έχτορας ξοπίσω 

μες στο στρατό των Τρωών δεν έστεκε των βαριαρματωμένων 

690 ἀλλ᾽ ὥς τ᾽ ὀρνίθων πετεηνῶν αἰετὸς αἴθων  

ἔθνος ἐφορμᾶται ποταμὸν πάρα βοσκομενάων 

χηνῶν ἢ γεράνων ἢ κύκνων δουλιχοδείρων, 

ὣς Ἕκτωρ ἴθυσε νεὸς κυανοπρῴροιο 

ἀντίος ἀΐξας· τὸν δὲ Ζεὺς ὦσεν ὄπισθε 

695 χειρὶ μάλα μεγάλῃ, ὄτρυνε δὲ λαὸν ἅμ᾽ αὐτῷ.  

αὖτις δὲ δριμεῖα μάχη παρὰ νηυσὶν ἐτύχθη·  

φαίης κ᾽ ἀκμῆτας καὶ ἀτειρέας ἀλλήλοισιν 

ἄντεσθ᾽ ἐν πολέμῳ, ὡς ἐσσυμένως ἐμάχοντο. 

τοῖσι δὲ μαρναμένοισιν ὅδ᾽ ἦν νόος· ἤτοι Ἀχαιοὶ 

σαν τον αϊτό, που σε πετούμενα—για μακρολαιμουδάτους  

κύκνους για χήνες για και γερανούς—κοπαδιαστά ως βοσκούνε 

στου πόταμου τους όχτους, άξαφνα χιμάει φτεροκοπώντας' 

με ίδιαν ορμή απαντίκρυ εχίμιξε κι ο γιος του Πρίαμου πάνω 

σ᾿ ένα καράβι γαλαζόπλωρο-᾿ κι ήταν του Δία το χέρι 

το τρισμεγάλο που τον έσπρωξε, μαζί τους Τρώες κεντώντας. 

Πεισματωμένος πάλε ο πόλεμος πλάι στα καράβια ανάβει· 

θα 'λεες αδάμαστοι κι ακούραστοι πως σμίξαν πολέμαρχοι 

να χτυπηθούν με τέτοια ανήμερη ξανά επαλεύαν λύσσα. 

Κι είχε το κάθε ασκέρι ως μάχουνταν και λογισμό δικό του: 

700 οὐκ ἔφασαν φεύξεσθαι ὑπ᾽ ἐκ κακοῦ, ἀλλ᾽ 

ὀλέεσθαι,  

Τρωσὶν δ᾽ ἔλπετο θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἑκάστου 

νῆας ἐνιπρήσειν κτενέειν θ᾽ ἥρωας Ἀχαιούς. 

οἳ μὲν τὰ φρονέοντες ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν·  

Ἕκτωρ δὲ πρυμνῆς νεὸς ἥψατο ποντοπόροιο 

705 καλῆς ὠκυάλου, ἣ Πρωτεσίλαον ἔνεικεν  

ἐς Τροίην, οὐδ᾽ αὖτις ἀπήγαγε πατρίδα γαῖαν. 

τοῦ περ δὴ περὶ νηὸς Ἀχαιοί τε Τρῶές τε 

δῄουν ἀλλήλους αὐτοσχεδόν· οὐδ᾽ ἄρα τοί γε 

τόξων ἀϊκὰς ἀμφὶς μένον οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἀκόντων, 

οι Αργίτες, πως χάθηκαν κι άδικα παλεύουν να γλιτώσουν  

μ᾿ από τους Τρώες καθένας έλπιζε βαθιά στα στήθια μέσα 

τα πλοία να κάψουν, τους αντρόκαρδους σκοτώνοντας Αργίτες. 

Αυτά λογάριαζαν και στέκουνταν ο ένας στον άλλο αντίκρυ. 

Κι ο Έχτορας τότε πελαγόδρομο, τρανό απ᾿ την πρύμνα αδράχνει 

γοργό καράβι, εκείνο κάποτε τον Πρωτεσίλαο που 'χε  

φέρει στην Τροία, μα δεν τον γύρισε στη γη την πατρική του.  

Για το δικό του τώρα το άρμενο κι οι Τρώες κι οι Αργίτες όλοι  

με λύσσα από κοντά σκοτώνουνταν, κι ουδέ και καρτερούσαν  

σαγίτες και κοντάρια απάνω τους να πέφτουν απαλάργα' 

710 ἀλλ᾽ οἵ γ᾽ ἐγγύθεν ἱστάμενοι ἕνα θυμὸν ἔχοντες  

ὀξέσι δὴ πελέκεσσι καὶ ἀξίνῃσι μάχοντο 

καὶ ξίφεσιν μεγάλοισι καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισι. 

πολλὰ δὲ φάσγανα καλὰ μελάνδετα κωπήεντα 

ἄλλα μὲν ἐκ χειρῶν χαμάδις πέσον, ἄλλα δ᾽ ἀπ᾽ 

ὤμων 

715 ἀνδρῶν μαρναμένων· ῥέε δ᾽ αἵματι γαῖα μέλαινα.  

Ἕκτωρ δὲ πρύμνηθεν ἐπεὶ λάβεν οὐχὶ μεθίει 

ἄφλαστον μετὰ χερσὶν ἔχων, Τρωσὶν δὲ κέλευεν·  

οἴσετε πῦρ, ἅμα δ᾽ αὐτοὶ ἀολλέες ὄρνυτ᾽ ἀϋτήν·  

νῦν ἡμῖν πάντων Ζεὺς ἄξιον ἦμαρ ἔδωκε 

ο ένας στον άλλο δίπλα στέκοντας με μια καρδιά στα στήθια  

με κοφτερά πελέκια εμάχουνταν και με τσεκούρια ολούθε,  

κι ακόμα με κοντάρια δίκοπα και με σπαθιά μεγάλα.  

Πλήθος μαχαίρια μαυρομάνικα πανώρια τότε έπεσαν  

άλλα απ᾿ τις φούχτες μες στα χώματα κι άλλα απ᾿ τους ώμους πάλε, 

την ώρα που χτυπιούνταν, κι έπλεχεν η μαύρη γης στο γαίμα.  

Κι ο Έχτορας απ᾿ την πρύμνα ως πιάστηκε, δεν ξέσφιγγε το χέρι,  

μόνο κρατώντας το αντικόρακο παράγγελνε στους Τρώες:  

«Φέρτε φωτιά, κι ασκώνετε όλοι σας τρανή φωνή στα ουράνια' 

τη μέρα τούτη ο Δίας μας έδωκε για πλέριο γδικιωμό μας 

720 νῆας ἑλεῖν, αἳ δεῦρο θεῶν ἀέκητι μολοῦσαι  

ἡμῖν πήματα πολλὰ θέσαν, κακότητι γερόντων, 

οἵ μ᾽ ἐθέλοντα μάχεσθαι ἐπὶ πρυμνῇσι νέεσσιν 

αὐτόν τ᾽ ἰσχανάασκον ἐρητύοντό τε λαόν·  

ἀλλ᾽ εἰ δή ῥα τότε βλάπτε φρένας εὐρύοπα Ζεὺς 

τα πλοία τους όλα να πατήσουμε, που στων θεών το πείσμα  

κακά μας δώσαν μύρια φτάνοντας, από ατολμία των γέρων,  

που όντας εγώ ζητούσα πόλεμο στων καραβιών τις πρύμνες  

κοντά, κι εμέ τον ίδιο αμπόδιζαν και το στρατό εκρατούσαν.  

Μ᾿ αν όμως τότε μας ετύφλωνεν ο Δίας ο βροντολάλος,



725 ἡμετέρας, νῦν αὐτὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει.  

ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δ᾽ ἄρα μᾶλλον ἐπ᾽ Ἀργείοισιν 

ὄρουσαν. 

Αἴας δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔμιμνε· βιάζετο γὰρ βελέεσσιν·  

ἀλλ᾽ ἀνεχάζετο τυτθόν, ὀϊόμενος θανέεσθαι 

θρῆνυν ἐφ᾽ ἑπταπόδην, λίπε δ᾽ ἴκρια νηὸς ἐΐσης. 

ατός του τώρα μας ξεσήκωσε και μας αναγκαρδιώνει.» 

Είπε, κι αυτοί χιμούν με πιότερη πα στους Αργίτες λύσσα. 

Κι ο Αίαντας, που οι ριξιές τον ζόριζαν, πια δεν κρατήθηκε άλλο· 

θαρρώντας πια πω ήρθεν η ώρα του, πισωδρομίζει λίγο 

στον πάγκο απά τον εφταπίθαμο κι αφήνει την κουβέρτα. 

730 ἔνθ᾽ ἄρ᾽ ὅ γ᾽ ἑστήκει δεδοκημένος, ἔγχεϊ δ᾽ αἰεὶ  

Τρῶας ἄμυνε νεῶν, ὅς τις φέροι ἀκάματον πῦρ·  

αἰεὶ δὲ σμερδνὸν βοόων Δαναοῖσι κέλευε·  

ὦ φίλοι ἥρωες Δαναοὶ θεράποντες Ἄρηος 

ἀνέρες ἔστε φίλοι, μνήσασθε δὲ θούριδος ἀλκῆς. 

735 ἠέ τινάς φαμεν εἶναι ἀοσσητῆρας ὀπίσσω,  

ἦέ τι τεῖχος ἄρειον, ὅ κ᾽ ἀνδράσι λοιγὸν ἀμύναι; 

οὐ μέν τι σχεδόν ἐστι πόλις πύργοις ἀραρυῖα, 

ᾗ κ᾽ ἀπαμυναίμεσθ᾽ ἑτεραλκέα δῆμον ἔχοντες·  

ἀλλ᾽ ἐν γὰρ Τρώων πεδίῳ πύκα θωρηκτάων 

Στάθηκε εκεί παραμονεύοντας, και το κοντάρι εκράτα -  

τους Τρώες να διώχνει, την ακούραστη φωτιά που κουβαλούσαν 

κι όλο και τους Αργίτες γκάρδιωνε βροντοφωνώντας άγρια: 

« Αργίτες αντρειωμένοι, φίλοι μου, πιστοί σύντροφοι του Άρη, 

άντρες σταθείτε, ορθή κρατάτε τη της αντριγιάς τη φλόγα! 

θαρρείτε που άλλοι πίσω βρίσκουνται μαθές να μας σταθούνε, 

για και καστρότειχο αψηλότερο, το Χάρο να μας διώξει; 

τι κάστρο εδώ για μας δε βρίσκεται πυργοθωρακωμένο, 

να 'χει στρατό, που σαν παλέψουμε, τη νίκη να μας δώσει. 

Στων Τρωών τον κάμπο εδώ καθόμαστε των βαριαρματωμένων, 

740 πόντῳ κεκλιμένοι ἑκὰς ἥμεθα πατρίδος αἴης·  

τὼ ἐν χερσὶ φόως, οὐ μειλιχίῃ πολέμοιο. 

καὶ μαιμώων ἔφεπ᾽ ἔγχεϊ ὀξυόεντι. 

ὅς τις δὲ Τρώων κοίλῃς ἐπὶ νηυσὶ φέροιτο 

σὺν πυρὶ κηλείῳ, χάριν Ἕκτορος ὀτρύναντος, 

745 τὸν δ᾽ Αἴας οὔτασκε δεδεγμένος ἔγχεϊ μακρῷ·  

δώδεκα δὲ προπάροιθε νεῶν αὐτοσχεδὸν οὖτα.  

σε λίγο τόπο, πλάι στη θάλασσα, κι απ᾿ την πατρίδα αλάργα.  

Όχι η ατολμία, μόνο τα χέρια μας κρατούν το λυτρωμό μας!» 

Είπε, και το κοντάρι ετίναζε το σουβλερό με λύσσα' 

κι από τους Τρώες κανείς αν ζύγωνε στα βαθουλά καράβια, 

φωτιά κρατώντας μες στα χέρια του στην προσταγή του Εχτόρου, 

του 'ριχνε αυτός παραμονεύοντας με το μακρύ κοντάρι. 

Δώδεκα χτύπησε έτσι στ᾿ άρμενα στήθος με στήθος τότε.  

 



ΟΜΗΡΟΥ ΙΛΙΑΣ -Π- 

 

-Π- ὣς οἳ μὲν περὶ νηὸς ἐϋσσέλμοιο μάχοντο· 

Πάτροκλος δ᾽ Ἀχιλῆϊ παρίστατο ποιμένι λαῶν 

δάκρυα θερμὰ χέων ὥς τε κρήνη μελάνυδρος, 

ἥ τε κατ᾽ αἰγίλιπος πέτρης δνοφερὸν χέει ὕδωρ. 

5 τὸν δὲ ἰδὼν ᾤκτιρε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεύς,  

καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· 

τίπτε δεδάκρυσαι Πατρόκλεες, ἠΰτε κούρη 

νηπίη, ἥ θ᾽ ἅμα μητρὶ θέουσ᾽ ἀνελέσθαι ἀνώγει 

εἱανοῦ ἁπτομένη, καί τ᾽ ἐσσυμένην κατερύκει, 

Έτσι χτυπιούνταν στ᾿ ωριοκούβερτο καράβι γύρα ετούτοι, 

κι ωστόσο ο Πάτροκλος εσίμωσε τον Αχιλλέα κι εστάθη, 

δάκρυα ζεστά απ᾿ τα μάτια χύνοντας, σα μαύρη νερομάνα, 

που απ᾿ αψηλό γκρεμό ξεχύνουνται τα σκοτεινά νερά της. 

Κι όπως τον είδε, ο φτεροπόδαρος τον πόνεσε Αχιλλέας, 

και κράζοντας τον με ανεμάρπαστα του συντυχαίνει λόγια: 

« Γιατί είσαι δακρυσμένος, Πάτροκλε, σαν άπλερη παιδούλα, 

που τρέχει δίπλα από τη μάνα της και της γυρεύει αγκάλη, 

και πίσω την τραβάει, κι ας βιάζεται, κρατώντας τη απ᾿ το ρούχο, 

10 δακρυόεσσα δέ μιν ποτιδέρκεται, ὄφρ᾽ ἀνέληται·  

τῇ ἴκελος Πάτροκλε τέρεν κατὰ δάκρυον εἴβεις. 

ἠέ τι Μυρμιδόνεσσι πιφαύσκεαι, ἢ ἐμοὶ αὐτῷ, 

ἦέ τιν᾽ ἀγγελίην Φθίης ἐξέκλυες οἶος; 

ζώειν μὰν ἔτι φασὶ Μενοίτιον Ἄκτορος υἱόν, 

15 ζώει δ᾽ Αἰακίδης Πηλεὺς μετὰ Μυρμιδόνεσσι;  

τῶν κε μάλ᾽ ἀμφοτέρων ἀκαχοίμεθα τεθνηώτων. 

ἦε σύ γ᾽ Ἀργείων ὀλοφύρεαι, ὡς ὀλέκονται 

νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ὑπερβασίης ἕνεκα σφῆς; 

ἐξαύδα, μὴ κεῦθε νόῳ, ἵνα εἴδομεν ἄμφω. 

και την κοιτάει στα μάτια κλαίγοντας, στα χέρια ως να την πάρει;  

Με τούτη μοιάζεις τώρα, Πάτροκλε, στο κλάμα βουτηγμένος. 

Στους Μυρμιδόνες έχεις τίποτα να πεις, σε μένα μήπως; 

Για κι απ᾿ τη Φθία μας ήρθε μήνυμα, που εσύ το ξέρεις μόνο; 

Ωστόσο λένε ζει ο Μενοίτιος, του Αχτόρου ο γιος, ακόμα, 

ζει του Αιακού κι ο γιος, ο κύρης μου, στους Μυρμιδόνες μέσα, 

και για τους δυο που θα λυπούμασταν πολύ βαριά, αν πέθαιναν. 

Για μήπως τους Αργίτες κάθεσαι και κλαις, που ρημάζονται . 

από δικό τους τώρα φταίξιμο στα βαθουλά καράβια; 

Μίλα ανοιχτά, κι οι δυο να ξέρουμε, μην το κρατάς κρυμμένο.»  

20 τὸν δὲ βαρὺ στενάχων προσέφης Πατρόκλεες 

ἱππεῦ·  

ὦ Ἀχιλεῦ Πηλῆος υἱὲ μέγα φέρτατ᾽ Ἀχαιῶν 

μὴ νεμέσα· τοῖον γὰρ ἄχος βεβίηκεν Ἀχαιούς. 

οἳ μὲν γὰρ δὴ πάντες, ὅσοι πάρος ἦσαν ἄριστοι, 

ἐν νηυσὶν κέαται βεβλημένοι οὐτάμενοί τε. 

25 βέβληται μὲν ὃ Τυδεΐδης κρατερὸς Διομήδης,  

οὔτασται δ᾽ Ὀδυσεὺς δουρικλυτὸς ἠδ᾽ Ἀγαμέμνων, 

βέβληται δὲ καὶ Εὐρύπυλος κατὰ μηρὸν ὀϊστῷ. 

τοὺς μέν τ᾽ ἰητροὶ πολυφάρμακοι ἀμφιπένονται 

ἕλκε᾽ ἀκειόμενοι· σὺ δ᾽ ἀμήχανος ἔπλευ Ἀχιλλεῦ. 

Και τότε εσύ, αλογάρη Πάτροκλε, βαριά βογγώντας είπες:  

« Γιε του Πηλέα, που ο πιο λιοντόκαρδος στους Αχαιούς λογιέσαι, 

συμπάθα με, κακό ανεβάσταχτο τους Αχαιούς πλακώνει' 

τι κιόλας όλοι που ξεχώριζαν στην αντριγιά ως τα τώρα, 

από κοντά η μακριά χτυπήθηκαν και στ᾿ άρμενα πλαγιάζουν. 

Από σαϊτιά ο Διομήδης, ο άτρομος γιος του Τυδέα, λαβώθη, 

από κοντάρι κι ο Αγαμέμνονας κι ο γαύρος Οδυσσέας, 

από σαγίτα ακόμα ο Ευρύπυλος πα στο δεξιό μερί του. 

Τώρα οι γιατροί με τα βοτάνια τους τ᾿ αρίφνητα γνοιάζονται 

Να γιάνουν τις πληγές· αμέρωτος εσύ μονάχα μένεις.  

30 μὴ ἐμέ γ᾽ οὖν οὗτός γε λάβοι χόλος, ὃν σὺ 

φυλάσσεις  

αἰναρέτη· τί σευ ἄλλος ὀνήσεται ὀψίγονός περ 

αἴ κε μὴ Ἀργείοισιν ἀεικέα λοιγὸν ἀμύνῃς; 

νηλεές, οὐκ ἄρα σοί γε πατὴρ ἦν ἱππότα Πηλεύς, 

οὐδὲ Θέτις μήτηρ· γλαυκὴ δέ σε τίκτε θάλασσα 

35 πέτραι τ᾽ ἠλίβατοι, ὅτι τοι νόος ἐστὶν ἀπηνής.  

εἰ δέ τινα φρεσὶ σῇσι θεοπροπίην ἀλεείνεις 

καί τινά τοι πὰρ Ζηνὸς ἐπέφραδε πότνια μήτηρ, 

ἀλλ᾽ ἐμέ περ πρόες ὦχ᾽, ἃμα δ᾽ ἄλλον λαὸν 

ὄπασσον 

Μυρμιδόνων, ἤν πού τι φόως Δαναοῖσι γένωμαι. 

θεός μη δώσει τέτοιο χόλιασμα κι εμέ ποτέ να λάχει!  

Κακέ αντρειωμένε! Ποιος κι αργότερα θα ιδεί καλό από σένα, 

αν τώρα απ᾿ το χαμό τον άδικο δε σώσεις τους Αργίτες; 

Άσπλαχνε εσύ, τον αλογόχαρο Πηλέα δεν είχες, κύρη  

κι ουδέ τη Θέτη μάνα᾿ η θάλασσα σ᾿ έχει γεννήσει εσένα  

η αστραφτερή κι οι βράχοι οι απόγκρεμοι᾿ τόσο σκληρή η ψυχή 

σου!  

Μ᾿ αν των θεών κανένα μήνυμα θες να ξεφύγεις τώρα, 

που η σεβαστή σου το φανέρωσε μητέρα από το Δία,  

καν στείλε εμένα τότε γρήγορα, μαζί και το άλλο ασκέρι  

των Μυρμιδόνων φως θ᾿ αντίκριζαν οι Αργίτες έτσι κάπως. 



40 δὸς δέ μοι ὤμοιιν τὰ σὰ τεύχεα θωρηχθῆναι,  

αἴ κ᾽ ἐμὲ σοὶ ἴσκοντες ἀπόσχωνται πολέμοιο 

Τρῶες, ἀναπνεύσωσι δ᾽ Ἀρήϊοι υἷες Ἀχαιῶν 

τειρόμενοι· ὀλίγη δέ τ᾽ ἀνάπνευσις πολέμοιο. 

ῥεῖα δέ κ᾽ ἀκμῆτες κεκμηότας ἄνδρας ἀϋτῇ 

45 ὤσαιμεν προτὶ ἄστυ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων.  

ὣς φάτο λισσόμενος μέγα νήπιος· ἦ γὰρ ἔμελλεν 

οἷ αὐτῷ θάνατόν τε κακὸν καὶ κῆρα λιτέσθαι. 

τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχθήσας προσέφη πόδας ὠκὺς 

Ἀχιλλεύς· 

ὤ μοι διογενὲς Πατρόκλεες οἷον ἔειπες· 

Και τη δικιά σου αρμάτα δώσε μου να βάλω άπα στους ώμους·  

μπορεί, για σένα αν θα με πάρουνε, τον πόλεμο ν᾿ αφήσουν  

οι Τρώες, κι οι Αργίτες οι πολέμαρχοι μια στάλα ν᾿ ανασάνουν,  

που απόστασαν καλή στον πόλεμο κι η λίγη ανάσα ακόμα.  

Κι εύκολα πέφτοντας ξεκούραστοι σε κουρασμένους πάνω,  

απ᾿ τα καλύβια θα τους διώχναμε κι απ᾿ τ᾿ άρμενα στο κάστρο.» 

Τέτοια μιλάει παρακαλώντας τον, ο ανέμυαλος! Τον ίδιο 

πικρό χαμό του και το θάνατο να βρει παρακαλούσε! 

Τότε ο Αχιλλέας ο γοργοπόδαρος βαρυγκομώντας είπε: 

«Ωχού, τρισεύγενε μου Πάτροκλε, τι λόγια αυτά που κρένεις; 

50 οὔτε θεοπροπίης ἐμπάζομαι ἥν τινα οἶδα,  

οὔτέ τί μοι πὰρ Ζηνὸς ἐπέφραδε πότνια μήτηρ· 

ἀλλὰ τόδ᾽ αἰνὸν ἄχος κραδίην καὶ θυμὸν ἱκάνει, 

ὁππότε δὴ τὸν ὁμοῖον ἀνὴρ ἐθέλῃσιν ἀμέρσαι 

καὶ γέρας ἂψ ἀφελέσθαι, ὅ τε κράτεϊ προβεβήκῃ· 

55 αἰνὸν ἄχος τό μοί ἐστιν, ἐπεὶ πάθον ἄλγεα θυμῷ.  

κούρην ἣν ἄρα μοι γέρας ἔξελον υἷες Ἀχαιῶν, 

δουρὶ δ᾽ ἐμῷ κτεάτισσα πόλιν εὐτείχεα πέρσας, 

τὴν ἂψ ἐκ χειρῶν ἕλετο κρείων Ἀγαμέμνων 

Ἀτρεΐδης ὡς εἴ τιν᾽ ἀτίμητον μετανάστην. 

Μηδέ για τα γραμμένα νοιάζουμαι, που τάχα εγώ κατέχω,  

μηδέ κι η μάνα μου φανέρωσε λόγο απ᾿ το Δία κανένα' 

μα την καρδιά μου και τα φρένα μου βαρύς θυμός πλακώνει, 

όντας ζητάει κανείς τον ίσο του να κλέψει, και να πάρει 

πίσω ξανά το αρχοντομοίρι του, τι πιο είναι δυνατός του. 

Αυτός ο πόνος τρώει τα σπλάχνα μου, τι έχω πολλά τραβήξει. 

Την κόρη, οι γιοί που μου ξεδιάλεξαν των Αχαιών να πάρω, 

κι εγώ με το σπαθί την κούρσεψα, τρανό πατώντας κάστρο, 

μέσα απ᾿ τα χέρια μου ο Αγαμέμνονας την πήρε πίσω ο γαύρος, 

ο γιος του Ατρέα, θαρρείς κι αψήφιστος πως ήμουν ξωμερίτης. 

60 ἀλλὰ τὰ μὲν προτετύχθαι ἐάσομεν· οὐδ᾽ ἄρα πως ἦν 

ἀσπερχὲς κεχολῶσθαι ἐνὶ φρεσίν· ἤτοι ἔφην γε 

οὐ πρὶν μηνιθμὸν καταπαυσέμεν, ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἂν δὴ 

νῆας ἐμὰς ἀφίκηται ἀϋτή τε πτόλεμός τε. 

τύνη δ᾽ ὤμοιιν μὲν ἐμὰ κλυτὰ τεύχεα δῦθι, 

65 ἄρχε δὲ Μυρμιδόνεσσι φιλοπτολέμοισι μάχεσθαι,  

εἰ δὴ κυάνεον Τρώων νέφος ἀμφιβέβηκε 

νηυσὶν ἐπικρατέως, οἳ δὲ ῥηγμῖνι θαλάσσης 

κεκλίαται, χώρης ὀλίγην ἔτι μοῖραν ἔχοντες 

Ἀργεῖοι, Τρώων δὲ πόλις ἐπὶ πᾶσα βέβηκε 

Μα ό,τι έγινε έγινε, ας τ᾿ αφήσουμε, τι αιώνια να κρατήσει  

στα στήθη μου ο θυμός δε γίνεται, κι ας το 'χα τάξει αλήθεια 

πως δε θα πάψω εγώ τη μάνητα, παρ'όντας πια θ᾿ ακούσω 

να φτάνει η χλαλοή κι ο πόλεμος ως τ᾿ άρμενα μου ετούτα. 

Μα τώρα εσύ τα πολυδόξαστα για φόρεσε άρματά μου, 

κι έμπα στη μάχη, στους πολέμαρχους τους Μυρμιδόνες πρώτος, 

αφού των Τρωών το μαύρο σύγνεφο μας ζώνει τα καράβια 

με δύναμη μεγάλη ολόγυρα᾿ κι αυτοί στο ακροθαλάσσι, 

οι Αργίτες, στριμωγμένοι εκόλλησαν σε λίγο στενοτόπι' 

κι από την άλλη οι Τρώες εθάρρεψαν και ζύγωσαν κοντά μας' 

70 θάρσυνος· οὐ γὰρ ἐμῆς κόρυθος λεύσσουσι 

μέτωπον  

ἐγγύθι λαμπομένης· τάχα κεν φεύγοντες ἐναύλους 

πλήσειαν νεκύων, εἴ μοι κρείων Ἀγαμέμνων 

ἤπια εἰδείη· νῦν δὲ στρατὸν ἀμφιμάχονται.  

οὐ γὰρ Τυδεΐδεω Διομήδεος ἐν παλάμῃσι 

75 μαίνεται ἐγχείη Δαναῶν ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι·  

οὐδέ πω Ἀτρεΐδεω ὀπὸς ἔκλυον αὐδήσαντος 

ἐχθρῆς ἐκ κεφαλῆς· ἀλλ᾽ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο 

Τρωσὶ κελεύοντος περιάγνυται, οἳ δ᾽ ἀλαλητῷ 

πᾶν πεδίον κατέχουσι μάχῃ νικῶντες Ἀχαιούς. 

τι πια του κράνους μου το μέτωπο να στραφταλίζει ομπρός τους  

δεν το θωρούν λέω θα ξεχείλιζαν αμέσως τα χαντάκια 

απ᾿ τους νεκρούς τους, όπως θα 'φευγαν, ο γιος του Ατρέα μ᾿ 

αγάπη 

αν μου φερνόταν τώρα, κοίταξε, χτυπιούνται ομπρός στίς πρύμνες·

τι στου Διομήδη πια σταμάτησε τις φούχτες το κοντάρι 

να ξεφρενιάζει, και το θάνατο να διώχνει απ᾿ τους Αργίτες·  

κι ουδέ η φωνή του Ατρείδη ακούγεται να βγαίνει απ᾿ τ᾿ οχτρεμένο  

το στόμα του· μοναχά του Έχτορα του αντροφονιά τρογύρα,  

τους Τρώες καθώς προστάζει, ο αντίλαλος᾿ κι αυτοί κρατούν τον 

κάμπο  

δικό τους όλο, και χουγιάζοντας τσακίζουν τους Αργίτες. 



80 ἀλλὰ καὶ ὧς Πάτροκλε νεῶν ἄπο λοιγὸν ἀμύνων  

ἔμπεσ᾽ ἐπικρατέως, μὴ δὴ πυρὸς αἰθομένοιο 

νῆας ἐνιπρήσωσι, φίλον δ᾽ ἀπὸ νόστον ἕλωνται. 

πείθεο δ᾽ ὥς τοι ἐγὼ μύθου τέλος ἐν φρεσὶ θείω, 

ὡς ἄν μοι τιμὴν μεγάλην καὶ κῦδος ἄρηαι 

85 πρὸς πάντων Δαναῶν, ἀτὰρ οἳ περικαλλέα κούρην  

ἂψ ἀπονάσσωσιν, ποτὶ δ᾽ ἀγλαὰ δῶρα πόρωσιν. 

ἐκ νηῶν ἐλάσας ἰέναι πάλιν· εἰ δέ κεν αὖ τοι 

δώῃ κῦδος ἀρέσθαι ἐρίγδουπος πόσις Ἥρης, 

μὴ σύ γ᾽ ἄνευθεν ἐμεῖο λιλαίεσθαι πολεμίζειν 

Μα κι έτσι, απ᾿ τα καράβια διώχνοντας το χαλασμό, με λύσσα  

χύσου στη μάχη μέσα, Πάτροκλε, μην κάψουν τα καράβια  

με φάουσα φλόγα, και μας κόψουνε του γυρισμού τη στράτα.  

Μα ό,τι θα πω, ως την άκρα βάλε το στο νου κι απάκουσέ μου·  

τι δόξα και τιμή περίτρανη να μου χαρίσεις θέλω  

μπρος στους Αργίτες, την πανέμορφη να μου γυρίσουν κόρη,  

κι άλλα πολλά από πάνω ατίμητα να μου χαρίσουν δώρα.  

Μόλις τους διώξεις από τ᾿ άρμενα, γύρνα τα πίσω, κι άλλη  

ο άντρας της Ήρας ο βαρύβροντος αν σου χαρίζει δόξα,  

μη θες τους Τρώες τους πολεμόχαρους να πολεμάς μονάχος, 

90 Τρωσὶ φιλοπτολέμοισιν· ἀτιμότερον δέ με θήσεις·  

μὴ δ᾽ ἐπαγαλλόμενος πολέμῳ καὶ δηϊοτῆτι 

Τρῶας ἐναιρόμενος προτὶ Ἴλιον ἡγεμονεύειν, 

μή τις ἀπ᾽ Οὐλύμποιο θεῶν αἰειγενετάων 

ἐμβήῃ· μάλα τούς γε φιλεῖ ἑκάεργος Ἀπόλλων· 

95 ἀλλὰ πάλιν τρωπᾶσθαι, ἐπὴν φάος ἐν νήεσσι  

θήῃς, τοὺς δ᾽ ἔτ᾽ ἐᾶν πεδίον κάτα δηριάασθαι. 

αἲ γὰρ Ζεῦ τε πάτερ καὶ Ἀθηναίη καὶ Ἄπολλον 

μήτέ τις οὖν Τρώων θάνατον φύγοι ὅσσοι ἔασι, 

μήτέ τις Ἀργείων, νῶϊν δ᾽ ἐκδῦμεν ὄλεθρον, 

δίχως εμένα᾿ τι τη δόξα μου θα λιγοστέψεις έτσι.  

Και μη μεθύσεις απ᾿ τον πόλεμο κι απ᾿ τη σφαγή, κι ανοίξεις  

δρόμο μπροστά, τους Τρώες σκοτώνοντας, κατά της Τροίας το 

κάστρο,  

μην τύχει και κανείς αθάνατος, απ᾿ τους θεούς του Ολύμπου,  

στη μέση μπει᾿ τι αυτούς ο Απόλλωνας τους έχει στην καρδιά του.  

Μόλις γλιτώσεις τα πλεούμενα, μεμιάς να γύρεις πίσω,  

και μοναχούς τους άλλους άφησε να πολεμούν στον κάμπο.  

Ε, λέει και να 'ταν, Δία πατέρα μου και Φοίβε κι Αθηνά μου,  

μήτε ένας απ᾿ τους Τρώες να ξέφευγε του Χάρου, όσοι και να 'ναι,  

μήτε κι Αργίτης, να γλιτώσουμε μονάχα εμείς οι δυο μας, 

100 ὄφρ᾽ οἶοι Τροίης ἱερὰ κρήδεμνα λύωμεν.  

ὣς οἳ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον, 

Αἴας δ᾽ οὐκ ἔτ᾽ ἔμιμνε· βιάζετο γὰρ βελέεσσι· 

δάμνα μιν Ζηνός τε νόος καὶ Τρῶες ἀγαυοὶ 

βάλλοντες· δεινὴν δὲ περὶ κροτάφοισι φαεινὴ 

105 πήληξ βαλλομένη καναχὴν ἔχε, βάλλετο δ᾽ αἰεὶ  

κὰπ φάλαρ᾽ εὐποίηθ᾽· ὃ δ᾽ ἀριστερὸν ὦμον ἔκαμνεν 

ἔμπεδον αἰὲν ἔχων σάκος αἰόλον· οὐδὲ δύναντο 

ἀμφ᾽ αὐτῷ πελεμίξαι ἐρείδοντες βελέεσσιν. 

αἰεὶ δ᾽ ἀργαλέῳ ἔχετ᾽ ἄσθματι, κὰδ δέ οἱ ἱδρὼς 

εμείς και να ξεκεφαλίσουμε της άγιας Τροίας το κάστρο!» 

Σαν τέτοια λόγια συναλλήλως τους κουβέντιαζαν εκείνοι' 

κι ο Αίαντας, που οι ριξιές τον ζόριζαν, πια δεν κρατήθηκε άλλο' 

μαζί η βουλή του Δία τον δάμαζε κι οι γαύροι Τρώες που έριχναν. 

Κι ολοτρογύρα απ᾿ τα μελίγγια του το στραφτερό του κράνος 

απ᾿ τις χτυπιές φριχτά αντιδόνιζε, τι αλάγιαστα του έριχναν 

πάνω στ᾿ αφάλια τα καλόφτιαστα᾿ κι είχε κοπεί ο ζερβός του 

ο νώμος, το πολύπλουμο άπαυτα ν᾿ ανεβαστάει σκουτάρι. 

Μα μ᾿ όλες τις ριξιές τρογύρα του βαστούσε εκείνος πάντα' 

βαρύ λαχάνιασμα τον έπνιγε, κι απ᾿ όλο το κορμί του 

110 πάντοθεν ἐκ μελέων πολὺς ἔρρεεν, οὐδέ πῃ εἶχεν  

ἀμπνεῦσαι· πάντῃ δὲ κακὸν κακῷ ἐστήρικτο.  

ἔσπετε νῦν μοι Μοῦσαι Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι, 

ὅππως δὴ πρῶτον πῦρ ἔμπεσε νηυσὶν Ἀχαιῶν. 

Ἕκτωρ Αἴαντος δόρυ μείλινον ἄγχι παραστὰς 

115 πλῆξ᾽ ἄορι μεγάλῳ αἰχμῆς παρὰ καυλὸν ὄπισθεν,  

ἀντικρὺ δ᾽ ἀπάραξε· τὸ μὲν Τελαμώνιος Αἴας 

πῆλ᾽ αὔτως ἐν χειρὶ κόλον δόρυ, τῆλε δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ 

αἰχμὴ χαλκείη χαμάδις βόμβησε πεσοῦσα. 

γνῶ δ᾽ Αἴας κατὰ θυμὸν ἀμύμονα ῥίγησέν τε 

κρουνός ο ιδρώτας κάτω εχύνουνταν, κι ανασασμό δεν είχε' 

κακό μονάχα ολούθε επλάκωνε σε άλλο κακό από πάνω. 

Πέστε μου τώρα, Μούσες, που έχετε τον Όλυμπο παλάτι, 

πώς πήρε η φλόγα και πρωτόπεσε στ᾿ Αργίτικα καράβια; 

Ο μέγας Έχτορας ζυγώνοντας με το μακρύ σπαθί του·  

του Αίαντα χτύπησε το φράξινο κοντάρι, απά στη δέση, 

και πέρα ως πέρα του το θέρισε. Κι ο γιος του Τελαμώνα 

το κολοβό κοντάρι απόμεινε να παίζει μες στο χέρι' 

κι ο χάλκινος χαλός βουίζοντας στη γη τινάχτη πέρα.  

Και τότε ο Αίας, ανατριχιάζοντας στην άψεγη καρδιά του, 

120 ἔργα θεῶν, ὅ ῥα πάγχυ μάχης ἐπὶ μήδεα κεῖρε  

Ζεὺς ὑψιβρεμέτης, Τρώεσσι δὲ βούλετο νίκην· 

χάζετο δ᾽ ἐκ βελέων. τοὶ δ᾽ ἔμβαλον ἀκάματον πῦρ 

νηῒ θοῇ· τῆς δ᾽ αἶψα κατ᾽ ἀσβέστη κέχυτο φλόξ. 

ὣς τὴν μὲν πρυμνὴν πῦρ ἄμφεπεν· αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς 

από θεού πως ήταν το 'νιωσε, κι ο Δίας ο αψηλοβρόντης  

τους Τρώες πως βόηθαγε, και ζάβωνε κάθε βουλή δικιά του.  

Απ᾿ τις ριξιές λοιπόν ξεμάκρυνε᾿ κι αυτοί στο πλοίο τινάζουν  

φωτιάν αχόρταγη· φλόγα άσβηστη μεμιάς το περιζώνει. 

Έτσι έτρωγε η φωτιά την πρύμνα του· τότε ο Αχιλλέας με βιάση 



125 μηρὼ πληξάμενος Πατροκλῆα προσέειπεν·  

ὄρσεο διογενὲς Πατρόκλεες ἱπποκέλευθε· 

λεύσσω δὴ παρὰ νηυσὶ πυρὸς δηΐοιο ἰωήν· 

μὴ δὴ νῆας ἕλωσι καὶ οὐκέτι φυκτὰ πέλωνται· 

δύσεο τεύχεα θᾶσσον, ἐγὼ δέ κε λαὸν ἀγείρω. 

χτυπώντας τα μεριά του εφώναξε στον Πάτροκλο και του 'πε: 

«Ομπρός, αλογοδρόμε Πάτροκλε, τρισεύγενε, ξεκρίνω 

της φάουσας της φωτιάς το σφύριγμα πλάι στα καράβια τώρα' 

μην πάει και πάρουν τα καράβια μας και σίγουρα χαθούμε. 

Τ᾿ άρματα φόρα εσύ, το ασκέρι μας εγώ θα πάω να μάσω.»  

130 ὣς φάτο, Πάτροκλος δὲ κορύσσετο νώροπι χαλκῷ.  

κνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήμῃσιν ἔθηκε 

καλάς, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας· 

δεύτερον αὖ θώρηκα περὶ στήθεσσιν ἔδυνε 

ποικίλον ἀστερόεντα ποδώκεος Αἰακίδαο. 

135 ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὤμοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον  

χάλκεον, αὐτὰρ ἔπειτα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε· 

κρατὶ δ᾽ ἐπ᾽ ἰφθίμῳ κυνέην εὔτυκτον ἔθηκεν 

ἵππουριν· δεινὸν δὲ λόφος καθύπερθεν ἔνευεν. 

εἵλετο δ᾽ ἄλκιμα δοῦρε, τά οἱ παλάμηφιν ἀρήρει. 

Είπε, και κείνος πήρε κι έβαζε τη στραφτερή του αρμάτα"  

και πρώτα γύρα στ᾿ αντικνήμια του στεριώνει τις κνημίδες, 

τις όμορφες, που τις σφιχτόδεναν πανώσφυρα ασημένια' 

δεύτερα πέρασε στο στήθος του τρογύρα του Αχιλλέα 

του φτεροπόδαρου το θώρακα τον αστροπλουμισμένο' 

μετά το ασημοκαρφοπλούμιστο σπαθί περνά στους ώμους, 

το χάλκινο, και το κατάβαρο, θεόρατο σκουτάρι' 

στο δυνατό κεφάλι του έβαλε καλοφτιαγμένο κράνος, :  

κι άγρια ψηλά από πάνω ανέμιζεν η φούντα του η αλογίσια' 

και δυο γερά κοντάρια εφούχτωσε, που του 'ρχονταν στο χέρι. 

140 ἔγχος δ᾽ οὐχ ἕλετ᾽ οἶον ἀμύμονος Αἰακίδαο  

βριθὺ μέγα στιβαρόν· τὸ μὲν οὐ δύνατ᾽ ἄλλος 

Ἀχαιῶν 

πάλλειν, ἀλλά μιν οἶος ἐπίστατο πῆλαι Ἀχιλλεὺς 

Πηλιάδα μελίην, τὴν πατρὶ φίλῳ πόρε Χείρων 

Πηλίου ἐκ κορυφῆς, φόνον ἔμμεναι ἡρώεσσιν. 

145 ἵππους δ᾽ Αὐτομέδοντα θοῶς ζευγνῦμεν ἄνωγε,  

τὸν μετ᾽ Ἀχιλλῆα ῥηξήνορα τῖε μάλιστα, 

πιστότατος δέ οἱ ἔσκε μάχῃ ἔνι μεῖναι ὁμοκλήν. 

τῷ δὲ καὶ Αὐτομέδων ὕπαγε ζυγὸν ὠκέας ἵππους 

Ξάνθον καὶ Βαλίον, τὼ ἅμα πνοιῇσι πετέσθην, 

Μον᾿ το βαρύ, μεγάλο, ασήκωτο κοντάρι του Αχιλλέα  

δεν πήρε του άψεγου᾿ δε δύνουνταν κανένας να το παίζει 

Αργίτης άλλος μες στα χέρια του᾿ μόνο ο Αχιλλέας μπορούσε— 

το φράξινο κοντάρι, ο Χείρωνας που απ᾿ τις κορφές του Πηλίου 

για να σκοτώνει ηρώους αντρόκαρδους στον κύρη του είχε δώσει. 

Κράζει μετά τον Αυτομέδοντα για να του ζέψει τ᾿ άτια' 

μετά απ᾿ τον Αχιλλέα τον άτρομο τιμούσε απ᾿ όλους τούτον, 

τί κάτεχε πως έστεκε άσειστος στης μάχης τη φοβέρα. 

Και τ᾿ άτια αμέσως ο Αυτομέδοντας τα γρήγορα, τον Ξάνθο 

και το Βαλίο, που σαν τον άνεμο γοργοπετούσαν, ζεύει. 

150 τοὺς ἔτεκε Ζεφύρῳ ἀνέμῳ Ἅρπυια Ποδάργη  

βοσκομένη λειμῶνι παρὰ ῥόον Ὠκεανοῖο. 

ἐν δὲ παρηορίῃσιν ἀμύμονα Πήδασον ἵει, 

τόν ῥά ποτ᾽ Ἠετίωνος ἑλὼν πόλιν ἤγαγ᾽ Ἀχιλλεύς, 

ὃς καὶ θνητὸς ἐὼν ἕπεθ᾽ ἵπποις ἀθανάτοισι.  

155 Μυρμιδόνας δ᾽ ἄρ᾽ ἐποιχόμενος θώρηξεν Ἀχιλλεὺς  

πάντας ἀνὰ κλισίας σὺν τεύχεσιν· οἳ δὲ λύκοι ὣς 

ὠμοφάγοι, τοῖσίν τε περὶ φρεσὶν ἄσπετος ἀλκή, 

οἵ τ᾽ ἔλαφον κεραὸν μέγαν οὔρεσι δῃώσαντες 

δάπτουσιν· πᾶσιν δὲ παρήϊον αἵματι φοινόν· 

Τα 'χε γεννήσει με το Ζέφυρο μιαν Άρπια, η Φτεροπόδα,  

μια μέρα σε λιβάδι ως έβοσκε, στου Ωκεανού τους όχτους. 

Και τον ασύγκριτο τον Πήδασο στ᾿ άλλα αποδίπλα ζεύει' 

κουρσό τον είχε απ᾿ του Ηετίωνα φέρει ο Αχιλλέας το κάστρο, 

κι αν και θνητός, μα με τ᾿ αθάνατα παράβγαινε άλογά του. 

Κι ωστόσο στα καλύβια τρέχοντας τους Μυρμιδόνες όλους 

αρμάτωνε ο Αχιλλέας· και φρένιαζαν αυτοί, σα σαρκοφάγοι 

λύκοι, που δύναμη ακατάλυτη τους σπρώχνει, κι ως σπαράζουν 

τρανή αλαφίνα διπλοκέρατη μες στα βουνά, την τρώνε 

αρπαχτικά᾿ κι ως τα μουσούδια τους βάφηκαν μ᾿ αίμα άκρατο, 

160 καί τ᾽ ἀγεληδὸν ἴασιν ἀπὸ κρήνης μελανύδρου  

λάψοντες γλώσσῃσιν ἀραιῇσιν μέλαν ὕδωρ 

ἄκρον ἐρευγόμενοι φόνον αἵματος· ἐν δέ τε θυμὸς 

στήθεσιν ἄτρομός ἐστι, περιστένεται δέ τε γαστήρ· 

τοῖοι Μυρμιδόνων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 

κοπαδιαστά να πιουν ξεκίνησαν σε μαύρη νερομάνα' 

και το βαθύ νερό απανάλαφρα με τις λιγνές τους γλώσσες 

λάφτουν, κι αναξερνούν τα γαίματα᾿ μα ατρόμητη στα στήθια 

βαστάει η ψυχή τους, κι ας εβάρυνε τόσο πολύ η κοιλιά τους· 

όμοια οι προλάτες κι οι πολέμαρχοι των Μυρμιδόνων τρέχαν



165 ἀμφ᾽ ἀγαθὸν θεράποντα ποδώκεος Αἰακίδαο  

ῥώοντ᾽· ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν ἀρήϊος ἵστατ᾽ Ἀχιλλεύς, 

ὀτρύνων ἵππους τε καὶ ἀνέρας ἀσπιδιώτας. 

πεντήκοντ᾽ ἦσαν νῆες θοαί, ᾗσιν Ἀχιλλεὺς 

ἐς Τροίην ἡγεῖτο Διῒ φίλος· ἐν δὲ ἑκάστῃ 

στον ψυχωμένο γύρα σύντροφο του φτερωτού Αχιλλέα 

να μαζευτούν κι ο πολεμόχαρος γιος του Πηλέα σιμά τους 

τους σκουταράτους άντρες έσπρωχνε και τ᾿ άτια να κινήσουν. 

Είχε ο Αχιλλέας πενήντα γρήγορα καράβια που κυβέρνα, 

ο λατρευτός του Δία, σαν έφτασε στην Τροία, και στο καθένα 

170 πεντήκοντ᾽ ἔσαν ἄνδρες ἐπὶ κληῖσιν ἑταῖροι·  

πέντε δ᾽ ἄρ᾽ ἡγεμόνας ποιήσατο τοῖς ἐπεποίθει 

σημαίνειν· αὐτὸς δὲ μέγα κρατέων ἤνασσε. 

τῆς μὲν ἰῆς στιχὸς ἦρχε Μενέσθιος αἰολοθώρηξ 

υἱὸς Σπερχειοῖο διιπετέος ποταμοῖο· 

175 ὃν τέκε Πηλῆος θυγάτηρ καλὴ Πολυδώρη  

Σπερχειῷ ἀκάμαντι γυνὴ θεῷ εὐνηθεῖσα, 

αὐτὰρ ἐπίκλησιν Βώρῳ Περιήρεος υἷι, 

ὅς ῥ᾽ ἀναφανδὸν ὄπυιε πορὼν ἀπερείσια ἕδνα. 

τῆς δ᾽ ἑτέρης Εὔδωρος ἀρήϊος ἡγεμόνευε 

πενήντα παλικάρια εκάθουνταν πα στο κουπί συντρόφοι' 

και πέντε κεφαλή τους έβαλε ρηγάρχες μπιστεμένους 

να κυβερνούν, κι αυτός βασίλευε περίσσια πάνω απ᾿ όλους. 

Στον πρώτο λόχο ο λαμπροθώρακος Μενέσθιος κυβερνούσε, 

του Σπερχειού, του ουρανογέννητου του ποταμού, βλαστάρι· 

μια κόρη του Πηλέα τον γέννησε πανώρια, η Πολύδωρα, 

θνητή, που με θεό κοιμήθηκε, το Σπερχειό το γαύρο, 

μα γιος του Βώρου νοματίζουνταν κι αγγόνι του Περήρη' 

τι αυτός την πήρε απ᾿ τον πατέρα της με μυριοπλούσια δώρα. 

Στόν άλλο λόχο ο γαύρος Εύδωρος αφέντευε, μιας κόρης, 

180 παρθένιος, τὸν ἔτικτε χορῷ καλὴ Πολυμήλη  

Φύλαντος θυγάτηρ· τῆς δὲ κρατὺς ἀργεϊφόντης 

ἠράσατ᾽, ὀφθαλμοῖσιν ἰδὼν μετὰ μελπομένῃσιν 

ἐν χορῷ Ἀρτέμιδος χρυσηλακάτου κελαδεινῆς. 

αὐτίκα δ᾽ εἰς ὑπερῷ᾽ ἀναβὰς παρελέξατο λάθρῃ 

185 Ἑρμείας ἀκάκητα, πόρεν δέ οἱ ἀγλαὸν υἱὸν  

Εὔδωρον πέρι μὲν θείειν ταχὺν ἠδὲ μαχητήν. 

αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τόν γε μογοστόκος Εἰλείθυια 

ἐξάγαγε πρὸ φόως δὲ καὶ ἠελίου ἴδεν αὐγάς, 

τὴν μὲν Ἐχεκλῆος κρατερὸν μένος Ἀκτορίδαο 

της Πολυμήλας, κλεφτογέννημα, που στο χορό ήταν πρώτη,  

του Φύλα η θυγατέρα· τι άρεσε του Αργοφονιά, ως την είδε 

που στο χορό ετραγούδα κάποτε με άλλες μαζί κοπέλες 

στη χάρη της χουγιάχτρας Άρτεμης της χρυσοδοξαρούσας. 

Ευτύς στο ανώγι άνέβη κι έσμιξε κρυφά μαζί της τότε 

ο πονηρός Ερμής, τρισεύγενον υγιό χαρίζοντας της, 

τον Εύδωρο, καλό στο τρέξιμο, καλό και στο κοντάρι. 

Κι η θεά Λεχούσα αφού η βαρύπονη της έβγαλε το γιο της 

όξω στο φως, και του ήλιου αντίκρισε την άγια λάμψη, εκείνην 

ο γαύρος Εχεκλής, ο ατρόμητος του Αχτόρου ύγιός, την πήρε 

190 ἠγάγετο πρὸς δώματ᾽, ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδνα,  

τὸν δ᾽ ὃ γέρων Φύλας εὖ ἔτρεφεν ἠδ᾽ ἀτίταλλεν 

ἀμφαγαπαζόμενος ὡς εἴ θ᾽ ἑὸν υἱὸν ἐόντα. 

τῆς δὲ τρίτης Πείσανδρος ἀρήϊος ἡγεμόνευε 

Μαιμαλίδης, ὃς πᾶσι μετέπρεπε Μυρμιδόνεσσιν 

195 ἔγχεϊ μάρνασθαι μετὰ Πηλεΐωνος ἑταῖρον.  

τῆς δὲ τετάρτης ἦρχε γέρων ἱππηλάτα Φοῖνιξ, 

πέμπτης δ᾽ Ἀλκιμέδων Λαέρκεος υἱὸς ἀμύμων. 

αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάντας ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν Ἀχιλλεὺς 

στῆσεν ἐῢ κρίνας, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἔτελλε·  

γυναίκα, μύρια δώρα δίνοντας, στο αρχοντικό του μέσα.  

Και το μωρό το χαϊδανάσταινε με αγάπη ο γέρο Φύλας, 

,.και πάντα γνοιαστικά το φρόντιζε, σαν να 'ταν γιος δικός του. 

Στον τρίτο λόχο ο γιος του Μαίμαλου μπήκε αρχηγός, ο γαύρος 

ο Πείσαντρος, που στο κοντάρεμα ξεχώριζε απ᾿ τους άλλους, 

μετά από του Αχιλλέα το σύντροφο, στους Μυρμιδόνες μέσα. 

Κι ο γέρο αλογολάτης Φοίνικας τον τέταρτο οδηγούσε, 

κι ο ψυχωμένος Αλκιμέδοντας, του Λαέρκη ο γιος, τον πέμπτο. 

Κι ως όλους ο Αχιλλέας τους χώρισε, και πήραν θέση δίπλα 

-στους αρχηγούς, γυρνώντας μίλησε παλικαρίσια λόγια:  

200 Μυρμιδόνες μή τίς μοι ἀπειλάων λελαθέσθω,  

ἃς ἐπὶ νηυσὶ θοῇσιν ἀπειλεῖτε Τρώεσσι 

πάνθ᾽ ὑπὸ μηνιθμόν, καί μ᾽ ᾐτιάασθε ἕκαστος· 

σχέτλιε Πηλέος υἱὲ χόλῳ ἄρα σ᾽ ἔτρεφε μήτηρ, 

νηλεές, ὃς παρὰ νηυσὶν ἔχεις ἀέκοντας ἑταίρους· 

205 οἴκαδέ περ σὺν νηυσὶ νεώμεθα ποντοπόροισιν  

αὖτις, ἐπεί ῥά τοι ὧδε κακὸς χόλος ἔμπεσε θυμῷ. 

ταῦτά μ᾽ ἀγειρόμενοι θάμ᾽ ἐβάζετε· νῦν δὲ πέφανται 

φυλόπιδος μέγα ἔργον, ἕης τὸ πρίν γ᾽ ἐράασθε. 

ἔνθά τις ἄλκιμον ἦτορ ἔχων Τρώεσσι μαχέσθω. 

«Μη λησμονήσει τις φοβέρες του κανένας, Μυρμιδόνες,  

που για τους Τρώες εδώ πετούσατε πλάι στα γοργά καράβια,  

όσο ο θυμός μου εκράτα, κι όλοι σας τα βάζατε μαζί μου: 

,,Γιε του Πηλέα σκληρέ, η μητέρα σου σε είχε χολή βυζάξει; 

Άσπλαχνε εσύ, που τους συντρόφους σου στ᾿ άρμενα εδώ κρατάς 

μας 

με το στανιό. Στα πελαγόδρομα λοιπόν καράβια ας μπούμε, 

πίσω να πάμε, μια και σου 'πνίξε μαύρος θυμός τα σπλάχνα." 

Τέτοια όλοι σας μαζί μου λέγατε συχνά, και τώρα να το 

της μάχης πριν που λαχταρούσατε το έργο το μέγα ομπρός σας. 

Ο που 'χει τώρα στήθος ατρομο στους Τρώες ας πέσει απάνω!» 



210 ὣς εἰπὼν ὄτρυνε μένος καὶ θυμὸν ἑκάστου.  

μᾶλλον δὲ στίχες ἄρθεν, ἐπεὶ βασιλῆος ἄκουσαν. 

ὡς δ᾽ ὅτε τοῖχον ἀνὴρ ἀράρῃ πυκινοῖσι λίθοισι 

δώματος ὑψηλοῖο βίας ἀνέμων ἀλεείνων, 

ὣς ἄραρον κόρυθές τε καὶ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι. 

215 ἀσπὶς ἄρ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, κόρυς κόρυν, ἀνέρα δ᾽ 

ἀνήρ·  

ψαῦον δ᾽ ἱππόκομοι κόρυθες λαμπροῖσι φάλοισι 

νευόντων, ὡς πυκνοὶ ἐφέστασαν ἀλλήλοισι. 

πάντων δὲ προπάροιθε δύ᾽ ἀνέρε θωρήσσοντο 

Πάτροκλός τε καὶ Αὐτομέδων ἕνα θυμὸν ἔχοντες 

Αυτά είπε, κι όλοι επήραν δύναμη και στύλωσε η καρδιά τους,  

κι ακόμα πιο τους λόχους έσφιξαν το βασιλιά γρικώντας. 

Πώς αρμοδένει τοίχο ο μάστορας με αδρές σφιγμένες πέτρες 

σπιτιού αψηλού, να το αφεντεύουνε, σύντας φυσούν οι άνεμοι· 

όμοια σφιχτά τα κράνη αρμόδεναν κι οι αφαλωτές ασπίδες. 

Σκούδο στο σκούδο σφιχτοσμίγουνταν, κράνος στο κράνος, άντρας

στον άντρα᾿ κι ως έσκυβαν, άγγιζαν στ᾿ αλογουρίσια κράνη 

ψηλά τα κέρατα τα ολόλαμπρα᾿ τόσο πυκνά αρμόδεναν. 

Κι ομπρός απ᾿ όλους ο Αυτομέδοντας κι ο Πάτροκλος, ντυμένοι 

μες στ᾿ άρματα τους, πηγαινόρχουνταν, με μια καρδιά κι οι δυο 

τους, 

220 πρόσθεν Μυρμιδόνων πολεμιζέμεν. αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς 

βῆ ῥ᾽ ἴμεν ἐς κλισίην, χηλοῦ δ᾽ ἀπὸ πῶμ᾽ ἀνέῳγε 

καλῆς δαιδαλέης, τήν οἱ Θέτις ἀργυρόπεζα 

θῆκ᾽ ἐπὶ νηὸς ἄγεσθαι ἐῢ πλήσασα χιτώνων 

χλαινάων τ᾽ ἀνεμοσκεπέων οὔλων τε ταπήτων. 

225 ἔνθα δέ οἱ δέπας ἔσκε τετυγμένον, οὐδέ τις ἄλλος  

οὔτ᾽ ἀνδρῶν πίνεσκεν ἀπ᾽ αὐτοῦ αἴθοπα οἶνον, 

οὔτέ τεῳ σπένδεσκε θεῶν, ὅτε μὴ Διὶ πατρί. 

τό ῥα τότ᾽ ἐκ χηλοῖο λαβὼν ἐκάθηρε θεείῳ 

πρῶτον, ἔπειτα δ᾽ ἔνιψ᾽ ὕδατος καλῇσι ῥοῇσι, 

μπροστά απ᾿ τους Μυρμιδόνες στέκοντας να πολεμούν. Κι ωστόσο 

μπήκε ο Αχιλλέας μες στο καλύβι του, κι ανοίγει μια κασέλα 

ωριόξομπλη, που η χιοναστράγαλη του 'χε απιθώσει Θέτη, 

μαζί του να την πάρει, στο άρμενο, ξεχειλιστή χιτώνες 

και κάπες, να 'χει να ζεσταίνεται, κι ολόσγουρα κιλίμια. 

Μαστορεμένη κούπα εφύλαγεν εκεί᾿ με τούτην άλλος 

άντρας κρασί ποτέ δεν έπινε φλογόμαυρο, και μήτε 

σε άλλο θεό σπονδές επρόσφερνε, μόνο στο Δία πατέρα. 

Την πήρε τότε απ᾿ την κασέλα του, την πάστρεψε με θειάφι, 

με λαγαρό νερό τρεχούμενο την ξέπλυνε κατόπι, 

230 νίψατο δ᾽ αὐτὸς χεῖρας, ἀφύσσατο δ᾽ αἴθοπα οἶνον. 

εὔχετ᾽ ἔπειτα στὰς μέσῳ ἕρκεϊ, λεῖβε δὲ οἶνον 

οὐρανὸν εἰσανιδών· Δία δ᾽ οὐ λάθε τερπικέραυνον· 

Ζεῦ ἄνα Δωδωναῖε Πελασγικὲ τηλόθι ναίων 

Δωδώνης μεδέων δυσχειμέρου, ἀμφὶ δὲ Σελλοὶ 

235 σοὶ ναίουσ᾽ ὑποφῆται ἀνιπτόποδες χαμαιεῦναι,  

ἠμὲν δή ποτ᾽ ἐμὸν ἔπος ἔκλυες εὐξαμένοιο, 

τίμησας μὲν ἐμέ, μέγα δ᾽ ἴψαο λαὸν Ἀχαιῶν, 

ἠδ᾽ ἔτι καὶ νῦν μοι τόδ᾽ ἐπικρήηνον ἐέλδωρ· 

αὐτὸς μὲν γὰρ ἐγὼ μενέω νηῶν ἐν ἀγῶνι, 

κι ατός του ως νίφτηκε, φλογόμαυρο κρασί ανασέρνει, κι έτσι  

μες στην αυλή του επήρε κι έσταζε κρασί, ψηλά θωρώντας, 

κι έκαμε ευκή, κι ο κεραυνόχαρος τα λόγια του άκουε Δίας: 

« Δία της Δωδώνης, πρωτοκύβερνε, πελασγικέ, που μένεις 

μακριά, την παγερή αφεντεύοντας Δωδώνη, και τρογύρα 

χαμοκοιτάμενοι, ανιφτόποδοι, ζουν οι Σελλοί, οι δικοί σου 

προφήτες· κι άλλοτε συνάκουσες την προσευκή μου εμένα 

και μου 'δωσες τιμή, παιδεύοντας ανήλεα τους Αργίτες· 

όμοια και τώρα αυτό το θέλημα μη μου το αρνιέσαι πάλε: 

ατός μου εγώ στων πλοίων τη σύναξη θα μείνω τώρα πίσω, 

240 ἀλλ᾽ ἕταρον πέμπω πολέσιν μετὰ Μυρμιδόνεσσι  

μάρνασθαι· τῷ κῦδος ἅμα πρόες εὐρύοπα Ζεῦ, 

θάρσυνον δέ οἱ ἦτορ ἐνὶ φρεσίν, ὄφρα καὶ Ἕκτωρ 

εἴσεται ἤ ῥα καὶ οἶος ἐπίστηται πολεμίζειν 

ἡμέτερος θεράπων, ἦ οἱ τότε χεῖρες ἄαπτοι 

245 μαίνονθ᾽, ὁππότ᾽ ἐγώ περ ἴω μετὰ μῶλον Ἄρηος.  

αὐτὰρ ἐπεί κ᾽ ἀπὸ ναῦφι μάχην ἐνοπήν τε δίηται, 

ἀσκηθής μοι ἔπειτα θοὰς ἐπὶ νῆας ἵκοιτο 

τεύχεσί τε ξὺν πᾶσι καὶ ἀγχεμάχοις ἑτάροισιν.  

ὣς ἔφατ᾽ εὐχόμενος, τοῦ δ᾽ ἔκλυε μητίετα Ζεύς. 

μα τον πιστό τους στέλνω ακράνη μου με πλήθος Μυρμιδόνες  

να πολεμήσει. Δία βροντόλαλε, δωσ᾿ του τιμή και δόξα, 

και μέσα την καρδιά του στύλωσε, που κι ο Έχτορας να μάθει, 

αν τάχα ο σύντροφος μου δύνεται και μόνος μες στη μάχη  

να χτυπηθεί, για αν τότε ανίκητα τα χέρια του μονάχα 

λυσσομανούν, σύντας στον πόλεμο κι εγώ χιμώ μαζί του 

Μ᾿ απ᾿ τα καράβια πια τον πόλεμο και το κακό σα διώξει, 

ας μου γυρίσει πίσω ανέβλαβος στα γρήγορα καράβια 

με τους αντρόμαχους συντρόφους του και μ᾿ όλα τ᾿ άρματά του.» 

Είπε, κι ο Δίας ο βαθυστόχαστος ακούει την προσευχή του, 



250 τῷ δ᾽ ἕτερον μὲν ἔδωκε πατήρ, ἕτερον δ᾽ ἀνένευσε·  

νηῶν μέν οἱ ἀπώσασθαι πόλεμόν τε μάχην τε 

δῶκε, σόον δ᾽ ἀνένευσε μάχης ἐξαπονέεσθαι. 

ἤτοι ὃ μὲν σπείσας τε καὶ εὐξάμενος Διὶ πατρὶ 

ἂψ κλισίην εἰσῆλθε, δέπας δ᾽ ἀπέθηκ᾽ ἐνὶ χηλῷ, 

255 στῆ δὲ πάροιθ᾽ ἐλθὼν κλισίης, ἔτι δ᾽ ἤθελε θυμῷ  

εἰσιδέειν Τρώων καὶ Ἀχαιῶν φύλοπιν αἰνήν. 

οἳ δ᾽ ἅμα Πατρόκλῳ μεγαλήτορι θωρηχθέντες 

ἔστιχον, ὄφρ᾽ ἐν Τρωσὶ μέγα φρονέοντες ὄρουσαν. 

αὐτίκα δὲ σφήκεσσιν ἐοικότες ἐξεχέοντο 

κι ένα απ᾿ τα δυο ο πατέρας του 'δωκε, και το άλλο του το αρνήθη  

να διώξει απ᾿ τα καραβιά του 'δωκε και πόλεμο και μάχη, 

μα να 'ρθει ζωντανός του αρνήθηκεν από τη μάχη πίσω. 

Κι αφού έκαμε σπονδή κι ευκήθηκε στο Δία πατέρα εκείνος, 

γυρνώντας στο καλύβι απίθωσε την κούπα στην κασέλα, 

και στο καλύβι ομπρός εστάθηκε, τι λαχταρούσε πάντα 

να βλέπει μες στον άγριο πόλεμο τους Τρώες και τους Αργίτες. 

Κι αυτοί μαζί με τον αντρόκαρδο τον Πάτροκλο κινούνε 

όλο καρδιά, ως που πια συνάρματοι στους Τρώες απάνω επέσαν 

και χύθηκαν, σα σφήκες θα 'λεγες, στη στράτα που φωλιάζουν, 

260 εἰνοδίοις, οὓς παῖδες ἐριδμαίνωσιν ἔθοντες  

αἰεὶ κερτομέοντες ὁδῷ ἔπι οἰκί᾽ ἔχοντας 

νηπίαχοι· ξυνὸν δὲ κακὸν πολέεσσι τιθεῖσι. 

τοὺς δ᾽ εἴ περ παρά τίς τε κιὼν ἄνθρωπος ὁδίτης 

κινήσῃ ἀέκων, οἳ δ᾽ ἄλκιμον ἦτορ ἔχοντες 

265 πρόσσω πᾶς πέτεται καὶ ἀμύνει οἷσι τέκεσσι.  

τῶν τότε Μυρμιδόνες κραδίην καὶ θυμὸν ἔχοντες 

ἐκ νηῶν ἐχέοντο· βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὀρώρει. 

Πάτροκλος δ᾽ ἑτάροισιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀΰσας· 

Μυρμιδόνες ἕταροι Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος 

και τα μικρά παιδιά το πήρανε να τις κεντούν συνήθιο  

αγγρίζοντάς τις, έτσι που 'χτισαν στο δρόμο τα κελιά τους, 

τ᾿ ανέμυαλα! τι κι άλλους έκαναν κακό να βρουν μεγάλο· 

κι αν να περάσει κάποιος έτυχε διαβάτης κι άθελα του 

τις πείραξε, μεμιάς εχίμιξαν όλες μαζί πετώντας 

όλο κουράγιο κατά πάνω του, το γόνο τους να σώσουν' 

με ίδιο κουράγιο, με ίδια ανάκαρα κι οι Μυρμιδόνες πέρα 

απ᾿ τ᾿ άρμενα χιμούσαν, κι άσβηστος ο αλαλητός σκωνόταν. 

Και τότε ο Πάτροκλος χουγιάζοντας γκαρδιώνει τους συντρόφους: 

« Πιστοί μου Μυρμιδόνες, σύντροφοι του ξακουστού Αχιλλέα, 

270 ἀνέρες ἔστε φίλοι, μνήσασθε δὲ θούριδος ἀλκῆς,  

ὡς ἂν Πηλεΐδην τιμήσομεν, ὃς μέγ᾽ ἄριστος 

Ἀργείων παρὰ νηυσὶ καὶ ἀγχέμαχοι θεράποντες, 

γνῷ δὲ καὶ Ἀτρεΐδης εὐρὺ κρείων Ἀγαμέμνων 

ἣν ἄτην, ὅ τ᾽ ἄριστον Ἀχαιῶν οὐδὲν ἔτισεν. 

275 ὣς εἰπὼν ὄτρυνε μένος καὶ θυμὸν ἑκάστου,  

ἐν δ᾽ ἔπεσον Τρώεσσιν ἀολλέες· ἀμφὶ δὲ νῆες 

σμερδαλέον κονάβησαν ἀϋσάντων ὑπ᾽ Ἀχαιῶν. 

Τρῶες δ᾽ ὡς εἴδοντο Μενοιτίου ἄλκιμον υἱὸν 

αὐτὸν καὶ θεράποντα σὺν ἔντεσι μαρμαίροντας, 

άντρες φανείτε, ορθή κρατάτε τη της αντριγιάς τη φλόγα, 

το βασιλιά μας να τιμήσουμε, που στα καράβια πρώτος 

μες στους Αργίτες, κι οι σύντροφοι του στο άγριο το απάλε πρώτοι·

κι ο πρωταφέντης Αγαμέμνονας να νιώσει, ο γιος του Ατρέα, 

την τύφλα του, που παραψήφησε των Αχαιών τον πρώτο.» 

Αυτά είπε, κι όλοι επήραν δύναμη και στύλωσε η καρδιά τους, 

κι απανωτοί στους Τρώες εχίμιξαν, καί τ᾿ άρμενα τρογύρα 

αντιλάλησαν άγρια, ως φώναξαν οί ψυχωμένοι Αργίτες. 

Κι οι Τρώες, ως ξέκριναν τον Πάτροκλο τον αντρειωμένο ομπρός 

τους, 

αυτόν και τον αμαξολάτη του, να λάμπουν στ᾿ άρματα τους, 

280 πᾶσιν ὀρίνθη θυμός, ἐκίνηθεν δὲ φάλαγγες  

ἐλπόμενοι παρὰ ναῦφι ποδώκεα Πηλεΐωνα 

μηνιθμὸν μὲν ἀπορρῖψαι, φιλότητα δ᾽ ἑλέσθαι· 

πάπτηνεν δὲ ἕκαστος ὅπῃ φύγοι αἰπὺν ὄλεθρον.  

Πάτροκλος δὲ πρῶτος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ 

285 ἀντικρὺ κατὰ μέσσον, ὅθι πλεῖστοι κλονέοντο,  

νηῒ πάρα πρυμνῇ μεγαθύμου Πρωτεσιλάου, 

καὶ βάλε Πυραίχμην, ὃς Παίονας ἱπποκορυστὰς 

ἤγαγεν ἐξ Ἀμυδῶνος ἀπ᾽ Ἀξιοῦ εὐρὺ ῥέοντος· 

τὸν βάλε δεξιὸν ὦμον· ὃ δ᾽ ὕπτιος ἐν κονίῃσι 

όλοι τρομάρα εντός τους ένιωσαν, ξεστέλιωσαν οι λόχοι,  

τι ο γαύρος Αχιλλέας φοβήθηκαν πως δίπλα στα καράβια 

την όχτρητα έδιωξε από πάνω του κι έκαμε αγάπη πάλε' 

κι όλοι τα μάτια κλωθογύριζαν, του Χάρου πώς να φύγουν. 

Πρώτος ο Πάτροκλος σφεντόνισε το αστραφτερό κοντάρι 

μπροστά του, μες στη μέση, όπου άρχιζαν οι πιο πολλοί να 

σπάζουν,  

στου Πρωτεσίλαου του τρανόψυχου τρογύρα το καράβι' 

και τον τρανό Πυραίχμη επέτυχε, που 'χε τους Παίονας φέρει  

απ᾿ τον Αξιό το φαρδιορέματο μακριά, απ᾿ την Αμυδώνα᾿  

Στον ώμο το δεξιό τον χτύπησε, κι ανάσκελα βογγώντας 



290 κάππεσεν οἰμώξας, ἕταροι δέ μιν ἀμφεφόβηθεν  

Παίονες· ἐν γὰρ Πάτροκλος φόβον ἧκεν ἅπασιν 

ἡγεμόνα κτείνας, ὃς ἀριστεύεσκε μάχεσθαι. 

ἐκ νηῶν δ᾽ ἔλασεν, κατὰ δ᾽ ἔσβεσεν αἰθόμενον πῦρ. 

ἡμιδαὴς δ᾽ ἄρα νηῦς λίπετ᾽ αὐτόθι· τοὶ δὲ φόβηθεν 

295 Τρῶες θεσπεσίῳ ὁμάδῳ· Δαναοὶ δ᾽ ἐπέχυντο  

νῆας ἀνὰ γλαφυράς· ὅμαδος δ᾽ ἀλίαστος ἐτύχθη. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀφ᾽ ὑψηλῆς κορυφῆς ὄρεος μεγάλοιο 

κινήσῃ πυκινὴν νεφέλην στεροπηγερέτα Ζεύς, 

ἔκ τ᾽ ἔφανεν πᾶσαι σκοπιαὶ καὶ πρώονες ἄκροι 

κυλίστη κατά γης, κι οι σύντροφοι τρογύρα του σκόρπισαν,  

οι Παίονες᾿ τί όλοι ομπρός στον Πάτροκλο το ρίξαν στη φευγάλα,  

τον αρχηγό τους μόλις σκότωσε, που ήταν στη μάχη ο πρώτος.  

Κι ως τούτοι πίσω έκαμαν, έσβησε τη λαμπαδούσα φλόγα,  

κι απόμεινε εκεί πέρα το άρμενο μισόκαφτο᾿ κι εκείνοι,  

οι Τρώες, σκόρπισαν με άγριο τάραχο᾿ κι οι Δαναοί χύθηκαν  

στα βαθουλά καράβια, κι άσωστος αλαλητός ασκώθη.  

Από βουνού μεγάλου κάποτε ψηλή κορφή πώς σπρώχνει  

ο Δίας ο αστραπορίχτης σύγνεφο πυκνό και φεύγει αλάργα,  

και γύρα οι βίγλες όλες φαίνουνται, τ᾿ ακρόκορφα, οι λαγκάδες, 

300 καὶ νάπαι, οὐρανόθεν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπερράγη ἄσπετος 

αἰθήρ,  

ὣς Δαναοὶ νηῶν μὲν ἀπωσάμενοι δήϊον πῦρ 

τυτθὸν ἀνέπνευσαν, πολέμου δ᾽ οὐ γίγνετ᾽ ἐρωή· 

οὐ γάρ πώ τι Τρῶες ἀρηϊφίλων ὑπ᾽ Ἀχαιῶν 

προτροπάδην φοβέοντο μελαινάων ἀπὸ νηῶν, 

305 ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἄρ᾽ ἀνθίσταντο, νεῶν δ᾽ ὑπόεικον ἀνάγκῃ.  

ἔνθα δ᾽ ἀνὴρ ἕλεν ἄνδρα κεδασθείσης ὑσμίνης 

ἡγεμόνων. πρῶτος δὲ Μενοιτίου ἄλκιμος υἱὸς 

αὐτίκ᾽ ἄρα στρεφθέντος Ἀρηϊλύκου βάλε μηρὸν 

ἔγχεϊ ὀξυόεντι, διὰ πρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσε· 

κι από τα ουράνια κάτω απέραντος ανοίγει ξάφνου ο αίθέρας᾿  

όμοια κι οι Αργίτες, από τ᾿ άρμενα την άγρια φλόγα ως διώξαν,  

μια στάλα ανάσαναν, μα ο πόλεμος δε σκόλαζε καθόλου·  

τι οι Τρώες μπροστά στους πολεμόχαρους τους Αχαιούς ακόμα  

δε γύριζαν την πλάτη στ᾿ άρμενα τα μαύρα για να φύγουν,  

μον᾿ στανικώς πισωδρομίζοντας αντιστέκονταν πάντα. 

Κι ως οι γραμμές της μάχης σκόρπισαν, σκοτώνει από 'ναν άντρα 

κάθε αρχηγός· κι απ᾿ όλους ο άτρομος γιος του Μενοίτιου πρώτος 

στο μερί πάνω τον Αρήλυκο χτυπάει, τη ράχη ως γύρνα, 

με μυτερό κοντάρι χάλκινο, και βγήκε από την άλλη· 

310 ῥῆξεν δ᾽ ὀστέον ἔγχος, ὃ δὲ πρηνὴς ἐπὶ γαίῃ  

κάππεσ᾽· ἀτὰρ Μενέλαος ἀρήϊος οὖτα Θόαντα 

στέρνον γυμνωθέντα παρ᾽ ἀσπίδα, λῦσε δὲ γυῖα. 

Φυλεΐδης δ᾽ Ἄμφικλον ἐφορμηθέντα δοκεύσας 

ἔφθη ὀρεξάμενος πρυμνὸν σκέλος, ἔνθα πάχιστος 

315 μυὼν ἀνθρώπου πέλεται· περὶ δ᾽ ἔγχεος αἰχμῇ  

νεῦρα διεσχίσθη· τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψε. 

Νεστορίδαι δ᾽ ὃ μὲν οὔτασ᾽ Ἀτύμνιον ὀξέϊ δουρὶ 

Ἀντίλοχος, λαπάρης δὲ διήλασε χάλκεον ἔγχος· 

ἤριπε δὲ προπάροιθε. Μάρις δ᾽ αὐτοσχεδὰ δουρὶ 

του σπάει το κόκαλο, κι απίστομα στο χώμα πέφτει εκείνος.  

Μετά ο Μενέλαος ο πολέμαρχος το Θόα στο στήθος βρίσκει, 

γυμνός πλάι στο σκουτάρι ως έμεινε, και την ορμή του κόβει. 

Τον Άμφικλο, με φόρα ως χύνουνταν, παραμονεύει ο Μέγης, 

και προλαβαίνοντας τον πέτυχε πα στο μερί, κει που 'ναι 

κανείς πιο σαρκωμένος᾿ κι έκοψε τα νεύρα γύρω η μύτη 

του κονταριού, κι ευτύς εσκέπασε τα μάτια του σκοτάδι. 

Κι ο πρώτος απ᾿ τους γιους του Νέστορα βαρίσκει τον Ατύμνιο, 

ο Αντίλοχος, και τα λαγγόνια του περνά τα απ᾿ άκρη ως άκρη, 

και πέφτει ομπρός του᾿ τότε σίμωσε με το κοντάρι ο Μάρης, 

320 Ἀντιλόχῳ ἐπόρουσε κασιγνήτοιο χολωθεὶς  

στὰς πρόσθεν νέκυος· τοῦ δ᾽ ἀντίθεος Θρασυμήδης

ἔφθη ὀρεξάμενος πρὶν οὐτάσαι, οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν, 

ὦμον ἄφαρ· πρυμνὸν δὲ βραχίονα δουρὸς ἀκωκὴ 

δρύψ᾽ ἀπὸ μυώνων, ἀπὸ δ᾽ ὀστέον ἄχρις ἄραξε· 

325 δούπησεν δὲ πεσών, κατὰ δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 

ὣς τὼ μὲν δοιοῖσι κασιγνήτοισι δαμέντε 

βήτην εἰς Ἔρεβος Σαρπηδόνος ἐσθλοὶ ἑταῖροι 

υἷες ἀκοντισταὶ Ἀμισωδάρου, ὅς ῥα Χίμαιραν 

θρέψεν ἀμαιμακέτην πολέσιν κακὸν ἀνθρώποισιν. 

θυμό γιομάτος για τ᾿ αδέρφι του᾿ μπρος στο κουφάρι εστάθη,  

και χύθη απάνω στον Αντίλοχο᾿ μα πριν προφτάσει, ρίχνει 

ο Θρασυμήδης, και τον πέτυχε στον ώμο ευτύς απάνω. 

Του κονταριού ο χαλός διαχώρισε τ᾿ απανωβράχιονό του 

από το κρέας τρογύρα, κι έσπασε το κόκαλο του ως πέρα. 

Πέφτει βροντώντας, και του σκέπασε τα μάτια το σκοτάδι. 

Έτσι από δυο αδερφούς σκοτώθηκαν κι ομάδι εκατεβήκαν 

οι δυο του Σαρπηδόνα αντρόκαρδοι σύντροφοι μες στον Άδη,  

του Αμισωδάρου οι γιοι οι πολέμαρχοι, που την αδάμαστη είχε  

τη Χίμαιρα αναθρέψει, ανείπωτη ζημιά σε πλήθος κόσμο. 



330 Αἴας δὲ Κλεόβουλον Ὀϊλιάδης ἐπορούσας  

ζωὸν ἕλε βλαφθέντα κατὰ κλόνον· ἀλλά οἱ αὖθι 

λῦσε μένος πλήξας ξίφει αὐχένα κωπήεντι. 

πᾶν δ᾽ ὑπεθερμάνθη ξίφος αἵματι· τὸν δὲ κατ᾽ ὄσσε 

ἔλλαβε πορφύρεος θάνατος καὶ μοῖρα κραταιή. 

335 Πηνέλεως δὲ Λύκων τε συνέδραμον· ἔγχεσι μὲν γὰρ 

ἤμβροτον ἀλλήλων, μέλεον δ᾽ ἠκόντισαν ἄμφω· 

τὼ δ᾽ αὖτις ξιφέεσσι συνέδραμον. ἔνθα Λύκων μὲν 

ἱπποκόμου κόρυθος φάλον ἤλασεν, ἀμφὶ δὲ καυλὸν 

φάσγανον ἐρραίσθη· ὃ δ᾽ ὑπ᾽ οὔατος αὐχένα θεῖνε 

Κι ο Αίας, του Οϊλέα ο γιος, χιμίζοντας προφταίνει, ως πιστομιόταν 

μες στην αντάρα, τον Κλεόβουλο και του 'κοψε τη φόρα,  

με το σπαθί του τ᾿ ωριομάνικο χτυπώντας τον στο σβέρκο"  

απ᾿ το αίμα το σπαθί του επύρωσε, και κείνου τα δυο μάτια  

σφάλιξε η Μοίρα η τρανοδύναμη κι ο κόκκινος ο Χάρος.  

Τότε ο Πηνέλαος με το Λύκωνα τρέχουν κοντά, γιατί είχαν  

ο ένας του άλλου λαθέψει κι έριξαν του κάκου τα κοντάρια' 

με τα σπαθιά τους τότε σίμωσαν, κι ο Λύκωνας του δίνει 

στου κράνους του αψηλά το κέρατο, μα του σπαθιού το χέρι  

του σπάει᾿ τότε ο Πηνέλαος του 'δωκε κάτω απ᾿ τ᾿ αφτί, στο 

σβέρκο,  

340 Πηνέλεως, πᾶν δ᾽ εἴσω ἔδυ ξίφος, ἔσχεθε δ᾽ οἶον  

δέρμα, παρηέρθη δὲ κάρη, ὑπέλυντο δὲ γυῖα. 

Μηριόνης δ᾽ Ἀκάμαντα κιχεὶς ποσὶ καρπαλίμοισι 

νύξ᾽ ἵππων ἐπιβησόμενον κατὰ δεξιὸν ὦμον· 

ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, κατὰ δ᾽ ὀφθαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς. 

345 Ἰδομενεὺς δ᾽ Ἐρύμαντα κατὰ στόμα νηλέϊ χαλκῷ  

νύξε· τὸ δ᾽ ἀντικρὺ δόρυ χάλκεον ἐξεπέρησε 

νέρθεν ὑπ᾽ ἐγκεφάλοιο, κέασσε δ᾽ ἄρ᾽ ὀστέα λευκά· 

ἐκ δ᾽ ἐτίναχθεν ὀδόντες, ἐνέπλησθεν δέ οἱ ἄμφω 

αἵματος ὀφθαλμοί· τὸ δ᾽ ἀνὰ στόμα καὶ κατὰ ῥῖνας 

και το σπαθί του εχώθη αλάκερο, κι ως μοναχά το δέρμα ·  

κρατούσε, το κεφάλι εκρέμασε κι ελύθη η δύναμη του.  

Τρεχάτος κι ο Μηριόνης πρόφτασε και κονταρεύει απάνω  

στο δεξιόν ώμο τον Ακάμαντα, στο αμάξι του ως πηδούσε,  

και πέφτει καταγής, και χύθηκε στα μάτια του σκοτάδι.  

Κι ο Ιδομενέας χτυπάει με ανέσπλαχνο κοντάρι τον Ερύμα  

στο στόμα, κι ο χαλός ο χάλκινος βγήκε αντικρύ περνώντας  

στη ρίζα του μυαλού, και σύντριψε τα κόκαλα του τ᾿ άσπρα᾿  

πετάχτηκαν τα δόντια, κι αίματα τα μάτια του γιομώσαν  

τα δυο, κι απ᾿ τ᾿ ανοιχτό το στόμα του κι απ᾿ τα ρουθούνια το αίμα  

350 πρῆσε χανών· θανάτου δὲ μέλαν νέφος 

ἀμφεκάλυψεν.  

οὗτοι ἄρ᾽ ἡγεμόνες Δαναῶν ἕλον ἄνδρα ἕκαστος. 

ὡς δὲ λύκοι ἄρνεσσιν ἐπέχραον ἢ ἐρίφοισι 

σίνται ὑπ᾽ ἐκ μήλων αἱρεύμενοι, αἵ τ᾽ ἐν ὄρεσσι 

ποιμένος ἀφραδίῃσι διέτμαγεν· οἳ δὲ ἰδόντες 

355 αἶψα διαρπάζουσιν ἀνάλκιδα θυμὸν ἐχούσας·  

ὣς Δαναοὶ Τρώεσσιν ἐπέχραον· οἳ δὲ φόβοιο 

δυσκελάδου μνήσαντο, λάθοντο δὲ θούριδος ἀλκῆς.

Αἴας δ᾽ ὃ μέγας αἰὲν ἐφ᾽ Ἕκτορι χαλκοκορυστῇ 

ἵετ᾽ ἀκοντίσσαι· ὃ δὲ ἰδρείῃ πολέμοιο 

ξερνούσε, και το μαύρο σύγνεφο τον έζωσε του Χάρου. 

Σκοτώσαν έτσι οι Αργίτες κύβερνοι καθείς κι από 'ναν άντρα. 

Πώς λύκοι ξαγριεμένοι ρίχνουνται σε αρνιά, σε ρίφια απάνω, 

αρπάζοντας τα απ᾿ τα κοπάδια τους, που ανέμελος τσοπάνος 

τ᾿ αφήκε στα βουνά και σκόρπισαν, κι εκείνοι βλέποντας τα 

χιμούν με βιάση στ᾿ αρνοκάτσικα με την καρδιά την τρέμια' 

όμοια στους Τρώες κι οι Αργίτες χίμιξαν, κι αυτοί μεμιάς το ρίχνουν 

με τρόμο στο φευγιό σκληρίζοντας, πάσα αντριγιά ξεχνώντας. 

Κι ο μέγας Αίας να ρίξει εγύρευε στο χαλκοκράνη πάντα 

τον Έχτορα, μ᾿ αυτός, κατέχοντας την τέχνη του πολέμου, 

360 ἀσπίδι ταυρείῃ κεκαλυμμένος εὐρέας ὤμους  

σκέπτετ᾽ ὀϊστῶν τε ῥοῖζον καὶ δοῦπον ἀκόντων. 

ἦ μὲν δὴ γίγνωσκε μάχης ἑτεραλκέα νίκην· 

ἀλλὰ καὶ ὧς ἀνέμιμνε, σάω δ᾽ ἐρίηρας ἑταίρους. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀπ᾽ Οὐλύμπου νέφος ἔρχεται οὐρανὸν 

εἴσω 

365 αἰθέρος ἐκ δίης, ὅτε τε Ζεὺς λαίλαπα τείνῃ,  

ὣς τῶν ἐκ νηῶν γένετο ἰαχή τε φόβος τε, 

οὐδὲ κατὰ μοῖραν πέραον πάλιν. Ἕκτορα δ᾽ ἵπποι 

ἔκφερον ὠκύποδες σὺν τεύχεσι, λεῖπε δὲ λαὸν 

Τρωϊκόν, οὓς ἀέκοντας ὀρυκτὴ τάφρος ἔρυκε. 

τους ώμους τους φαρδιούς εσκέπαζε με ταύρινο σκουτάρι,  

και τις σαϊτιές που βούιζαν ξέφευγε, τις κονταριές που εβρόντουν, 

τι το 'νιωθε καλά πως έγερνε τώρα απ᾿ την άλλη η νίκη· 

μα κι έτσι έμενε εκεί, παλεύοντας να σώσει τους συντρόφους. 

Πώς απ᾿ τον Όλυμπο ένα σύγνεφο προς τ᾿ ουρανού τα βάθη 

τα ξάστερα πλαταίνει, ο δρόλαπας καθώς του Δία ξεσπάζει' 

όμοια κι εκείνοι έσκουζαν κι έφευγαν απ᾿ τα καράβια τότε, 

καί δίχως τάξη πίσω εδιάβαιναν και τ᾿ άτια ξεμακραίναν 

γοργά τον Έχτορα συνάρματο, τους άλλους παρατώντας 

τους Τρώες, που το ανοιχτό τους μπόδιζε χαντάκι αθέλητα τους. 



370 πολλοὶ δ᾽ ἐν τάφρῳ ἐρυσάρματες ὠκέες ἵπποι  

ἄξαντ᾽ ἐν πρώτῳ ῥυμῷ λίπον ἅρματ᾽ ἀνάκτων, 

Πάτροκλος δ᾽ ἕπετο σφεδανὸν Δαναοῖσι κελεύων 

Τρωσὶ κακὰ φρονέων· οἳ δὲ ἰαχῇ τε φόβῳ τε 

πάσας πλῆσαν ὁδούς, ἐπεὶ ἂρ τμάγεν· ὕψι δ᾽ ἀέλλη 

375 σκίδναθ᾽ ὑπὸ νεφέων, τανύοντο δὲ μώνυχες ἵπποι  

ἄψορρον προτὶ ἄστυ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων. 

Πάτροκλος δ᾽ ᾗ πλεῖστον ὀρινόμενον ἴδε λαόν, 

τῇ ῥ᾽ ἔχ᾽ ὁμοκλήσας· ὑπὸ δ᾽ ἄξοσι φῶτες ἔπιπτον 

πρηνέες ἐξ ὀχέων, δίφροι δ᾽ ἀνακυμβαλίαζον. 

Πολλά φαριά, τ᾿ αμάξια σέρνοντας γοργά, μες στο χαντάκι,  

του τιμονιού την άκρια ως έσπαζαν, τ᾿ αρχονταμάξια άφηναν.  

Ξοπίσω ο Πάτροκλος, γκαρδιώνοντας τους Αχαιούς, τραβούσε  

το χαλασμό των Τρωών γυρεύοντας· κι αυτοί γέμιζαν όλες  

τις στράτες σκόρπιοι με συντάραχο και χλαλοή, κι η σκόνη  

ψηλά κάτω απ᾿ τα νέφη απλώνουνταν, και πιλαλούσαν τ᾿ άτια  

μακριά από τα καλύβια κι άρμενα, να πάν στο κάστρο πίσω.  

Κι ο Πάτροκλος εκεί που πιότερους θωρούσε ανταριασμένους  

χυνόταν με φοβέρες, κι έπεφταν κάτω απ᾿ τ᾿ αξόνια εκείνοι  

με το κεφάλι, και τ᾿ αμάξια τους αναποδογύριζαν. 

380 ἀντικρὺ δ᾽ ἄρα τάφρον ὑπέρθορον ὠκέες ἵπποι  

ἄμβροτοι, οὓς Πηλῆϊ θεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα, 

πρόσσω ἱέμενοι, ἐπὶ δ᾽ Ἕκτορι κέκλετο θυμός· 

ἵετο γὰρ βαλέειν· τὸν δ᾽ ἔκφερον ὠκέες ἵπποι. 

ὡς δ᾽ ὑπὸ λαίλαπι πᾶσα κελαινὴ βέβριθε χθὼν 

385 ἤματ᾽ ὀπωρινῷ, ὅτε λαβρότατον χέει ὕδωρ  

Ζεύς, ὅτε δή ῥ᾽ ἄνδρεσσι κοτεσσάμενος χαλεπήνῃ, 

οἳ βίῃ εἰν ἀγορῇ σκολιὰς κρίνωσι θέμιστας, 

ἐκ δὲ δίκην ἐλάσωσι θεῶν ὄπιν οὐκ ἀλέγοντες· 

τῶν δέ τε πάντες μὲν ποταμοὶ πλήθουσι ῥέοντες, 

Και το χαντάκι αντίκρα επήδηξαν τα γρήγορα άλογα του,  

τ᾿ αθάνατα, οι θεοί που κάποτε χάρισαν στον Πηλέα,  

μπροστά χιμώντας, τι στον Έχτορα να ρίξει ελαχταρούσε᾿  

όμως εκείνον τον ξεμακραίναν τα γρήγορα άλογά του. 

Πώς όντας πιάσει μπόρα, αλάκερη πλαντάζει η γης η μαύρη,  

κάποιαν ημέρα του χινόπωρου, νεροποντή σα στέλνει  

ο Δίας, καθώς τον πήρε η μάνητα κι η οργή για τους ανθρώπους,  

στην αγορά που κρίνουν άνομα, στραβά κρισολογώντας,  

και λαχταρούν το δίκιο αψήφιστα κι ουδέ θεούς λογιάζουν  

τους ποταμούς τους όλους ξέχειλους θωρούν να τρέχουν τότε, 

390 πολλὰς δὲ κλιτῦς τότ᾽ ἀποτμήγουσι χαράδραι,  

ἐς δ᾽ ἅλα πορφυρέην μεγάλα στενάχουσι ῥέουσαι 

ἐξ ὀρέων ἐπικάρ, μινύθει δέ τε ἔργ᾽ ἀνθρώπων· 

ὣς ἵπποι Τρῳαὶ μεγάλα στενάχοντο θέουσαι.  

Πάτροκλος δ᾽ ἐπεὶ οὖν πρώτας ἐπέκερσε φάλαγγας, 

395 ἂψ ἐπὶ νῆας ἔεργε παλιμπετές, οὐδὲ πόληος  

εἴα ἱεμένους ἐπιβαινέμεν, ἀλλὰ μεσηγὺ 

νηῶν καὶ ποταμοῦ καὶ τείχεος ὑψηλοῖο 

κτεῖνε μεταΐσσων, πολέων δ᾽ ἀπετίνυτο ποινήν. 

ἔνθ᾽ ἤτοι Πρόνοον πρῶτον βάλε δουρὶ φαεινῷ 

και τις πλαγιές τα ξερορέματα να κόβουν πλημμυρώντας,  

που απ᾿ το βουνό με ορμή στη θάλασσα τη σκοτεινή ως κυλούνε,  

μουγκρίζουν δυνατά, ρημάζοντας τους μόχτους των ανθρώπων  

όμοια βαριά εμουγκρίζαν τρέχοντας κι οι τρωικές φοράδες. 

Και σύντας άριεψεν ο Πάτροκλος τις φάλαγγες τις πρώτες, 

πίσω ξανά στα πλοία τις έσπρωξε᾿ κι ουδέ στο κάστρο μέσα 

να μπουν τους άφηνε, κι ας το 'θελαν, μον᾿ έσφαζε χιμώντας 

ολούθε, στο ποτάμι ανάμεσα και στο αψηλό το τείχος 

και στα καράβια, πίσω παίρνοντας το αίμα πολλών που έπεσαν. 

Τον Πρόνοο πρώτο τότε εχτύπησε με το λαμπρό κοντάρι,  

400 στέρνον γυμνωθέντα παρ᾽ ἀσπίδα, λῦσε δὲ γυῖα·  

δούπησεν δὲ πεσών· ὃ δὲ Θέστορα Ἤνοπος υἱὸν 

δεύτερον ὁρμηθείς· ὃ μὲν εὐξέστῳ ἐνὶ δίφρῳ 

ἧστο ἀλείς· ἐκ γὰρ πλήγη φρένας, ἐκ δ᾽ ἄρα χειρῶν 

ἡνία ἠΐχθησαν· ὃ δ᾽ ἔγχεϊ νύξε παραστὰς 

405 γναθμὸν δεξιτερόν, διὰ δ᾽ αὐτοῦ πεῖρεν ὀδόντων,  

ἕλκε δὲ δουρὸς ἑλὼν ὑπὲρ ἄντυγος, ὡς ὅτε τις φὼς 

πέτρῃ ἔπι προβλῆτι καθήμενος ἱερὸν ἰχθὺν 

ἐκ πόντοιο θύραζε λίνῳ καὶ ἤνοπι χαλκῷ· 

ὣς ἕλκ᾽ ἐκ δίφροιο κεχηνότα δουρὶ φαεινῷ, 

γυμνός πλάι στο σκουτάρι ως έμεινε, και την ορμή του κόβει.  

Βρόντηξε πέφτοντας᾿ κι ο Πάτροκλος στο Θέστορα, του Ηνόπου 

το γιο. χιμώντας πάνω—κάθουνταν στ᾿ ώριο του αμάξι ετούτος 

κουβαριαστός, τι ο νους του εσάστισε, και τα λουριά απ᾿ τα χέρια 

του ξέφυγαν κι εκείνος σίμωσε και στη δεξιά μασέλα 

τον κονταρεύει, και του πέρασε τα δόντια ως πέρα, κι έτσι 

με το κοντάρι τον ανάσυρεν απ᾿ του αμαξιού το γύρο, 

σε κάβο όπως ψαράς που κάθεται και σέρνει με τ᾿ αγκίστρι 

και με το λιναρένιο αρμίδι του τρανό απ᾿ το κύμα ψάρι' 

όμοια τον έσερνε απ᾿ τ᾿ αμάξι του με ορθάνοιχτο το στόμα, 



410 κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ στόμ᾽ ἔωσε· πεσόντα δέ μιν λίπε 

θυμός.  

αὐτὰρ ἔπειτ᾽ Ἐρύλαον ἐπεσσύμενον βάλε πέτρῳ 

μέσσην κὰκ κεφαλήν· ἣ δ᾽ ἄνδιχα πᾶσα κεάσθη 

ἐν κόρυθι βριαρῇ· ὃ δ᾽ ἄρα πρηνὴς ἐπὶ γαίῃ 

κάππεσεν, ἀμφὶ δέ μιν θάνατος χύτο θυμοραϊστής. 

415 αὐτὰρ ἔπειτ᾽ Ἐρύμαντα καὶ Ἀμφοτερὸν καὶ Ἐπάλτην 

Τληπόλεμόν τε Δαμαστορίδην Ἐχίον τε Πύριν τε 

Ἰφέα τ᾽ Εὔιππόν τε καὶ Ἀργεάδην Πολύμηλον 

πάντας ἐπασσυτέρους πέλασε χθονὶ πουλυβοτείρῃ.

Σαρπηδὼν δ᾽ ὡς οὖν ἴδ᾽ ἀμιτροχίτωνας ἑταίρους 

κι όπως τον έσπρωξε τ᾿ απίστομα, ξεψύχησε πεσμένος.  

Μετά, ως χιμούσε ο Ερύλαος πάνω του, στην κεφαλή του ρίχνει  

καταμεσός κοτρόνι, κι έσκισε στη μέση εκείνη ακέρια 

στο στέριο μέσα κράνος· κι έπεσε τα μπρούμυτα στο χώμα, 

και γύραθε του εχύθη ο θάνατος ο ψυχοκαταλύτης. 

Μετά στον Πυρή, στον Ερύμαντα χιμίζει και στου Αργέου 

το γιο Πολύμηλο, στον Εύιππο, στον αντρειωμένο Επάλτη, 

και στον Εχίο και στον Τληπόλεμο και στον Ιφέα το γαϋρο, 

κι όλους απανωτά τους σώριασε στη γη την πολυθρόφα. 

Κι ο Σαρπηδόνας τους ξεζώνατους τους συντρόφους του ως είδε 

420 χέρσ᾽ ὕπο Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμέντας,  

κέκλετ᾽ ἄρ᾽ ἀντιθέοισι καθαπτόμενος Λυκίοισιν· 

αἰδὼς ὦ Λύκιοι· πόσε φεύγετε; νῦν θοοὶ ἔστε. 

ἀντήσω γὰρ ἐγὼ τοῦδ᾽ ἀνέρος, ὄφρα δαείω 

ὅς τις ὅδε κρατέει καὶ δὴ κακὰ πολλὰ ἔοργε 

425 Τρῶας, ἐπεὶ πολλῶν τε καὶ ἐσθλῶν γούνατ᾽ ἔλυσεν. 

ἦ ῥα, καὶ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἆλτο χαμᾶζε. 

Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωθεν ἐπεὶ ἴδεν ἔκθορε δίφρου. 

οἳ δ᾽ ὥς τ᾽ αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες ἀγκυλοχεῖλαι 

πέτρῃ ἐφ᾽ ὑψηλῇ μεγάλα κλάζοντε μάχωνται, 

να πέφτουν κάτω από του Πάτροκλου τα μανιασμένα χέρια,  

με οργή φωνάζει τους ισόθεους προστάζοντας Λυκιώτες: 

« Ντροπή, Λυκιώτες! Που μου φεύγετε; Γοργοποδαριαστείτε' 

τι εγώ με τούτον τον πολέμαρχο θ᾿ αντικριστώ, να μάθω, 

ποιος να 'ναι τάχα μ᾿ έτοια δύναμη, και τόση θράψη κάνει 

στους Τρώες· πολλών αλήθεια αντρόκαρδων τα γόνατα έχει 

λύσει.» 

Είπε, κι από το αμάξι επήδηξε συνάρματος στο χώμα' 

κι ως να τον δει, πετάχτη ο Πάτροκλος, κι αυτός από τ᾿ αμάξι. 

Κι όπως δυο αγιούπες γαντζομύτηδες και νυχοποδαράτοι 

παλεύουν δυνατά στρηνιάζοντας σε ολόρθο βράχο απάνω' 

430 ὣς οἳ κεκλήγοντες ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ὄρουσαν.  

τοὺς δὲ ἰδὼν ἐλέησε Κρόνου πάϊς ἀγκυλομήτεω, 

Ἥρην δὲ προσέειπε κασιγνήτην ἄλοχόν τε· 

ὤ μοι ἐγών, ὅ τέ μοι Σαρπηδόνα φίλτατον ἀνδρῶν 

μοῖρ᾽ ὑπὸ Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμῆναι. 

435 διχθὰ δέ μοι κραδίη μέμονε φρεσὶν ὁρμαίνοντι,  

ἤ μιν ζωὸν ἐόντα μάχης ἄπο δακρυοέσσης 

θείω ἀναρπάξας Λυκίης ἐν πίονι δήμῳ, 

ἦ ἤδη ὑπὸ χερσὶ Μενοιτιάδαο δαμάσσω.  

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη· 

όμοια και τούτοι οι δυο σκληρίζοντας ο ένας του άλλου χιμίξαν. 

Κι όπως τους είδε, τους σπλαχνίστηκε βαθιά του ο γιος του 

Κρόνου, 

κι είπε στην Ήρα, που καί ταίρι του μαζί ήταν κι᾿ αδερφή του: 

«Ωχού μου εμένα, ο πιο που αγάπησα θνητός, ο Σαρπηδόνας, 

γραφτό 'ναι τώρα από τον Πάτροκλο να κατεβεί στον Άδη. 

Και μέσα μου η καρδιά διχόγνωμη σαλεύει, ως διαλογούμαι, 

να τον αρπάξω απ᾿ την πολύδακρη τη μάχη και στης πλούσιας 

Λυκίας τα μέρη, πριν ο θάνατος τον έβρει, να τον φέρω, 

για και ν᾿ αφήσω τώρα ο Πάτροκλος να πάρει τη ζωή του;» 

Και τότε η σεβαστή του απάντησε βοϊδομάτη Ήρα κι είπε: 

440 αἰνότατε Κρονίδη ποῖον τὸν μῦθον ἔειπες.  

ἄνδρα θνητὸν ἐόντα πάλαι πεπρωμένον αἴσῃ 

ἂψ ἐθέλεις θανάτοιο δυσηχέος ἐξαναλῦσαι; 

ἔρδ᾽· ἀτὰρ οὔ τοι πάντες ἐπαινέομεν θεοὶ ἄλλοι. 

ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν· 

445 αἴ κε ζὼν πέμψῃς Σαρπηδόνα ὃν δὲ δόμον δέ,  

φράζεο μή τις ἔπειτα θεῶν ἐθέλῃσι καὶ ἄλλος 

πέμπειν ὃν φίλον υἱὸν ἀπὸ κρατερῆς ὑσμίνης· 

πολλοὶ γὰρ περὶ ἄστυ μέγα Πριάμοιο μάχονται 

υἱέες ἀθανάτων, τοῖσιν κότον αἰνὸν ἐνήσεις. 

«Υγιέ του Κρόνου τρομερότατε, τι λόγια αυτά που κρένεις;  

Έναν θνητό πώς θες, που θάνατο του 'χει γραμμένα η Μοίρα, 

τώρα ξανά απ᾿ τον πολυστέναχτο να τον γλιτώσεις Χάρο; 

Κάμε ό,τι θες, μα κι όλοι οι αθάνατοι δεν έχουμε ίδια γνώμη. 

Άκου, ένα λόγο τώρα θα 'λεγα, και συ στο νου σου βαλ᾿ τον: 

Αν στείλεις ζωντανό στο σπίτι του το Σαρπηδόνα πίσω, 

κι άλλος θεός, στοχάσου, αργότερα θα θέλει σαν και σένα 

τον ακριβό του γιο απ᾿ τον πόλεμο τον άγριο να γλιτώσει' 

γιατί πολλοί στου Πρίαμου μάχουνται το μέγα κάστρο γύρα 

θεών υγιοί, και συ θα θύμωνες περίσσια τους γονιούς τους. 



450 ἀλλ᾽ εἴ τοι φίλος ἐστί, τεὸν δ᾽ ὀλοφύρεται ἦτορ,  

ἤτοι μέν μιν ἔασον ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 

χέρσ᾽ ὕπο Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμῆναι· 

αὐτὰρ ἐπὴν δὴ τόν γε λίπῃ ψυχή τε καὶ αἰών, 

πέμπειν μιν θάνατόν τε φέρειν καὶ νήδυμον ὕπνον 

455 εἰς ὅ κε δὴ Λυκίης εὐρείης δῆμον ἵκωνται,  

ἔνθά ἑ ταρχύσουσι κασίγνητοί τε ἔται τε 

τύμβῳ τε στήλῃ τε· τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ θανόντων. 

ὣς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίθησε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε· 

αἱματοέσσας δὲ ψιάδας κατέχευεν ἔραζε 

Αν όμως είναι τόση η αγάπη σου και σκίζεται η καρδιά σου,  

τώρα άφησε τον μες στον πόλεμο να σκοτωθεί τον άγριο, 

κάτω απ᾿ του Πάτροκλου τ᾿ ανίκητα τα χέρια δαμασμένος· 

κι έπειτα, σαν τον έβρει ο Χάροντας και ξεψυχήσει, στείλε  

το γλυκόν Ύπνο και το Θάνατο, στα χέρια να τον πάρουν 

και να τον πάνε στης απλόχωρης Λυκίας τα μέρη πέρα. 

Μνημούρι εκεί οι δικοί κι οι φίλοι του με μια κολόνα απάνω 

θα του σηκώσουν τι όσοι πέθαναν άλλη δε λάχαν χάρη.» 

Είπε, κι ο κύρης των αθάνατων και των θνητών το δέχτη, 

και ματερές ψιχάλες έριξε στο χώμα, να τιμήσει  

460 παῖδα φίλον τιμῶν, τόν οἱ Πάτροκλος ἔμελλε  

φθίσειν ἐν Τροίῃ ἐριβώλακι τηλόθι πάτρης. 

οἳ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 

ἔνθ᾽ ἤτοι Πάτροκλος ἀγακλειτὸν Θρασύμηλον, 

ὅς ῥ᾽ ἠῢς θεράπων Σαρπηδόνος ἦεν ἄνακτος, 

465 τὸν βάλε νείαιραν κατὰ γαστέρα, λῦσε δὲ γυῖα.  

Σαρπηδὼν δ᾽ αὐτοῦ μὲν ἀπήμβροτε δουρὶ φαεινῷ 

δεύτερον ὁρμηθείς, ὃ δὲ Πήδασον οὔτασεν ἵππον 

ἔγχεϊ δεξιὸν ὦμον· ὃ δ᾽ ἔβραχε θυμὸν ἀΐσθων, 

κὰδ δ᾽ ἔπεσ᾽ ἐν κονίῃσι μακών, ἀπὸ δ᾽ ἔπτατο 

θυμός. 

τον ακριβό το γιο του θέλοντας, που του 'μελλε στην πλούσια  

την Τροία να τον σκοτώσει ο Πάτροκλος απ᾿ την πατρίδα αλάργα. 

Κι όπως τρεχάτοι κοντοζύγωσαν χιμώντας ο ένας του άλλου, 

χτυπάει τον ξακουστόν ο Πάτροκλος Θρασύμηλο χιμώντας, 

που αμαξολάτης ήταν έμνοστος του ρήγα Σαρπηδόνα' 

στο κατωκοίλι τον εχτύπησε και την ορμή του κόβει. 

Κι ο Σαρπηδόνας χύθη δεύτερος, μα το λαμπρό κοντάρι 

του λάθεψε, και μόνο το άλογο, τον Πήδασο, στην πλάτη 

βρίσκει δεξιά᾿ και κείνο εμούγκρισε, και ξεψυχώντας κάτω 

στον κουρνιαχτό βογγώντας έπεσε, και πέταξε η ψυχή του. 

470 τὼ δὲ διαστήτην, κρίκε δὲ ζυγόν, ἡνία δέ σφι  

σύγχυτ᾽, ἐπεὶ δὴ κεῖτο παρήορος ἐν κονίῃσι. 

τοῖο μὲν Αὐτομέδων δουρικλυτὸς εὕρετο τέκμωρ· 

σπασσάμενος τανύηκες ἄορ παχέος παρὰ μηροῦ 

ἀΐξας ἀπέκοψε παρήορον οὐδ᾽ ἐμάτησε· 

475 τὼ δ᾽ ἰθυνθήτην, ἐν δὲ ῥυτῆρσι τάνυσθεν·  

τὼ δ᾽ αὖτις συνίτην ἔριδος πέρι θυμοβόροιο.  

ἔνθ᾽ αὖ Σαρπηδὼν μὲν ἀπήμβροτε δουρὶ φαεινῷ, 

Πατρόκλου δ᾽ ὑπὲρ ὦμον ἀριστερὸν ἤλυθ᾽ ἀκωκὴ 

ἔγχεος, οὐδ᾽ ἔβαλ᾽ αὐτόν· ὃ δ᾽ ὕστερος ὄρνυτο 

χαλκῷ 

Χωρίζουν τ᾿ άλλα δυο τ᾿ αλόγατα, τριζοκοπα ο ζυγός τους,  

και μπλέκουν τα λουριά, το τρίζυγο σαν έπεσε άτι κάτω. 

Μα ο ψυχωμένος Αυτομέδοντας ευτύς θαράπιο βρίσκει: 

Το ολόμακρο σπαθί του ετράβηξε πλάι στο παχύ μερί του, 

και κόβει τα λουριά του τρίζυγου, δίχως στιγμή να χάνει. 

Και πήραν ίσιο δρόμο τ᾿ άλογα και στα λουριά στρώθηκαν. 

Κι εκείνοι οι δυο τους ξανασίμωσαν με λυσσασμένη αμάχη· 

μα πάλε ο Σαρπηδόνας λάθεψε με το λαμπρό κοντάρι, 

και πέρασε ο χαλός στου Πάτροκλου τον ζερβόν ώμο απάνω, 

δίχως ν᾿ αγγίξει᾿ τότε ο Πάτροκλος χιμάει με τη σειρά του, 

480 Πάτροκλος· τοῦ δ᾽ οὐχ ἅλιον βέλος ἔκφυγε χειρός,  

ἀλλ᾽ ἔβαλ᾽ ἔνθ᾽ ἄρα τε φρένες ἔρχαται ἀμφ᾽ ἁδινὸν 

κῆρ. 

ἤριπε δ᾽ ὡς ὅτε τις δρῦς ἤριπεν ἢ ἀχερωῒς 

ἠὲ πίτυς βλωθρή, τήν τ᾽ οὔρεσι τέκτονες ἄνδρες 

ἐξέταμον πελέκεσσι νεήκεσι νήϊον εἶναι· 

485 ὣς ὃ πρόσθ᾽ ἵππων καὶ δίφρου κεῖτο τανυσθεὶς  

βεβρυχὼς κόνιος δεδραγμένος αἱματοέσσης. 

ἠΰτε ταῦρον ἔπεφνε λέων ἀγέληφι μετελθὼν 

αἴθωνα μεγάθυμον ἐν εἰλιπόδεσσι βόεσσι, 

ὤλετό τε στενάχων ὑπὸ γαμφηλῇσι λέοντος, 

και το κοντάρι από το χέρι του δεν έφυγε του κάκου,  

μον᾿ πέτυχε η καρδιά όπου βρίσκεται ζωσμένη απ᾿ τ᾿ άλλα 

σπλάχνα' 

κι αυτός σωριάστη, όπως σωριάζεται για δρυς για λεύκα χάμω 

για πεύκο τρισμεγάλο, που 'κοψαν πα στα βουνά οι μαστόροι 

με τα νιοτρόχιστα τσεκούρια τους, καρένα να το κάνουν 

όμοια κι αυτός ομπρός στο αμάξι του και στ᾿ άλογα ξαπλώθη 

βρουχιώντας, με τα νύχια ξύνοντας τη ματωμένη σκόνη. 

Πώς σε κοπάδι ταύρο, δύναμη κι ορμή γιομάτο, λιόντας 

χιμάει και τρώει, μες στα στριφτόζαλα τα βόδια τ᾿ άλλα ως βόσκει, 

και κλείνει αυτός τα μάτια βόγγοντας στου λιόντα τα σαγόνια' 



490 ὣς ὑπὸ Πατρόκλῳ Λυκίων ἀγὸς ἀσπιστάων  

κτεινόμενος μενέαινε, φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον· 

Γλαῦκε πέπον πολεμιστὰ μετ᾽ ἀνδράσι νῦν σε μάλα 

χρὴ 

αἰχμητήν τ᾽ ἔμεναι καὶ θαρσαλέον πολεμιστήν· 

νῦν τοι ἐελδέσθω πόλεμος κακός, εἰ θοός ἐσσι. 

495 πρῶτα μὲν ὄτρυνον Λυκίων ἡγήτορας ἄνδρας  

πάντῃ ἐποιχόμενος Σαρπηδόνος ἀμφιμάχεσθαι· 

αὐτὰρ ἔπειτα καὶ αὐτὸς ἐμεῦ πέρι μάρναο χαλκῷ. 

σοὶ γὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα κατηφείη καὶ ὄνειδος 

ἔσσομαι ἤματα πάντα διαμπερές, εἴ κέ μ᾽ Ἀχαιοὶ 

όμοια απ᾿ τον Πάτροκλο πεθαίνοντας των Λυκιωτών των γαύρων  

ο πρωτολάτης δεν εδείλιασε, μον᾿ λέει στο σύντροφό του: 

«Γλαύκε μου εσύ, τρανέ πολέμαρχε, καιρός να δείξεις τώρα 

κονταρομάχος και πολέμαρχος πως είσαι ψυχωμένος· 

πια άλλο απ᾿ τον πόλεμο μη γνοιάζεσαι, γοργόποδος αν είσαι. 

Και πρώτα πρώτα ολούθε τρέχοντας των Λυκιωτών τους πρώτους 

να 'ρθουν να πολεμήσουν άσκωσε στο Σαρπηδόνα γύρα,  

κι έλα μετά και συ και πάλεψε τρογύρα απ᾿ το κορμί μου' 

τι θα σου γίνω εγώ κι αργότερα, μέρα και νύχτα πάντα,  

ντροπή και καταφρόνια, αν τ᾿ άρματα μπορέσουν και μου γδύσουν 

500 τεύχεα συλήσωσι νεῶν ἐν ἀγῶνι πεσόντα.  

ἀλλ᾽ ἔχεο κρατερῶς, ὄτρυνε δὲ λαὸν ἅπαντα. 

ὣς ἄρα μιν εἰπόντα τέλος θανάτοιο κάλυψεν 

ὀφθαλμοὺς ῥῖνάς θ᾽· ὃ δὲ λὰξ ἐν στήθεσι βαίνων 

ἐκ χροὸς ἕλκε δόρυ, προτὶ δὲ φρένες αὐτῷ ἕποντο· 

505 τοῖο δ᾽ ἅμα ψυχήν τε καὶ ἔγχεος ἐξέρυσ᾽ αἰχμήν. 

Μυρμιδόνες δ᾽ αὐτοῦ σχέθον ἵππους φυσιόωντας 

ἱεμένους φοβέεσθαι, ἐπεὶ λίπον ἅρματ᾽ ἀνάκτων.  

Γλαύκῳ δ᾽ αἰνὸν ἄχος γένετο φθογγῆς ἀΐοντι· 

ὠρίνθη δέ οἱ ἦτορ ὅ τ᾽ οὐ δύνατο προσαμῦναι. 

οι Αργίτες τώρα, καθώς έπεσα στων καραβιών τις πρύμνες.  

Καρδιά λοιπόν, ομπρός, ξεσήκωσε και τους δικούς μας όλους!» 

Είπε, κι ο θάνατος του σκέπασε και μάτια και ρουθούνια. 

Κι εκείνος τότε, απά στο στήθος του πατώντας, το κοντάρι 

απ᾿ το κορμί τραβάει, κι ομάδι του ξεχύθηκαν τα σπλάχνα, 

και την ψυχή εκείνου εξερίζωσε μαζί με το χαλό του. 

Κι οι Μυρμιδόνες τ᾿ άτια εκράτησαν, που λαχάνιαζαν, κι όλο 

να φύγουν γύρευαν, ως έμεινε το αρχονταμάξι ολάδειο. 

Πίκρα βαριά το Γλαύκο επλάκωσε, τα λόγια του ν᾿ ακούσει, 

κι οργή τον πήρε που δε δύνουνταν να τόνε διαφεντέψει' 

510 χειρὶ δ᾽ ἑλὼν ἐπίεζε βραχίονα· τεῖρε γὰρ αὐτὸν  

ἕλκος, ὃ δή μιν Τεῦκρος ἐπεσσύμενον βάλεν ἰῷ 

τείχεος ὑψηλοῖο, ἀρὴν ἑτάροισιν ἀμύνων. 

εὐχόμενος δ᾽ ἄρα εἶπεν ἑκηβόλῳ Ἀπόλλωνι· 

κλῦθι ἄναξ ὅς που Λυκίης ἐν πίονι δήμῳ 

515 εἲς ἢ ἐνὶ Τροίῃ· δύνασαι δὲ σὺ πάντοσ᾽ ἀκούειν  

ἀνέρι κηδομένῳ, ὡς νῦν ἐμὲ κῆδος ἱκάνει. 

ἕλκος μὲν γὰρ ἔχω τόδε καρτερόν, ἀμφὶ δέ μοι χεὶρ 

ὀξείῃς ὀδύνῃσιν ἐλήλαται, οὐδέ μοι αἷμα 

τερσῆναι δύναται, βαρύθει δέ μοι ὦμος ὑπ᾽ αὐτοῦ· 

μον᾿ μες στο χέρι εκράταε σφίγγοντας το μπράτσο, πού πονούσε  

απ᾿ την πληγή, του Τεύκρου πού άνοιξεν η σαγιτιά, στο τείχος 

το μέγα ως χίμα, απ᾿ τους συντρόφους του τη συφορά να διώξει. . 

Κι ευκήθη τότε στον Απόλλωνα το μακροσαγιτάρη: 

« Άκουσε, αφέντη, εσύ που βρίσκεσαι μες στη Λυκία την πλούσια 

για καί στην Τροίαν εδώ, τι δύνεσαι να συνακούς ολούθε 

όποιον τον ζώνει ανάγκη᾿ μ᾿ έζωσε και μένα ανάγκη τώρα' 

φριχτά με τυραννάει το λάβωμα᾿ το μπράτσο μου σουβλίζουν 

πόνοι δριμιοί, κι ουδέ ξεραίνεται, να σταματήσει το αίμα. 

Νιώθω τον ώμο από το χτύπημα βαρύ, και το κοντάρι 

520 ἔγχος δ᾽ οὐ δύναμαι σχεῖν ἔμπεδον, οὐδὲ μάχεσθαι  

ἐλθὼν δυσμενέεσσιν. ἀνὴρ δ᾽ ὤριστος ὄλωλε 

Σαρπηδὼν Διὸς υἱός· ὃ δ᾽ οὐ οὗ παιδὸς ἀμύνει. 

ἀλλὰ σύ πέρ μοι ἄναξ τόδε καρτερὸν ἕλκος ἄκεσσαι,

κοίμησον δ᾽ ὀδύνας, δὸς δὲ κράτος, ὄφρ᾽ ἑτάροισι 

525 κεκλόμενος Λυκίοισιν ἐποτρύνω πολεμίζειν,  

αὐτός τ᾽ ἀμφὶ νέκυι κατατεθνηῶτι μάχωμαι. 

ὣς ἔφατ᾽ εὐχόμενος, τοῦ δ᾽ ἔκλυε Φοῖβος Ἀπόλλων. 

αὐτίκα παῦσ᾽ ὀδύνας ἀπὸ δ᾽ ἕλκεος ἀργαλέοιο 

αἷμα μέλαν τέρσηνε, μένος δέ οἱ ἔμβαλε θυμῷ. 

δε στέκει στέριο μες στη φούχτα μου, για να ριχτώ στη μάχη  

πα στους οχτρούς· κι ο πιο αντρειωμένος μας εχάθη, ο 

Σαρπηδόνας, 

ο γιος του Δία, που δε διαφέντεψε μηδέ και το παιδί του. 

Μα καν, αφέντη εσύ, την άσκημη λαβωματιά μου γιάνε, 

τους πόνους κοίμισε, και δύναμη δώσ'μου ξανά, να βάλω 

κουράγιο στους Λυκιώτες συντρόφους, στον πόλεμο να μπούνε, 

κι ατός μου να παλέψω απ᾿ το κορμί του σκοτωμένου γύρα.» 

Είπε, και την ευκή του επάκουσεν ο Απόλλωνας ο Φοίβος· 

μεμιάς τους πόνους του σταμάτησε, ξεραίνει απ᾿ την πληγή του 

το μαύρο γαίμα, και το στήθος του με άγριαν ορμή γιομίζει. 



530 Γλαῦκος δ᾽ ἔγνω ᾗσιν ἐνὶ φρεσὶ γήθησέν τε  

ὅττί οἱ ὦκ᾽ ἤκουσε μέγας θεὸς εὐξαμένοιο. 

πρῶτα μὲν ὄτρυνεν Λυκίων ἡγήτορας ἄνδρας 

πάντῃ ἐποιχόμενος Σαρπηδόνος ἀμφιμάχεσθαι· 

αὐτὰρ ἔπειτα μετὰ Τρῶας κίε μακρὰ βιβάσθων 

535 Πουλυδάμαντ᾽ ἔπι Πανθοΐδην καὶ Ἀγήνορα δῖον,  

βῆ δὲ μετ᾽ Αἰνείαν τε καὶ Ἕκτορα χαλκοκορυστήν, 

ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· 

Ἕκτορ νῦν δὴ πάγχυ λελασμένος εἰς ἐπικούρων, 

οἳ σέθεν εἵνεκα τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης 

Κι ο Γλαύκος το 'νιώσε στα φρένα του και χάρηκε η καρδιά του,  

που έτσι τρανός θεός συνάκουσε μεμιάς την προσευκή του. 

Και πρώτα πρώτα ολούθε τρέχοντας των Λυκιωτών τους κάλλιους 

να 'ρθουν να πολεμούν ξεσήκωσε στο Σαρπηδόνα γύρα' 

μετά στους Τρώες μακροσκελίζοντας κινούσε, κει που έστεκαν 

ο γιος του Πάνθου ο Πολυδάμαντας κι ο Αγήνορας ο θείος, 

κι ήταν κι ο Αινείας μαζί τους κι ο Έχτορας ο χαλκοκρανωμένος. 

Στάθη κοντά τους, κι ανεμάρπαστα του συντυχαίνει λόγια:  

« Έχτορα, τώρα πια αποξέχασες τους σύμμαχους σου αλήθεια,  

που εδώ μακριά από την πατρίδα τους και τους δικούς για σένα  

540 θυμὸν ἀποφθινύθουσι· σὺ δ᾽ οὐκ ἐθέλεις ἐπαμύνειν. 

κεῖται Σαρπηδὼν Λυκίων ἀγὸς ἀσπιστάων, 

ὃς Λυκίην εἴρυτο δίκῃσί τε καὶ σθένεϊ ᾧ· 

τὸν δ᾽ ὑπὸ Πατρόκλῳ δάμασ᾽ ἔγχεϊ χάλκεος Ἄρης. 

ἀλλὰ φίλοι πάρστητε, νεμεσσήθητε δὲ θυμῷ, 

545 μὴ ἀπὸ τεύχε᾽ ἕλωνται, ἀεικίσσωσι δὲ νεκρὸν  

Μυρμιδόνες, Δαναῶν κεχολωμένοι ὅσσοι ὄλοντο, 

τοὺς ἐπὶ νηυσὶ θοῇσιν ἐπέφνομεν ἐγχείῃσιν.  

ὣς ἔφατο, Τρῶας δὲ κατὰ κρῆθεν λάβε πένθος 

ἄσχετον, οὐκ ἐπιεικτόν, ἐπεί σφισιν ἕρμα πόληος 

σκοτώνουνται, μα εσύ δε γνοιάζεσαι βοήθεια να τους δώσεις.  

Των Λυκιωτών ο πρώτος κοίτεται νεκρός, ο Σαρπηδόνας,  

που πάντα τη Λυκία διαφέντευε, κριτής και πολέμαρχος·  

ο Άρης ο χάλκινος τον σκότωσε στου Πάτροκλου τα χέρια.  

Όμως σταθείτε, φίλοι, δίπλα του, κι ας μη δεχτεί η καρδιά σας  

το σκοτωμένο να ντροπιάσουνε, να πάρουν τ᾿ άρματά του  

οι Μυρμιδόνες, για όσους χάθηκαν Αργίτες μανιασμένοι,  

που τα κοντάρια μας τους σκότωσαν μπρος στα γοργά καράβια.» 

Έτσι είπε αυτός, και κατακέφαλα περίζωσε τους Τρώες 

καημός αβάσταχτος, αγιάτρευτος᾿ τι στο καστρί τους πύργο, 

550 ἔσκε καὶ ἀλλοδαπός περ ἐών· πολέες γὰρ ἅμ᾽ αὐτῷ 

λαοὶ ἕποντ᾽, ἐν δ᾽ αὐτὸς ἀριστεύεσκε μάχεσθαι· 

βὰν δ᾽ ἰθὺς Δαναῶν λελιημένοι· ἦρχε δ᾽ ἄρά σφιν 

Ἕκτωρ χωόμενος Σαρπηδόνος. αὐτὰρ Ἀχαιοὺς 

ὦρσε Μενοιτιάδεω Πατροκλῆος λάσιον κῆρ· 

555 Αἴαντε πρώτω προσέφη μεμαῶτε καὶ αὐτώ·  

Αἴαντε νῦν σφῶϊν ἀμύνεσθαι φίλον ἔστω, 

οἷοί περ πάρος ἦτε μετ᾽ ἀνδράσιν ἢ καὶ ἀρείους. 

κεῖται ἀνὴρ ὃς πρῶτος ἐσήλατο τεῖχος Ἀχαιῶν 

Σαρπηδών· ἀλλ᾽ εἴ μιν ἀεικισσαίμεθ᾽ ἑλόντες, 

ξένος κι ας ήταν, τον λογάριαζαν, κι έσερνε πλήθιο ασκέρι  

κοντά, κι ατός του μες στον πόλεμο ξεχώριζε απ᾿ τους πρώτους. 

Με λύσσα στους Αργίτες έπεσαν λοιπόν θυμό γιομάτος, 

-που εχάθη ο Σαρπηδόνας, ο Έχτορας τραβούσε ομπρός. Ωστόσο 

η αντρίστικη καρδιά του Πάτροκλου ξεσήκωνε τους άλλους· 

στους δυο τους Αίαντες πρώτα εμίλησε, που φρένιαζαν κι ατοί 

τους: 

« Αίαντες, τώρα να βοηθήσετε καιρός με την καρδιά σας, 

την ίδια αντρεία όπως πάντα δείχνοντας και πιο μεγάλη ακόμα. 

Κοίτεται ο πρώτος στο καστρότειχο των Αχαιών που εμπήκε, 

ο Σαρπηδόνας· να τον παίρναμε, και την αρματωσιά του 

560 τεύχεά τ᾽ ὤμοιιν ἀφελοίμεθα, καί τιν᾽ ἑταίρων  

αὐτοῦ ἀμυνομένων δαμασαίμεθα νηλέϊ χαλκῷ. 

ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δὲ καὶ αὐτοὶ ἀλέξασθαι μενέαινον. 

οἳ δ᾽ ἐπεὶ ἀμφοτέρωθεν ἐκαρτύναντο φάλαγγας 

Τρῶες καὶ Λύκιοι καὶ Μυρμιδόνες καὶ Ἀχαιοί, 

565 σύμβαλον ἀμφὶ νέκυι κατατεθνηῶτι μάχεσθαι  

δεινὸν ἀΰσαντες· μέγα δ᾽ ἔβραχε τεύχεα φωτῶν. 

Ζεὺς δ᾽ ἐπὶ νύκτ᾽ ὀλοὴν τάνυσε κρατερῇ ὑσμίνῃ, 

ὄφρα φίλῳ περὶ παιδὶ μάχης ὀλοὸς πόνος εἴη.  

ὦσαν δὲ πρότεροι Τρῶες ἑλίκωπας Ἀχαιούς· 

να γδύναμε, να τον ντροπιάζαμε᾿ και να σκοτώναμε όλους  

με άνέσπλαχνο χαλκό, που θα 'τρεχαν να τόνε διαφεντέψουν.» 

Είπε, μ᾿ αυτοί κι ατοί τους λόγιαζαν να κρατηθούν αντρίκεια' 

κι ως απ᾿ τις δυο μεριές τους λόχους τους στέριωσαν ο καθένας, 

Λυκιώτες, Τρώες, Αργίτες έσμιξαν και Μυρμιδόνες—όλοι, 

και πιάστηκαν τρογύρα απ᾿ τ᾿ άψυχο κορμί του σκοτωμένου, 

φριχτά χουγιάζοντας, κι οι αρμάτες τους αλάγιαστα βροντούσαν 

κι ο Δίας με νύχτα μαύρη ετύλιξε τ᾿ αντροπαλέματά τους, 

για να ξεσπάσει ανήλεος πόλεμος τρογύρα απ᾿ τον υγιό του. 

Οι Αργίτες πρώτοι πισωδρόμισαν οι στραφτομάτες τότε' 

570 βλῆτο γὰρ οὔ τι κάκιστος ἀνὴρ μετὰ Μυρμιδόνεσσιν 

υἱὸς Ἀγακλῆος μεγαθύμου δῖος Ἐπειγεύς, 

ὅς ῥ᾽ ἐν Βουδείῳ εὖ ναιομένῳ ἤνασσε 

τὸ πρίν· ἀτὰρ τότε γ᾽ ἐσθλὸν ἀνεψιὸν ἐξεναρίξας 

ἐς Πηλῆ᾽ ἱκέτευσε καὶ ἐς Θέτιν ἀργυρόπεζαν· 

τι όχι απ᾿ τους πιο αχαμνούς χτυπήθηκε στους Μυρμιδόνες 

κάποιος,  

ο Επειγέας, ο αρχοντογέννητος γιος του Αγακλή του γαύρου, 

που στο Βουδείο την αρχοντόχωρα βασίλευε σε χρόνια 

παλιά, μα ως σκότωσε έναν ξάδερφο τρανό, στη Θέτη επήγε 



575 
οἳ δ᾽ ἅμ᾽ Ἀχιλλῆϊ ῥηξήνορι πέμπον ἕπεσθαι  

Ἴλιον εἰς εὔπωλον, ἵνα Τρώεσσι μάχοιτο. 

τόν ῥα τόθ᾽ ἁπτόμενον νέκυος βάλε φαίδιμος Ἕκτωρ

χερμαδίῳ κεφαλήν· ἣ δ᾽ ἄνδιχα πᾶσα κεάσθη 

ἐν κόρυθι βριαρῇ· ὃ δ᾽ ἄρα πρηνὴς ἐπὶ νεκρῷ 

τη χιοναστράγαλη προσπέφτοντας και στον Πηλέα το ρήγα' 

κι αυτοί μαζί με τον πολέμαρχο τον Αχιλλέα τον στείλαν 

πέρα στην Τροία την καλοφόραδη, τους Τρώες να πολεμήσει. 

Μα στο νεκρό όπως τώρα ζύγωνε, τον βρίσκει με λιθάρι 

στην κεφαλή του ο μέγας Έχτορας, κι αυτή στα δυο εχωρίστη 

στο στέριο μέσα κράνος, κι έπεσε τ᾿ απίστομα στο χώμα, 

580 κάππεσεν, ἀμφὶ δέ μιν θάνατος χύτο θυμοραϊστής.  

Πατρόκλῳ δ᾽ ἄρ᾽ ἄχος γένετο φθιμένου ἑτάροιο, 

ἴθυσεν δὲ διὰ προμάχων ἴρηκι ἐοικὼς 

ὠκέϊ, ὅς τ᾽ ἐφόβησε κολοιούς τε ψῆράς τε· 

ὣς ἰθὺς Λυκίων Πατρόκλεες ἱπποκέλευθε 

585 ἔσσυο καὶ Τρώων, κεχόλωσο δὲ κῆρ ἑτάροιο.  

καί ῥ᾽ ἔβαλε Σθενέλαον Ἰθαιμένεος φίλον υἱὸν 

αὐχένα χερμαδίῳ, ῥῆξεν δ᾽ ἀπὸ τοῖο τένοντας. 

χώρησαν δ᾽ ὑπό τε πρόμαχοι καὶ φαίδιμος Ἕκτωρ. 

ὅσση δ᾽ αἰγανέης ῥιπὴ ταναοῖο τέτυκται, 

και γύραθέ του εχύθη ο θάνατος ο ψυχοκαταλύτης.  

Πικράθη ο Πάτροκλος το σύντροφο νεκρό να ιδεί να πέφτει,  

καί χύθη ομπρός μέσα απ᾿ τους πρόμαχους, ίδια γοργό γεράκι,  

που οι καλιακούδες όλες φεύγουνε και τα ψαρόνια ομπρός του᾿  

ίδιος, αλογοδρόμε Πάτροκλε, στους Τρώες απάνω εχύθης  

και στους Λυκιώτες, για το σύντροφο που εχάθη μανιασμένος·  

και το Σθενέλαο, το πανάκριβο βλαστάρι του Ιθαιμένη,  

με πέτρα απά στο σβέρκο επέτυχε, και του 'κοψε τα νεύρα᾿  

πισωδρομίζει ο γαύρος Έχτορας, μαζί κι οι μπροστομάχοι.  

Όσο του μακρού πάει ψιλόλιγνο κοντάρι, που το ρίχνει  

590 ἥν ῥά τ᾽ ἀνὴρ ἀφέῃ πειρώμενος ἢ ἐν ἀέθλῳ  

ἠὲ καὶ ἐν πολέμῳ δηΐων ὕπο θυμοραϊστέων, 

τόσσον ἐχώρησαν Τρῶες, ὤσαντο δ᾽ Ἀχαιοί. 

Γλαῦκος δὲ πρῶτος Λυκίων ἀγὸς ἀσπιστάων 

ἐτράπετ᾽, ἔκτεινεν δὲ Βαθυκλῆα μεγάθυμον 

595 Χάλκωνος φίλον υἱόν, ὃς Ἑλλάδι οἰκία ναίων  

ὄλβῳ τε πλούτῳ τε μετέπρεπε Μυρμιδόνεσσι. 

τὸν μὲν ἄρα Γλαῦκος στῆθος μέσον οὔτασε δουρὶ 

στρεφθεὶς ἐξαπίνης, ὅτε μιν κατέμαρπτε διώκων· 

δούπησεν δὲ πεσών· πυκινὸν δ᾽ ἄχος ἔλλαβ᾽ 

Ἀχαιούς, 

τη δύναμη του δοκιμάζοντας για στους αγώνες κάποιος,  

για και στη μάχη, οχτροί σαν πλάκωσαν να σφάξουν και να ράνουν 

τόσο κι οι Τρώες επισωδρόμισαν, σπρωγμένοι απ᾿ τους Αργίτες.  

Πρώτος ο Γλαύκος, των πολέμαρχων των Λυκιωτών ο ρήγας,  

πίσω γυρνάει, και τον σντρόκαρδο το Βαθυκλή σκοτώνει,  

το γιο τον ακριβό του Χάλκωνα, που ζούσε στην Ελλάδα,  

πρώτος σε βιος και πλούτη ανάμεσα στους Μυρμιδόνες όλους.  

Ετούτον χτύπησε κατάστηθα με το κοντάρι ο Γλαύκος  

γυρνώντας ξάφνου, όπως τον έφτανε πα στο κυνήγι εκείνος·  

κι ως έπεσε με βρόντο, ανείπωτα τον πόνεσαν οι Αργίτες, 

600 ὡς ἔπεσ᾽ ἐσθλὸς ἀνήρ· μέγα δὲ Τρῶες κεχάροντο,  

στὰν δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἰόντες ἀολλέες· οὐδ᾽ ἄρ᾽ Ἀχαιοὶ 

ἀλκῆς ἐξελάθοντο, μένος δ᾽ ἰθὺς φέρον αὐτῶν. 

ἔνθ᾽ αὖ Μηριόνης Τρώων ἕλεν ἄνδρα κορυστὴν 

Λαόγονον θρασὺν υἱὸν Ὀνήτορος, ὃς Διὸς ἱρεὺς 

605 Ἰδαίου ἐτέτυκτο, θεὸς δ᾽ ὣς τίετο δήμῳ.  

τὸν βάλ᾽ ὑπὸ γναθμοῖο καὶ οὔατος· ὦκα δὲ θυμὸς 

ᾤχετ᾽ ἀπὸ μελέων, στυγερὸς δ᾽ ἄρα μιν σκότος 

εἷλεν. 

Αἰνείας δ᾽ ἐπὶ Μηριόνῃ δόρυ χάλκεον ἧκεν· 

ἔλπετο γὰρ τεύξεσθαι ὑπασπίδια προβιβῶντος. 

τέτοιο αντρειωμένο, κι αναγάλλιασαν οι Τρώες από την άλλη.  

Κι ήρθαν τρογυρα του καί στάθηκαν πολλοί᾿ κι οι Αργίτες όμως  

της αντριγιάς αναθυμήθηκαν κι απάνω τους χύθηκαν.  

Τότε ο Μηριόνης κάποιον σκότωσε ρηγάρχη από τους Τρώες,  

το Λαογόνο, γιο του Ονήτορα τρανό, του Δία της Ίδας  

ιερέας που εστάθη και τον σέβουνταν σαν τους θεούς ο κόσμος·  

κάτω απ᾿ τ᾿ αφτί κι απ᾿ το σαγόνι του τον βρήκε, κι η ψυχή του  

απ᾿ το κορμί με βιάση ως έφυγε, τον πήρε το σκοτάδι. 

Κι ο Αινείας το χάλκινο κοντάρι του τινάζει στο Μηριόνη·  

τί ως πίσω απ᾿ το σκουτάρι επήγαινε, πώς θα τον βρει λογιούσε' 

610 ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος·  

πρόσσω γὰρ κατέκυψε, τὸ δ᾽ ἐξόπιθεν δόρυ μακρὸν

οὔδει ἐνισκίμφθη, ἐπὶ δ᾽ οὐρίαχος πελεμίχθη 

ἔγχεος· ἔνθα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀφίει μένος ὄβριμος Ἄρης. 

αἰχμὴ δ᾽ Αἰνείαο κραδαινομένη κατὰ γαίης 

μα είδε απαντίκρα αυτός το χάλκινο κοντάρι και ξεφεύγει·  

τι έσκυψε ομπρός, και πίσω εχώθηκε στο χώμα το κοντάρι,  

πέρα μακριά, κι η ουρά του απόμεινε σεινάμενη να τρέμει,  

ωσόπου η ορμή του καταλάγιασε κι η δύναμη του εχάθη. :  

Έτσι έμεινε ο χαλός σφαράζοντας του Αινεία στο χώμα μέσα



615 ᾤχετ᾽, ἐπεί ῥ᾽ ἅλιον στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς ὄρουσεν.  

Αἰνείας δ᾽ ἄρα θυμὸν ἐχώσατο φώνησέν τε· 

Μηριόνη τάχα κέν σε καὶ ὀρχηστήν περ ἐόντα 

ἔγχος ἐμὸν κατέπαυσε διαμπερές, εἴ σ᾽ ἔβαλόν περ. 

τὸν δ᾽ αὖ Μηριόνης δουρικλυτὸς ἀντίον ηὔδα· 

μπηγμένος άδικα, ξεφεύγοντας απ᾿ το γερό του χέρι.  

Κι ο Αινείας όλο θυμό και μάνητα φωνή μεγάλη σέρνει:  

« Χορευταράς κι αν είσαι, σίγουρα, Μηριόνη, το κοντάρι  

να σ᾿ έβρισκε μονάχα, σου 'κοβε τη φόρα μια για πάντα!» 

Τότε ο Μηριόνης του αποκρίθηκε, του κονταριού ο τεχνίτης: 

620 Αἰνεία χαλεπόν σε καὶ ἴφθιμόν περ ἐόντα  

πάντων ἀνθρώπων σβέσσαι μένος, ὅς κέ σευ ἄντα 

ἔλθῃ ἀμυνόμενος· θνητὸς δέ νυ καὶ σὺ τέτυξαι. 

εἰ καὶ ἐγώ σε βάλοιμι τυχὼν μέσον ὀξέϊ χαλκῷ, 

αἶψά κε καὶ κρατερός περ ἐὼν καὶ χερσὶ πεποιθὼς 

625 εὖχος ἐμοὶ δοίης, ψυχὴν δ᾽ Ἄϊδι κλυτοπώλῳ.  

ὣς φάτο, τὸν δ᾽ ἐνένιπε Μενοιτίου ἄλκιμος υἱός· 

Μηριόνη τί σὺ ταῦτα καὶ ἐσθλὸς ἐὼν ἀγορεύεις; 

ὦ πέπον οὔ τοι Τρῶες ὀνειδείοις ἐπέεσσι 

νεκροῦ χωρήσουσι· πάρος τινὰ γαῖα καθέξει. 

«Αινεία, τρανή κι αν έχεις δύναμη, σα δύσκολο να κόψεις  

τη φόρα σπ᾿ όλους που σου χύνουνται και λαχταρούν μαζί σου  

να πολεμούν θνητός γεννήθηκες και συ μαθές, στοχάσου. 

Ο κοφτερός χαλκός μου αν έβρισκε κατάκορμα και σένα, 

θα 'δινες λέω, κι ας έχεις δύναμη κι αντρεία, σε μένα τότε 

δόξα τρανή, στον καλοφόραδο τον Άδη τη ζωή σου.» 

Αυτά είπε, κι ο αντρειωμένος Πάτροκλος μιλάει μαλώνοντας τον: 

«Μηριόνη, τώρα αυτά τι τα 'θελες, και παλικάρι που 'σαι; 

Με λόγια και βρισιές, καλότυχε, δε θα τραβήξουν χέρι  

οι Τρώες απ᾿ το νεκρό· πρωτύτερα θα φάει το χώμα κι άλλους. 

630 ἐν γὰρ χερσὶ τέλος πολέμου, ἐπέων δ᾽ ἐνὶ βουλῇ·  

τὼ οὔ τι χρὴ μῦθον ὀφέλλειν, ἀλλὰ μάχεσθαι. 

ὣς εἰπὼν ὃ μὲν ἦρχ᾽, ὃ δ᾽ ἅμ᾽ ἕσπετο ἰσόθεος φώς. 

τῶν δ᾽ ὥς τε δρυτόμων ἀνδρῶν ὀρυμαγδὸς ὀρώρει 

οὔρεος ἐν βήσσῃς, ἕκαθεν δέ τε γίγνετ᾽ ἀκουή, 

635 ὣς τῶν ὄρνυτο δοῦπος ἀπὸ χθονὸς εὐρυοδείης  

χαλκοῦ τε ῥινοῦ τε βοῶν τ᾽ εὐποιητάων, 

νυσσομένων ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 

οὐδ᾽ ἂν ἔτι φράδμων περ ἀνὴρ Σαρπηδόνα δῖον 

ἔγνω, ἐπεὶ βελέεσσι καὶ αἵματι καὶ κονίῃσιν 

Τα λόγια κυβερνούν στη σύναξη, στον πόλεμο τα μπράτσα"  

τα λόγια το λοιπόν παράτησε και πιάσε το κοντάρι!». 

Είπε, και μπήκε ομπρός, κι ο ισόθεος τον ακολούθησε άντρας. 

Από βουνού φαράγγι σύχλωρο ψηλά πως ανεβαίνουν 

απ᾿ τους λατόμους τα χτυπήματα και από μακριά γρικιούνται' 

όμοια κι αυτών οι βρόντοι ανέβαιναν ψηλά απ᾿ της γης τα πλάτη 

απ᾿ το χαλκό κι απ᾿ τα καλόφτιαστα, βοϊδόπετσα σκουτάρια, 

τα δίκοπα κοντάρια ως πάνω τους και τα σπαθιά κρουγόνταν. 

Κι ουδέ ποτέ κανένας που 'ξερε το θείο το Σαρπηδόνα 

θα τον ξεχώριζε· τι γαίματα και σκόνες και κοντάρια  

640 ἐκ κεφαλῆς εἴλυτο διαμπερὲς ἐς πόδας ἄκρους.  

οἳ δ᾽ αἰεὶ περὶ νεκρὸν ὁμίλεον, ὡς ὅτε μυῖαι 

σταθμῷ ἔνι βρομέωσι περιγλαγέας κατὰ πέλλας 

ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τε γλάγος ἄγγεα δεύει· 

ὣς ἄρα τοὶ περὶ νεκρὸν ὁμίλεον, οὐδέ ποτε Ζεὺς 

645 τρέψεν ἀπὸ κρατερῆς ὑσμίνης ὄσσε φαεινώ,  

ἀλλὰ κατ᾽ αὐτοὺς αἰὲν ὅρα καὶ φράζετο θυμῷ, 

πολλὰ μάλ᾽ ἀμφὶ φόνῳ Πατρόκλου μερμηρίζων, 

ἢ ἤδη καὶ κεῖνον ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 

αὐτοῦ ἐπ᾽ ἀντιθέῳ Σαρπηδόνι φαίδιμος Ἕκτωρ 

αποκορφής τον αποσκέπαζαν ως με τ᾿ ακρόποδά του.  

Κι όλο πύκνωναν στο κουφάρι του τρογυρα, σαν τις μύγες 

που ζουζουνούν στη μάντρα, ολόγυρα στις γαλατοκαρδάρες, 

την άνοιξη, καθώς ξεχείλισε στους άρμεγούς το γάλα' 

όμοια κι εκείνοι στο κουφάρι του μαζεύουνταν τρογυρα. 

Κι ο Δίας στιγμή απ᾿ τον άγριο πόλεμο δε σήκωνε τα μάτια 

τ᾿ αστραφτερά, μον᾿ θώρειε αδιάκοπα, κι εντός του εστοχαζόταν 

πολλά για το χαμό του Πάτροκλου, κι αναρωτιόταν, τάχα  

να τον σκοτώσει δίχως άργητα μες στη σφαγή την άγρια  

με το κοντάρι ο γαύρος Έχτορας στου ισόθεου Σαρπηδόνα  

650 χαλκῷ δῃώσῃ, ἀπό τ᾽ ὤμων τεύχε᾽ ἕληται,  

ἦ ἔτι καὶ πλεόνεσσιν ὀφέλλειεν πόνον αἰπύν. 

ὧδε δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι 

ὄφρ᾽ ἠῢς θεράπων Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος 

ἐξαῦτις Τρῶάς τε καὶ Ἕκτορα χαλκοκορυστὴν 

το κορμί πάνω, κι απ᾿ τους ώμους του να πάρει τ᾿ άρματά του,  

για και σε πιο πολλούς τον παιδεμό τον άγριο να πληθύνει;  

Κι αυτό του είκάστη, ως διαλογίζουνταν, το πιο καλό πως είναι:  

Μια φορά ακόμα πάλε ο σύντροφος του ξακουστού Αχιλλέα  

τους Τρώες ομάδι και τον Έχτορα το χαλκοκράνη πίσω



655 ὤσαιτο προτὶ ἄστυ, πολέων δ᾽ ἀπὸ θυμὸν ἕλοιτο.  

Ἕκτορι δὲ πρωτίστῳ ἀνάλκιδα θυμὸν ἐνῆκεν· 

ἐς δίφρον δ᾽ ἀναβὰς φύγαδ᾽ ἔτραπε, κέκλετο δ᾽ 

ἄλλους 

Τρῶας φευγέμεναι· γνῶ γὰρ Διὸς ἱρὰ τάλαντα.  

ἔνθ᾽ οὐδ᾽ ἴφθιμοι Λύκιοι μένον, ἀλλὰ φόβηθεν 

να ρίξει στο καστρί, και θάνατο σε Τρώες πολλούς να δώσει.  

Απ᾿ 'ολους πριν στο στήθος του Έχτορα περίσσια δείλια βάνει' 

πηδάει στο αμάξι του, και φεύγοντας φωνάζει και στους άλλους  

τους Τρώες να φύγουν, τι τη γνώρισε τη ζυγαριά του Δία.  

Κι ουδέ οι τρανοί Λυκιώτες βάσταξαν, μον᾿ διασκορπίσαν όλοι, 

660 πάντες, ἐπεὶ βασιλῆα ἴδον βεβλαμμένον ἦτορ  

κείμενον ἐν νεκύων ἀγύρει· πολέες γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ 

κάππεσον, εὖτ᾽ ἔριδα κρατερὴν ἐτάνυσσε Κρονίων. 

οἳ δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽ ὤμοιιν Σαρπηδόνος ἔντε᾽ ἕλοντο 

χάλκεα μαρμαίροντα, τὰ μὲν κοίλας ἐπὶ νῆας 

665 δῶκε φέρειν ἑτάροισι Μενοιτίου ἄλκιμος υἱός.  

καὶ τότ᾽ Ἀπόλλωνα προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς· 

εἰ δ᾽ ἄγε νῦν φίλε Φοῖβε, κελαινεφὲς αἷμα κάθηρον 

ἐλθὼν ἐκ βελέων Σαρπηδόνα, καί μιν ἔπειτα 

πολλὸν ἀπὸ πρὸ φέρων λοῦσον ποταμοῖο ῥοῇσι 

το ρήγα τους θωρώντας άψυχο μες στους νεκρούς τους άλλους  

να κοίτεται᾿ τι πλήθος πάνω του σωριάζουνταν, του Κρόνου  

ο γιος το σκοτωμό ως ξεσήκωνε τον άγριο αναμεσό τους.  

Κι από τους ώμους τότε τ᾿ άρματά του Σαρπηδόνα γδύνουν,  

που άστραφταν χάλκινα, κι ο αντρόκαρδος γιος του Μενοίτιου τότε 

τα δίνει να τα παν οι σύντροφοι στα βαθουλά καράβια. 

Κι ο Δίας στο Φοίβο εστράφη κι έλεγεν ο νεφελοστοιβάχτης:  

« Απ᾿ τις ριξιές, ομπρός, Απόλλωνα, το Σαρπηδόνα βγάλε' 

τα μελανά του σφούγγιξε αίματα, μετά κουβάλησε τον  

μακριά πολύ, στο ρέμα λούσε τον του ποταμού, με λάδι 

670 χρῖσόν τ᾽ ἀμβροσίῃ, περὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματα ἕσσον·  

πέμπε δέ μιν πομποῖσιν ἅμα κραιπνοῖσι φέρεσθαι 

ὕπνῳ καὶ θανάτῳ διδυμάοσιν, οἵ ῥά μιν ὦκα 

θήσουσ᾽ ἐν Λυκίης εὐρείης πίονι δήμῳ, 

ἔνθά ἑ ταρχύσουσι κασίγνητοί τε ἔται τε 

675 τύμβῳ τε στήλῃ τε· τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ θανόντων.  

ὣς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἄρα πατρὸς ἀνηκούστησεν 

Ἀπόλλων. 

βῆ δὲ κατ᾽ Ἰδαίων ὀρέων ἐς φύλοπιν αἰνήν, 

αὐτίκα δ᾽ ἐκ βελέων Σαρπηδόνα δῖον ἀείρας 

πολλὸν ἀπὸ πρὸ φέρων λοῦσεν ποταμοῖο ῥοῇσι 

αθάνατο άλειψε τον, φόρα του θεϊκό χιτώνα γύρω,  

και στους γοργούς περαματάρηδες, τα διδυμάρια αδέρφια,  

δωσ᾿ τον, στον Ύπνο και στο Θάνατο, για να τον κουβαλήσουν  

πέρα στης καρπερής κι απλόχωρης Λυκίας τα καμποτόπια.  

Μνημούρι εκεί οι δικοί κι οι σύντροφοι με μια κολόνα απάνω  

θα του σηκώσουν τι όσοι πέθαναν άλλη δε λάχαν χάρη.» 

Είπε, κι ο Φοίβος δεν παράκουσε το λόγο του κυρού του᾿  

απ᾿ τα βουνά της Ίδας έτρεξε στην άγρια μέσα μάχη,  

κι απ᾿ τις ριξιές γοργά ανασήκωσε το θείο το Σαρπηδόνα  

μακριά· στου ποταμού τον έλουσε το ρέμα, τον αλείφει 

680 χρῖσέν τ᾽ ἀμβροσίῃ, περὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματα ἕσσε·  

πέμπε δέ μιν πομποῖσιν ἅμα κραιπνοῖσι φέρεσθαι, 

ὕπνῳ καὶ θανάτῳ διδυμάοσιν, οἵ ῥά μιν ὦκα 

κάτθεσαν ἐν Λυκίης εὐρείης πίονι δήμῳ. 

Πάτροκλος δ᾽ ἵπποισι καὶ Αὐτομέδοντι κελεύσας 

685 Τρῶας καὶ Λυκίους μετεκίαθε, καὶ μέγ᾽ ἀάσθη  

νήπιος· εἰ δὲ ἔπος Πηληϊάδαο φύλαξεν 

ἦ τ᾽ ἂν ὑπέκφυγε κῆρα κακὴν μέλανος θανάτοιο. 

ἀλλ᾽ αἰεί τε Διὸς κρείσσων νόος ἠέ περ ἀνδρῶν· 

ὅς τε καὶ ἄλκιμον ἄνδρα φοβεῖ καὶ ἀφείλετο νίκην 

με λάδι αθάνατο, του φόρεσε θεϊκό χιτώνα γύρω,  

και στους γοργούς περαματάρηδες, τον δίνει να τον πάρουν,  

μαζί στον Ύπνο και στο Θάνατο, τα διδυμάρια αδέρφια,  

που ευτύς στην καρπερή κι απλόχωρη Λυκία τον απίθωσαν. 

Κι ο Πάτροκλος τον Αυτομέδοντα και τ᾿ άτια του προστάζει, 

και στο κυνήγι επήρε κι έστρωσε τους Τρώες και τους Λυκιώτες 

—κακό της κεφαλής του, ο ανέμυαλος! τι του Αχιλλέα το λόγο  

αν άκουε, την κακιά θα ξέφευγε του μαύρου Χάρου μοίρα.  

Μ᾿ απ᾿ των θνητών πιο πάνω στέκουνται πάντα οι βουλές του Δία᾿ 

τι αυτός κι απ᾿ του αντρειωμένου ακόπιαστα τα χέρια αρπάει τη 

νίκη 

690 ῥηϊδίως, ὅτε δ᾽ αὐτὸς ἐποτρύνῃσι μάχεσθαι·  

ὅς οἱ καὶ τότε θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ἀνῆκεν. 

ἔνθα τίνα πρῶτον τίνα δ᾽ ὕστατον ἐξενάριξας 

Πατρόκλεις, ὅτε δή σε θεοὶ θάνατον δὲ κάλεσσαν; 

Ἄδρηστον μὲν πρῶτα καὶ Αὐτόνοον καὶ Ἔχεκλον 

και στο φευγιό τον ρίχνει, κι άλλοτε να χτυπηθεί τον σπρώχνει.  

Και τότε ήταν ο Δίας τον Πάτροκλο που γέμισε κουράγιο. 

Πάτροκλε, ο πρώτος ποιος που σκότωσες, ποιος ο στερνός 

αλήθεια, 

την ώρα αυτή, οι θεοί στο θάνατο που σ᾿ είχαν πια καλέσει;



695 
καὶ Πέριμον Μεγάδην καὶ Ἐπίστορα καὶ Μελάνιππον, 

αὐτὰρ ἔπειτ᾽ Ἔλασον καὶ Μούλιον ἠδὲ Πυλάρτην· 

τοὺς ἕλεν· οἳ δ᾽ ἄλλοι φύγαδε μνώοντο ἕκαστος.  

ἔνθά κεν ὑψίπυλον Τροίην ἕλον υἷες Ἀχαιῶν 

Πατρόκλου ὑπὸ χερσί, περὶ πρὸ γὰρ ἔγχεϊ θῦεν, 

Τον Άδραστο καί τον Επίστορα και τον Αυτόνοο πρώτα, 

του Μέγα τον υγιό τον Πέριμο, τον Έλασο, το Μούλιο, 

τον Έχεκλο και το Μελάνιππο μετά και τον Πυλάρτη. 

Κι οι άλλοι, ως τον είδαν που τους σκότωνε, το ρίξαν στη φευγάλα. 

Οι Αργίτες τότε το αψηλόπορτο της Τροίας θα παίρναν κάστρο, 

ως χίμα ο Πάτροκλος, τι φρένιαζε γύρω μπροστά χτυπώντας, 

700 εἰ μὴ Ἀπόλλων Φοῖβος ἐϋδμήτου ἐπὶ πύργου  

ἔστη τῷ ὀλοὰ φρονέων, Τρώεσσι δ᾽ ἀρήγων. 

τρὶς μὲν ἐπ᾽ ἀγκῶνος βῆ τείχεος ὑψηλοῖο 

Πάτροκλος, τρὶς δ᾽ αὐτὸν ἀπεστυφέλιξεν Ἀπόλλων 

χείρεσσ᾽ ἀθανάτῃσι φαεινὴν ἀσπίδα νύσσων. 

705 ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος,  

δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· 

χάζεο διογενὲς Πατρόκλεες· οὔ νύ τοι αἶσα 

σῷ ὑπὸ δουρὶ πόλιν πέρθαι Τρώων ἀγερώχων, 

οὐδ᾽ ὑπ᾽ Ἀχιλλῆος, ὅς περ σέο πολλὸν ἀμείνων. 

αν δε στεκόταν στον καλόχτιστο τον πύργο απάνω ο Φοίβος,  

τους Τρώες βοηθώντας και λογιάζοντας πολλά κακά για κείνον. 

Τρεις πάτησε φορές ο Πάτροκλος στ᾿ ολόρθο καστροτείχι, 

πα στη γωνιά, και τρεις ο Απόλλωνας του σπρώχνει το σκουτάρι 

με τα δυο χέρια του τ᾿ αθάνατα, και τον τινάζει πίσω. 

Μα σύντας χίμιξε και τέταρτην, ίδια θεός, ο Φοίβος  

ο μακρορίχτης φοβερίζοντας άγρια φωνή του σέρνει:  

« Πάτροκλε, πίσω, αρχοντογέννητε! Με το κοντάρι σου, όχι,  

των Τρωών των πέρφανων δε γράφτηκε να πατηθεί το κάστρο,  

μηδέ με του Αχιλλέα, που ασύγκριτα πιο αντρόκαρδος λογιέται.» 

710 ὣς φάτο, Πάτροκλος δ᾽ ἀνεχάζετο πολλὸν ὀπίσσω  

μῆνιν ἀλευάμενος ἑκατηβόλου Ἀπόλλωνος. 

Ἕκτωρ δ᾽ ἐν Σκαιῇσι πύλῃς ἔχε μώνυχας ἵππους· 

δίζε γὰρ ἠὲ μάχοιτο κατὰ κλόνον αὖτις ἐλάσσας, 

ἦ λαοὺς ἐς τεῖχος ὁμοκλήσειεν ἀλῆναι. 

715 ταῦτ᾽ ἄρα οἱ φρονέοντι παρίστατο Φοῖβος Ἀπόλλων 

ἀνέρι εἰσάμενος αἰζηῷ τε κρατερῷ τε 

Ἀσίῳ, ὃς μήτρως ἦν Ἕκτορος ἱπποδάμοιο 

αὐτοκασίγνητος Ἑκάβης, υἱὸς δὲ Δύμαντος, 

ὃς Φρυγίῃ ναίεσκε ῥοῇς ἔπι Σαγγαρίοιο· 

Ετσι του μίλησε, κι ο Πάτροκλος πίσω πολύ ετραβήχτη,  

του μακροσαγιτάρη Απόλλωνα τη μάνητα να φύγει. 

Κι ο Έχτορας τ᾿ άτια τα μονόνυχα κρατάει στο Ζερβοπόρτι, 

κι αναρωτιόταν, να τα γύριζε, να μπει ξανά στη μάχη, 

για να προστάξει, στο καστρότειχο να σφαλιχτεί ο στρατός του. 

Κι ως τούτα ανάδευεν, ο Απόλλωνας πρόβαλε ομπρός του ο 

Φοίβος, 

μ᾿ έναν θνητό αντρειωμένο μοιάζοντας και δυνατό, τον Άσιο' 

θείος του αλογάρη Εχτόρου εκράζουνταν από μητέρα ετούτος· 

τι ήταν υγιός μαθές του Δύμαντα κι αδέρφι της Εκάβης, 

και στου Σαγγάριου πλάι τα ρέματα, μες στη Φρυγίαν εζούσε. 

720 τῷ μιν ἐεισάμενος προσέφη Διὸς υἱὸς Ἀπόλλων·  

Ἕκτορ τίπτε μάχης ἀποπαύεαι; οὐδέ τί σε χρή. 

αἴθ᾽ ὅσον ἥσσων εἰμί, τόσον σέο φέρτερος εἴην· 

τώ κε τάχα στυγερῶς πολέμου ἀπερωήσειας. 

ἀλλ᾽ ἄγε Πατρόκλῳ ἔφεπε κρατερώνυχας ἵππους, 

725 αἴ κέν πώς μιν ἕλῃς, δώῃ δέ τοι εὖχος Ἀπόλλων.  

ὣς εἰπὼν ὃ μὲν αὖτις ἔβη θεὸς ἂμ πόνον ἀνδρῶν, 

Κεβριόνῃ δ᾽ ἐκέλευσε δαΐφρονι φαίδιμος Ἕκτωρ 

ἵππους ἐς πόλεμον πεπληγέμεν. αὐτὰρ Ἀπόλλων 

δύσεθ᾽ ὅμιλον ἰών, ἐν δὲ κλόνον Ἀργείοισιν 

Με τούτον μοιάζοντας ο Απόλλωνας, ο γιος του Δία, του κάνει:  

« Απ᾿ τη σφαγή τι φεύγεις, Έχτορα; Δε σου ταιριάζει εσένα! 

Αχ, να 'μουν τόσο πιο λιοντόκαρδος όσο 'μαι πιο αχαμνός σου, 

κι άσκημα τότε θα το πλήρωνες να φεύγεις απ᾿ τη μάχη! 

Ομπρός, με τ᾿ ατσαλόνυχα άτια σου τον Πάτροκλο κυνήγα, 

μπας τον σκοτώσεις, και περίτρανη σου δώσει ο Φοίβος δόξα.» 

Ως είπε αυτά ο θεός, στο αντρίστικο γυρνά ξανά τ᾿ απάλε' 

κι ο μέγας Έχτορας του αντρόκαρδου Κεβριόνη ευτύς φωνάζει 

να του κεντήσει πίσω τ᾿ άλογα για τη σφαγή· κι ο Φοίβος 

στ'ασκέρια ωστόσο έχώθη τρέχοντας, καί στους Αργίτες άγρια 

730 ἧκε κακόν, Τρωσὶν δὲ καὶ Ἕκτορι κῦδος ὄπαζεν.  

Ἕκτωρ δ᾽ ἄλλους μὲν Δαναοὺς ἔα οὐδ᾽ ἐνάριζεν· 

αὐτὰρ ὃ Πατρόκλῳ ἔφεπε κρατερώνυχας ἵππους. 

Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωθεν ἀφ᾽ ἵππων ἆλτο χαμᾶζε 

σκαιῇ ἔγχος ἔχων· ἑτέρηφι δὲ λάζετο πέτρον 

σκορπίζει ταραχή, τον Έχτορα τιμώντας και τους Τρώες. 

Κι ο Έχτορας άφηνε, δε σκότωνε τους Δαναούς τους άλλους· 

με τ᾿ ατσαλόνυχα άτια εγύρευε τον Πάτροκλο μονάχα. 

Κι ο Πάτροκλος πηδά απ᾿ τ᾿ αμάξι του τότε στη γη, κι εκράτα 

στο ζερβί χέρι το κοντάρι του, με τ᾿ άλλο αρπάει μια πέτρα



735 μάρμαρον ὀκριόεντα τόν οἱ περὶ χεὶρ ἐκάλυψεν,  

ἧκε δ᾽ ἐρεισάμενος, οὐδὲ δὴν χάζετο φωτός, 

οὐδ᾽ ἁλίωσε βέλος, βάλε δ᾽ Ἕκτορος ἡνιοχῆα 

Κεβριόνην νόθον υἱὸν ἀγακλῆος Πριάμοιο 

ἵππων ἡνί᾽ ἔχοντα μετώπιον ὀξέϊ λᾶϊ. 

τραχιά, γυαλιστερή, που ολάκερο του γέμιζε το χέρι. 

Κι όπως σιμά του ήρθε και στάθηκε, τη ρίχνει αντιπατώντας· 

κι ήταν καλή η ριξιά, τη δέχτηκε του Εχτόρου ο αμαξολάτης, 

ο Κεβριόνης, γιος κλεφτόσπαρτος του ξακουστού Πριάμου, 

που εκράταε τα λουριά, στο μέτωπο᾿ κι η σουβλερή κοτρόνα 

740 ἀμφοτέρας δ᾽ ὀφρῦς σύνελεν λίθος, οὐδέ οἱ ἔσχεν  

ὀστέον, ὀφθαλμοὶ δὲ χαμαὶ πέσον ἐν κονίῃσιν 

αὐτοῦ πρόσθε ποδῶν· ὃ δ᾽ ἄρ᾽ ἀρνευτῆρι ἐοικὼς 

κάππεσ᾽ ἀπ᾽ εὐεργέος δίφρου, λίπε δ᾽ ὀστέα θυμός.

τὸν δ᾽ ἐπικερτομέων προσέφης Πατρόκλεες ἱππεῦ· 

745 ὢ πόποι ἦ μάλ᾽ ἐλαφρὸς ἀνήρ, ὡς ῥεῖα κυβιστᾷ.  

εἰ δή που καὶ πόντῳ ἐν ἰχθυόεντι γένοιτο, 

πολλοὺς ἂν κορέσειεν ἀνὴρ ὅδε τήθεα διφῶν 

νηὸς ἀποθρῴσκων, εἰ καὶ δυσπέμφελος εἴη, 

ὡς νῦν ἐν πεδίῳ ἐξ ἵππων ῥεῖα κυβιστᾷ. 

τα δυο τα φρύδια του θρουβάλιασε, κι ουδέ τα κόκαλα του  

δεν άντεξαν, μον᾿ χάμω εκύλησαν τα μάτια του στη σκόνη, 

στα πόδια του μπροστά᾿ και κύλησε σα βουτηχτής στο χώμα 

απ᾿ τ᾿ ώριο αμάξι, κι απ᾿ τα κόκαλα ξεχύθηκε η ψυχή του. 

Και του 'πες τότε αναγελώντας τον, Πάτροκλε εσύ αλογάρη: 

«Πωπώ, σβελτάδα που 'χει! Ανάλαφρες για ιδές βουτιές που 

παίρνει! 

Να θε βρισκόταν και στη θάλασσα την ψαροθρόφα ετούτος, 

κόσμο πολύ μαθές θα χόρταινε ψαρεύοντας για στρείδια,  

απ᾿ το καράβι πάνω αν έπεφτε, κι ας ήταν και φουρτούνα,  

σβέλτα αφού τόσο από το αμάξι του βουτάει στον κάμπο τώρα. 

750 ἦ ῥα καὶ ἐν Τρώεσσι κυβιστητῆρες ἔασιν.  

ὣς εἰπὼν ἐπὶ Κεβριόνῃ ἥρωϊ βεβήκει 

οἶμα λέοντος ἔχων, ὅς τε σταθμοὺς κεραΐζων 

ἔβλητο πρὸς στῆθος, ἑή τέ μιν ὤλεσεν ἀλκή· 

ὣς ἐπὶ Κεβριόνῃ Πατρόκλεες ἆλσο μεμαώς. 

755 Ἕκτωρ δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθεν ἀφ᾽ ἵππων ἆλτο χαμᾶζε.  

τὼ περὶ Κεβριόναο λέονθ᾽ ὣς δηρινθήτην, 

ὥ τ᾽ ὄρεος κορυφῇσι περὶ κταμένης ἐλάφοιο 

ἄμφω πεινάοντε μέγα φρονέοντε μάχεσθον· 

ὣς περὶ Κεβριόναο δύω μήστωρες ἀϋτῆς 

Αλήθεια, έχουν κι οι Τρώες στο κάστρο τους πιδέξιους 

βουτηχτάδες!»  

Είπε, και στο κορμί του αντρόκαρδου Κεβριόνη απάνω εχύθη 

με ορμή, σα λιόντας, που ρημάζοντας μαντριά χτυπιέται ξάφνου 

στο στήθος, κι είναι το κουράγιο του στερνά που τον σκοτώνει' 

παρόμοιος στον Κεβριόνη εχίμιξες, Πάτροκλε εσύ, λυσσώντας. 

Πηδάει στο χώμα τότε κι ο Έχτορας από το αμάξι απάνω, 

και στον Κεβριόνη γύρα επιάστηκαν να χτυπηθούν, σα λιόντες 

που απά σε κορφοβούνια, ολόγυρα σε σκοτωμένο αλάφι, 

κι οι δυο πεινώντας, όλο μάνητα, παλεύουν θρασεμένοι' 

όμοια κι αυτοί, τρανοί πολέμαρχοι, στον Κεβριόνη γύρα, 

760 Πάτροκλός τε Μενοιτιάδης καὶ φαίδιμος Ἕκτωρ  

ἵεντ᾽ ἀλλήλων ταμέειν χρόα νηλέϊ χαλκῷ. 

Ἕκτωρ μὲν κεφαλῆφιν ἐπεὶ λάβεν οὐχὶ μεθίει· 

Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωθεν ἔχεν ποδός· οἳ δὲ δὴ ἄλλοι 

Τρῶες καὶ Δαναοὶ σύναγον κρατερὴν ὑσμίνην. 

765 ὡς δ᾽ Εὖρός τε Νότος τ᾽ ἐριδαίνετον ἀλλήλοιιν  

οὔρεος ἐν βήσσῃς βαθέην πελεμιζέμεν ὕλην 

φηγόν τε μελίην τε τανύφλοιόν τε κράνειαν, 

αἵ τε πρὸς ἀλλήλας ἔβαλον τανυήκεας ὄζους 

ἠχῇ θεσπεσίῃ, πάταγος δέ τε ἀγνυμενάων, 

τη μια μεριά ο πανώριος Έχτορας, κι ο Πάτροκλος την άλλη,  

με ανέσπλαχνο χαλκό τις σάρκες τους ποθούσαν να σπαράξουν. 

Κι ως το κεφάλι του 'πιασε ο Έχτορας, δεν τ᾿ άφηνε απ᾿ τα χέρια, 

και πάλε ο Πάτροκλος το πόδι του κρατούσε, κι οι άλλοι γύρα 

και Τρώες κι Αργίτες—όλοι πόλεμο πεισματωμένο άνοιξαν. 

Σιρόκος και Νοτιάς πως μάχουνται, ποιος πιο πολύ φυσώντας, 

σ᾿ ενός βουνού το ποροφάραγγο, το θρασεμένο δάσο 

—βαλανιδιές, μελιές, λιγνόφλουδες κρανιές— θ᾿ αναταράξει, 

και τα μακριά κλωνάρια δέρνουνται χτυπώντας ένα τ᾿ άλλο 

με άγριον αχό, κι ως σπάνε, ο σάλαγος αντιλαλεί τρογύρα' 

770 ὣς Τρῶες καὶ Ἀχαιοὶ ἐπ᾽ ἀλλήλοισι θορόντες  

δῄουν, οὐδ᾽ ἕτεροι μνώοντ᾽ ὀλοοῖο φόβοιο. 

πολλὰ δὲ Κεβριόνην ἀμφ᾽ ὀξέα δοῦρα πεπήγει 

ἰοί τε πτερόεντες ἀπὸ νευρῆφι θορόντες, 

πολλὰ δὲ χερμάδια μεγάλ᾽ ἀσπίδας ἐστυφέλιξαν 

παρόμοια Τρώες κι Αργίτες χίμιξαν κι ο ένας τον άλλο έσφαζαν,  

και την πικρή στο νου κανένας τους δεν έβαζε φευγάλα. 

Τρογύρα στον Κεβριόνη αρίφνητα και κοφτερά κοντάρια 

και φτερωτές σαγίτες μπήγουνταν πηδώντας απ'τις κόρδες· 

αρίφνητες κι οι πέτρες που έκρουγαν με βρόντο τα σκουτάρια,



775 
μαρναμένων ἀμφ᾽ αὐτόν· ὃ δ᾽ ἐν στροφάλιγγι κονίης 

κεῖτο μέγας μεγαλωστί, λελασμένος ἱπποσυνάων.  

ὄφρα μὲν Ἠέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει, 

τόφρα μάλ᾽ ἀμφοτέρων βέλε᾽ ἥπτετο, πῖπτε δὲ λαός·

ἦμος δ᾽ Ἠέλιος μετενίσετο βουλυτὸν δέ, 

γύρα του ως μάχουνταν και κοίτουνταν μακρύς φαρδύς εκείνος 

στη στροβιλούσα σκόνη, ανέγνοιαστος από άτια πια και μάχες. 

Όσο κρατιόταν αρμενίζοντας στο μεσουράνι ο γήλιος, 

κι από τους δυο στρατούς σωριάζουνταν περίσσιοι απ᾿ τις ριξιές 

τους' 

μα ως τέλος ο ήλιος πήρε κι έγερνεν, η ώρα που λύουν τα βόδια, 

780 καὶ τότε δή ῥ᾽ ὑπὲρ αἶσαν Ἀχαιοὶ φέρτεροι ἦσαν.  

ἐκ μὲν Κεβριόνην βελέων ἥρωα ἔρυσσαν 

Τρώων ἐξ ἐνοπῆς, καὶ ἀπ᾽ ὤμων τεύχε᾽ ἕλοντο, 

Πάτροκλος δὲ Τρωσὶ κακὰ φρονέων ἐνόρουσε. 

τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἐπόρουσε θοῷ ἀτάλαντος Ἄρηϊ 

785 σμερδαλέα ἰάχων, τρὶς δ᾽ ἐννέα φῶτας ἔπεφνεν.  

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος, 

ἔνθ᾽ ἄρα τοι Πάτροκλε φάνη βιότοιο τελευτή· 

ἤντετο γάρ τοι Φοῖβος ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 

δεινός· ὃ μὲν τὸν ἰόντα κατὰ κλόνον οὐκ ἐνόησεν, 

οι Αργίτες πώς νικούσαν έδειξαν, κι ενάντια στα γραμμένα,  

κι έξω απ᾿ των Τρωών τον άγριο τάραχο του αντρόψυχου Κεβριόνη

τράβηξαν το νεκρό, και τ᾿ άρματα του πήραν απ᾿ τους ώμους. 

Απά στους Τρώες χιμίζει ο Πάτροκλος λυσσομανώντας τότε· 

τρεις πάνω του φορές εχίμιξε, σαν τον γοργό τον Άρη, 

και τρεις εννιά αντρειωμένους σκότωσε χουγιάζοντας με λύσσα. 

Μα σύντας χίμιξε και τέταρτη, θεός λες κι ήταν, τότε 

σήμανε πια ο καιρός σου, Πάτροκλε, να κατεβείς στον Άδη· 

τι ο Φοίβος ήρθε καταπάνω σου στην άγρια μέσα μάχη 

τρομαχτικός. Και δεν τον ένιωσε στην ταραχή την τόση,  

790 ἠέρι γὰρ πολλῇ κεκαλυμμένος ἀντεβόλησε·  

στῆ δ᾽ ὄπιθεν, πλῆξεν δὲ μετάφρενον εὐρέε τ᾽ ὤμω 

χειρὶ καταπρηνεῖ, στρεφεδίνηθεν δέ οἱ ὄσσε. 

τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν κρατὸς κυνέην βάλε Φοῖβος 

Ἀπόλλων· 

ἣ δὲ κυλινδομένη καναχὴν ἔχε ποσσὶν ὑφ᾽ ἵππων 

795 αὐλῶπις τρυφάλεια, μιάνθησαν δὲ ἔθειραι  

αἵματι καὶ κονίῃσι· πάρος γε μὲν οὐ θέμις ἦεν 

ἱππόκομον πήληκα μιαίνεσθαι κονίῃσιν, 

ἀλλ᾽ ἀνδρὸς θείοιο κάρη χαρίεν τε μέτωπον 

ῥύετ᾽ Ἀχιλλῆος· τότε δὲ Ζεὺς Ἕκτορι δῶκεν 

κλεφτάτα όπως ερχόταν πάνω του μες σε πυκνήν αντάρα.  

Πίσω του εστάθη, και του χτύπησε κι ώμους φαρδιούς και πλάτες  

με την παλάμη του, και σβούριξαν τα μάτια του απ᾿ τη ζάλη.  

Κι ο Φοίβος τότε απ᾿ το κεφάλι του πετάει το κράνος χάμω,  

που κουδουνίζοντας ανάμεσα στα πόδια των αλόγων  

κατρακυλούσε, και μολεύουνταν η φούντα του στη σκόνη  

και στο αίμα μέσα· κι όμως άλλοτε το φουντωμένο ετούτο  

το κράνος οι θεοί δεν άφηναν να κυλιστεί στη σκόνη,  

μόνο το μέτωπο διαφέντευε τ᾿ ωραίο και το κεφάλι  

του ισόθεου του Αχιλλέα᾿ μα του Έχτορα το 'δινε τότε ο Δίας 

800 ᾗ κεφαλῇ φορέειν, σχεδόθεν δέ οἱ ἦεν ὄλεθρος.  

πᾶν δέ οἱ ἐν χείρεσσιν ἄγη δολιχόσκιον ἔγχος 

βριθὺ μέγα στιβαρὸν κεκορυθμένον· αὐτὰρ ἀπ᾽ 

ὤμων 

ἀσπὶς σὺν τελαμῶνι χαμαὶ πέσε τερμιόεσσα. 

λῦσε δέ οἱ θώρηκα ἄναξ Διὸς υἱὸς Ἀπόλλων. 

805 τὸν δ᾽ ἄτη φρένας εἷλε, λύθεν δ᾽ ὑπὸ φαίδιμα γυῖα,  

στῆ δὲ ταφών· ὄπιθεν δὲ μετάφρενον ὀξέϊ δουρὶ 

ὤμων μεσσηγὺς σχεδόθεν βάλε Δάρδανος ἀνὴρ 

Πανθοΐδης Εὔφορβος, ὃς ἡλικίην ἐκέκαστο 

ἔγχεΐ θ᾽ ἱπποσύνῃ τε πόδεσσί τε καρπαλίμοισι· 

να το φορέσει στο κεφάλι του—σιμά ήταν κι ο χαμός του.  

Και το βαρύ, τρανό, το ασήκωτο, το χαλκαρματωμένο  

μακρόισκιωτο κοντάρι του 'σπάσε χίλιες μεριές στα χέρια' 

πέφτει κι η ασπίδα από τους ώμους του με τα λουριά της χάμω' 

την ίδιαν ώρα λύνει ο Απόλλωνας το θώρακα του ο ρήγας·  

αντράλα επλάκωσε τα φρένα του, του λύθηκαν τα γόνα,  

κι εστάθη σαστισμένος· πίσω του με το κοντάρι τότε  

του ρίχνει από κοντά ένας Δάρδανος αναμεσός στους ώμους, 

ο Εύυφορβος, γιος του Πάνθου, στ᾿ άλογα και στα γοργά ποδάρια 

και στο κοντάρι τους ομήλικους που ξεπερνούσεν όλους· 

810 καὶ γὰρ δὴ τότε φῶτας ἐείκοσι βῆσεν ἀφ᾽ ἵππων  

πρῶτ᾽ ἐλθὼν σὺν ὄχεσφι διδασκόμενος πολέμοιο· 

ὅς τοι πρῶτος ἐφῆκε βέλος Πατρόκλεες ἱππεῦ 

οὐδὲ δάμασσ᾽· ὃ μὲν αὖτις ἀνέδραμε, μίκτο δ᾽ ὁμίλῳ,

ἐκ χροὸς ἁρπάξας δόρυ μείλινον, οὐδ᾽ ὑπέμεινε 

κι είχε από τ᾿ άλογά τους είκοσι γκρεμίσει ως τώρα κάτω,  

ως πρωτοβγήκε απά στο αμάξι του, πώς πολεμούν να μάθει.  

Και πέτυχε, αλογάρη Πάτροκλε, πρώτος αυτός να σ᾿ έβρει᾿  

όμως δε σ᾿ εριξε, μον᾿ γρήγορα, τραβώντας το κοντάρι  

απ᾿ το κορμί σου, μέσα έχώθηκε στο πλήθος, και δεν είπε



815 Πάτροκλον γυμνόν περ ἐόντ᾽ ἐν δηϊοτῆτι.  

Πάτροκλος δὲ θεοῦ πληγῇ καὶ δουρὶ δαμασθεὶς 

ἂψ ἑτάρων εἰς ἔθνος ἐχάζετο κῆρ᾽ ἀλεείνων.  

Ἕκτωρ δ᾽ ὡς εἶδεν Πατροκλῆα μεγάθυμον 

ἂψ ἀναχαζόμενον βεβλημένον ὀξέϊ χαλκῷ, 

αγνάντια να σταθεί στον Πάτροκλο, γυμνός αυτός κι ας ήταν.  

Βαριά βλαμμένος τότε ο Πάτροκλος κι απ᾿ του θεού το χτύπο  

κι απ᾿ το κοντάρι, πισωπόδισε, του Χάρου να ξεφύγει.  

Κι ως είδεν ο Έχτορας τον Πάτροκλο τον αντρειωμένο τότε  

να κάνει πίσω, από το χάλκινο κοντάρι λαβωμένος, 

820 ἀγχίμολόν ῥά οἱ ἦλθε κατὰ στίχας, οὖτα δὲ δουρὶ  

νείατον ἐς κενεῶνα, διὰ πρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσε· 

δούπησεν δὲ πεσών, μέγα δ᾽ ἤκαχε λαὸν Ἀχαιῶν· 

ὡς δ᾽ ὅτε σῦν ἀκάμαντα λέων ἐβιήσατο χάρμῃ, 

ὥ τ᾽ ὄρεος κορυφῇσι μέγα φρονέοντε μάχεσθον 

825 πίδακος ἀμφ᾽ ὀλίγης· ἐθέλουσι δὲ πιέμεν ἄμφω·  

πολλὰ δέ τ᾽ ἀσθμαίνοντα λέων ἐδάμασσε βίηφιν· 

ὣς πολέας πεφνόντα Μενοιτίου ἄλκιμον υἱὸν 

Ἕκτωρ Πριαμίδης σχεδὸν ἔγχεϊ θυμὸν ἀπηύρα, 

καί οἱ ἐπευχόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· 

ζυγώνοντας τον τον κοντάρεψε, κι απά στο κατωκοίλι  

τον βρήκε, το χαλκό του χώνοντας βαθιά στα σπλάχνα μέσα.  

Βροντώντας πέφτει αυτός, ανείπωτος καημός για τους Αργίτες.  

Πώς κάπρο ακούραστο παλεύοντας τον βάζει λιόντας κάτω,  

που θρασεμένο έστησαν πόλεμο στα κορφοβούνια απάνω,  

πλάι σε νερό που τρέχει απόλιγο και θεν να πιουν κι οι δυο τους,  

ωσόπου ο κάπρος πια σωριάζεται στη γης αγκομαχώντας·  

όμοια τον Πάτροκλο τον άτρομο, που 'χε πολλούς σκοτώσει,  

από κοντά χτυπώντας ο Έχτορας τον έστειλε στον Άδη᾿  

κι όλο καμάρι πια ανεμάρπαστα του συντυχαίνει λόγια: 

830 Πάτροκλ᾽ ἦ που ἔφησθα πόλιν κεραϊξέμεν ἁμήν,  

Τρωϊάδας δὲ γυναῖκας ἐλεύθερον ἦμαρ ἀπούρας 

ἄξειν ἐν νήεσσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 

νήπιε· τάων δὲ πρόσθ᾽ Ἕκτορος ὠκέες ἵπποι 

ποσσὶν ὀρωρέχαται πολεμίζειν· ἔγχεϊ δ᾽ αὐτὸς 

835 Τρωσὶ φιλοπτολέμοισι μεταπρέπω, ὅ σφιν ἀμύνω  

ἦμαρ ἀναγκαῖον· σὲ δέ τ᾽ ἐνθάδε γῦπες ἔδονται. 

ἆ δείλ᾽, οὐδέ τοι ἐσθλὸς ἐὼν χραίσμησεν Ἀχιλλεύς, 

ὅς πού τοι μάλα πολλὰ μένων ἐπετέλλετ᾽ ἰόντι· 

μή μοι πρὶν ἰέναι Πατρόκλεες ἱπποκέλευθε 

«Έλεγες, Πάτροκλε, το κάστρο μας να το ρημάξεις τώρα,  

και τις Τρωαδίτισσες, αρπάζοντας το φως της λευτεριάς τους,  

να τις φορτώσεις στα καράβια σου, να γύρεις στην πατρίδα.  

Άμυαλε εσύ! Τα γρήγορα άλογα του Εχτόρου στέκουν μπρος τους 

και λαχταρούνε πάντα πόλεμο· κι ατός μου, στο κοντάρι  

πρώτος, τους Τρώες τους πολεμόχαρους απ᾿ τη σκλαβιά γλιτώνω. 

Μα εσένα το κορμί σου σίγουρα θα φανέ εδώ οι αγιούπες.  

Τον Αχιλλέα δεν είδα να 'ρχεται να σε συντρέξει, δόλιε,  

τρανός κι ας είναι· πίσω απόμεινε, κι ως έφευγες θα σου 'πε:  

,,Στα βαθουλά καράβια κοίταξε, Πάτροκλε εσύ αλογαρη,  

840 νῆας ἔπι γλαφυρὰς πρὶν Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο  

αἱματόεντα χιτῶνα περὶ στήθεσσι δαΐξαι. 

ὥς πού σε προσέφη, σοὶ δὲ φρένας ἄφρονι πεῖθε. 

τὸν δ᾽ ὀλιγοδρανέων προσέφης Πατρόκλεες ἱππεῦ· 

ἤδη νῦν Ἕκτορ μεγάλ᾽ εὔχεο· σοὶ γὰρ ἔδωκε 

845 νίκην Ζεὺς Κρονίδης καὶ Ἀπόλλων, οἵ με δάμασσαν 

ῥηιδίως· αὐτοὶ γὰρ ἀπ᾽ ὤμων τεύχε᾽ ἕλοντο. 

τοιοῦτοι δ᾽ εἴ πέρ μοι ἐείκοσιν ἀντεβόλησαν, 

πάντές κ᾽ αὐτόθ᾽ ὄλοντο ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ δαμέντες. 

ἀλλά με μοῖρ᾽ ὀλοὴ καὶ Λητοῦς ἔκτανεν υἱός, 

μην ξαναγύρεις πίσω, του Έχτορα του αντροφονια πριν σκίσεις  

ματώνοντας του το πουκάμισο στα στήθια του τρογύρα." 

Σαν τέτοια λέω θα σου 'πε, ανέμυαλε, και γύρισε το νου σου!» 

Και του αποκρίθης τότε ξέπνογος, Πάτροκλε εσύ αλογάρη: 

«Τώρα όσο θες καμάρωνε, Έχτορα, τι σου 'δωκεν ο Δίας, 

του Κρόνου ο γιος, μαζί κι ο Απόλλωνας τη νίκη· αυτοί με ρίξαν 

με δίχως κόπο, αυτοί και τ᾿ άρματα μου πήραν απ᾿ τους ώμους" 

τι τέτοιοι σαν και σένα κι είκοσι να πρόβελναν μπροστά μου, 

όλοι νεκροί από το κοντάρι μου θα πέφταν εδώ πέρα. 

Ναι, της Λητώς ο γιος με σκότωσε και η μαύρη Μοίρα εμένα, 

850 ἀνδρῶν δ᾽ Εὔφορβος· σὺ δέ με τρίτος ἐξεναρίζεις.  

ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν· 

οὔ θην οὐδ᾽ αὐτὸς δηρὸν βέῃ, ἀλλά τοι ἤδη 

ἄγχι παρέστηκεν θάνατος καὶ μοῖρα κραταιὴ 

χερσὶ δαμέντ᾽ Ἀχιλῆος ἀμύμονος Αἰακίδαο. 

855 ὣς ἄρα μιν εἰπόντα τέλος θανάτοιο κάλυψε·  

ψυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεθέων πταμένη Ἄϊδος δὲ βεβήκει 

ὃν πότμον γοόωσα λιποῦσ᾽ ἀνδροτῆτα καὶ ἥβην. 

τὸν καὶ τεθνηῶτα προσηύδα φαίδιμος Ἕκτωρ· 

Πατρόκλεις τί νύ μοι μαντεύεαι αἰπὺν ὄλεθρον; 

κι απ᾿ τους θνητούς όχι άλλος, ο Εύφορβος᾿ τρίτος εσύ με γδύνεις. 

Κάποιο άλλο λόγο τώρα θα 'λεγα, και συ στο νου σου βαλτ᾿ τον: 

Πολύ και σένα δεν απόμεινε να ζήσεις λέω, τι κιόλα 

δίπλα σου η Μοίρα η τρανοδύναμη·κι ο Χάρος παραστέκουν 

απ᾿ του Αχιλλέα τα χέρια του άψεγου να σκοτωθείς γραφτό 'ναι.» 

Ως είπε τούτα, ευτύς ο θάνατος του σκέπασε τα μάτια, 

κι απ᾿ το κορμί η ψυχή του επέταξε να κατεβεί στον Άδη, 

θρηνολογώντας για τη μοίρα της, που αφήκε αντρεία και νιότη. 

Κι ο μέγας Έχτορας του μίλησε, νεκρός κι ας ήταν, κι είπε: 

« Το μαύρο χαλασμό μου, Πάτροκλε, τι προφητεύεις τώρα; 



860 τίς δ᾽ οἶδ᾽ εἴ κ᾽ Ἀχιλεὺς Θέτιδος πάϊς ἠϋκόμοιο  

φθήῃ ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ θυμὸν ὀλέσσαι; 

ὣς ἄρα φωνήσας δόρυ χάλκεον ἐξ ὠτειλῆς 

εἴρυσε λὰξ προσβάς, τὸν δ᾽ ὕπτιον ὦσ᾽ ἀπὸ δουρός.

αὐτίκα δὲ ξὺν δουρὶ μετ᾽ Αὐτομέδοντα βεβήκει 

865 ἀντίθεον θεράποντα ποδώκεος Αἰακίδαο·  

ἵετο γὰρ βαλέειν· τὸν δ᾽ ἔκφερον ὠκέες ἵπποι 

ἄμβροτοι, οὓς Πηλῆϊ θεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα.  

Ποιος ξέρει, ο γιος της καλοπλέξουδης της Θέτης, ο Αχιλλέας,  

αν πιο μπροστά από το κοντάρι μου δε χτυπηθεί και πέσει!» 

Είπε, και τράβηξε το χάλκινο κοντάρι απ᾿ την πληγή του, 

πατώντας το κορμί, κι ανάσκελα τον σπρώχνει απ᾿ το κοντάρι" 

κι ευτύς χιμάει με το κοντάρι του στο θείον αμαξολάτη 

που 'χε ο Αχιλλέας, στον Αυτομέδοντα, ποθώντας να του ρίξει. 

Όμως εκείνον τα γοργόποδα τον ξεμακραίναν άτια, 

τ᾿ αθάνατα, οι θεοί που κάποτε χάρισαν στον Πηλέα. 

 



ΟΜΗΡΟΥ ΙΛΙΑΣ -Ρ- 

 

-Ρ- οὐδ᾽ ἔλαθ᾽ Ἀτρέος υἱὸν ἀρηΐφιλον Μενέλαον 

Πάτροκλος Τρώεσσι δαμεὶς ἐν δηϊοτῆτι. 

βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορυθμένος αἴθοπι χαλκῷ, 

ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ βαῖν᾽ ὥς τις περὶ πόρτακι μήτηρ 

5 πρωτοτόκος κινυρὴ οὐ πρὶν εἰδυῖα τόκοιο·  

ὣς περὶ Πατρόκλῳ βαῖνε ξανθὸς Μενέλαος. 

πρόσθε δέ οἱ δόρυ τ᾽ ἔσχε καὶ ἀσπίδα πάντοσ᾽ 

ἐΐσην, 

τὸν κτάμεναι μεμαὼς ὅς τις τοῦ γ᾽ ἀντίος ἔλθοι. 

οὐδ᾽ ἄρα Πάνθου υἱὸς ἐϋμμελίης ἀμέλησε 

Ωστόσο τη ματιά δεν ξέφυγε του γαύρου γιου του Ατρέα 

Μενέλαου, πως οι Τρώες τον Πάτροκλο στον πόλεμο σκότωσαν. 

Γοργά περνάει μεσ᾿ απ᾿ τους πρόμαχους με αστραποβόλο κράνος, 

κι εστάθη πλάι του, στο μοσκάρι της πρωτόγεννη όπως μάνα 

στέκεται δίπλα μουκανίζοντας, πριν άμαθη από γέννα' 

όμοια ο ξανθός Μενέλαος στάθηκε στον Πάτροκλο αποδίπλα' 

μπροστά τ᾿ ολόκυκλο σκουτάρι του και το κοντάρι εκράτα, 

λύσσα γεμάτος, όποιον θα 'βγαινε μπροστά του να σκοτώσει. 

Μα ουδέ κι ο κονταράς παράτησε του Πάνθου υγιός να φύγει 

10 Πατρόκλοιο πεσόντος ἀμύμονος· ἄγχι δ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ 

ἔστη, καὶ προσέειπεν ἀρηΐφιλον Μενέλαον·  

Ἀτρεΐδη Μενέλαε διοτρεφὲς ὄρχαμε λαῶν 

χάζεο, λεῖπε δὲ νεκρόν, ἔα δ᾽ ἔναρα βροτόεντα·  

οὐ γάρ τις πρότερος Τρώων κλειτῶν τ᾽ ἐπικούρων 

15 Πάτροκλον βάλε δουρὶ κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην·  

τώ με ἔα κλέος ἐσθλὸν ἐνὶ Τρώεσσιν ἀρέσθαι, 

μή σε βάλω, ἀπὸ δὲ μελιηδέα θυμὸν ἕλωμαι. 

τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχθήσας προσέφη ξανθὸς Μενέλαος·  

Ζεῦ πάτερ οὐ μὲν καλὸν ὑπέρβιον εὐχετάασθαι. 

τον αψεγάδιαστο τον Πάτροκλο που εκοίτουνταν, μον᾿ τρέχει  

και πλάι του στέκει, και του αντρόκαρδου Μενέλαου τέτοια κράζει: 

« Μενέλαε, γιε του Ατρέα τρισεύγενε, τρανέ μπροστάρη, πίσω! 

Τραβήξου απ᾿ το νεκρό, παράτησε τα ματωμένα κούρσα' 

τι από τους Τρώες κι από τους σύμμαχους πρώτα από εμέ κανένας,

στην άγρια μάχη δεν κοντάρεψε τον Πάτροκλο᾿ άσε τώρα 

κι εγώ να πάρω δόξα ατίμητη μέσα στους Τρώες τους άλλους, 

μη τη ζωή σου πάρω, ρίχνοντας, τη γλυκομελιτούσα!» 

Τότε ο ξανθός Μενέλαος θύμωσε βαριά κι απηλογήθη: 

« Η καυκησιά η πολλή στον άνθρωπο και πώς δε στέκει, θέ μου! 

20 οὔτ᾽ οὖν παρδάλιος τόσσον μένος οὔτε λέοντος  

οὔτε συὸς κάπρου ὀλοόφρονος, οὗ τε μέγιστος 

θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι περὶ σθένεϊ βλεμεαίνει, 

ὅσσον Πάνθου υἷες ἐϋμμελίαι φρονέουσιν. 

οὐδὲ μὲν οὐδὲ βίη Ὑπερήνορος ἱπποδάμοιο 

25 ἧς ἥβης ἀπόνηθ᾽, ὅτε μ᾽ ὤνατο καί μ᾽ ὑπέμεινε  

καί μ᾽ ἔφατ᾽ ἐν Δαναοῖσιν ἐλέγχιστον πολεμιστὴν 

ἔμμεναι· οὐδέ ἕ φημι πόδεσσί γε οἷσι κιόντα 

εὐφρῆναι ἄλοχόν τε φίλην κεδνούς τε τοκῆας. 

ὥς θην καὶ σὸν ἐγὼ λύσω μένος εἴ κέ μευ ἄντα 

Τόση δεν έχει μήτε η λιόπαρδη και μήτε ο λιόντας λύσσα,  

μηδέ κι ο κάπρος ο ανημέρωτος, που απ᾿ όλους πιο μανιάζει 

στα στήθια του η καρδιά, απ᾿ την πλήθια της τη δύναμη μεθώντας, 

όσην αγριότη κλείνουν μέσα τους οι γιοι του Πάνθου οι γαύροι. 

Μα κι ο αλογάρης Υπερήνορας, και μ᾿ όλη την αντρεία του, 

δεν την εχάρηκε τη νιότη του, που ο πιο αχαμνός θαρρώντας 

πως είμαι Αργίτης κι αψηφώντας με δεν έφυγε από μπρος μου' 

κι ούτε στο σπίτι λέω να γύρισε με τα δικά του πόδια, 

να φράνει τη γλυκιά γυναίκα του, τους σεβαστούς γονιούς του. 

Και σένα τώρα εγώ τα γόνατα θα λύσω, μπρος μου αν μείνεις. 

30 στήῃς· ἀλλά σ᾽ ἔγωγ᾽ ἀναχωρήσαντα κελεύω  

ἐς πληθὺν ἰέναι, μηδ᾽ ἀντίος ἵστασ᾽ ἐμεῖο 

πρίν τι κακὸν παθέειν· ῥεχθὲν δέ τε νήπιος ἔγνω. 

ὣς φάτο, τὸν δ᾽ οὐ πεῖθεν· ἀμειβόμενος δὲ 

προσηύδα·  

νῦν μὲν δὴ Μενέλαε διοτρεφὲς ἦ μάλα τείσεις 

35 γνωτὸν ἐμὸν τὸν ἔπεφνες, ἐπευχόμενος δ᾽ 

ἀγορεύεις,  

χήρωσας δὲ γυναῖκα μυχῷ θαλάμοιο νέοιο, 

ἀρητὸν δὲ τοκεῦσι γόον καὶ πένθος ἔθηκας. 

ἦ κέ σφιν δειλοῖσι γόου κατάπαυμα γενοίμην 

εἴ κεν ἐγὼ κεφαλήν τε τεὴν καὶ τεύχε᾽ ἐνείκας 

Άκουσε ωστόσο και τη γνώμη μου᾿ μέσα στ᾿ ασκέρι πάλε  

γυρνώντας τρέχα, και μη στέκεσαι μπροστά μου, μη σου τύχει 

κακό κανένα᾿ τι κι ο ανέμυαλος σαν πάθει φρονιμεύει.» 

Είπε, μα εκείνος δεν τον άκουσε κι απηλογιά του δίνει:  

« Την ώρα αυτή βαριά, τρισεύγενε Μενέλαε, θα πλερώσεις  

τον αδερφό μου που θανάτωσες και το παινιέσαι κιόλα' 

και στη γωνιά τη χήρα του έκλεισες του νιου σπιτιού τους μέσα,  

και στους γονιούς του πένθος χάρισες ανείπωτο και θρήνους. 

Μπορεί των έρημων τα κλάματα να σταματούσα, αν ήταν 

παίρνοντας τώρα το κεφάλι σου και την αρμάτα σου όλη 



40 Πάνθῳ ἐν χείρεσσι βάλω καὶ Φρόντιδι δίῃ.  

ἀλλ᾽ οὐ μὰν ἔτι δηρὸν ἀπείρητος πόνος ἔσται 

οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἀδήριτος ἤτ᾽ ἀλκῆς ἤτε φόβοιο.  

ὣς εἰπὼν οὔτησε κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην·  

οὐδ᾽ ἔρρηξεν χαλκός, ἀνεγνάμφθη δέ οἱ αἰχμὴ 

45 ἀσπίδ᾽ ἐνὶ κρατερῇ· ὃ δὲ δεύτερος ὄρνυτο χαλκῷ  

Ἀτρεΐδης Μενέλαος ἐπευξάμενος Διὶ πατρί·  

ἂψ δ᾽ ἀναχαζομένοιο κατὰ στομάχοιο θέμεθλα 

νύξ᾽, ἐπὶ δ᾽ αὐτὸς ἔρεισε βαρείῃ χειρὶ πιθήσας·  

ἀντικρὺ δ᾽ ἁπαλοῖο δι᾽ αὐχένος ἤλυθ᾽ ἀκωκή, 

στου Πάνθου και στης άξιας Φροντίδας τα χέρια να τα ρίξω.  

Όμπρός λοιπόν, ας δοκιμάσουμε κι ας κονταροκρουστούμε᾿  

γιατί να χάνουμε την ώρα μας; Για νίκη για φευγάλα!»· 

Είπε, κι ευτύς πα στ᾿ ολοστρόγγυλο τον χτύπησε σκουτάρι' 

μα δεν το τρύπησε, τι στράβωσε του κονταριού του η μύτη 

πα στο γερό σκουτάρι᾿ δεύτερος ο γιος του Ατρέα χιμίζει 

με το κοντάρι, μα πρωτύτερα στο Δία πατέρα ευκήθη. 

Κι όπως εκείνος πισωπόδιζε, στου λαρυγγιού τη ρίζα 

τον βρίσκει, κι έβαλε και δύναμη με το βαρύ του χέρι, 

κι απαντικρύ ο χαλός επρόβαλε στον τρυφερό λαιμό του. 

50 δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 

αἵματί οἱ δεύοντο κόμαι Χαρίτεσσιν ὁμοῖαι 

πλοχμοί θ᾽, οἳ χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ ἐσφήκωντο. 

οἷον δὲ τρέφει ἔρνος ἀνὴρ ἐριθηλὲς ἐλαίης 

χώρῳ ἐν οἰοπόλῳ, ὅθ᾽ ἅλις ἀναβέβροχεν ὕδωρ, 

55 καλὸν τηλεθάον· τὸ δέ τε πνοιαὶ δονέουσι  

παντοίων ἀνέμων, καί τε βρύει ἄνθεϊ λευκῷ·  

ἐλθὼν δ᾽ ἐξαπίνης ἄνεμος σὺν λαίλαπι πολλῇ 

βόθρου τ᾽ ἐξέστρεψε καὶ ἐξετάνυσσ᾽ ἐπὶ γαίῃ·  

τοῖον Πάνθου υἱὸν ἐϋμμελίην Εὔφορβον 

Πέφτει με βρόντο, κι από πάνω του βρόντηξαν τ᾿ άρματα του,  

και μ᾿ αίμα τα μαλλιά του εμούσκεψαν, που τα 'χε σαν τις Χάρες, 

και τα σγουρά του, που αναπλέκουνταν με μάλαμα κι ασήμι. 

Πώς ανασταίνει μ᾿ έγνοια ολόδροσο φιντάνι ελιά ο ξωμάχος 

σε τόπο απόμερο, που γύρα του νερά βρυσίζουν πλήθια, 

πανώριο, τρυφερό, κι οι αγέρηδες κάθε λογής φυσώντας 

το ακρολυγούν, και στέκει κάτασπρο μέσα στον πλήθιο ανθό του' 

όμως αγέρας ξάφνου ασκώνεται και δυνατό δρολάπι 

κι από το λάκκο του ανασπώντας το στο χώμα το ξαπλώνει' 

του Πάνθου τον υγιό, τον Εύφορβο τον κονταρά, παρόμοια 

60 Ἀτρεΐδης Μενέλαος ἐπεὶ κτάνε τεύχε᾽ ἐσύλα.  

ὡς δ᾽ ὅτε τίς τε λέων ὀρεσίτροφος ἀλκὶ πεποιθὼς 

βοσκομένης ἀγέλης βοῦν ἁρπάσῃ ἥ τις ἀρίστη·  

τῆς δ᾽ ἐξ αὐχέν᾽ ἔαξε λαβὼν κρατεροῖσιν ὀδοῦσι 

πρῶτον, ἔπειτα δέ θ᾽ αἷμα καὶ ἔγκατα πάντα 

λαφύσσει 

65 δῃῶν· ἀμφὶ δὲ τόν γε κύνες τ᾽ ἄνδρές τε νομῆες  

πολλὰ μάλ᾽ ἰύζουσιν ἀπόπροθεν οὐδ᾽ ἐθέλουσιν 

ἀντίον ἐλθέμεναι· μάλα γὰρ χλωρὸν δέος αἱρεῖ·  

ὣς τῶν οὔ τινι θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἐτόλμα 

ἀντίον ἐλθέμεναι Μενελάου κυδαλίμοιο. 

σκότωσε ο γιος του Ατρέα, κι απ᾿ τ᾿ άρματα να τόνε γδύνει επήρε.  

Κι όπως βουνίσιος λιόντας, έχοντας τα θάρρη στην αντρεία του, 

την πιο καλή γελάδα, που 'βοσκε με το κοπάδι, αρπάζει, 

κι ως στα γερά την πάρει δόντια του και της τσακίσει πρώτα 

το σβέρκο, αναρουφάει το γαίμα της και τρώει τα σωθικά της 

σπαράζοντας την᾿ ολοτρόγυρα σκυλιά και βοϊδολάτες 

μακριάθε του χουγιάζουν άπαυτα, καρδιά δεν έχουν όμως 

να πέσουν πάνω του, τι ολόχλωμος τους περεχύνει φόβος· 

όμοια και τότε μες στα στήθια του κανείς καρδιά δεν είχε 

μπροστά να βγει, τον πολυδόξαστο Μενέλαο ν᾿ αντικρίσει. 

70 ἔνθά κε ῥεῖα φέροι κλυτὰ τεύχεα Πανθοΐδαο  

Ἀτρεΐδης, εἰ μή οἱ ἀγάσσατο Φοῖβος Ἀπόλλων, 

ὅς ῥά οἱ Ἕκτορ᾽ ἐπῶρσε θοῷ ἀτάλαντον Ἄρηϊ 

ἀνέρι εἰσάμενος Κικόνων ἡγήτορι Μέντῃ·  

καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· 

75 Ἕκτορ νῦν σὺ μὲν ὧδε θέεις ἀκίχητα διώκων  

ἵππους Αἰακίδαο δαΐφρονος· οἳ δ᾽ ἀλεγεινοὶ 

ἀνδράσι γε θνητοῖσι δαμήμεναι ἠδ᾽ ὀχέεσθαι 

ἄλλῳ γ᾽ ἢ Ἀχιλῆϊ, τὸν ἀθανάτη τέκε μήτηρ. 

τόφρα δέ τοι Μενέλαος ἀρήϊος Ἀτρέος υἱὸς 

Έτσι ο Μενέλαος θα 'παίρνε εύκολα του Ευφόρβου την αρμάτα,  

αν δεν τον έκοβε ζηλόφτονος ο Απόλλωνας ο Φοίβος 

κι έσπρωχνε απάνω του τον Έχτορα, που σαν τον Άρη εχίμα, 

του Μέντη μοιάζοντας, που αφέντευε στους Κίκονες ρηγάρχης' 

και κράζοντας τον με ανεμάρπαστα τον αποπήρε λόγια: 

« Εχτορα εσύ, του κάκου τ᾿ άπιαστα να πιάσεις τρέχεις τώρα,  

του αντρόκαρδου Αχιλλέα τ᾿ αλόγατα, που ζόρικο πολύ 'ναι  

θνητοί να τα μερώσουν άνθρωποι και να τα κυβερνήσουν  

μόνο ο Αχιλλέας μπορεί, τι αθάνατη τον έχει κάνει μάνα.  

Μα να ο Μενέλαος ο πολέμαρχος, ο γιος του Ατρέα, που εστάθη 



80 Πατρόκλῳ περιβὰς Τρώων τὸν ἄριστον ἔπεφνε  

Πανθοΐδην Εὔφορβον, ἔπαυσε δὲ θούριδος ἀλκῆς. 

ὣς εἰπὼν ὃ μὲν αὖτις ἔβη θεὸς ἂμ πόνον ἀνδρῶν, 

Ἕκτορα δ᾽ αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένας ἀμφὶ 

μελαίνας·  

πάπτηνεν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα κατὰ στίχας, αὐτίκα δ᾽ ἔγνω 

85 τὸν μὲν ἀπαινύμενον κλυτὰ τεύχεα, τὸν δ᾽ ἐπὶ γαίῃ  

κείμενον· ἔρρει δ᾽ αἷμα κατ᾽ οὐταμένην ὠτειλήν. 

βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορυθμένος αἴθοπι χαλκῷ 

ὀξέα κεκλήγων φλογὶ εἴκελος Ἡφαίστοιο 

ἀσβέστῳ· οὐδ᾽ υἱὸν λάθεν Ἀτρέος ὀξὺ βοήσας· 

δίπλα στον Πάτροκλο και σκότωσε τον πιο αντρειανό απ᾿ τους 

Τρώες,  

του Πάνθου τον υγιό τον Εύφορβο, και του 'κοψε τη φόρα.» 

Ως είπε αυτά ο θεός, στο αντρίστικο γυρνά ξανά το απάλε. 

Πίκρα βαριά μεμιάς επλάκωσε τα σωθικά του Εχτόρου' 

και στις γραμμές τα μάτια ως έριξε τρογύρα, ευτύς ξεκρίνει 

τον ένα να κουρσεύει τ᾿ άρματα τα ξακουστά, τον άλλο 

στη γη να κοίτεται, και το αίμα του να τρέχει απ᾿ την πληγή του. 

Κινάει, περνάει μεσ᾿ απ᾿ τους πρόμαχους με αστραποβόλο κράνος 

σκληρίζοντας, παρόμοιος με άσβηστη που καίει του Ηφαίστου 

φλόγα. 

Μα όπως εφώναζε, τον άκουσεν ο γιος του Ατρέα που ερχόταν, 

90 ὀχθήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα θυμόν·  

ὤ μοι ἐγὼν εἰ μέν κε λίπω κάτα τεύχεα καλὰ 

Πάτροκλόν θ᾽, ὃς κεῖται ἐμῆς ἕνεκ᾽ ἐνθάδε τιμῆς, 

μή τίς μοι Δαναῶν νεμεσήσεται ὅς κεν ἴδηται. 

εἰ δέ κεν Ἕκτορι μοῦνος ἐὼν καὶ Τρωσὶ μάχωμαι 

95 αἰδεσθείς, μή πώς με περιστήωσ᾽ ἕνα πολλοί·  

Τρῶας δ᾽ ἐνθάδε πάντας ἄγει κορυθαίολος Ἕκτωρ.

ἀλλὰ τί ἤ μοι ταῦτα φίλος διελέξατο θυμός; 

ὁππότ᾽ ἀνὴρ ἐθέλῃ πρὸς δαίμονα φωτὶ μάχεσθαι 

ὅν κε θεὸς τιμᾷ, τάχα οἱ μέγα πῆμα κυλίσθη. 

και με βαριά καρδιά στην πέρφανη γυρνάει και λέει ψυχή του: 

« Ωχού μου, απ᾿ τα πανώρια τ᾿ άρματα τώρα αν τραβήξω πίσω 

κι από τον Πάτροκλο, που κοίτεται για την τιμή μου εμένα, 

μπας και θυμώσει λέω θωρώντας με κανείς απ᾿ τους Αργίτες· 

μονάχος πάλε αν με τον Έχτορα και με τους Τρώες τα βάλω 

από ντροπή, μη εκείνοι πιότεροι τον ένα εμένα ζώσουν 

τι τώρα ο κρανοσείστης Έχτορας με όλους τους Τρώες πλακώνει. 

Όμως γιατί η καρδιά μου κάθεται και τ᾿ αναδεύει ετούτα; 

Ενάντια στου θεού το θέλημα να πολεμάς με κάποιον 

που 'χει θεό προστάτη, γρήγορα κακό τρανό θα σ᾿ έβρει. 

100 τώ μ᾽ οὔ τις Δαναῶν νεμεσήσεται ὅς κεν ἴδηται  

Ἕκτορι χωρήσαντ᾽, ἐπεὶ ἐκ θεόφιν πολεμίζει. 

εἰ δέ που Αἴαντός γε βοὴν ἀγαθοῖο πυθοίμην, 

ἄμφω κ᾽ αὖτις ἰόντες ἐπιμνησαίμεθα χάρμης 

καὶ πρὸς δαίμονά περ, εἴ πως ἐρυσαίμεθα νεκρὸν 

105 Πηλεΐδῃ Ἀχιλῆϊ· κακῶν δέ κε φέρτατον εἴη.  

εἷος ὁ ταῦθ᾽ ὅρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν 

τόφρα δ᾽ ἐπὶ Τρώων στίχες ἤλυθον· ἦρχε δ᾽ ἄρ᾽ 

Ἕκτωρ. 

αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἐξοπίσω ἀνεχάζετο, λεῖπε δὲ νεκρὸν 

ἐντροπαλιζόμενος ὥς τε λὶς ἠϋγένειος, 

Ποιος Δαναός λοιπόν θα θύμωνε θωρώντας με να φεύγω  

στον Έχτορα μπροστά, που μάχεται κι είναι οι θεοί μαζί του; 

Ν᾿ άκουγα μόνο το βροντόφωνο τον Αίαντα κάπου τώρα! 

Μαζί χιμώντας θα θυμούμασταν ξανά την αντριγιά μας, 

κι ενάντια στο θεό᾿ να σέρναμε καν το κουφάρι πίσω 

για χάρη του Αχιλλέα᾿ καλύτερο στα πάθη μας δε βρίσκω.» 

Κι ως τούτα ανάδευε στα φρένα του βαθιά και στην καρδιά του, 

των Τρωών το ασκέρι με τον Έχτορα προλάτη τον σίμωσαν' 

κι εκείνος το κουφάρι αφήνοντας γυρνάει γοργά τις πλάτες, 

κάθε στιγμή θωρώντας πίσω του, σα λιόντας μακροχήτης' 

110 ὅν ῥα κύνες τε καὶ ἄνδρες ἀπὸ σταθμοῖο δίωνται  

ἔγχεσι καὶ φωνῇ· τοῦ δ᾽ ἐν φρεσὶν ἄλκιμον ἦτορ 

παχνοῦται, ἀέκων δέ τ᾽ ἔβη ἀπὸ μεσσαύλοιο·  

ὣς ἀπὸ Πατρόκλοιο κίε ξανθὸς Μενέλαος. 

στῆ δὲ μεταστρεφθεὶς ἐπεὶ ἵκετο ἔθνος ἑταίρων 

115 παπταίνων Αἴαντα μέγαν Τελαμώνιον υἱόν.  

τὸν δὲ μάλ᾽ αἶψ᾽ ἐνόησε μάχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ πάσης

θαρσύνονθ᾽ ἑτάρους καὶ ἐποτρύνοντα μάχεσθαι·  

θεσπέσιον γάρ σφιν φόβον ἔμβαλε Φοῖβος 

Ἀπόλλων·  

βῆ δὲ θέειν, εἶθαρ δὲ παριστάμενος ἔπος ηὔδα. 

που κυνηγούν μακριά απ᾿ τη στάνη τους βοσκοί μαζί και σκύλοι  

με κονταριές και με χουγιάσματα᾿ και του θεριού παγώνει 

η ατρόμητη καρδιά, κι αθέλητα μακραίνει απ᾿ το μαντρί τους' 

όμοια παράτησε τον Πάτροκλο τότε ο Μενέλαος πίσω, 

και μόνο στους δικούς του ως έφτασε, μεταγυρνάει και στέκει, 

τον Αία το μέγα ολούθε ψάχνοντας, το γιο του Τελαμώνα' 

μεμιάς τον ξέκρινε που έστέκουνταν ζερβιά μεριά απ᾿ τη μάχη, 

και τους συντρόφους του όλους γκάρδιωνε, στη μάχη σπρώχνοντας 

τους·  

τι φούντωνε άγριο φόβο ο Απόλλωνας εντός τους για φευγάλα.  

Πήρε λοιπόν να τρέχει, κι έφτασε γοργά σιμά του κι είπε: 



120 Αἶαν δεῦρο πέπον, περὶ Πατρόκλοιο θανόντος  

σπεύσομεν, αἴ κε νέκυν περ Ἀχιλλῆϊ προφέρωμεν 

γυμνόν· ἀτὰρ τά γε τεύχε᾽ ἔχει κορυθαίολος Ἕκτωρ.

ὣς ἔφατ᾽, Αἴαντι δὲ δαΐφρονι θυμὸν ὄρινε·  

βῆ δὲ διὰ προμάχων, ἅμα δὲ ξανθὸς Μενέλαος. 

125 Ἕκτωρ μὲν Πάτροκλον ἐπεὶ κλυτὰ τεύχε᾽ ἀπηύρα,  

ἕλχ᾽ ἵν᾽ ἀπ᾽ ὤμοιιν κεφαλὴν τάμοι ὀξέϊ χαλκῷ, 

τὸν δὲ νέκυν Τρῳῇσιν ἐρυσσάμενος κυσὶ δοίη. 

Αἴας δ᾽ ἐγγύθεν ἦλθε φέρων σάκος ἠΰτε πύργον·  

Ἕκτωρ δ᾽ ἂψ ἐς ὅμιλον ἰὼν ἀνεχάζεθ᾽ ἑταίρων, 

«Αίαντα, ομπρός, καλέ μου, ας δράμουμε, τον Πάτροκλο σκότωσαν'

Καν το κουφάρι ας δοκιμάσουμε στον Αχιλλέα να πάμε  

γυμνό᾿ τι τον ξαρμάτωσε ο Έχτορας ο λαμπροκρανοσείστης.» 

Είπε, κι ο γαύρος Αίας τινάχτηκε, σπαρτάρησε η καρδιά του, 

κι ευτύς περνάει μεσ᾿ απ᾿ τους πρόμαχους με το Μενέλαο δίπλα. 

Ο Έχτορας έσερνε τον Πάτροκλο, σαν πήρε τ᾿ άρματά του, 

με κοφτερό χαλκό απ᾿ τους ώμους του την κεφαλή να κόψει 

και να πετάξει το κουφάρι του θροφή στης Τροίας τους σκύλους. 

Μα σίμωσε ο Αίας με το σκουτάρι του, που φάνταζε σαν πύργος, 

κι ο Έχτορας πίσω στους συντρόφους του γυρνάει τους 

μαζωμένους, 

130 ἐς δίφρον δ᾽ ἀνόρουσε· δίδου δ᾽ ὅ γε τεύχεα καλὰ  

Τρωσὶ φέρειν προτὶ ἄστυ, μέγα κλέος ἔμμεναι αὐτῷ.

Αἴας δ᾽ ἀμφὶ Μενοιτιάδῃ σάκος εὐρὺ καλύψας 

ἑστήκει ὥς τίς τε λέων περὶ οἷσι τέκεσσιν, 

ᾧ ῥά τε νήπι᾽ ἄγοντι συναντήσωνται ἐν ὕλῃ 

135 ἄνδρες ἐπακτῆρες· ὃ δέ τε σθένεϊ βλεμεαίνει,  

πᾶν δέ τ᾽ ἐπισκύνιον κάτω ἕλκεται ὄσσε καλύπτων· 

ὣς Αἴας περὶ Πατρόκλῳ ἥρωϊ βεβήκει. 

Ἀτρεΐδης δ᾽ ἑτέρωθεν ἀρηΐφιλος Μενέλαος 

ἑστήκει, μέγα πένθος ἐνὶ στήθεσσιν ἀέξων.  

κι απά στο αμάξι ανέβη᾿ τ᾿ άρματά τα ώρια στους Τρώες τ᾿ αφήνει,  

στο κάστρο να τα πάν, ασύγκριτη να του χαρίζουν δόξα. 

Κι ο Αίας με το φαρδύ σκουτάρι του τον Πάτροκλο σκεπάζει 

κι εστάθη ομπρός, ως στέκει λιόντισσα στα λιονταρόπουλά της, 

που αγριμολόοι στο δάσος πέτυχαν, καθώς τα σεργιανίζει, 

κι αυτή, μεθώντας απ᾿ την πλήθια της τη λύσσα, ρίχνει κάτω 

αλάκερό της τ᾿ απανώφρυδο, σκεπάζοντας τα μάτια· 

όμοια στεκόταν ο Αϊας στον Πάτροκλο μπροστά τον αντρειωμένο, 

κι ο γιος του Ατρέα του παραστέκουνταν από την άλλη, ο γαύρος 

Μενέλαος, και βαθύς ανέβαινε στα σωθικά του ο πόνος. 

140 Γλαῦκος δ᾽ Ἱππολόχοιο πάϊς Λυκίων ἀγὸς ἀνδρῶν 

Ἕκτορ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν χαλεπῷ ἠνίπαπε μύθῳ·  

Ἕκτορ εἶδος ἄριστε μάχης ἄρα πολλὸν ἐδεύεο. 

ἦ σ᾽ αὔτως κλέος ἐσθλὸν ἔχει φύξηλιν ἐόντα. 

φράζεο νῦν ὅππως κε πόλιν καὶ ἄστυ σαώσῃς 

145 οἶος σὺν λαοῖς τοὶ Ἰλίῳ ἐγγεγάασιν·  

οὐ γάρ τις Λυκίων γε μαχησόμενος Δαναοῖσιν 

εἶσι περὶ πτόλιος, ἐπεὶ οὐκ ἄρα τις χάρις ἦεν 

μάρνασθαι δηΐοισιν ἐπ᾽ ἀνδράσι νωλεμὲς αἰεί. 

πῶς κε σὺ χείρονα φῶτα σαώσειας μεθ᾽ ὅμιλον 

Κι ο Γλαύκος τότε, ο γιος του Ιππόλοχου, των Λυκιωτών ο ρήγας,  

λόγια βαριά πετάει στον Έχτορα ταυροκοιτάζοντάς τον: 

« Έχτορα εσύ πανώριε, ως φαίνεται, καρδιά σταλιά δεν έχεις! 

Τέτοιο όνομα τρανό δεν τ᾿ άξιζες, αφού κιοτεύεις τώρα. 

Κοίτα από δω κι ομπρός το κάστρο σας του Χάρου να γλιτώσεις 

μονάχος, με όσες εγεννήθηκαν ψυχές στο κάστρο μέσα. 

Κανένας λέω Λυκιώτης πόλεμο πια δε θ'άνοίξει αλήθεια 

με τους Αργίτες για το κάστρο σας. Και ποια μαθές η χάρη 

μέρα και νύχτα που παλεύουμε με τους οχτρούς δω πέρα; 

Και πώς κανέναν αχαμνότερο ξοπίσω θα γλιτώσεις, 

150 σχέτλι᾽, ἐπεὶ Σαρπηδόν᾽ ἅμα ξεῖνον καὶ ἑταῖρον  

κάλλιπες Ἀργείοισιν ἕλωρ καὶ κύρμα γενέσθαι, 

ὅς τοι πόλλ᾽ ὄφελος γένετο πτόλεΐ τε καὶ αὐτῷ 

ζωὸς ἐών· νῦν δ᾽ οὔ οἱ ἀλαλκέμεναι κύνας ἔτλης. 

τὼ νῦν εἴ τις ἐμοὶ Λυκίων ἐπιπείσεται ἀνδρῶν 

155 οἴκαδ᾽ ἴμεν, Τροίῃ δὲ πεφήσεται αἰπὺς ὄλεθρος.  

εἰ γὰρ νῦν Τρώεσσι μένος πολυθαρσὲς ἐνείη 

ἄτρομον, οἷόν τ᾽ ἄνδρας ἐσέρχεται οἳ περὶ πάτρης 

ἀνδράσι δυσμενέεσσι πόνον καὶ δῆριν ἔθεντο, 

αἶψά κε Πάτροκλον ἐρυσαίμεθα Ἴλιον εἴσω. 

αφού το Σαρπηδόνα, ανέσπλαχνε, το φίλο, τον ακράνη,  

τον απαράτησες διαγούμισμα και κουρσός στους Αργίτες, 

που ζώντας τόσο επαραστάθηκε το κάστρο σου και σένα; 

και τώρα τα σκυλιά από πάνω του δε σου βαστάει να διώξεις. 

Γι᾿ αυτό οι Λυκιώτες, αν μ᾿ ακούσουνε, θα γύρουν στην πατρίδα 

μπρος πίσω πια, και τότε χάθηκε μεμιάς της Τροίας το κάστρο· 

τι οι Τρώες αν κρύβαν τώρα ολόθαρρη καρδιά στα στήθια μέσα, 

ατρόμητη, όπως έχουν όλοι τους που απ᾿ τους οχτρούς παλεύουν 

να διαφεντέψουν την πατρίδα τους και πολεμούν γεμάτα, 

γρήγορα θα 'χαμε τον Πάτροκλο μέσα στην Τροία τραβήξει. 

160 εἰ δ᾽ οὗτος προτὶ ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἄνακτος  

ἔλθοι τεθνηὼς καί μιν ἐρυσαίμεθα χάρμης, 

αἶψά κεν Ἀργεῖοι Σαρπηδόνος ἔντεα καλὰ 

λύσειαν, καί κ᾽ αὐτὸν ἀγοίμεθα Ἴλιον εἴσω·  

τοίου γὰρ θεράπων πέφατ᾽ ἀνέρος, ὃς μέγ᾽ ἄριστος 

Κι αν στο τρανό καστρί τον φέρναμε του Πρίαμου του ρηγάρχη,  

νεκρό, απ᾿ τη μάχη μέσα αρπώντας τον, το δίχως άλλο τότε  

του Σαρπηδόνα τα ώρια τ᾿ άρματα θα μας γύριζαν πίσω  

οι Αργίτες, και στην Τροία θα φέρναμε και το νεκρό τον ίδιο·  

τι τέτοιου αντρούς σκοτώθη ο σύντροφος, που στα καράβια πρώτος 



165 Ἀργείων παρὰ νηυσὶ καὶ ἀγχέμαχοι θεράποντες.  

ἀλλὰ σύ γ᾽ Αἴαντος μεγαλήτορος οὐκ ἐτάλασσας 

στήμεναι ἄντα κατ᾽ ὄσσε ἰδὼν δηΐων ἐν ἀϋτῇ, 

οὐδ᾽ ἰθὺς μαχέσασθαι, ἐπεὶ σέο φέρτερός ἐστι. 

τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη κορυθαίολος 

Ἕκτωρ· 

μες στους Αργίτες, κι οι σύντροφοι του στο άγριο τ᾿ απάλε πρώτοι.  

Μα εσύ στον Αίαντα τον αντρόκαρδο μες στων οχτρών τη ζάλη  

αντίκρα να σταθείς δε βάσταξες και να τον δεις στα μάτια,  

κι ουδέ να χτυπηθείς κατάστηθα, τι σε περνάει στο απάλε!» 

Ταυροκοιτάζοντάς τον ο Έχτορας ο κρανοσείστης του 'πε: 

170 Γλαῦκε τί ἢ δὲ σὺ τοῖος ἐὼν ὑπέροπλον ἔειπες;  

ὢ πόποι ἦ τ᾽ ἐφάμην σὲ περὶ φρένας ἔμμεναι ἄλλων

τῶν ὅσσοι Λυκίην ἐριβώλακα ναιετάουσι·  

νῦν δέ σευ ὠνοσάμην πάγχυ φρένας οἷον ἔειπες, 

ὅς τέ με φῂς Αἴαντα πελώριον οὐχ ὑπομεῖναι. 

175 οὔ τοι ἐγὼν ἔρριγα μάχην οὐδὲ κτύπον ἵππων·  

ἀλλ᾽ αἰεί τε Διὸς κρείσσων νόος αἰγιόχοιο, 

ὅς τε καὶ ἄλκιμον ἄνδρα φοβεῖ καὶ ἀφείλετο νίκην 

ῥηϊδίως, ὁτὲ δ᾽ αὐτὸς ἐποτρύνει μαχέσασθαι. 

ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο πέπον, παρ᾽ ἔμ᾽ ἵστασο καὶ ἴδε 

ἔργον, 

«Γλαύκο, και πώς εσύ ο λιοντόκαρδος σα φαντασμένος κρένεις; 

Ωχού μου, πώς περνάς λογάριαζα στο νου τους άλλους όλους 

Λυκιώτες, όσοι ζουν στη χώρα σας την παχιοχώματούσα' 

μα τέτοια τώρα που ξεστόμισες θα πω μυαλό δεν έχεις, 

που λες ομπρός στο σαραντάπηχο δε βάσταξα τον Αία. 

Μήτε η σφαγή και μήτε ο σάλαγος με σκιάζει των αλόγων, 

όμως του Δία του βροντοσκούταρου πάντα η βουλή πιο πάνω' 

τι αυτός απ᾿ του αντρειωμένου ακόπιαστα τα χέρια αρπάει τη νίκη 

και στο φευγιό τον ρίχνει, κι άλλοτε να χτυπηθεί τον σπρώχνει. 

Έλα, καλέ, και στάσου δίπλα μου και θώραε τι θα κάμω, 

180 ἠὲ πανημέριος κακὸς ἔσσομαι, ὡς ἀγορεύεις,  

ἦ τινα καὶ Δαναῶν ἀλκῆς μάλα περ μεμαῶτα 

σχήσω ἀμυνέμεναι περὶ Πατρόκλοιο θανόντος. 

ὣς εἰπὼν Τρώεσσιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀΰσας·  

Τρῶες καὶ Λύκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταί,  

185 ἀνέρες ἔστε φίλοι, μνήσασθε δὲ θούριδος ἀλκῆς,  

ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼν Ἀχιλῆος ἀμύμονος ἔντεα δύω 

καλά, τὰ Πατρόκλοιο βίην ἐνάριξα κατακτάς. 

ὣς ἄρα φωνήσας ἀπέβη κορυθαίολος Ἕκτωρ 

δηΐου ἐκ πολέμοιο· θέων δ᾽ ἐκίχανεν ἑταίρους 

αν θα 'μαι εγώ, καθώς μου το χτυπάς, ολημερίς δειλιάρης,  

για κι αν Αργίτη κάποιου, με όλη του τη λύσσα κι αν παλεύει 

τρογύρα στο νεκρό του Πάτροκλου, μεμιάς τη φόρα κόψω.» 

Είπε, κι ευτύς τους Τρώες γκαρδιώνοντας φωνή μεγάλη σέρνει: 

« Τρώες και Λυκιώτες κι όλοι οι Δάρδανοι, τρανοί κονταρομάχοι,  

άντρες σταθείτε, ορθή κρατάτε τη της αντριγιάς τη φλόγα, 

ωσόπου εγώ φορέσω τ᾿ άρματά του ασύγκριτου Αχιλλέα, 

τα ώρια, πού κούρσεψα τον Πάτροκλο σκοτώνοντας το γαύρο.» 

Είπε και φεύγει ο μέγας Έχτορας ο λαμπροκρανοσείστης 

απ᾿ τη φριχτή σφαγή, και τρέχοντας προφταίνει τους συντρόφους 

190 ὦκα μάλ᾽ οὔ πω τῆλε ποσὶ κραιπνοῖσι μετασπών,  

οἳ προτὶ ἄστυ φέρον κλυτὰ τεύχεα Πηλεΐωνος. 

στὰς δ᾽ ἀπάνευθε μάχης πολυδακρύου ἔντε᾽ 

ἄμειβεν·  

ἤτοι ὃ μὲν τὰ ἃ δῶκε φέρειν προτὶ Ἴλιον ἱρὴν 

Τρωσὶ φιλοπτολέμοισιν, ὃ δ᾽ ἄμβροτα τεύχεα δῦνε 

195 Πηλεΐδεω Ἀχιλῆος ἅ οἱ θεοὶ Οὐρανίωνες  

πατρὶ φίλῳ ἔπορον· ὃ δ᾽ ἄρα ᾧ παιδὶ ὄπασσε 

γηράς· ἀλλ᾽ οὐχ υἱὸς ἐν ἔντεσι πατρὸς ἐγήρα. 

τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἀπάνευθεν ἴδεν νεφεληγερέτα Ζεὺς 

τεύχεσι Πηλεΐδαο κορυσσόμενον θείοιο, 

—μακριά δεν ήταν—κυνηγώντας τους με γρήγορα ποδάρια,  

που του Αχιλλέα πήγαιναν τ᾿ άρματά τα ξακουστά στο κάστρο. 

Στέκει μακριά από τον πολύδακρο τον πόλεμο κι αλλάζει' 

δίνει στους Τρώες τους πολεμόχαρους στην Τροία την άγια πίσω 

να πάνε τα δικά του τ᾿ άρματά, κι εκείνος του Αχιλλέα 

φοράει τ᾿ αθάνατα, στον κύρη του παλιά δοσμένο δώρο 

άπ᾿ τους θεούς, κι αυτός σα γέρασε τα χάρισε στο γιο του' 

μα στου γονιού του εκείνος τ᾿ άρματά δεν ήταν να γεράσει. 

Ωστόσο ο Δίας ως τον αγνάντεψεν ο νεφελοστοιβάχτης, 

να βάζει εκεί στην άκρη τ᾿ άρματά του αρχοντικού Αχιλλέα, 

200 κινήσας ῥα κάρη προτὶ ὃν μυθήσατο θυμόν·  

ἆ δείλ᾽ οὐδέ τί τοι θάνατος καταθύμιός ἐστιν 

ὃς δή τοι σχεδὸν εἶσι· σὺ δ᾽ ἄμβροτα τεύχεα δύνεις 

ἀνδρὸς ἀριστῆος, τόν τε τρομέουσι καὶ ἄλλοι·  

τοῦ δὴ ἑταῖρον ἔπεφνες ἐνηέα τε κρατερόν τε, 

την κεφαλή κουνώντας μίλησε μες στην καρδιά του κι είπε:  

«Βαριόμοιρε! Δεν πάει στο θάνατο καθόλου ο νους σου εσένα,  

που πια σε ζύγωσε, μον᾿ άρπαξες τρανού αντρειωμένου τώρα  

τ᾿ αθάνατα άρματα και ντύνεσαι, που τόνε τρέμουν κι άλλοι.  

Το γλυκομίλητο του σκότωσες και ψυχωμένο ακράνη,



205 τεύχεα δ᾽ οὐ κατὰ κόσμον ἀπὸ κρατός τε καὶ ὤμων 

εἵλευ· ἀτάρ τοι νῦν γε μέγα κράτος ἐγγυαλίξω, 

τῶν ποινὴν ὅ τοι οὔ τι μάχης ἐκνοστήσαντι 

δέξεται Ἀνδρομάχη κλυτὰ τεύχεα Πηλεΐωνος.  

ἦ καὶ κυανέῃσιν ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων. 

κι από κεφάλι κι ώμους άπρεπα του πήρες την αρμάτα.  

Μα τώρα δόξα εγώ περίλαμπρη να σου χαρίσω θέλω' 

τι δε θα σε δεχτεί γυρίζοντας ποτέ της η Αντρομάχη,  

τα ξακουστά από πάνω σου άρματα να βγάλει του Αχιλλέα.» 

Είπε, και γνέφει με τα φρύδια του τα μαύρα ο γιος του Κρόνου, 

210 Ἕκτορι δ᾽ ἥρμοσε τεύχε᾽ ἐπὶ χροΐ, δῦ δέ μιν Ἄρης  

δεινὸς ἐνυάλιος, πλῆσθεν δ᾽ ἄρα οἱ μέλε᾽ ἐντὸς 

ἀλκῆς καὶ σθένεος· μετὰ δὲ κλειτοὺς ἐπικούρους 

βῆ ῥα μέγα ἰάχων· ἰνδάλλετο δέ σφισι πᾶσι 

τεύχεσι λαμπόμενος μεγαθύμου Πηλεΐωνος. 

215 ὄτρυνεν δὲ ἕκαστον ἐποιχόμενος ἐπέεσσι  

Μέσθλην τε Γλαῦκόν τε Μέδοντά τε Θερσίλοχόν τε 

Ἀστεροπαῖόν τε Δεισήνορά θ᾽ Ἱππόθοόν τε 

Φόρκυν τε Χρομίον τε καὶ Ἔννομον οἰωνιστήν·  

τοὺς ὅ γ᾽ ἐποτρύνων ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· 

κι απάνω του ταιριάζει τ᾿ άρματα, κι ευτύς τον πλημμυρίζει  

ο Άρης φριχτός, λυσσάρης᾿ δύναμη κι αντρεία του ξεχειλούνε 

χέρια και πόδια, κι έτσι εκίνησε στους ξακουστούς συμμάχους 

με δυνατές φωνές χουγιάζοντας, και φάνταζε μπροστά τους, 

μες στην άρματα του όπως άστραφτε, σαν τον τρανό Αχιλλέα. 

Και πήγε σ᾿ έναν έναν κι έδινε μιλώντας του κουράγιο, 

στο Μέδοντα και στο Θερσίλοχο, στο Μέσθλη και στο Γλαύκο, 

και στον Αστεροπαίο, στον Έννομο τον ορνιομαντολόγο, 

και στον Ιππόθοο, στο Δεισήνορα, στο Φόρκη, στο Χρομίο' 

κι έτσι τους γκάρδιωνε ανεμάρπαστα φωνάζοντας τους λόγια: 

220 κέκλυτε μυρία φῦλα περικτιόνων ἐπικούρων·  

οὐ γὰρ ἐγὼ πληθὺν διζήμενος οὐδὲ χατίζων 

ἐνθάδ᾽ ἀφ᾽ ὑμετέρων πολίων ἤγειρα ἕκαστον, 

ἀλλ᾽ ἵνα μοι Τρώων ἀλόχους καὶ νήπια τέκνα 

προφρονέως ῥύοισθε φιλοπτολέμων ὑπ᾽ Ἀχαιῶν. 

225 τὰ φρονέων δώροισι κατατρύχω καὶ ἐδωδῇ  

λαούς, ὑμέτερον δὲ ἑκάστου θυμὸν ἀέξω. 

τώ τις νῦν ἰθὺς τετραμμένος ἢ ἀπολέσθω 

ἠὲ σαωθήτω· ἣ γὰρ πολέμου ὀαριστύς. 

ὃς δέ κε Πάτροκλον καὶ τεθνηῶτά περ ἔμπης 

«Λογής λογής φυλές, ακούστε με, γειτόνοι σύμμαχοι μας,  

πλήθος λαούς εγώ δε γύρεψα κι ουδέ τους είχα ανάγκη, 

σύντας σας κάλεσα απ᾿ τα κάστρα σας κι ήρθατε εδώ ένας ένας· 

μόνο των Τρωών να διαφεντέψετε σας ήθελα τα ταίρια 

και τα παιδιά απ᾿ τους πολεμόχαρους, όσο βαστάτε, Αργίτες. 

Γι᾿ αυτό και γδύνω τους ανθρώπους μου τραπέζια να σας κάνω 

και δώρα, κι όλονών τη δύναμη περίσσια σας αυξαίνω. 

Ίσια μπροστά ας γυρνά καθένας σας λοιπόν, και για ας γλιτώσει 

για ας σκοτωθεί· τέτοιο έχει ο πόλεμος γλυκοκουβεντολόγι! 

Κι όποιος τραβήξει εδώ τον Πάτροκλο, και σκοτωμένος πού 'ναι, 

230 Τρῶας ἐς ἱπποδάμους ἐρύσῃ, εἴξῃ δέ οἱ Αἴας,  

ἥμισυ τῷ ἐνάρων ἀποδάσσομαι, ἥμισυ δ᾽ αὐτὸς 

ἕξω ἐγώ· τὸ δέ οἱ κλέος ἔσσεται ὅσσον ἐμοί περ. 

ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δ᾽ ἰθὺς Δαναῶν βρίσαντες ἔβησαν 

δούρατ᾽ ἀνασχόμενοι· μάλα δέ σφισιν ἔλπετο 

θυμὸς 

235 νεκρὸν ὑπ᾽ Αἴαντος ἐρύειν Τελαμωνιάδαο  

νήπιοι· ἦ τε πολέσσιν ἐπ᾽ αὐτῷ θυμὸν ἀπηύρα. 

καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Αἴας εἶπε βοὴν ἀγαθὸν Μενέλαον·  

ὦ πέπον ὦ Μενέλαε διοτρεφὲς οὐκέτι νῶϊ 

ἔλπομαι αὐτώ περ νοστησέμεν ἐκ πολέμοιο. 

στους Τρώες τους αλογάδες, διώχνοντας τον Αίαντα πίσω πάλε,  

θα πάρει τα μισά απ᾿ τα κούρσα του᾿ τ᾿ άλλα μισά θα πάρω 

ατός μου εγώ, και θα 'ναι η δόξα του σαν τη δικιά μου πάντα.» 

Είπε, κι αυτοί γραμμή ξεχύθηκαν στους Δαναούς με λύσσα 

ψηλά κρατώντας τα κοντάρια τους, και το νεκρό λογιάζαν 

από τον Αίαντα πως θ᾿ αρπάξουνε, το γιο του Τελαμώνα, 

οι ανέμυαλοι! τι αυτός εσώριασε πολλούς πα στο κουφάρι. 

Κι ο Αίας γυρνάει στο βροντερόφωνο και λέει Μενέλαο τότε: 

« Αρχοντικέ Μενέλαε, φίλε μου, πια δέν τ᾿ ολπίζω τώρα 

μήτε κι εμείς οι δυο να γύρουμε γεροί ξανά απ᾿ τη μάχη' 

240 οὔ τι τόσον νέκυος περιδείδια Πατρόκλοιο,  

ὅς κε τάχα Τρώων κορέει κύνας ἠδ᾽ οἰωνούς, 

ὅσσον ἐμῇ κεφαλῇ περιδείδια μή τι πάθῃσι, 

καὶ σῇ, ἐπεὶ πολέμοιο νέφος περὶ πάντα καλύπτει 

Ἕκτωρ, ἡμῖν δ᾽ αὖτ᾽ ἀναφαίνεται αἰπὺς ὄλεθρος. 

για το κουφάρι εγώ του Πάτροκλου δεν τρέμω τόσο τώρα,  

που θα χορτάσει τα όρνια γρήγορα και τα σκυλιά της Τροίας, 

όσο μαθές για το κεφάλι μου μήπως και πάθει τρέμω, 

και το δικό σου᾿ τι όλα γύρω μας, καθώς πολέμου γνέφος,  

τα 'χει σκεπάσει ο μέγας Έχτορας, κι εμάς ζωή δε μένει.



245 ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ἀριστῆας Δαναῶν κάλει, ἤν τις ἀκούσῃ.  

ὣς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίθησε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος, 

ἤϋσεν δὲ διαπρύσιον Δαναοῖσι γεγωνώς·  

ὦ φίλοι Ἀργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 

οἵ τε παρ᾽ Ἀτρεΐδῃς Ἀγαμέμνονι καὶ Μενελάῳ 

Μον᾿ έλα, κράξε εδώ τους κάλλιους μας, μπας και κανείς ακούσει.» 

Τότε ο Μενέλαος ο βροντόφωνος στα λόγια του συγκλίνει, 

και πήρε δυνατά και φώναζε, ν᾿ ακούσουν όλοι οι Αργίτες: 

« Φίλοι μου εσείς, προλάτες κι άρχοντες μες στους Αργίτες, όσοι 

στους γιους του Ατρέα, τον Αγαμέμνονα και το Μενέλαο, δίπλα 

250 δήμια πίνουσιν καὶ σημαίνουσιν ἕκαστος  

λαοῖς· ἐκ δὲ Διὸς τιμὴ καὶ κῦδος ὀπηδεῖ. 

ἀργαλέον δέ μοί ἐστι διασκοπιᾶσθαι ἕκαστον 

ἡγεμόνων· τόσση γὰρ ἔρις πολέμοιο δέδηεν·  

ἀλλά τις αὐτὸς ἴτω, νεμεσιζέσθω δ᾽ ἐνὶ θυμῷ 

255 Πάτροκλον Τρῳῇσι κυσὶν μέλπηθρα γενέσθαι.  

ὣς ἔφατ᾽, ὀξὺ δ᾽ ἄκουσεν Ὀϊλῆος ταχὺς Αἴας·  

πρῶτος δ᾽ ἀντίος ἦλθε θέων ἀνὰ δηϊοτῆτα, 

τὸν δὲ μετ᾽ Ἰδομενεὺς καὶ ὀπάων Ἰδομενῆος 

Μηριόνης ἀτάλαντος Ἐνυαλίῳ ἀνδρειφόντῃ. 

πίνουν κρασί όσο θεν ανέξοδα, και κυβερνάει καθένας  

το ασκέρι του κι αντάμα χαίρεται τιμή απ᾿ το Δία και δόξα· 

να ξεχωρίσω πέφτει δύσκολο τους άρχους έναν έναν, 

τόσο πολύ πια τώρα εκόρωσεν η αντάρα του πολέμου. 

Καθείς λοιπόν ας έρθει μόνος του, μην το δεχτεί η καρδιά του 

ξεφάντωμα να γίνει ο Πάτροκλος στης Τροίας τους σκύλους τώρα.» 

Είπε, κι ο γιος του Οϊλέα τον άκουσεν, ο γοργοπόδης Αίας, 

και πρώτος απαντίκρυ επρόφτασε μες στη σφαγή τρεχάτος· 

μετά κι ο Ιδομενέας του ακλούθηξε, μαζί του κι ο Μηριόνης, 

ο σύντροφος του, που σοζύγιαζε τον αντροφόνον Άρη. 

260 τῶν δ᾽ ἄλλων τίς κεν ᾗσι φρεσὶν οὐνόματ᾽ εἴποι,  

ὅσσοι δὴ μετόπισθε μάχην ἤγειραν Ἀχαιῶν; 

Τρῶες δὲ προὔτυψαν ἀολλέες· ἦρχε δ᾽ ἄρ᾽ Ἕκτωρ. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἐπὶ προχοῇσι διιπετέος ποταμοῖο 

βέβρυχεν μέγα κῦμα ποτὶ ῥόον, ἀμφὶ δέ τ᾽ ἄκραι 

265 ἠϊόνες βοόωσιν ἐρευγομένης ἁλὸς ἔξω,  

τόσσῃ ἄρα Τρῶες ἰαχῇ ἴσαν. αὐτὰρ Ἀχαιοὶ 

ἕστασαν ἀμφὶ Μενοιτιάδῃ ἕνα θυμὸν ἔχοντες 

φραχθέντες σάκεσιν χαλκήρεσιν· ἀμφὶ δ᾽ ἄρά σφι 

λαμπρῇσιν κορύθεσσι Κρονίων ἠέρα πολλὴν 

Όμως τους άλλους όλους που 'φτασαν και ποιος ν᾿ αναθιβάλει,  

απ᾿ τους Αργίτες, όσοι πίσω τους κορώσανε τη μάχη; 

Σύψυχοι οι Τρώες χιμίζουν, κι ο Έχτορας ολομπροστά τραβούσε. 

Σε ποταμού ουρανοκατέβατου το στόμα πώς το κύμα 

τρανό, στο ρέμα ενάντια·, χύνεται και βόγγει, και τα βράχια 

γύρα βρουχιούνται, όπως η θάλασσα με ορμή πετάγεται οξω' 

με τόσο βρουχητό ξεχύνουνταν κι οι Τρώες· όμως κι οι Αργίτες 

στον Πάτροκλο τρογύρα ασάλευτοι με μια καρδιά εστεκόνταν, 

κρυμμένοι πίσω από τα χάλκινα σκουτάρια τους᾿ και γύρα 

στ᾿ αστραφτερά τους κράνη εσκόρπιζε του Κρόνου ο γιος αντάρα 

270 χεῦ᾽, ἐπεὶ οὐδὲ Μενοιτιάδην ἔχθαιρε πάρος γε,  

ὄφρα ζωὸς ἐὼν θεράπων ἦν Αἰακίδαο·  

μίσησεν δ᾽ ἄρα μιν δηΐων κυσὶ κύρμα γενέσθαι 

Τρῳῇσιν· τὼ καί οἱ ἀμυνέμεν ὦρσεν ἑταίρους.  

ὦσαν δὲ πρότεροι Τρῶες ἑλίκωπας Ἀχαιούς· 

275 νεκρὸν δὲ προλιπόντες ὑπέτρεσαν, οὐδέ τιν᾽ αὐτῶν 

Τρῶες ὑπέρθυμοι ἕλον ἔγχεσιν ἱέμενοί περ, 

ἀλλὰ νέκυν ἐρύοντο· μίνυνθα δὲ καὶ τοῦ Ἀχαιοὶ 

μέλλον ἀπέσσεσθαι· μάλα γάρ σφεας ὦκ᾽ ἐλέλιξεν 

Αἴας, ὃς περὶ μὲν εἶδος, περὶ δ᾽ ἔργα τέτυκτο 

πολλή· τι διόλου δεν οχτρεύουνταν τον Πάτροκλο από πρώτα,  

που του Αιακού πιστά τον εγγονό συντρόφευε, όσο ζούσε' 

κι οι σκύλοι των οχτρών δεν έστρεγε στην Τροία να τον σπαράξουν 

γι᾿ αυτό και γκάρδιωνε τους φίλους του, για να τον διαφεντέψουν. 

Οι Αργίτες πρώτοι επισωδρόμισαν οι στραφτομάτες τότε, 

κι άφήκαν το νεκρό και το 'βαλαν στα πόδια, όμως κανέναν 

δε σκότωσαν οι Τρώες οι αντρόκαρδοι, και μ᾿ όλη τους τη λύσσα, 

μονάχα το νεκρό τραβούσανε᾿ μα κι οι Αχαιοί μακριά του 

πολληώρα δε στάθηκαν γρήγορα τους μεταστρέφει πάλε 

ο μέγας Αίαντας, που ξεχώριζε σ᾿ αντρειά και κάλλη απ᾿ όλους 

280 τῶν ἄλλων Δαναῶν μετ᾽ ἀμύμονα Πηλεΐωνα.  

ἴθυσεν δὲ διὰ προμάχων συῒ εἴκελος ἀλκὴν 

καπρίῳ, ὅς τ᾽ ἐν ὄρεσσι κύνας θαλερούς τ᾽ αἰζηοὺς 

ῥηϊδίως ἐκέδασσεν, ἑλιξάμενος διὰ βήσσας·  

ὣς υἱὸς Τελαμῶνος ἀγαυοῦ φαίδιμος Αἴας 

285 ῥεῖα μετεισάμενος Τρώων ἐκέδασσε φάλαγγας  

οἳ περὶ Πατρόκλῳ βέβασαν, φρόνεον δὲ μάλιστα 

ἄστυ πότι σφέτερον ἐρύειν καὶ κῦδος ἀρέσθαι. 

ἤτοι τὸν Λήθοιο Πελασγοῦ φαίδιμος υἱὸς 

Ἱππόθοος ποδὸς ἕλκε κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην 

τους Αχαιούς, εξόν τον άψεγο γιο του Πηλέα μονάχα.  

Μέσα απ᾿ τους πρόμαχους ξεχύθηκε, στη δύναμη ίδια κάπρος, 

που στα βουνά και σκύλους άκοπα και νιους αγριμολόγους 

μες στα φαράγγια ξάφνου απάνω τους γυρνώντας διασκορπίζει' 

όμοια κι ο Αίας, ο γιος ο αντρόκαρδος του γαύρου Τελαμώνα, 

των Τρωών τις φάλαγγες διασκόρπισε, χιμώντας, δίχως κόπο,  

που τριγυρίζανε τον Πάτροκλο και λαχταρούσαν πάντα  

να τον τραβήξουν μες στο κάστρο τους, να δοξαστούν περίσσια.  

Την ώρα εκείνη ο γιος ο αντρόκαρδος του πελασγού του Λήθου,  

ο Ιππόθοος, μες στον άγριο σάλαγο τον έσερνε απ᾿ το πόδι, 



290 δησάμενος τελαμῶνι παρὰ σφυρὸν ἀμφὶ τένοντας  

Ἕκτορι καὶ Τρώεσσι χαριζόμενος· τάχα δ᾽ αὐτῷ 

ἦλθε κακόν, τό οἱ οὔ τις ἐρύκακεν ἱεμένων περ. 

τὸν δ᾽ υἱὸς Τελαμῶνος ἐπαΐξας δι᾽ ὁμίλου 

πλῆξ᾽ αὐτοσχεδίην κυνέης διὰ χαλκοπαρῄου· 

295 ἤρικε δ᾽ ἱπποδάσεια κόρυς περὶ δουρὸς ἀκωκῇ  

πληγεῖσ᾽ ἔγχεΐ τε μεγάλῳ καὶ χειρὶ παχείῃ, 

ἐγκέφαλος δὲ παρ᾽ αὐλὸν ἀνέδραμεν ἐξ ὠτειλῆς 

αἱματόεις· τοῦ δ᾽ αὖθι λύθη μένος, ἐκ δ᾽ ἄρα χειρῶν

Πατρόκλοιο πόδα μεγαλήτορος ἧκε χαμᾶζε 

με το λουρί τα νεύρα δένοντας, στους αστραγάλους γύρα,  

στους Τρώες για χάρη και στον Έχτορα᾿ μα το κακό τον βρήκε  

μεμιάς, κι ουδέ κανείς τον γλίτωσε, κι ας το λαχταρούν τόσο᾿  

τι ο γιος του Τελαμώνα εχίμιξε μπροστά και τον βαρίσκει  

από κοντά, μεσ᾿ απ᾿ το κράνος του το χαλκομαγουλάτο.  

Το κράνος σπάει το αλογοφούντωτο με του χαλού το χτύπο,  

απ᾿ το τρανό κοντάρι ως κρούστηκε και το βαρύ το χέρι' 

στου κονταριού ψηλά πετάχτηκαν τη δέση τα μυαλά του  

απ᾿ την πληγή, όλο γαίμα᾿ η δύναμη του λύνεται, κι αμέσως  

του φεύγει του αντρειωμένου Πάτροκλου το πόδι από τα χέρια 

300 κεῖσθαι· ὃ δ᾽ ἄγχ᾽ αὐτοῖο πέσε πρηνὴς ἐπὶ νεκρῷ  

τῆλ᾽ ἀπὸ Λαρίσης ἐριβώλακος, οὐδὲ τοκεῦσι 

θρέπτρα φίλοις ἀπέδωκε, μινυνθάδιος δέ οἱ αἰὼν 

ἔπλεθ᾽ ὑπ᾽ Αἴαντος μεγαθύμου δουρὶ δαμέντι. 

Ἕκτωρ δ᾽ αὖτ᾽ Αἴαντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ· 

305 ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος  

τυτθόν· ὃ δὲ Σχεδίον μεγαθύμου Ἰφίτου υἱὸν 

Φωκήων ὄχ᾽ ἄριστον, ὃς ἐν κλειτῷ Πανοπῆϊ 

οἰκία ναιετάασκε πολέσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων, 

τὸν βάλ᾽ ὑπὸ κληῖδα μέσην· διὰ δ᾽ ἀμπερὲς ἄκρη 

στη γή᾿ κι αυτός σιμά τ᾿ απίστομα πα στο νεκρό εσωριάστη,  

μακριά πολύ απ᾿ την παχιοχώματη τη Λάρισα᾿ γραφτό του  

δεν ήταν τους γονιούς στα γέρα τους να ιδεί κι αυτός,  

μον 'στάθη λιγόχρονος, κι ο Αίας τον σκότωσε με το κοντάρι τότε.  

Στον Αίαντα ρίχνει αμέσως ο Έχτορας με αστραφτερό κοντάρι·  

μ᾿ αυτός, ως το 'δε ομπρός του που 'ρχονταν, το ξέφυγε από τρίχα' 

κι έτσι το γιο του αντρόκαρδου Ίφιτου, το Σχέδιο, στους Φωκιώτες  

πρώτος απ᾿ όλους που λογιάζουνταν στην αντριγιά, και ζούσε  

στον Πανοπέα τον κοσμοξάκουστο, περίσσιους κυβερνώντας— 

αυτόν χτυπάει στο κλειδοκόκαλο᾿ και πρόβαλε απ᾿ την άλλη 

310 αἰχμὴ χαλκείη παρὰ νείατον ὦμον ἀνέσχε·  

δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 

Αἴας δ᾽ αὖ Φόρκυνα δαΐφρονα Φαίνοπος υἱὸν 

Ἱπποθόῳ περιβάντα μέσην κατὰ γαστέρα τύψε·  

ῥῆξε δὲ θώρηκος γύαλον, διὰ δ᾽ ἔντερα χαλκὸς 

315 ἤφυσ᾽· ὃ δ᾽ ἐν κονίῃσι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ.  

χώρησαν δ᾽ ὑπό τε πρόμαχοι καὶ φαίδιμος Ἕκτωρ· 

Ἀργεῖοι δὲ μέγα ἴαχον, ἐρύσαντο δὲ νεκροὺς 

Φόρκυν θ᾽ Ἱππόθοόν τε, λύοντο δὲ τεύχε᾽ ἀπ᾽ 

ὤμων.  

ἔνθά κεν αὖτε Τρῶες ἀρηϊφίλων ὑπ᾽ Ἀχαιῶν 

στο ριζοπλάτι πίσω η χάλκινη του κονταριού του μύτη.  

Βαρύς σωριάστη, κι από πάνω του βρόντηξαν τ᾿ άρματά του.  

Και πάλι ο Αίας το γιο του Φαίνοπα, τον πολέμαρχο Φόρκη,  

που ομπρός απ᾿ τον Ιππόθοο στάθηκε, πα στην κοιλιά βαρίσκει᾿  

κι ως έσπασε ο χαλκός το θώρακα, μες στ᾿ άντερά του εχώθη,  

κι αυτός στη γη σωριάστη σφίγγοντας το χώμα στις παλάμες.  

Πισωδρομίζει ο γαύρος Έχτορας κι οι μπροστομάχοι τότε,  

κι οι Αργίτες τους νεκρούς, χουγιάζοντας, όξω τραβούν, το Φόρκη  

και τον Ιππόθοο, κι απ᾿ τους ώμους τους έγδυναν τις αρμάτες. 

Και τότε οι Δαναοί οι πολέμαρχοι τους Τρώες στο κάστρο απάνω 

320 Ἴλιον εἰσανέβησαν ἀναλκείῃσι δαμέντες,  

Ἀργεῖοι δέ κε κῦδος ἕλον καὶ ὑπὲρ Διὸς αἶσαν 

κάρτεϊ καὶ σθένεϊ σφετέρῳ· ἀλλ᾽ αὐτὸς Ἀπόλλων 

Αἰνείαν ὄτρυνε δέμας Περίφαντι ἐοικὼς 

κήρυκι Ἠπυτίδῃ, ὅς οἱ παρὰ πατρὶ γέροντι 

325 κηρύσσων γήρασκε φίλα φρεσὶ μήδεα εἰδώς·  

τῷ μιν ἐεισάμενος προσέφη Διὸς υἱὸς Ἀπόλλων·  

Αἰνεία πῶς ἂν καὶ ὑπὲρ θεὸν εἰρύσσαισθε 

Ἴλιον αἰπεινήν; ὡς δὴ ἴδον ἀνέρας ἄλλους 

κάρτεΐ τε σθένεΐ τε πεποιθότας ἠνορέῃ τε 

δίχως ψυχή καμιά κι ανάκαρα θα κυνηγούσαν πίσω,  

κι αυτοί, αντρειωμένοι και λιοντόκαρδοι, δόξα τρανή κι ενάντια 

στου Δία το θέλημα θα κέρδιζαν, αν τον Αινεία με βιάση 

δεν άσκωνεν ο Φοίβος, μοιάζοντας στην όψη τον Περίφα, 

το γιο του Ηπύτη το μαντάτορα, που πλάι στου Αινεία τον κύρη, 

γέρος κι αυτός, εζούσε με άδολη μες στην καρδιά του αγάπη· 

όμοιος μ᾿ αυτόν ο Φοίβος του 'κραξεν, ο γιος του Δία, και του 'πε: 

« Αινεία, την Τροία και πώς θα σώζατε την αψηλή, και δίχως  

να θέλουν οι θεοί; Πολέμαρχους είδα πολλούς ως τώρα  

που άλλο δεν είχαν απ᾿ την τόλμη τους και την παλικαριά τους 



330 πλήθεΐ τε σφετέρῳ καὶ ὑπερδέα δῆμον ἔχοντας·  

ἡμῖν δὲ Ζεὺς μὲν πολὺ βούλεται ἢ Δαναοῖσι 

νίκην· ἀλλ᾽ αὐτοὶ τρεῖτ᾽ ἄσπετον οὐδὲ μάχεσθε. 

ὣς ἔφατ᾽, Αἰνείας δ᾽ ἑκατηβόλον Ἀπόλλωνα 

ἔγνω ἐς ἄντα ἰδών, μέγα δ᾽ Ἕκτορα εἶπε βοήσας· 

335 Ἕκτόρ τ᾽ ἠδ᾽ ἄλλοι Τρώων ἀγοὶ ἠδ᾽ ἐπικούρων  

αἰδὼς μὲν νῦν ἥδε γ᾽ ἀρηϊφίλων ὑπ᾽ Ἀχαιῶν 

Ἴλιον εἰσαναβῆναι ἀναλκείῃσι δαμέντας. 

ἀλλ᾽ ἔτι γάρ τίς φησι θεῶν ἐμοὶ ἄγχι παραστὰς 

Ζῆν᾽ ὕπατον μήστωρα μάχης ἐπιτάρροθον εἶναι· 

και την αντρεία και τα φουσάτα τους, κι ας ήταν λίγοι ωστόσο.  

Και τώρα ο Δίας εμείς να πάρουμε τη νίκη, κι όχι οι Αργίτες,  

ποθεί, μα εσείς μονάχα τρέμετε κι ουδέ που πολεμάτε!» 

Έτσι μιλάει, κι ο Αινείας τον γνώρισε, στα μάτια όπως τον είδε 

το μακρορίχτη Φοίβο, κι έκραξε φωνάζοντας του Εχτόρου: 

«Έχτορα εσύ κι οι επίλοιποι άρχοντες των Τρωών και των 

συμμάχων, 

ντροπή μας απ᾿ τους πολεμόχαρους κυνηγημένοι Αργίτες 

δίχως ψυχή καμιά κι ανάκαρα στο κάστρο ν᾿ ανεβούμε. 

Να, τώρα ακόμα εστάθη δίπλα μου κάποιος θεός, και μου 'πε 

διαφεντευτή το Δία πως έχουμε, τον κύβερνο του κόσμου. 

340 τώ ῥ᾽ ἰθὺς Δαναῶν ἴομεν, μηδ᾽ οἵ γε ἕκηλοι  

Πάτροκλον νηυσὶν πελασαίατο τεθνηῶτα. 

ὣς φάτο, καί ῥα πολὺ προμάχων ἐξάλμενος ἔστη·  

οἳ δ᾽ ἐλελίχθησαν καὶ ἐναντίοι ἔσταν Ἀχαιῶν. 

ἔνθ᾽ αὖτ᾽ Αἰνείας Λειώκριτον οὔτασε δουρὶ 

345 υἱὸν Ἀρίσβαντος Λυκομήδεος ἐσθλὸν ἑταῖρον.  

τὸν δὲ πεσόντ᾽ ἐλέησεν ἀρηΐφιλος Λυκομήδης, 

στῆ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ἰών, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, 

καὶ βάλεν Ἱππασίδην Ἀπισάονα ποιμένα λαῶν 

ἧπαρ ὑπὸ πραπίδων, εἶθαρ δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν, 

Στους Δαναούς λοιπόν ας πέσουμε γραμμή, να μη μας πάρουν  

το νεκρό Πάτροκλο ανεμπόδιστα ξοπίσω στ᾿ άρμενά τους.» 

Αυτά είπε, και πηδώντας στάθηκε μπροστά πολύ απ᾿ τους 

πρώτους· 

κάνουν κι αυτοί στροφή και στάθηκαν αντίκρα στους Αργίτες. 

Και τότε χτύπησε το Λειώκριτο με το κοντάρι ο Αινείας, 

του Αρίσβα τον υγιό, τον άφοβο του Λυκομήδη ακράνη. 

Μα ο Λυκομήδης τον συμπόνεσε θωρώντας τον να πέφτει, 

κι ήρθε, κοντά του έστάθη, κι έριξε το αστραφτερό κοντάρι, 

και βρήκε τον τρανό Απισάονα, το γιο του Ιππάσου, απάνω 

στο σκώτι, χαμηλά, και του 'λυσε μεμιάς τα γόνα κάτω. 

350 ὅς ῥ᾽ ἐκ Παιονίης ἐριβώλακος εἰληλούθει,  

καὶ δὲ μετ᾽ Ἀστεροπαῖον ἀριστεύεσκε μάχεσθαι. 

τὸν δὲ πεσόντ᾽ ἐλέησεν ἀρήϊος Ἀστεροπαῖος, 

ἴθυσεν δὲ καὶ ὃ πρόφρων Δαναοῖσι μάχεσθαι·  

ἀλλ᾽ οὔ πως ἔτι εἶχε· σάκεσσι γὰρ ἔρχατο πάντῃ 

355 ἑσταότες περὶ Πατρόκλῳ, πρὸ δὲ δούρατ᾽ ἔχοντο.  

Αἴας γὰρ μάλα πάντας ἐπῴχετο πολλὰ κελεύων·  

οὔτέ τιν᾽ ἐξοπίσω νεκροῦ χάζεσθαι ἀνώγει 

οὔτέ τινα προμάχεσθαι Ἀχαιῶν ἔξοχον ἄλλων, 

ἀλλὰ μάλ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ βεβάμεν, σχεδόθεν δὲ 

μάχεσθαι. 

Είχεν έρθει απ᾿ την παχιοχώματη την Παιονία, και πρώτος  

λογιόταν στην αντρεία · τον πέρναγεν ο Αστεροπαίος μονάχα 

Μα ως έπεσε νεκρός, τον πόνεσεν ο Αστεροπαίος ο γαύρος, 

κι έτσι κι αυτός γραμμή ξεχύθηκε στους Δαναούς με λύσσα· 

του κάκου! Αυτοί με τα σκουτάρια τους ταμπουρωμένοι ολούθε, 

γύρα απ᾿ τον Πάτροκλο όρθιοι, επρόβελναν μπροστά τους τα 

κοντάρια. 

Κι ο Αίας πηγαινορχόταν κι έδινε πολλές αρμήνιες σ᾿ όλους, 

πιο πίσω απ᾿ το νεκρό κανένας τους μήτε να φεύγει τώρα, 

μήτε μπροστά απ᾿ τους άλλους πόλεμο να στήνει τους Αργίτες, 

μον᾿ να σταθούν σιμά τρογύρα του, κι από κοντά να ρίχνουν. 

360 ὣς Αἴας ἐπέτελλε πελώριος, αἵματι δὲ χθὼν  

δεύετο πορφυρέῳ, τοὶ δ᾽ ἀγχιστῖνοι ἔπιπτον 

νεκροὶ ὁμοῦ Τρώων καὶ ὑπερμενέων ἐπικούρων 

καὶ Δαναῶν· οὐδ᾽ οἳ γὰρ ἀναιμωτί γε μάχοντο, 

παυρότεροι δὲ πολὺ φθίνυθον· μέμνηντο γὰρ αἰεὶ 

365 ἀλλήλοις ἀν᾽ ὅμιλον ἀλεξέμεναι φόνον αἰπύν.  

ὣς οἳ μὲν μάρναντο δέμας πυρός, οὐδέ κε φαίης 

οὔτέ ποτ᾽ ἠέλιον σῶν ἔμμεναι οὔτε σελήνην·  

ἠέρι γὰρ κατέχοντο μάχης ἐπί θ᾽ ὅσσον ἄριστοι 

ἕστασαν ἀμφὶ Μενοιτιάδῃ κατατεθνηῶτι. 

Τέτοιες ο Αίας ο σαραντάπηχος έδινε διάτες, κι όλη  

με κόκκινο αίμα η γης μουσκεύουνταν, και πέφταν σωριασμένοι 

κι από τους Τρώες νεκροί αξεχώριστα κι απ᾿ τους τρανούς 

συμμάχους 

κι απ᾿ τους Αργίτες᾿ τι αναιμάτωτα δε μάχουνταν και τούτοι" 

όμως πολύ λιγότεροι έπεφταν, τι είχαν στο νου τους πάντα 

ο ένας του άλλου να παραστέκεται μες στη σφαγή την άγρια. 

Έτσι σα φλόγα τούτοι εμάχουνταν, κι ουδέ να πεις μπορούσες 

ο ήλιος αχάλαστος αν έμενε και το φεγγάρι ακόμα' 

τι μες στον κάμπο αντάρα εσκέπαζε τους αντρειωμένους όλους, 

γύρω όσοι απ᾿ του Μενοίτιου στέκανε το γιο το σκοτωμένο. 



370 οἳ δ᾽ ἄλλοι Τρῶες καὶ ἐϋκνήμιδες Ἀχαιοὶ  

εὔκηλοι πολέμιζον ὑπ᾽ αἰθέρι, πέπτατο δ᾽ αὐγὴ 

ἠελίου ὀξεῖα, νέφος δ᾽ οὐ φαίνετο πάσης 

γαίης οὐδ᾽ ὀρέων· μεταπαυόμενοι δὲ μάχοντο 

ἀλλήλων ἀλεείνοντες βέλεα στονόεντα 

375 πολλὸν ἀφεσταότες. τοὶ δ᾽ ἐν μέσῳ ἄλγε᾽ ἔπασχον 

ἠέρι καὶ πολέμῳ, τείροντο δὲ νηλέϊ χαλκῷ 

ὅσσοι ἄριστοι ἔσαν· δύο δ᾽ οὔ πω φῶτε πεπύσθην 

ἀνέρε κυδαλίμω Θρασυμήδης Ἀντίλοχός τε 

Πατρόκλοιο θανόντος ἀμύμονος, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἔφαντο 

Ωστόσο πέρα οι Τρώες οι επίλοιποι κι οι ξακουσμένοι Αργίτες  

χτυπιούνταν μες στο φως ανέμποδα, κι απλώνουνταν η λάμψη  

του γήλιου καφτερή᾿ δεν έβλεπες—βουνό και κάμπο ολούθε— 

νέφος κανένα· συναλλάζοντας κι αυτοί χτυπιούνταν, μόνο  

πώς τις πικρές ριξιές θα ξέφευγαν ο ένας του άλλου πρόσεχαν  

τι ήταν αλάργα᾿ μα όσοι βρέθηκαν στη μέση εμαρτυρούσαν  

απ᾿ την αντάρα κι απ᾿ τον πόλεμο, κι απ᾿ το χαλκό κόβονταν  

οι πιο αντρειωμένοι τον ανέσπλαχνο. Δυο μόνο, ο Θρασυμήδης  

κι ο Αντίλοχος, τρανοί πολέμαρχοι, δεν είχαν μάθει ακόμα  

πως χάθηκε ο άψεγος ο Πάτροκλος· για ζωντανό τον είχαν 

380 ζωὸν ἐνὶ πρώτῳ ὁμάδῳ Τρώεσσι μάχεσθαι.  

τὼ δ᾽ ἐπιοσσομένω θάνατον καὶ φύζαν ἑταίρων 

νόσφιν ἐμαρνάσθην, ἐπεὶ ὣς ἐπετέλλετο Νέστωρ 

ὀτρύνων πόλεμον δὲ μελαινάων ἀπὸ νηῶν. 

τοῖς δὲ πανημερίοις ἔριδος μέγα νεῖκος ὀρώρει 

385 ἀργαλέης· καμάτῳ δὲ καὶ ἱδρῷ νωλεμὲς αἰεὶ  

γούνατά τε κνῆμαί τε πόδες θ᾽ ὑπένερθεν ἑκάστου 

χεῖρές τ᾽ ὀφθαλμοί τε παλάσσετο μαρναμένοιιν 

ἀμφ᾽ ἀγαθὸν θεράποντα ποδώκεος Αἰακίδαο. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ταύροιο βοὸς μεγάλοιο βοείην 

και με τους Τρώες να στήνει πόλεμο στους μπροστομάχους μέσα.  

Μονάχα τους δικούς τους γνοιάζουνταν, μη σκοτωθούν για φύγουν, 

και πολεμούσαν χώρια, ο Νέστορας ως είχε παραγγείλει,  

καθώς από τα μαύρα τ᾿ άρμενα τους έσπρωχνε στη μάχη. 

Όμως στους άλλους μέσα ασκώνουνταν φριχτού πολέμου απάλε 

τρανό ολημέρα, κι απ᾿ τον κάματο και τον ιδρώτα σ᾿ όλους 

και πόδια κάτω αλάγιαστα, άπαυτα, και γόνα κι αντικνήμια 

και χέρια κι όψες έμολεύουνταν, ως μάχουνταν τρογύρα 

στου εγγονού του Αιακού του γρήγορου τον αντρειωμένο ακράνη. 

Πώς όντας πει να δώσει ο μάστορας τρανού βοδιού τομάρι 

390 λαοῖσιν δώῃ τανύειν μεθύουσαν ἀλοιφῇ·  

δεξάμενοι δ᾽ ἄρα τοί γε διαστάντες τανύουσι 

κυκλόσ᾽, ἄφαρ δέ τε ἰκμὰς ἔβη, δύνει δέ τ᾽ ἀλοιφὴ 

πολλῶν ἑλκόντων, τάνυται δέ τε πᾶσα διὰ πρό·  

ὣς οἵ γ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα νέκυν ὀλίγῃ ἐνὶ χώρῃ 

395 εἵλκεον ἀμφότεροι· μάλα δέ σφισιν ἔλπετο θυμὸς  

Τρωσὶν μὲν ἐρύειν προτὶ Ἴλιον, αὐτὰρ Ἀχαιοῖς 

νῆας ἔπι γλαφυράς· περὶ δ᾽ αὐτοῦ μῶλος ὀρώρει 

ἄγριος· οὐδέ κ᾽ Ἄρης λαοσσόος οὐδέ κ᾽ Ἀθήνη 

τόν γε ἰδοῦσ᾽ ὀνόσαιτ᾽, οὐδ᾽ εἰ μάλα μιν χόλος ἵκοι·  

να το τεντώσουν οι καλφάδες του, με ξίγκι ποτισμένο' 

κι αυτοί το παίρνουν και, μακραίνοντας, ολούθε το τεντώνουν, 

και πίνει το τομάρι το άλειμμα και το νερό του φεύγει, 

πολλοί ως τραβούν κι αυτό τεντώνεται του μάκρους πέρα ως πέρα' 

παρόμοια το νεκρό του Πάτροκλου μες σε στενόν αλώνι 

τραβούσαν πέρα δώθε᾿ κι έλπιζαν βαθιά μες στην καρδιά τους 

οι Τρώες πως θα τον παν στο κάστρο τους, κι οι Αργίτες στα 

καράβια 

τα βαθουλά, και ξέσπαε γύρα του τρομαχτικός αγώνας. 

Ο Άρης μαθές ο πολεμόχαρος παράπονο δε θα 'χε 

μήτε η Αθηνά θωρώντας, άμετρος κι ας ήταν ο θυμός της· 

400 τοῖον Ζεὺς ἐπὶ Πατρόκλῳ ἀνδρῶν τε καὶ ἵππων  

ἤματι τῷ ἐτάνυσσε κακὸν πόνον· οὐδ᾽ ἄρα πώ τι 

ᾔδεε Πάτροκλον τεθνηότα δῖος Ἀχιλλεύς·  

πολλὸν γὰρ ῥ᾽ ἀπάνευθε νεῶν μάρναντο θοάων 

τείχει ὕπο Τρώων· τό μιν οὔ ποτε ἔλπετο θυμῷ 

405 τεθνάμεν, ἀλλὰ ζωὸν ἐνιχριμφθέντα πύλῃσιν  

ἂψ ἀπονοστήσειν, ἐπεὶ οὐδὲ τὸ ἔλπετο πάμπαν 

ἐκπέρσειν πτολίεθρον ἄνευ ἕθεν, οὐδὲ σὺν αὐτῷ·  

πολλάκι γὰρ τό γε μητρὸς ἐπεύθετο νόσφιν 

ἀκούων, 

ἥ οἱ ἀπαγγέλλεσκε Διὸς μεγάλοιο νόημα. 

τόσο τρανόν αγώνα ξάναψε σε ανθρώπους μέσα κι άτια  

τη μέρα εκείνη ο Δίας ολόγυρα στον Πάτροκλο. Κι ωστόσο 

δεν ήξερε ο Αχιλλέας ο άντρόκαρδος το θάνατο του ακόμα· 

πολύ μακριά μαθές απ᾿ τ᾿ άρμενα τα γρήγορα χτυπιούνταν, 

κάτω απ᾿ της Τροίας το κάστρο" ουδ᾿ έβαζε στο νου του αυτός ποτέ 

του 

πως Θα τον σκότωναν, μον᾿ έλεγε, στο καστροπόρτι ως φτάσει, 

ξοπίσω ζωντανός θα γύριζε᾿ δεν το 'λπιζε ποτέ του 

το κάστρο να πατήσει δίχως του, κι ουδέ μαζί του ακόμα' 

τι έτσι συχνά απ᾿ τη μάνα του άκουγε, κρυφά σαν του μιλούσε, 

και του ξεδιάλυνε το θέλημα του Δία του τρισμεγάλου' 



410 δὴ τότε γ᾽ οὔ οἱ ἔειπε κακὸν τόσον ὅσσον ἐτύχθη  

μήτηρ, ὅττί ῥά οἱ πολὺ φίλτατος ὤλεθ᾽ ἑταῖρος. 

οἳ δ᾽ αἰεὶ περὶ νεκρὸν ἀκαχμένα δούρατ᾽ ἔχοντες 

νωλεμὲς ἐγχρίμπτοντο καὶ ἀλλήλους ἐνάριζον·  

ὧδε δέ τις εἴπεσκεν Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων· 

415 ὦ φίλοι οὐ μὰν ἧμιν ἐϋκλεὲς ἀπονέεσθαι  

νῆας ἔπι γλαφυράς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ γαῖα μέλαινα 

πᾶσι χάνοι· τό κεν ἧμιν ἄφαρ πολὺ κέρδιον εἴη 

εἰ τοῦτον Τρώεσσι μεθήσομεν ἱπποδάμοισιν 

ἄστυ πότι σφέτερον ἐρύσαι καὶ κῦδος ἀρέσθαι. 

για τέτοιο όμως κακό η μητέρα του δεν του 'χε μιλημένα,  

το που 'χε γίνει τώρα, που 'χασε τον γκαρδιακό του ακράνη. 

Κι εκείνοι στο κουφάρι ολόγυρα, τα σουβλερά κοντάρια 

κρατώντας, άπαυτα χτυπιόντουσαν, κι ο ένας τον άλλο έριχναν 

κι ο κάθε απ᾿ τους Αργίτες έλεγε τους χαλκοθωρακάτους: 

« Συντρόφοι, πίσω να γυρίσουμε θα 'ναι ντροπή μεγάλη 

στα βαθουλά καράβια· ας άνοιγε πιο πρώτα η γης η μαύρη 

κι όλους εδώ να μας κατάπινε, χίλιες φορές μακάρι, 

παρά μαθές να τον αφήσουμε στους Τρώες τους αλογάδες 

να τον τραβήξουν μες στο κάστρο τους, να δοξαστούν περίσσια.»  

420 ὣς δέ τις αὖ Τρώων μεγαθύμων αὐδήσασκεν·  

ὦ φίλοι, εἰ καὶ μοῖρα παρ᾽ ἀνέρι τῷδε δαμῆναι 

πάντας ὁμῶς, μή πώ τις ἐρωείτω πολέμοιο.  

ὣς ἄρα τις εἴπεσκε, μένος δ᾽ ὄρσασκεν ἑκάστου. 

ὣς οἳ μὲν μάρναντο, σιδήρειος δ᾽ ὀρυμαγδὸς 

425 χάλκεον οὐρανὸν ἷκε δι᾽ αἰθέρος ἀτρυγέτοιο·  

ἵπποι δ᾽ Αἰακίδαο μάχης ἀπάνευθεν ἐόντες 

κλαῖον, ἐπεὶ δὴ πρῶτα πυθέσθην ἡνιόχοιο 

ἐν κονίῃσι πεσόντος ὑφ᾽ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο. 

ἦ μὰν Αὐτομέδων Διώρεος ἄλκιμος υἱὸς 

Και πάλε οι Τρώες οι λιονταρόκαρδοι φωνοκοπούσαν έτσι:  

« Γραφτό κι αν είναι ακόμα, σύντροφοι, να πέσουμε όλοι αντάμα 

κοντά στον άντρα αυτόν, κανένας μας μη φύγει από τη μάχη!» 

Έτσι μιλούσαν και συδαύλιζαν ο ένας του άλλοϋ τη λύσσα. 

Κι ως τούτοι εμάχουνταν κι ο σάλαγος ο σιδερένιος πάνω ᾿  

στα χάλκινα τα ουράνια ανέβαινε μέσα απ᾿ τον άδειο αιθέρα, 

του εγγονού του Αιακού τ᾿ αλόγατα παράμερα απ᾿ τη μάχη 

θρηνούσαν, απ᾿ την ώρα που 'νιωσαν στον κουρνιαχτό να πέφτει 

ο αμαξολάτης τους απ᾿ του Έχτορα του αντροφονια το χέρι. 

Του κάκου ο γαύρος Αυτομέδοντας, του Διώρη ο γιος, τα χτύπα 

430 πολλὰ μὲν ἂρ μάστιγι θοῇ ἐπεμαίετο θείνων,  

πολλὰ δὲ μειλιχίοισι προσηύδα, πολλὰ δ᾽ ἀρειῇ·  

τὼ δ᾽ οὔτ᾽ ἂψ ἐπὶ νῆας ἐπὶ πλατὺν Ἑλλήσποντον 

ἠθελέτην ἰέναι οὔτ᾽ ἐς πόλεμον μετ᾽ Ἀχαιούς, 

ἀλλ᾽ ὥς τε στήλη μένει ἔμπεδον, ἥ τ᾽ ἐπὶ τύμβῳ 

435 ἀνέρος ἑστήκῃ τεθνηότος ἠὲ γυναικός,  

ὣς μένον ἀσφαλέως περικαλλέα δίφρον ἔχοντες 

οὔδει ἐνισκίμψαντε καρήατα· δάκρυα δέ σφι 

θερμὰ κατὰ βλεφάρων χαμάδις ῥέε μυρομένοισιν 

ἡνιόχοιο πόθῳ· θαλερὴ δ᾽ ἐμιαίνετο χαίτη 

συχνά πυκνά με το μαστίγι του το λυγερό να φύγουν,  

και πότε αρχίναε τα γλυκόλογα και πότε τις φοβέρες. 

Εκείνα μήτε στον Ελλήσποντο μαθές να γύρουν θέλαν 

πίσω στα πλοία, μήτε στον πόλεμο με τους Αργίτες πάλε" 

μον᾿ όπως η κολόνα ασάλευτη κρατιέται, που τη στησαν 

ορθή, στον τάφο ενούς που πέθανε για και γυναίκας πάνω, 

όμοια έμεναν κι εκείνα ασάλευτα, ζεμένα στ᾿ ώριο αμάξι, 

στη γη κολλώντας τα κεφάλια τους᾿ κι από τα βλέφαρα τους 

ζεστά τα δάκρυα κάτω ετρέχανε στο χώμα, και θρηνούσαν 

ποθώντας τον αμαξολάτη τους· κι οι πλούσιες τους οι χήτες 

440 ζεύγλης ἐξεριποῦσα παρὰ ζυγὸν ἀμφοτέρωθεν.  

μυρομένω δ᾽ ἄρα τώ γε ἰδὼν ἐλέησε Κρονίων, 

κινήσας δὲ κάρη προτὶ ὃν μυθήσατο θυμόν·  

ἆ δειλώ, τί σφῶϊ δόμεν Πηλῆϊ ἄνακτι 

θνητῷ, ὑμεῖς δ᾽ ἐστὸν ἀγήρω τ᾽ ἀθανάτω τε; 

445 ἦ ἵνα δυστήνοισι μετ᾽ ἀνδράσιν ἄλγε᾽ ἔχητον;  

οὐ μὲν γάρ τί πού ἐστιν ὀϊζυρώτερον ἀνδρὸς 

πάντων, ὅσσά τε γαῖαν ἔπι πνείει τε καὶ ἕρπει. 

ἀλλ᾽ οὐ μὰν ὑμῖν γε καὶ ἅρμασι δαιδαλέοισιν 

Ἕκτωρ Πριαμίδης ἐποχήσεται· οὐ γὰρ ἐάσω. 

στα πλάγια του ζυγού σκονίζουνταν, ξεφεύγοντας τη ζεύλα.  

Κι ο γιος του Κρόνου, ως τα 'δε που 'κλαιγαν, εψυχοπόνεσέ τα, 

και το κεφάλι σειώντας μίλησε μες στην καρδιά του κι είπε: 

«Δυστυχισμένα! τι σας χάρισα στο βασιλιά Πηλέα, 

που 'ναι θνητός, μα εσείς αγέραστα κι αθάνατα λογιέστε; 

τάχα και σεις για να παιδεύεστε με τους θνητούς τους έρμους; 

Πλάσμα κανένα από τον άνθρωπο πιο δύστυχο δεν είναι 

άλλο στη γης, απ᾿ όσα πάνω της σαλεύουν κι ανασαίνουν. 

Του Πρίαμου τον υγιό τον Έχτορα δε θα τον δείτε ωστόσο 

ν᾿ ανέβει στο πλουμάτο αμάξι σας, τι δε θα τον αφήσω. 

450 ἦ οὐχ ἅλις ὡς καὶ τεύχε᾽ ἔχει καὶ ἐπεύχεται αὔτως;  

σφῶϊν δ᾽ ἐν γούνεσσι βαλῶ μένος ἠδ᾽ ἐνὶ θυμῷ, 

ὄφρα καὶ Αὐτομέδοντα σαώσετον ἐκ πολέμοιο 

νῆας ἔπι γλαφυράς· ἔτι γάρ σφισι κῦδος ὀρέξω 

κτείνειν, εἰς ὅ κε νῆας ἐϋσσέλμους ἀφίκωνται 

Δε φτάνει που κρατάει και τ᾿ άρματα και ψευτοκαμαρώνει;  

Στα γόνατα σας τώρα δύναμη και στην καρδιά σας βάζω, 

τον Αυτομέδοντα απ᾿ τον πόλεμο στα βαθουλά καράβια 

για να γλιτώστε᾿ τι τρανότερη στους Τρώες θα δώσω δόξα  

να σφάζουν, ως στα καλοκούβερτα καράβια πια να φτάσουν 



455 δύῃ τ᾽ ἠέλιος καὶ ἐπὶ κνέφας ἱερὸν ἔλθῃ·  

ὣς εἰπὼν ἵπποισιν ἐνέπνευσεν μένος ἠΰ. 

τὼ δ᾽ ἀπὸ χαιτάων κονίην οὖδας δὲ βαλόντε 

ῥίμφα φέρον θοὸν ἅρμα μετὰ Τρῶας καὶ Ἀχαιούς. 

τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽ Αὐτομέδων μάχετ᾽ ἀχνύμενός περ 

ἑταίρου 

και πέσει ο γήλιος βασιλεύοντας και το άγιο απλώσει σκότος.» 

Αυτά είπε, και τα δυο τ᾿ αλόγατα περίσσια ορμή γιομίζει· 

στη γη τινάζουν απ᾿ τις χήτες τους τη σκόνη, καί με βιάση 

το αμάξι έσερναν το γοργόφτερο σε Τρώες κι Αργίτες μέσα. 

Μ᾿ αυτούς χτυπιόταν ο Αυτομέδοντας, κι ας έκλαιγε το φίλο, 

460 ἵπποις ἀΐσσων ὥς τ᾽ αἰγυπιὸς μετὰ χῆνας·  

ῥέα μὲν γὰρ φεύγεσκεν ὑπ᾽ ἐκ Τρώων ὀρυμαγδοῦ, 

ῥεῖα δ᾽ ἐπαΐξασκε πολὺν καθ᾽ ὅμιλον ὀπάζων. 

ἀλλ᾽ οὐχ ᾕρει φῶτας ὅτε σεύαιτο διώκειν·  

οὐ γάρ πως ἦν οἶον ἐόνθ᾽ ἱερῷ ἐνὶ δίφρῳ 

465 ἔγχει ἐφορμᾶσθαι καὶ ἐπίσχειν ὠκέας ἵππους.  

ὀψὲ δὲ δή μιν ἑταῖρος ἀνὴρ ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν 

Ἀλκιμέδων υἱὸς Λαέρκεος Αἱμονίδαο·  

στῆ δ᾽ ὄπιθεν δίφροιο καὶ Αὐτομέδοντα προσηύδα· 

Αὐτόμεδον, τίς τοί νυ θεῶν νηκερδέα βουλὴν 

χιμώντας πάνω τους με τ᾿ άλογα, καθώς αϊτός σε χήνες.  

Εύκολα ξέφευγε απ᾿ το σάλαγο των Τρωών μακριά τρεχάτος, 

κι εύκολα εχίμιζε, τα ασκέρι τους το πλήθιο κυνηγώντας. 

Μα όσες φορές κι αν χύθη απάνω τους, δε σκότωσε κανένα' 

τι δεν μπορούσε, μόνος που 'μεινε στο στέριο μέσα αμάξι, 

μαζί κοντάρι κι άτια γρήγορα μαθές να κυβερνήσει. 

Μα πια τον είδεν ο Αλκιμέδοντας, του Λαέρκη ο γιος, τ᾿ αγγόνι 

του Αιμόνου, μπιστεμένος σύντροφος, και πίσω από τ᾿ αμάξι 

στάθη, κι ευτύς τον Αυτομέδοντα φωνάζοντας του κράζει: 

«Σαν ποιος να σου 'βαλε, Αυτομέδοντα, θεός στα στήθια μέσα 

470 ἐν στήθεσσιν ἔθηκε, καὶ ἐξέλετο φρένας ἐσθλάς;  

οἷον πρὸς Τρῶας μάχεαι πρώτῳ ἐν ὁμίλῳ 

μοῦνος· ἀτάρ τοι ἑταῖρος ἀπέκτατο, τεύχεα δ᾽ 

Ἕκτωρ 

αὐτὸς ἔχων ὤμοισιν ἀγάλλεται Αἰακίδαο. 

τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Αὐτομέδων προσέφη Διώρεος υἱός· 

475 Ἀλκίμεδον τίς γάρ τοι Ἀχαιῶν ἄλλος ὁμοῖος  

ἵππων ἀθανάτων ἐχέμεν δμῆσίν τε μένος τε, 

εἰ μὴ Πάτροκλος θεόφιν μήστωρ ἀτάλαντος 

ζωὸς ἐών; νῦν αὖ θάνατος καὶ μοῖρα κιχάνει. 

ἀλλὰ σὺ μὲν μάστιγα καὶ ἡνία σιγαλόεντα 

τέτοια στραβή βουλή και σάλεψε τα γνωστικά σου φρένα;  

τι πολεμάς τους Τρώες μονάχος σου στους μπροστομάχους μέσα! 

Μα ο σύντροφος σου εχάθη, κι ο Έχτορας ατός του την αρμάτα 

του εγγονού του Αιακού στους ώμους του φοράει και καμαρώνει.» 

Και του αποκρίθηκε ο Αυτομέδοντας, του Δίωρη ο γιος, και του 'πε: 

«Άλλος Αργίτης, Αλκιμέδοντα, ποιος παραβγαίνει εσένα, 

να κυβερνάει τ᾿ αθάνατα άλογα, να κόβει την ορμή τους, 

εξόν ο Πάτροκλος, στη φρόνεση που ίδια θεός λογιόταν, 

σα ζούσε; τώρα όμως ο θάνατος κι η Μοίρα τον κρατούνε. 

Τ᾿ αστραφτερά εσύ τώρα νιόλουρα καί το μαστίγι πάρε, 

480 δέξαι, ἐγὼ δ᾽ ἵππων ἀποβήσομαι, ὄφρα μάχωμαι.  

ὣς ἔφατ᾽, Ἀλκιμέδων δὲ βοηθόον ἅρμ᾽ ἐπορούσας 

καρπαλίμως μάστιγα καὶ ἡνία λάζετο χερσίν, 

Αὐτομέδων δ᾽ ἀπόρουσε· νόησε δὲ φαίδιμος 

Ἕκτωρ, 

αὐτίκα δ᾽ Αἰνείαν προσεφώνεεν ἐγγὺς ἐόντα· 

485 Αἰνεία Τρώων βουληφόρε χαλκοχιτώνων  

ἵππω τώδ᾽ ἐνόησα ποδώκεος Αἰακίδαο 

ἐς πόλεμον προφανέντε σὺν ἡνιόχοισι κακοῖσι·  

τώ κεν ἐελποίμην αἱρησέμεν, εἰ σύ γε θυμῷ 

σῷ ἐθέλεις, ἐπεὶ οὐκ ἂν ἐφορμηθέντε γε νῶϊ 

κι εγώ θα κατεβώ απ᾿ τ᾿ αμάξι μου, πεζός να πολεμήσω.» 

Έτσι μιλούσε, κι ο Αλκιμέδοντας πηδά στο αμάξι απάνω, 

γοργά στα χέρια του τα νιόλουρα και το μαστίγι αρπώντας, 

κι όξω πετάχτηκε ο Αυτομέδοντας· όμως τον είδε αντίκρα 

ο γαύρος Έχτορας, κι ως έστεκε σιμά του ο Αινείας, του κράζει: 

«Αινεία, των Τρωών δημογέροντα των χαλκοθωρακάτων, 

του γρήγορου Αχιλλέα τ᾿ αλόγατα θωρώ με αμαξολάτες 

αδύναμους εκεί, που επρόβαλαν και μες στο απάλε μπαίνουν. 

Έτσι θαρρώ πω θα τα παίρναμε, φτάνει και συ να θέλεις 

με την καρδιά σου᾿ τι αν απάνω τους χυθούμε οι δυο μας τώρα, 

490 τλαῖεν ἐναντίβιον στάντες μαχέσασθαι Ἄρηϊ.  

ὣς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίθησεν ἐῢς πάϊς Ἀγχίσαο. 

τὼ δ᾽ ἰθὺς βήτην βοέῃς εἰλυμένω ὤμους 

αὔῃσι στερεῇσι· πολὺς δ᾽ ἐπελήλατο χαλκός. 

τοῖσι δ᾽ ἅμα Χρομίος τε καὶ Ἄρητος θεοειδὴς 

δε θα βαστούσαν, μπρος μας στέκοντας, να χτυπηθούν μαζί μας.» 

Είπε, κι ο γιος ο αρχοντογέννητος τον άκουσε του Αγχίση. 

Ίσια τραβούν με βοϊδοσκούταρα σκεπάζοντας τους ώμους, 

στεριά, στεγνά, κι ήταν απάνω τους παχύς χαλκός στρωμένος. 

Κι ο Άρητος τράβηξε ο θεόμορφος μαζί τους κι ο Χρομίος



495 ἤϊσαν ἀμφότεροι· μάλα δέ σφισιν ἔλπετο θυμὸς  

αὐτώ τε κτενέειν ἐλάαν τ᾽ ἐριαύχενας ἵππους 

νήπιοι, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλον ἀναιμωτί γε νέεσθαι 

αὖτις ἀπ᾽ Αὐτομέδοντος. ὃ δ᾽ εὐξάμενος Διὶ πατρὶ 

ἀλκῆς καὶ σθένεος πλῆτο φρένας ἀμφὶ μελαίνας· 

συντροφεμένοι, τι λογάριαζαν και κείνους να σκοτώσουν  

και τα δυο τ᾿ άλογα τα ορθόλαιμα να κάνουνε δικά τους,  

οι ανέμυαλοι! Τον Αυτομέδοντα πριχού ξεφύγουν, μ᾿ αίμα  

το πλέρωσαν. Κι εκείνος κάνοντας ευκή στο Δία πατέρα  

αντρεία τα μαύρα σπλάχνα του ένιωσε και δύναμη γεμάτα. 

500 αὐτίκα δ᾽ Ἀλκιμέδοντα προσηύδα πιστὸν ἑταῖρον·  

Ἀλκίμεδον μὴ δή μοι ἀπόπροθεν ἰσχέμεν ἵππους, 

ἀλλὰ μάλ᾽ ἐμπνείοντε μεταφρένῳ· οὐ γὰρ ἔγωγε 

Ἕκτορα Πριαμίδην μένεος σχήσεσθαι ὀΐω, 

πρίν γ᾽ ἐπ᾽ Ἀχιλλῆος καλλίτριχε βήμεναι ἵππω 

505 νῶϊ κατακτείναντα, φοβῆσαί τε στίχας ἀνδρῶν  

Ἀργείων, ἤ κ᾽ αὐτὸς ἐνὶ πρώτοισιν ἁλοίη. 

ὣς εἰπὼν Αἴαντε καλέσσατο καὶ Μενέλαον·  

Αἴαντ᾽ Ἀργείων ἡγήτορε καὶ Μενέλαε 

ἤτοι μὲν τὸν νεκρὸν ἐπιτράπεθ᾽ οἵ περ ἄριστοι 

Ευτύς φωνάζει του Αλκιμέδοντα, του γκαρδιακού του ακράνη:  

«Τ᾿ άλογα τώρα πια, Αλκιμέδοντα, μην τα κρατάς μακριά μου᾿  

θέλω στις πλάτες την ανάσα τους να νιώθω, τι καθόλου  

δε θα κοπεί λογιάζω του Έχτορα, του γιου του Πρίαμου, η φόρα,  

ως να σκοτώσει εμάς και στ᾿ άλογα ν᾿ ανέβει του Αχιλλέα  

τα ωριότριχα, ξοπίσώ διώχνοντας τ᾿ Αργίτικα φουσάτα,  

για και να πέσει ατός του ανάμεσα στους πρώτους σκοτωμένος.» 

Αυτά είπε, και στους Αίαντες φώναξε και στο Μενέλαο τότε: 

«Των Δαναών ρηγάρχες. Αίαντες και συ Μενέλαε, τώρα 

αφήστε το νεκρό του Πάτροκλου στους άλλους αντρειωμένους, 

510 ἀμφ᾽ αὐτῷ βεβάμεν καὶ ἀμύνεσθαι στίχας ἀνδρῶν, 

νῶϊν δὲ ζωοῖσιν ἀμύνετε νηλεὲς ἦμαρ·  

τῇδε γὰρ ἔβρισαν πόλεμον κάτα δακρυόεντα 

Ἕκτωρ Αἰνείας θ᾽, οἳ Τρώων εἰσὶν ἄριστοι. 

ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ταῦτα θεῶν ἐν γούνασι κεῖται· 

515 ἥσω γὰρ καὶ ἐγώ, τὰ δέ κεν Διὶ πάντα μελήσει.  

ἦ ῥα, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 

καὶ βάλεν Ἀρήτοιο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην·  

ἣ δ᾽ οὐκ ἔγχος ἔρυτο, διὰ πρὸ δὲ εἴσατο χαλκός, 

νειαίρῃ δ᾽ ἐν γαστρὶ διὰ ζωστῆρος ἔλασσεν. 

να στέκουν και να διώχνουν γύρα του των Τρωών τ᾿ ασκέρια πίσω, 

και μας τους ζωντανούς γλιτώστε μας απ᾿ τον ανήλεο Χάρο' 

τι μες στη μάχη την πολύδακρη χιμίζουν κατά δώθε 

ο Αινείας κι ο Έχτορας, ανάμεσα στους Τρώες οι πιο αντρειωμένοι. 

Όμως στα χέρια των αθάνατων είναι όλα κρεμασμένα' 

κι εγώ θα ρίξω᾿ τ᾿ αποδέλοιπα θα κυβερνήσει ο Δίας.» 

Είπε, καί το μακρόισκιωτο έριξε κοντάρι του με φόρα, 

και πέτυχε μπροστά του του Άρητου τ᾿ ολόκυκλο σκουτάρι" 

κι αυτό στο χτύπημα δεν άντεξε᾿ μέσα ο χαλκός εδιάβη, 

και σκίζοντας τη ζώνη εχώθηκε βαθιά στο κατωκοίλι. 

520 ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ὀξὺν ἔχων πέλεκυν αἰζήϊος ἀνὴρ  

κόψας ἐξόπιθεν κεράων βοὸς ἀγραύλοιο 

ἶνα τάμῃ διὰ πᾶσαν, ὃ δὲ προθορὼν ἐρίπῃσιν, 

ὣς ἄρ᾽ ὅ γε προθορὼν πέσεν ὕπτιος· ἐν δέ οἱ ἔγχος

νηδυίοισι μάλ᾽ ὀξὺ κραδαινόμενον λύε γυῖα. 

525 Ἕκτωρ δ᾽ Αὐτομέδοντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ·  

ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος·  

πρόσσω γὰρ κατέκυψε, τὸ δ᾽ ἐξόπιθεν δόρυ 

μακρὸν 

οὔδει ἐνισκίμφθη, ἐπὶ δ᾽ οὐρίαχος πελεμίχθη 

ἔγχεος· ἔνθα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀφίει μένος ὄβριμος Ἄρης. 

Πώς ένας άντρας χεροδύναμος με κοφτερό πελέκι  

ταύρο τρανό πίσω απ᾿ τα κέρατα χτυπάει, και κόβει του όλο 

το νεύρο, και το ζω σωριάζεται στο χώμα, ομπρός πηδώντας' 

όμοια κι αυτός πηδώντας κύλησε τ᾿ ανάσκελα, τι του 'χε, 

τα σπλάχνα το κοντάρι σκίζοντας, θερίσει την ορμή του. 

Κι ο Έχτορας ρίχνει του Αυτομέδοντα με αστραφτερό κοντάρι· 

μα είδε απαντίκρυ αυτός το χάλκινο κοντάρι και ξεφεύγει' 

τι έσκυψε ομπρός, και πίσω εχώθηκε στο χώμα το κοντάρι, 

πέρα μακριά, κι η ουρά του απόμεινε σεινάμενη να τρέμει, 

ωσόπου η ορμή του εκαταλάγιασε κι η δύναμη του εχάθη.  

530 καί νύ κε δὴ ξιφέεσσ᾽ αὐτοσχεδὸν ὁρμηθήτην  

εἰ μή σφω᾽ Αἴαντε διέκριναν μεμαῶτε, 

οἵ ῥ᾽ ἦλθον καθ᾽ ὅμιλον ἑταίρου κικλήσκοντος·  

τοὺς ὑποταρβήσαντες ἐχώρησαν πάλιν αὖτις 

Ἕκτωρ Αἰνείας τ᾽ ἠδὲ Χρομίος θεοειδής, 

Και τότε τα σπαθιά τους θα 'βγαζαν να χτυπηθούν οι δυο τους,  

οι Αίαντες αν δεν τους ξεχώριζαν, και μ᾿ όλη τους τη λύσσα· 

τι αυτοί, όπως άκουσαν το σύντροφο, μέσα στο ασκέρι έτρεξαν 

κι ως τους αντίκρισαν, φοβήθηκαν και κάναν πίσω πάλε 

ο μέγας Έχτορας κι ο θεόμορφος Χρομίος κι ο γιος του Αγχίση'



535 Ἄρητον δὲ κατ᾽ αὖθι λίπον δεδαϊγμένον ἦτορ  

κείμενον· Αὐτομέδων δὲ θοῷ ἀτάλαντος Ἄρηϊ 

τεύχεά τ᾽ ἐξενάριξε καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα·  

ἦ δὴ μὰν ὀλίγον γε Μενοιτιάδαο θανόντος 

κῆρ ἄχεος μεθέηκα χερείονά περ καταπέφνων. 

εκεί τον Άρητο παράτησαν με σπαραγμένα σπλάχνα 

χάμω στη γη. Τότε ο Αυτομέδοντας σαν τον γοργό τον Άρη 

τον γδύνει και του παίρνει τ᾿ άρματα και μ᾿ έπαρση φωνάζει: 

«Ε, κάπως η καρδιά μου αλάφρωσε που ο Πάτροκλος σκοτώθη, 

κι ας έριξα μαθές κι ας σκότωσα πολύ αχαμνότερο του!» 

540 ὣς εἰπὼν ἐς δίφρον ἑλὼν ἔναρα βροτόεντα  

θῆκ᾽, ἂν δ᾽ αὐτὸς ἔβαινε πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν 

αἱματόεις ὥς τίς τε λέων κατὰ ταῦρον ἐδηδώς.  

ἂψ δ᾽ ἐπὶ Πατρόκλῳ τέτατο κρατερὴ ὑσμίνη 

ἀργαλέη πολύδακρυς, ἔγειρε δὲ νεῖκος Ἀθήνη 

545 οὐρανόθεν καταβᾶσα· προῆκε γὰρ εὐρύοπα Ζεὺς  

ὀρνύμεναι Δαναούς· δὴ γὰρ νόος ἐτράπετ᾽ αὐτοῦ. 

ἠΰτε πορφυρέην ἶριν θνητοῖσι τανύσσῃ 

Ζεὺς ἐξ οὐρανόθεν τέρας ἔμμεναι ἢ πολέμοιο 

ἢ καὶ χειμῶνος δυσθαλπέος, ὅς ῥά τε ἔργων 

Τέτοια μιλούσε, και στο αμάξι του τα αιματωμένα κούρσα  

βάζει, κι ατός του ανέβηκε έπειτα, χέρια ψηλά και πόδια 

αίμα γιομάτος, λιόντας θα 'λεγες, που ταύρο έχει σπαράξει. 

Και πάλε απλώθη απά στον Πάτροκλο βαρύς αγώνας, άγριος, 

πολύδακρος᾿ τη μάνητα άναβε φτασμένη από τα ουράνια 

ατή της η Αθηνά᾿ ο βροντόλαλος την είχε Δίας σταλμένα, 

στους Δαναούς να δώσει δύναμη᾿ τι η γνώμη του είχε αλλάξει. 

Πως το φλογάτο ουρανοδόξαρο πα στους θνητούς τανίζει 

ο γιος του Κρόνου απ᾿ τα μεσούρανα, σημάδι για πολέμου 

για και βαριού χειμώνα αβάσταγου, που των ξωμάχων κόβει 

550 ἀνθρώπους ἀνέπαυσεν ἐπὶ χθονί, μῆλα δὲ κήδει,  

ὣς ἣ πορφυρέῃ νεφέλῃ πυκάσασα ἓ αὐτὴν 

δύσετ᾽ Ἀχαιῶν ἔθνος, ἔγειρε δὲ φῶτα ἕκαστον. 

πρῶτον δ᾽ Ἀτρέος υἱὸν ἐποτρύνουσα προσηύδα 

ἴφθιμον Μενέλαον· ὃ γάρ ῥά οἱ ἐγγύθεν ἦεν· 

555 εἰσαμένη Φοίνικι δέμας καὶ ἀτειρέα φωνήν·  

σοὶ μὲν δὴ Μενέλαε κατηφείη καὶ ὄνειδος 

ἔσσεται εἴ κ᾽ Ἀχιλῆος ἀγαυοῦ πιστὸν ἑταῖρον 

τείχει ὕπο Τρώων ταχέες κύνες ἑλκήσουσιν. 

ἀλλ᾽ ἔχεο κρατερῶς, ὄτρυνε δὲ λαὸν ἅπαντα. 

κάθε δουλειά, και τ᾿ αρνοκάτσικα στα χειμαδιά στριμώχνει' 

σ᾿ έτοιο κι αυτή φλογάτο σύγνεφο τυλίχτηκε, κι εχύθη 

μες στους Αργίτες, συδαυλίζοντας τον κάθε πολέμαρχο. 

Και πρώτα τρέχει και συμπαίνοντας μιλάει στο γιο του Ατρέα, 

τον πέρφανο Μενέλαο, που 'τυχε να βρίσκεται σιμά της, 

του Φοίνικα το διώμα παίρνοντας καί την τρανή φωνή του: 

«Μενέλαε, θα σε πνίξει ολόγυρα ντροπή και καταφρόνια, 

αν τον πιστόν αφήσεις σύντροφο του αρχοντικού Αχιλλέα 

να σύρουν τα σκυλιά τα γρήγορα κάτω απ᾿ των Τρωών το κάστρο. 

Καρδιά λοιπόν, ομπρός, ξεσήκωσε και τους δικούς μας όλους!» 

560 τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος·  

Φοῖνιξ ἄττα γεραιὲ παλαιγενές, εἰ γὰρ Ἀθήνη 

δοίη κάρτος ἐμοί, βελέων δ᾽ ἀπερύκοι ἐρωήν·  

τώ κεν ἔγωγ᾽ ἐθέλοιμι παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν 

Πατρόκλῳ· μάλα γάρ με θανὼν ἐσεμάσσατο θυμόν. 

565 ἀλλ᾽ Ἕκτωρ πυρὸς αἰνὸν ἔχει μένος, οὐδ᾽ ἀπολήγει 

χαλκῷ δηϊόων· τῷ γὰρ Ζεὺς κῦδος ὀπάζει.  

ὣς φάτο, γήθησεν δὲ θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη, 

ὅττί ῥά οἱ πάμπρωτα θεῶν ἠρήσατο πάντων. 

ἐν δὲ βίην ὤμοισι καὶ ἐν γούνεσσιν ἔθηκε, 

Τότε ο Μενέλαος ο βροντόφωνος γυρνάει κι απηλογιέται:  

«Φοίνικα εσύ, καλέ μου γέροντα, πολύχρονε, αχ κουράγιο 

να μου 'δινε η Αθηνά καί να 'διωχνε κάθε ριξιά απ᾿ ομπρός μου, 

με την καρδιά μου θα παράστεκα να διαφεντέψω τότε 

τον Πάτροκλο, πού τόσο μου 'καψε τα σπλάχνα ο χαλασμός του. 

Μα ίδια φωτιά χιμίζει ο Έχτορας, κι αλάγιαστα σκοτώνει 

με το χαλκό᾿ τι εκείνου εχάρισε τώρα τη νίκη ο Δίας.» 

Είπε, κι η γλαυκομάτα εχάρηκε θεά Αθηνά βαθιά της, 

που απ᾿ όλους τους θεούς ευκήθηκε σε κείνη πρώτη πρώτη' 

και δύναμη στους ώμους του έβαλε, στα γόνατα του κάτω, 

570 καί οἱ μυίης θάρσος ἐνὶ στήθεσσιν ἐνῆκεν,  

ἥ τε καὶ ἐργομένη μάλα περ χροὸς ἀνδρομέοιο 

ἰσχανάᾳ δακέειν, λαρόν τέ οἱ αἷμ᾽ ἀνθρώπου·  

τοίου μιν θάρσευς πλῆσε φρένας ἀμφὶ μελαίνας, 

βῆ δ᾽ ἐπὶ Πατρόκλῳ, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 

575 ἔσκε δ᾽ ἐνὶ Τρώεσσι Ποδῆς υἱὸς Ἠετίωνος  

ἀφνειός τ᾽ ἀγαθός τε· μάλιστα δέ μιν τίεν Ἕκτωρ 

δήμου, ἐπεί οἱ ἑταῖρος ἔην φίλος εἰλαπιναστής·  

τόν ῥα κατὰ ζωστῆρα βάλε ξανθὸς Μενέλαος 

ἀΐξαντα φόβον δέ, διὰ πρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσε· 

και σφήνωσε βαθιά στα στήθια του της μύγας το γινάτι,  

που όσο τη διώχνεις, τόσο ρίχνεται με πόθο στο κορμί σου 

να σ᾿ το δαγκάσει, τι γλυκόπιοτο γι᾿ αυτήν του ανθρώπου το αίμα' 

μ᾿ έτοιο η θεά γινάτι έγιόμωσε τα μαύρα σωθικά του, 

και στάθη πάνω από τον Πάτροκλο και το κοντάρι ρίχνει. 

Κάποιος Ποδής στους Τρώες ανάμεσα, γιος του Ηετίωνα, ζούσε, 

πλούσιος, ωραίος, κι απ᾿ όλους ο Έχτορας περίσσια τον τιμούσε 

μες στο λαό του, τι συντράπεζος και γκαρδιακός του ακράνης' 

και τώρα αυτόν, να φύγει ως έτρεχε, χτυπά ο Μενέλαος πάνω 

στη ζώνη του, κι ως μες στα σπλάχνα του καρφώνει το χαλκό του. 



580 δούπησεν δὲ πεσών· ἀτὰρ Ἀτρεΐδης Μενέλαος  

νεκρὸν ὑπ᾽ ἐκ Τρώων ἔρυσεν μετὰ ἔθνος ἑταίρων. 

Ἕκτορα δ᾽ ἐγγύθεν ἱστάμενος ὄτρυνεν Ἀπόλλων 

Φαίνοπι Ἀσιάδῃ ἐναλίγκιος, ὅς οἱ ἁπάντων 

ξείνων φίλτατος ἔσκεν Ἀβυδόθι οἰκία ναίων· 

585 τῷ μιν ἐεισάμενος προσέφη ἑκάεργος Ἀπόλλων·  

Ἕκτορ τίς κέ σ᾽ ἔτ᾽ ἄλλος Ἀχαιῶν ταρβήσειεν; 

οἷον δὴ Μενέλαον ὑπέτρεσας, ὃς τὸ πάρος γε 

μαλθακὸς αἰχμητής· νῦν δ᾽ οἴχεται οἶος ἀείρας 

νεκρὸν ὑπ᾽ ἐκ Τρώων, σὸν δ᾽ ἔκτανε πιστὸν 

ἑταῖρον 

Πέφτει βροντώντας᾿ τότε σκύβοντας ο γιος του Ατρέα, τον σέρνει  

όξω απ᾿ τους Τρώες, και το κουφάρι του τραβά μες στους δικούς 

του. 

Ευτύς ο Απόλλωνας σιμώνοντας τον Έχτορα γκαρδιώνει' 

του Άσιου το γιο το Φαίνοπα έμοιαζε, στην Άβυδο που ζούσε 

και του 'χε αγάπη εκείνος πιότερη μέσα στους φίλους του όλους. 

Με τέτοια είδη ο θεός του εμίλησεν ο μακροσαϊτορίχτης: 

«Πια απ᾿ τους Αργίτες άλλος, Έχτορα, και ποιος θα σε φοβόταν, 

μπρος στο Μενέλαο τώρα που 'φυγες; Ποτέ του δεν εστάθη 

τρανός πολέμαρχος, και να τόνε που φεύγει, αφού σας πήρε 

μονάχος το κουφάρι! Εσκότωσε πιστό δικό σου ακράνη, 

590 ἐσθλὸν ἐνὶ προμάχοισι Ποδῆν υἱὸν Ἠετίωνος.  

ὣς φάτο, τὸν δ᾽ ἄχεος νεφέλη ἐκάλυψε μέλαινα, 

βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορυθμένος αἴθοπι χαλκῷ. 

καὶ τότ᾽ ἄρα Κρονίδης ἕλετ᾽ αἰγίδα θυσσανόεσσαν 

μαρμαρέην, Ἴδην δὲ κατὰ νεφέεσσι κάλυψεν, 

595 ἀστράψας δὲ μάλα μεγάλ᾽ ἔκτυπε, τὴν δὲ τίναξε,  

νίκην δὲ Τρώεσσι δίδου, ἐφόβησε δ᾽ Ἀχαιούς.  

πρῶτος Πηνέλεως Βοιώτιος ἦρχε φόβοιο. 

βλῆτο γὰρ ὦμον δουρὶ πρόσω τετραμμένος αἰεὶ 

ἄκρον ἐπιλίγδην· γράψεν δέ οἱ ὀστέον ἄχρις 

τον αντρειανό Ποδή, που εμάχουνταν στους μπροστομάχους μέσα.»

Είπε, κι αυτόν σα μαύρο σύγνεφο τον περιζώνει ο πόνος, 

κι ευτύς περνάει μεσ᾿ απ᾿ τους πρόμαχους με αστραποβόλο κράνος.

Και τότε ο Δίας το βροντοσκούταρο το κροσσωτό φουχτώνει, 

που φεγγοβόλαε, και με σύγνεφα την Ίδα αποσκεπάζει, 

κι αστράφτοντας βροντάει με δύναμη, τραντάζοντας τη ακέρια, 

οι Αργίτες να τσακίσουν θέλοντας, τη νίκη οι Τρώες να πάρουν. 

Και πρώτος ο Πηνέλαος γύρισεν ο βοιωτός να φύγει' 

τι ως ήταν μπρος στραμμένος πάντα του, λαβώθη με κοντάρι 

στον ώμο ξώδερμα, και χάραξε το κόκαλο του ως πέρα  

600 αἰχμὴ Πουλυδάμαντος· ὃ γάρ ῥ᾽ ἔβαλε σχεδὸν 

ἐλθών.  

Λήϊτον αὖθ᾽ Ἕκτωρ σχεδὸν οὔτασε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ

υἱὸν Ἀλεκτρυόνος μεγαθύμου, παῦσε δὲ χάρμης·  

τρέσσε δὲ παπτήνας, ἐπεὶ οὐκέτι ἔλπετο θυμῷ 

ἔγχος ἔχων ἐν χειρὶ μαχήσεσθαι Τρώεσσιν. 

605 Ἕκτορα δ᾽ Ἰδομενεὺς μετὰ Λήϊτον ὁρμηθέντα  

βεβλήκει θώρηκα κατὰ στῆθος παρὰ μαζόν·  

ἐν καυλῷ δ᾽ ἐάγη δολιχὸν δόρυ, τοὶ δὲ βόησαν 

Τρῶες· ὃ δ᾽ Ἰδομενῆος ἀκόντισε Δευκαλίδαο 

δίφρῳ ἐφεσταότος· τοῦ μέν ῥ᾽ ἀπὸ τυτθὸν ἅμαρτεν· 

απ᾿ το χαλό του Πολυδάμαντα, που από κοντά είχε ρίξει.  

Σιμάθε κι ο Έχτορας εχτύπησε στο χεραρμό το Λήτο, 

το γιο του αντρόψυχου Αλεχτρύονα, και την ορμή του κόβει. 

Φεύγει κοιτάζοντας τρογύρα του και πια δεν είχε ελπίδα 

στο χέρι το κοντάρι σφίγγοντας τους Τρώες να πολεμήσει. 

Καί τότε ο Ιδομενέας τον Έχτορα, που είχε χυθεί του Λήτου, 

πλάι στο βυζί χτυπάει κατάστηθα, στο θώρακα του απάνω. 

Μα το μακρύ στη δέση του έσπασε κοντάρι᾿ σέρνουν τότε 

οι Τρώες φωνή᾿ κι αυτός κοντάρεψε του Ιδομενέα, που απάνω 

στο αμάξι εστέκουνταν᾿ μα ξέσφαλε μια τρίχα το κοντάρι, 

610 αὐτὰρ ὃ Μηριόναο ὀπάονά θ᾽ ἡνίοχόν τε  

Κοίρανον, ὅς ῥ᾽ ἐκ Λύκτου ἐϋκτιμένης ἕπετ᾽ αὐτῷ·  

πεζὸς γὰρ τὰ πρῶτα λιπὼν νέας ἀμφιελίσσας 

ἤλυθε, καί κε Τρωσὶ μέγα κράτος ἐγγυάλιξεν, 

εἰ μὴ Κοίρανος ὦκα ποδώκεας ἤλασεν ἵππους· 

615 καὶ τῷ μὲν φάος ἦλθεν, ἄμυνε δὲ νηλεὲς ἦμαρ,  

αὐτὸς δ᾽ ὤλεσε θυμὸν ὑφ᾽ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο·  

τὸν βάλ᾽ ὑπὸ γναθμοῖο καὶ οὔατος, ἐκ δ᾽ ἄρ᾽ 

ὀδόντας 

ὦσε δόρυ πρυμνόν, διὰ δὲ γλῶσσαν τάμε μέσσην. 

ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, κατὰ δ᾽ ἡνία χεῦεν ἔραζε. 

και στου Μηριόνη απά το σύντροφο κι αμαξολάτη πέφτει, 

τον Κοίρανο, που απ᾿ την καλόχτιστη τον ακλουθούσε Λύχτο. 

Πεζός πουρνό απ᾿ τα δρεπανόγυρτα καράβια του είχε φτάσει 

ο Ιδομενέας, και τότε θα 'δινε στους Τρώες μεγάλη δόξα, 

τα φτεροπόδαρα άτια ο Κοίρανος με βιάση αν δε χτυπούσε. 

Εκείνον έτσι τον εγλίτωσε, τη μαύρη του 'διωξε ώρα, 

όμως σκοτώθη αυτός απ᾿ του Έχτορα του αντροφονια το χέρι' 

κάτω απ᾿ τ᾿ αφτί κι απ᾿ το σαγόνι του τον βρήκε, και τα δόντια 

όξω πετά ο χαλός, και του 'κοψε καταμεσός τη γλώσσα' 

κι ως έπεσε απ᾿ τ᾿ αμάξι, εκύλησαν στη γη τα χαλινάρια. 



620 καὶ τά γε Μηριόνης ἔλαβεν χείρεσσι φίλῃσι  

κύψας ἐκ πεδίοιο, καὶ Ἰδομενῆα προσηύδα·  

μάστιε νῦν εἷός κε θοὰς ἐπὶ νῆας ἵκηαι·  

γιγνώσκεις δὲ καὶ αὐτὸς ὅ τ᾽ οὐκέτι κάρτος Ἀχαιῶν. 

ὣς ἔφατ᾽, Ἰδομενεὺς δ᾽ ἵμασεν καλλίτριχας ἵππους 

625 νῆας ἔπι γλαφυράς· δὴ γὰρ δέος ἔμπεσε θυμῷ.  

οὐδ᾽ ἔλαθ᾽ Αἴαντα μεγαλήτορα καὶ Μενέλαον 

Ζεύς, ὅτε δὴ Τρώεσσι δίδου ἑτεραλκέα νίκην. 

τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε μέγας Τελαμώνιος Αἴας·  

ὢ πόποι ἤδη μέν κε καὶ ὃς μάλα νήπιός ἐστι 

Τότε ο Μηριόνης με τα χέρια του τα μάζωξε απ᾿ το χώμα,  

σκύβοντας κάτω, κι έτσι μίλησε του Ιδομενέα και του 'πε:  

«Για βάρα τ᾿ άλογα, στα γρήγορα καράβια μας να φτάσεις· 

κι ατός σου το νογας, χαθήκαμε πια τώρα εμείς οι Αργίτες!» 

Είπε, κι εκείνος τα ωριοχήτικα βιτσίζει αλόγατά του, 

στα βαθουλά να τρέξουν άρμενα, τι είχε κι αυτός τρομάξει. 

Μα κι ο Μενέλαος το κατάλαβε κι ο Αίας ο ψυχωμένος, 

πως έδινε τη νίκη αλάκερη στους Τρώες πια τώρα ο Δίας. 

Κι ο μέγας Αίαντας πρωτομίλησεν, ο γιος του Τελαμώνα: 

«Ωχού μου, τώρα πια θα το 'νιωθε κι ένα μωρό παιδάκι,  

630 γνοίη ὅτι Τρώεσσι πατὴρ Ζεὺς αὐτὸς ἀρήγει.  

τῶν μὲν γὰρ πάντων βέλε᾽ ἅπτεται ὅς τις ἀφήῃ 

ἢ κακὸς ἢ ἀγαθός· Ζεὺς δ᾽ ἔμπης πάντ᾽ ἰθύνει·  

ἡμῖν δ᾽ αὔτως πᾶσιν ἐτώσια πίπτει ἔραζε. 

ἀλλ᾽ ἄγετ᾽ αὐτοί περ φραζώμεθα μῆτιν ἀρίστην, 

635 ἠμὲν ὅπως τὸν νεκρὸν ἐρύσσομεν, ἠδὲ καὶ αὐτοὶ  

χάρμα φίλοις ἑτάροισι γενώμεθα νοστήσαντες, 

οἵ που δεῦρ᾽ ὁρόωντες ἀκηχέδατ᾽, οὐδ᾽ ἔτι φασὶν 

Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους 

σχήσεσθ᾽, ἀλλ᾽ ἐν νηυσὶ μελαίνῃσιν πεσέεσθαι. 

ο κύρης Δίας πως παραστέκεται βοηθός στους Τρώες ατός του' 

τι πέφτουν οι ριξιές τους άσφαλτες, απ᾿ όποιο ας φεύγουν χέρι, 

γερό, αχαμνό· καλοδρομίζει τις όλες μαθές ο Δίας· 

μα εμάς του ανέμου φεύγουν όλες τους και πέφτουνε στο χώμα. 

Όμως την πιο καλή και μόνοι μας βουλή να βρούμε ελάτε, 

το πως και το νεκρό θα σύρουμε, κι ατοί μας πίσω πάλε 

χαρά γυρνώντας στους συντρόφους μας θα δώσουμε, που τώρα 

με αγκούσα κατά μας κοιτάζουνε και λεν πως πια του Εχτόρου 

του άντροφονια δε θα κρατήσουμε τη φόρα και τα χέρια 

τ᾿ ανίκητα, μον᾿ πίσω στ᾿ άρμενα τα μαύρα θα ριχτούμε. 

640 εἴη δ᾽ ὅς τις ἑταῖρος ἀπαγγείλειε τάχιστα  

Πηλεΐδῃ, ἐπεὶ οὔ μιν ὀΐομαι οὐδὲ πεπύσθαι 

λυγρῆς ἀγγελίης, ὅτι οἱ φίλος ὤλεθ᾽ ἑταῖρος. 

ἀλλ᾽ οὔ πῃ δύναμαι ἰδέειν τοιοῦτον Ἀχαιῶν·  

ἠέρι γὰρ κατέχονται ὁμῶς αὐτοί τε καὶ ἵπποι. 

645 Ζεῦ πάτερ ἀλλὰ σὺ ῥῦσαι ὑπ᾽ ἠέρος υἷας Ἀχαιῶν,  

ποίησον δ᾽ αἴθρην, δὸς δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι·  

ἐν δὲ φάει καὶ ὄλεσσον, ἐπεί νύ τοι εὔαδεν οὕτως. 

ὣς φάτο, τὸν δὲ πατὴρ ὀλοφύρατο δάκρυ χέοντα·  

αὐτίκα δ᾽ ἠέρα μὲν σκέδασεν καὶ ἀπῶσεν ὀμίχλην, 

Να᾿ ταν κανείς δω πέρα σύντροφος, που στου Πηλέα να δράμει  

το γιο, να του τα πει᾿ μου εικάζεται, μητ᾿ έχει μάθει ακόμα 

το μαύρο μήνυμα, πως έχασε τον γκαρδιακό του ακράνη. 

Μα τέτοιο Αργίτη μου 'ναι αβόλετο να ξεχωρίσω᾿ τόσο 

βαθιά μες στην αντάρα εβούλιαξαν μαζί κι άνθρωποι κι άτια. 

Πατέρα Δία, μα εσύ για βόηθα μας απ᾿ την πυκνήν αντάρα 

των Αχαιών τους γιους, ξαστέρωσε, δώσε να ιδούν τα μάτια, 

και μες στο φως πια τότε χάλα μας, αφού το θέλεις τόσο!» 

Είπε, κι ο κύρης τον σπλαχνίστηκε, τόσο πικρά που εθρήνει, 

και την αντάρα ευτύς διασκόρπισε και πήρε την καταχνιά, 

650 ἠέλιος δ᾽ ἐπέλαμψε, μάχη δ᾽ ἐπὶ πᾶσα φαάνθη·  

καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Αἴας εἶπε βοὴν ἀγαθὸν Μενέλαον·  

σκέπτεο νῦν Μενέλαε διοτρεφὲς αἴ κεν ἴδηαι 

ζωὸν ἔτ᾽ Ἀντίλοχον μεγαθύμου Νέστορος υἱόν, 

ὄτρυνον δ᾽ Ἀχιλῆϊ δαΐφρονι θᾶσσον ἰόντα 

655 εἰπεῖν ὅττι ῥά οἱ πολὺ φίλτατος ὤλεθ᾽ ἑταῖρος.  

ὣς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίθησε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος, 

βῆ δ᾽ ἰέναι ὥς τίς τε λέων ἀπὸ μεσσαύλοιο, 

ὅς τ᾽ ἐπεὶ ἄρ κε κάμῃσι κύνας τ᾽ ἄνδρας τ᾽ ἐρεθίζων,

οἵ τέ μιν οὐκ εἰῶσι βοῶν ἐκ πῖαρ ἑλέσθαι 

κι έλαμψε ο γήλιος και φωτίστηκε τρογύρα η μάχη ακέρια.  

Κι ο Αίας γυρνάει στο βροντερόφωνο Μενέλαο και του κάνει: 

«Αρχοντικέ Μενέλαε, κοίταξε, κι αν δε σκοτώθη ακόμα 

ο Αντίλοχος, ο γιος του αντρόκαρδου του Νέστορα, για βρες τον, 

και στείλε τον να τρέξει γρήγορα στον αντρειανό Αχιλλέα, 

να του μηνύσει πως εχάθηκεν ο πιο ακριβός του ακράνης.» 

Είπε, κι αμέσως ο βροντόφωνος Μενέλαος τον ακούει' 

κινάει και φεύγει, λιόντας θα 'λεγες, που απ᾿ την αυλή της μάντρας, 

αφού εκουράστη αναστατώνοντας και σκύλους καί τσοπάνους, 

που όλη τη νύχτα ορθοί την πέρασαν, χωρίς να τον αφήσουν 

660 πάννυχοι ἐγρήσσοντες· ὃ δὲ κρειῶν ἐρατίζων  

ἰθύει, ἀλλ᾽ οὔ τι πρήσσει· θαμέες γὰρ ἄκοντες 

ἀντίον ἀΐσσουσι θρασειάων ἀπὸ χειρῶν, 

καιόμεναί τε δεταί, τάς τε τρεῖ ἐσσύμενός περ·  

ἠῶθεν δ᾽ ἀπονόσφιν ἔβη τετιηότι θυμῷ· 

το πιο παχύ ν᾿ αρπάξει βόδι τους· κι εκείνος κρέας ζητώντας  

να φάει, χιμάει, μα δίχως όφελος· πλήθος μαθές κοντάρια 

πέφτουν απάνω του ξεφεύγοντας απ᾿ αντρειωμένα χέρια, 

πλήθος δαδιά που καιν και σκιάζεται, με όση κι αν έχει λύσσα' 

και μόνο ως φέξει, παίρνει απόφαση και φεύγει πικραμένος' 



665 ὣς ἀπὸ Πατρόκλοιο βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος  

ἤϊε πόλλ᾽ ἀέκων· περὶ γὰρ δίε μή μιν Ἀχαιοὶ 

ἀργαλέου πρὸ φόβοιο ἕλωρ δηΐοισι λίποιεν. 

πολλὰ δὲ Μηριόνῃ τε καὶ Αἰάντεσσ᾽ ἐπέτελλεν·  

Αἴαντ᾽ Ἀργείων ἡγήτορε Μηριόνη τε 

όμοια απ᾿ τον Πάτροκλο ο βροντόφωνος Μενέλαος στανικώς του 

κινούσε για να φύγει, τι έτρεμε στα πόδια μην το βάλουν 

οι Αργίτες, κι έτσι στους αντίμαχους για κουρσό τον αφήσουν. 

Πολλές λοιπόν στους Αίντες έδινε και στο Μηριόνη διάτες: 

« Μηριόνη κι Αίαντες, αγρικήστε με, των Αχαιών ρηγάρχες' 

670 νῦν τις ἐνηείης Πατροκλῆος δειλοῖο  

μνησάσθω· πᾶσιν γὰρ ἐπίστατο μείλιχος εἶναι 

ζωὸς ἐών· νῦν αὖ θάνατος καὶ μοῖρα κιχάνει. 

ὣς ἄρα φωνήσας ἀπέβη ξανθὸς Μενέλαος, 

πάντοσε παπταίνων ὥς τ᾽ αἰετός, ὅν ῥά τέ φασιν 

675 ὀξύτατον δέρκεσθαι ὑπουρανίων πετεηνῶν,  

ὅν τε καὶ ὑψόθ᾽ ἐόντα πόδας ταχὺς οὐκ ἔλαθε πτὼξ

θάμνῳ ὑπ᾽ ἀμφικόμῳ κατακείμενος, ἀλλά τ᾽ ἐπ᾽ 

αὐτῷ 

ἔσσυτο, καί τέ μιν ὦκα λαβὼν ἐξείλετο θυμόν. 

ὣς τότε σοὶ Μενέλαε διοτρεφὲς ὄσσε φαεινὼ 

την καλοσύνη του έρμου Πάτροκλου τώρα ας κρατά ο καθένας  

στο νου, τι αλήθεια γλυκομίλητος, όσο πού εζούσε, σε όλους 

κάτεχε να 'ναι᾿ τώρα ο θάνατος κι η Μοίρα τον κρατούνε.» 

Είπε ο ξανθός Μενέλαος κι έφυγε, και κόχευε τα μάτια 

γύρα τρογύρα ολούθε ψάχνοντας, καθώς αϊτός, που λένε 

πως έχει απ᾿ όλα τα πετούμενα πιο κοφτερό το μάτι' 

που και ψηλάθε ο γοργοπόδαρος λαγός, βαθιά χωμένος 

μες σε πυκνόφυλλα χαμόκλαδα, ποτέ δεν του ξεφεύγει; 

μον᾿ στη στιγμή χιμάει κι αδράχνει τον και τη ζωή του παίρνει' 

όμοια και σένα, αρχοντογέννητε Μενέλαε, τριγύριζαν  

680 πάντοσε δινείσθην πολέων κατὰ ἔθνος ἑταίρων,  

εἴ που Νέστορος υἱὸν ἔτι ζώοντα ἴδοιτο. 

τὸν δὲ μάλ᾽ αἶψ᾽ ἐνόησε μάχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ πάσης

θαρσύνονθ᾽ ἑτάρους καὶ ἐποτρύνοντα μάχεσθαι, 

ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος προσέφη ξανθὸς Μενέλαος· 

685 Ἀντίλοχ᾽ εἰ δ᾽ ἄγε δεῦρο διοτρεφὲς ὄφρα πύθηαι  

λυγρῆς ἀγγελίης, ἣ μὴ ὤφελλε γενέσθαι. 

ἤδη μὲν σὲ καὶ αὐτὸν ὀΐομαι εἰσορόωντα 

γιγνώσκειν ὅτι πῆμα θεὸς Δαναοῖσι κυλίνδει, 

νίκη δὲ Τρώων· πέφαται δ᾽ ὤριστος Ἀχαιῶν 

παντού τα δυο τα μάτια αστράφτοντας, να ίδείς στο πλήθιο ασκέρι  

αν κάπου ζωντανός του Νέστορα βρίσκεται ο γιος ακόμα' 

και γρήγορα τον είδε που 'στεκε ζερβιά μεριά απ᾿ τη μάχη, 

και τους συντρόφους του όλους γκάρδιωνε, στη μάχη σπρώχοντάς 

τους. 

Κι ήρθε ο ξανθός Μενέλαος δίπλα του κι αυτά του λέει τα λόγια: 

«Έλα, του Δία βλαστάρι, Αντίλοχε, το μαύρο το μαντάτο 

τώρα ν᾿ ακούσεις᾿ αχ, τι θα 'δινα, ποτέ να μη είχε γίνει! 

Θωρώντας γύρα θα κατάλαβες θαρρώ και μοναχός σου 

πως τώρα πια ο θεός το χαλασμό των Αχαιών γυρεύει, 

κι η νίκη είναι των Τρωών. Σκοτώθηκεν ο πιο τρανός Αργίτης, 

690 Πάτροκλος, μεγάλη δὲ ποθὴ Δαναοῖσι τέτυκται.  

ἀλλὰ σύ γ᾽ αἶψ᾽ Ἀχιλῆϊ θέων ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν 

εἰπεῖν, αἴ κε τάχιστα νέκυν ἐπὶ νῆα σαώσῃ 

γυμνόν· ἀτὰρ τά γε τεύχε᾽ ἔχει κορυθαίολος Ἕκτωρ. 

ὣς ἔφατ᾽, Ἀντίλοχος δὲ κατέστυγε μῦθον ἀκούσας· 

695 δὴν δέ μιν ἀμφασίη ἐπέων λάβε, τὼ δέ οἱ ὄσσε  

δακρυόφι πλῆσθεν, θαλερὴ δέ οἱ ἔσχετο φωνή. 

ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὧς Μενελάου ἐφημοσύνης ἀμέλησε, 

βῆ δὲ θέειν, τὰ δὲ τεύχε᾽ ἀμύμονι δῶκεν ἑταίρῳ 

Λαοδόκῳ, ὅς οἱ σχεδὸν ἔστρεφε μώνυχας ἵππους. 

ο Πάτροκλος, κι οι Αργίτες ένιωσαν καημό βαρύ που εχάθη!  

Μον᾿ τρέχα εσύ γοργά στ᾿ Αργίτικα καράβια, του Αχιλλέα 

να πεις να δράμει, μπας και στ᾿ άρμενα γλιτώσει το κουφάρι, 

γυμνό᾿ τι τον ξαρμάτωσε ο Έχτορας ο λαμπροκρανοσείστης.» 

Είπε, κι ο Αντίλοχος επάγωσε το λόγο αυτό ν᾿ ακούσει, 

κι έτσι πολληώρα απόμεινε άλαλος, και του γιομώσαν δάκρυα 

τα μάτια, κι η φωνή του επιάστηκεν η δυνατή᾿ μα κι έτσι 

του γιου του Ατρέα δεν την ξαστόχησε την προσταγή, μον᾿ φεύγει, 

και τ᾿ άρματά του τα παράτησε στον άψεγό του ακράνη 

Λαόδοκο, που τα μονόνυχα κοντά του εγύριζε άτια.  

700 τὸν μὲν δάκρυ χέοντα πόδες φέρον ἐκ πολέμοιο  

Πηλεΐδῃ Ἀχιλῆϊ κακὸν ἔπος ἀγγελέοντα. 

οὐδ᾽ ἄρα σοὶ Μενέλαε διοτρεφὲς ἤθελε θυμὸς 

τειρομένοις ἑτάροισιν ἀμυνέμεν, ἔνθεν ἀπῆλθεν 

Ἀντίλοχος, μεγάλη δὲ ποθὴ Πυλίοισιν ἐτύχθη· 

Θρηνώντας τούτος απ᾿ τον πόλεμο κινούσε, στου Πηλέα  

το γιο τον Αχιλλέα το μήνυμα το θλιβερό να φέρει. 

Και συ, Μενέλαε, δεν το θέλησες, αρχοντικέ, να μείνεις 

και να συντρέξεις στην ανάγκη τους τους συντρόφους, που αφήκε 

ο Αντίλοχος κι απόμεινε έρημο των Πυλιωτών τ᾿ ασκέρι.



705 ἀλλ᾽ ὅ γε τοῖσιν μὲν Θρασυμήδεα δῖον ἀνῆκεν,  

αὐτὸς δ᾽ αὖτ᾽ ἐπὶ Πατρόκλῳ ἥρωϊ βεβήκει, 

στῆ δὲ παρ᾽ Αἰάντεσσι θέων, εἶθαρ δὲ προσηύδα·  

κεῖνον μὲν δὴ νηυσὶν ἐπιπροέηκα θοῇσιν 

ἐλθεῖν εἰς Ἀχιλῆα πόδας ταχύν· οὐδέ μιν οἴω 

Γκαρδιώνει τον αρχοντογέννητο μονάχα Θρασυμήδη.  

κ᾿ αυτός στον αντρειωμένο Πάτροκλο κινάει να φτάσει πίσω,  

κι εστάθη μπρος στους Αίαντες τρέχοντας και βιαστικά τους είπε:  

« Κείνον τον έστειλα στα γρήγορα καράβια μας να τρέξει  

στον Αχιλλέα το γοργοπόδαρο· μα τούτος για την ώρα 

710 νῦν ἰέναι μάλα περ κεχολωμένον Ἕκτορι δίῳ·  

οὐ γάρ πως ἂν γυμνὸς ἐὼν Τρώεσσι μάχοιτο. 

ἡμεῖς δ᾽ αὐτοί περ φραζώμεθα μῆτιν ἀρίστην, 

ἠμὲν ὅπως τὸν νεκρὸν ἐρύσσομεν, ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 

Τρώων ἐξ ἐνοπῆς θάνατον καὶ κῆρα φύγωμεν. 

715 τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Αἴας·  

πάντα κατ᾽ αἶσαν ἔειπες ἀγακλεὲς ὦ Μενέλαε·  

ἀλλὰ σὺ μὲν καὶ Μηριόνης ὑποδύντε μάλ᾽ ὦκα 

νεκρὸν ἀείραντες φέρετ᾽ ἐκ πόνου· αὐτὰρ ὄπισθε 

νῶϊ μαχησόμεθα Τρωσίν τε καὶ Ἕκτορι δίῳ 

λέω δε θα 'ρθει, το θείο τον Έχτορα κι ας μάχεται περίσσια·  

τι δεν μπορεί με δίχως άρματα τους Τρώες να πολεμήσει.  

Όμως την πιο καλή και μόνοι μας βουλή να βρούμε ελάτε,  

το πως και το νεκρό θα σύρουμε, κι ατοί μας απ᾿ των Τρωών  

μακριά τη ζάλη θα γλιτώσουμε το Χάρο και τη Μοίρα.» 

Και τότε ο μέγας Αίας του απάντησεν, ο γιος του Τελαμώνα: 

«Καλός ο λόγος σου και φρόνιμος, Μενέλαε παινεμένε· 

συ κι ο Μηριόνης κάτω γρήγορα χωθείτε απ᾿ το κουφάρι, 

κι όξω απ᾿ τη μάχη κουβαλήστε το, ψηλά᾿ κι ωστόσο οι δυο μας 

τους Τρώες ξοπίσω και τον Έχτορα το θείο θα πολεμούμε 

720 ἶσον θυμὸν ἔχοντες ὁμώνυμοι, οἳ τὸ πάρος περ  

μίμνομεν ὀξὺν Ἄρηα παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντες. 

ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δ᾽ ἄρα νεκρὸν ἀπὸ χθονὸς ἀγκάζοντο 

ὕψι μάλα μεγάλως· ἐπὶ δ᾽ ἴαχε λαὸς ὄπισθε 

Τρωϊκός, ὡς εἴδοντο νέκυν αἴροντας Ἀχαιούς. 

725 ἴθυσαν δὲ κύνεσσιν ἐοικότες, οἵ τ᾽ ἐπὶ κάπρῳ  

βλημένῳ ἀΐξωσι πρὸ κούρων θηρητήρων·  

ἕως μὲν γάρ τε θέουσι διαρραῖσαι μεμαῶτες, 

ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐν τοῖσιν ἑλίξεται ἀλκὶ πεποιθώς, 

ἄψ τ᾽ ἀνεχώρησαν διά τ᾽ ἔτρεσαν ἄλλυδις ἄλλος. 

με ίδια καρδιά όπως κι ίδιο τ᾿ όνομα᾿ τι ο ένας στον άλλο δίπλα  

πάντα σταθήκαμε, τον τάραχο βαστώντας του πολέμου.» 

Είπε, κι αυτοί απ᾿ το χώμα ασκώνοντας άρπαξαν το κουφάρι 

ψηλά πολύ᾿ κι ευτύς ξοπίσω τους των Τρωών το πλήθιο ασκέρι 

χουγιάξαν, το νεκρό ως αντίκρισαν οι Αργίτες να σηκώνουν 

κι ομπρός χιμίξαν, σκύλοι θα 'λεγες που ρίχνουνται πηδώντας 

πάνω σε κάπρο που λαβώθηκε, μπροστά απ᾿ τους κυνηγάρους, 

και τρέχουν τρέχουν στη λαχτάρα τους να τον κατασπαράξουν 

μα κάθε που γυρίσει νιώθοντας τρανή τη δύναμη του, 

ευτύς πισωδρομώντας σκόρπισαν με τρόμο δώθε κείθε' 

730 ὣς Τρῶες εἷος μὲν ὁμιλαδὸν αἰὲν ἕποντο  

νύσσοντες ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν·  

ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ Αἴαντε μεταστρεφθέντε κατ᾽ αὐτοὺς 

σταίησαν, τῶν δὲ τράπετο χρώς, οὐδέ τις ἔτλη 

πρόσσω ἀΐξας περὶ νεκροῦ δηριάασθαι.  

735 ὣς οἵ γ᾽ ἐμμεμαῶτε νέκυν φέρον ἐκ πολέμοιο  

νῆας ἔπι γλαφυράς· ἐπὶ δὲ πτόλεμος τέτατό σφιν 

ἄγριος ἠΰτε πῦρ, τό τ᾽ ἐπεσσύμενον πόλιν ἀνδρῶν 

ὄρμενον ἐξαίφνης φλεγέθει, μινύθουσι δὲ οἶκοι 

ἐν σέλαϊ μεγάλῳ· τὸ δ᾽ ἐπιβρέμει ἲς ἀνέμοιο. 

όμοια σωρός κι οι Τρώες αδιάκοπα τους παίρναν από πίσω  

με τα σπαθιά και με τα δίκοπα κεντώντας τους κοντάρια' 

μα κάθε που γυρνούσαν οι Αίαντες και στέκαν αντικρύ τους, 

άλλαζαν χρώμα οι Τρώες, κι ουδ᾿ ένιωθε κανένας το κουράγιο 

να πεταχτεί μπροστά και πόλεμο για το νεκρό ν᾿ ανοίξει. 

Έτσι έφερναν αυτοί απ᾿ τον πόλεμο με κόπο το κουφάρι, 

στα βαθουλά τραβώντας άρμενα᾿ κι ο πόλεμος ξεσπούσε 

πάνω τους άγριος, ίδιος σύφλογο σε πολιτεία, που ξάφνου 

ψηλά πετάγεται φουντώνοντας, σωριάζουνται τα σπίτια 

με αναλαμπή τρανή, κι απάνω της σφυρίζει η ορμή του ανέμου· 

740 ὣς μὲν τοῖς ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν αἰχμητάων  

ἀζηχὴς ὀρυμαγδὸς ἐπήϊεν ἐρχομένοισιν·  

οἳ δ᾽ ὥς θ᾽ ἡμίονοι κρατερὸν μένος ἀμφιβαλόντες 

ἕλκωσ᾽ ἐξ ὄρεος κατὰ παιπαλόεσσαν ἀταρπὸν 

ἢ δοκὸν ἠὲ δόρυ μέγα νήϊον· ἐν δέ τε θυμὸς 

745 τείρεθ᾽ ὁμοῦ καμάτῳ τε καὶ ἱδρῷ σπευδόντεσσιν·  

ὣς οἵ γ᾽ ἐμμεμαῶτε νέκυν φέρον. αὐτὰρ ὄπισθεν 

Αἴαντ᾽ ἰσχανέτην, ὥς τε πρὼν ἰσχάνει ὕδωρ 

ὑλήεις πεδίοιο διαπρύσιον τετυχηκώς, 

ὅς τε καὶ ἰφθίμων ποταμῶν ἀλεγεινὰ ῥέεθρα 

όμοια και κείνους, όπως μάκραιναν, τους έπαιρνε από πίσω  

αλάγιαστη η βουή απ᾿ τ᾿ αλόγατα κι από των Τρωών τ᾿ ασκέρι. 

Μ᾿ αυτοί, ως μουλάρια που αρματώθηκαν με αλύγιστο κουράγιο 

κι άπ᾿ τό βουνό δοκάρι ή γι᾿ άρμενο μαδέρι κατεβάζουν 

σε μονοπάτι κακοτράχαλο, και κόβεται η καρδιά τους 

απ᾿ τον ιδρώτα κι απ᾿ τον κάματο, καθώς τραβούν με βιάση· 

όμοια κι αυτοί μοχτώντας σήκωναν στους ώμους το κουφάρι, 

κι οι δυο κρατούσαν Αίαντες πίσω τους. Πως του νερού τη φόρα  

κρατάει δασοπλαγιά που απλώνεται στον κάμπο πέρα ως πέρα,  

κι ως και τρανά ποτάμια φράζοντας το δρόμο τους αλλάζει, 



750 ἴσχει, ἄφαρ δέ τε πᾶσι ῥόον πεδίον δὲ τίθησι  

πλάζων· οὐδέ τί μιν σθένεϊ ῥηγνῦσι ῥέοντες·  

ὣς αἰεὶ Αἴαντε μάχην ἀνέεργον ὀπίσσω 

Τρώων· οἳ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο, δύω δ᾽ ἐν τοῖσι μάλιστα 

Αἰνείας τ᾽ Ἀγχισιάδης καὶ φαίδιμος Ἕκτωρ. 

755 τῶν δ᾽ ὥς τε ψαρῶν νέφος ἔρχεται ἠὲ κολοιῶν  

οὖλον κεκλήγοντες, ὅτε προΐδωσιν ἰόντα 

κίρκον, ὅ τε σμικρῇσι φόνον φέρει ὀρνίθεσσιν, 

ὣς ἄρ᾽ ὑπ᾽ Αἰνείᾳ τε καὶ Ἕκτορι κοῦροι Ἀχαιῶν 

οὖλον κεκλήγοντες ἴσαν, λήθοντο δὲ χάρμης. 

και ρίχνει τ᾿ άγρια, πολυσάλευτα νερά τους μες στον κάμπο,  

κι ουδέ μπορούν, με φόρα ως χύνουνται, καθόλου να τη σπάσουν  

όμοια κι οι δυο αντισκόβαν Αίαντες των Τρωών τη φόρα πάντα.  

Μα τούτοι τρέχαν από πίσω τους, και δυο περίσσια απ᾿ όλους,  

ο μέγας φουμισμένος Έχτορας κι ο γιος του Αγχίση Αινείας.  

Κι αυτοί, καθώς ψαρόνια σύγνεφο πετούν για καλιακούδες,  

κι όλα μαζί στρηνιάζουν βλέποντας από μακριά να φτάνει  

κάποιο γεράκι, που το θάνατο στα μικροπούλια φέρνει"  

όμοια κι οι Αργίτες μπρος στον Έχτορα και στον Αινεία σκορπούσαν 

στρηνιάζοντας, και πια είχαν όλοι τους τον πόλεμο ξεχάσει.  

760 πολλὰ δὲ τεύχεα καλὰ πέσον περί τ᾽ ἀμφί τε 

τάφρον  

φευγόντων Δαναῶν· πολέμου δ᾽ οὐ γίγνετ᾽ ἐρωή.  

Κι ως έφευγαν οι Αργίτες, άρματα πολλά πανώρια έπεσαν  

τρογύρα στο χαντάκι· ο πόλεμος δεν εσκολνούσε ωστόσο. 

 



ΟΜΗΡΟΥ ΙΛΙΑΣ -Σ- 

 

-Σ- ὣς οἳ μὲν μάρναντο δέμας πυρὸς αἰθομένοιο, 

Ἀντίλοχος δ᾽ Ἀχιλῆϊ πόδας ταχὺς ἄγγελος ἦλθε. 

τὸν δ᾽ εὗρε προπάροιθε νεῶν ὀρθοκραιράων 

τὰ φρονέοντ᾽ ἀνὰ θυμὸν ἃ δὴ τετελεσμένα ἦεν· 

5 ὀχθήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα θυμόν·  

ὤ μοι ἐγώ, τί τ᾽ ἄρ᾽ αὖτε κάρη κομόωντες Ἀχαιοὶ 

νηυσὶν ἔπι κλονέονται ἀτυζόμενοι πεδίοιο; 

μὴ δή μοι τελέσωσι θεοὶ κακὰ κήδεα θυμῷ, 

ὥς ποτέ μοι μήτηρ διεπέφραδε καί μοι ἔειπε 

Έτσι εκεί πέρα ετούτοι επάλευαν σα φλόγα λαμπαδούσα' 

κι έφτασε ο Αντίλοχος μαντάτορας στον Αχιλλέα τρεχάτος, 

και τόνε βρήκε στα ορθοκέρατα καράβια ομπρός να στέκει 

και ν᾿ αναδεύει μες στα φρένα του τα που 'χαν γίνει κιόλα' 

κι έτσι βαριόθυμος μουρμούριζε στην πέρφανη καρδιά του: 

« Αλί μου εμένα, οι μακρομάλληδες τι τώρα πάλε Αργίτες 

δειλιάζουν, κι απ᾿ τον κάμπο φεύγοντας δρομούν προς τα καράβια; 

Όσα οι θεοί κακά μου εγράφανε μη βγουν αλήθεια τώρα, 

ως κάποτε μου εξήγα η μάνα μου και μου 'πε, θα 'ρθει μέρα, 

10 Μυρμιδόνων τὸν ἄριστον ἔτι ζώοντος ἐμεῖο  

χερσὶν ὕπο Τρώων λείψειν φάος ἠελίοιο. 

ἦ μάλα δὴ τέθνηκε Μενοιτίου ἄλκιμος υἱὸς 

σχέτλιος· ἦ τ᾽ ἐκέλευον ἀπωσάμενον δήϊον πῦρ 

ἂψ ἐπὶ νῆας ἴμεν, μηδ᾽ Ἕκτορι ἶφι μάχεσθαι. 

15 εἷος ὃ ταῦθ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμόν,  

τόφρά οἱ ἐγγύθεν ἦλθεν ἀγαυοῦ Νέστορος υἱὸς 

δάκρυα θερμὰ χέων, φάτο δ᾽ ἀγγελίην ἀλεγεινήν·  

ὤ μοι Πηλέος υἱὲ δαΐφρονος ἦ μάλα λυγρῆς 

πεύσεαι ἀγγελίης, ἣ μὴ ὤφελλε γενέσθαι. 

ζώντας μου ακόμα, ο πιο αντροδύναμος στους Μυρμιδόνες μέσα  

που θα χαθεί απ᾿ τους Τρώες, αφήνοντας το φως του ήλιου για 

πάντα. 

Αχ, του Μενοίτιου ο γιος ο ατρόμητος σκοτώθηκε, το νιώθω! 

Ο δόλιος! Κι όμως τον αρμήνεψα στα πλοία να γύρει, ως διώξει 

την άγρια φλόγα, με τον Έχτορα να μην αντροπαλέψει.» 

Κι ως τούτα ανάδευε στα φρένα του βαθιά και στην καρδιά του, 

ήρθε κοντά του ο γιος του Νέστορα, του ξακουστού γερόντου, 

και του 'πε, μαύρα δάκρυα χύνοντας, το θλιβερό μαντάτο: 

«Ωχού μου, γιε του λιονταρόκαρδου Πηλέα, πικρό θ᾿ ακούσεις 

μήνυμα τώρα εσύ! Τι θα 'δινα ποτέ να μη είχε γίνει! 

20 κεῖται Πάτροκλος, νέκυος δὲ δὴ ἀμφιμάχονται  

γυμνοῦ· ἀτὰρ τά γε τεύχε᾽ ἔχει κορυθαίολος Ἕκτωρ. 

ὣς φάτο, τὸν δ᾽ ἄχεος νεφέλη ἐκάλυψε μέλαινα·  

ἀμφοτέρῃσι δὲ χερσὶν ἑλὼν κόνιν αἰθαλόεσσαν 

χεύατο κὰκ κεφαλῆς, χαρίεν δ᾽ ᾔσχυνε πρόσωπον· 

25 νεκταρέῳ δὲ χιτῶνι μέλαιν᾽ ἀμφίζανε τέφρη.  

αὐτὸς δ᾽ ἐν κονίῃσι μέγας μεγαλωστὶ τανυσθεὶς 

κεῖτο, φίλῃσι δὲ χερσὶ κόμην ᾔσχυνε δαΐζων. 

δμῳαὶ δ᾽ ἃς Ἀχιλεὺς ληΐσσατο Πάτροκλός τε 

θυμὸν ἀκηχέμεναι μεγάλ᾽ ἴαχον, ἐκ δὲ θύραζε 

Έπεσε ο Πάτροκλος, και γύρα του για το νεκρό χτυπιούνται,  

γυμνό, τι ο κρανοσείστης Έχτορας επήρε τ᾿ άρματά του!» 

Είπε, κι εκείνον τον περίζωσε σα μαύρο γνέφι ο πόνος· 

και διπλοπάλαμα αθαλόσκονη φουχτώνοντας τη ρίχνει 

πα στο κεφάλι, και την όψη του μολεύει την πανώρια' 

κι η στάχτη απά στο μοσκομύριστο του κάθουνταν χιτώνα' 

κι αυτός μακρύς φαρδύς ξαπλώθηκε και κοίτουνταν στη σκόνη, 

και με τα χέρια του ανασκάλευε μαδώντας τα μαλλιά του. 

Κι οι σκλάβες, που ο Αχιλλέας κι ο Πάτροκλος είχαν κουρσέψει, 

έσυραν 

τρανή φωνή, απ᾿ τον πόνο που 'νιωσαν, και δράμαν απ᾿ τις πόρτες 

30 ἔδραμον ἀμφ᾽ Ἀχιλῆα δαΐφρονα, χερσὶ δὲ πᾶσαι  

στήθεα πεπλήγοντο, λύθεν δ᾽ ὑπὸ γυῖα ἑκάστης. 

Ἀντίλοχος δ᾽ ἑτέρωθεν ὀδύρετο δάκρυα λείβων 

χεῖρας ἔχων Ἀχιλῆος· ὃ δ᾽ ἔστενε κυδάλιμον κῆρ·  

δείδιε γὰρ μὴ λαιμὸν ἀπαμήσειε σιδήρῳ. 

35 σμερδαλέον δ᾽ ᾤμωξεν· ἄκουσε δὲ πότνια μήτηρ  

ἡμένη ἐν βένθεσσιν ἁλὸς παρὰ πατρὶ γέροντι, 

κώκυσέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα· θεαὶ δέ μιν ἀμφαγέροντο 

πᾶσαι ὅσαι κατὰ βένθος ἁλὸς Νηρηΐδες ἦσαν. 

ἔνθ᾽ ἄρ᾽ ἔην Γλαύκη τε Θάλειά τε Κυμοδόκη τε 

στον Αχιλλέα το γαύρο ολόγυρα, και χεροπάλαμα όλες  

κρούγαν τα στήθη τους, και λύθηκαν της κάθε μιας τα γόνα. 

θρηνούσε κι απ᾿ την άλλη ο Αντίλοχος, πνιγμένος μες στο κλάμα, 

τον Αχιλλέα στα χέρια πιάνοντας—κι αυτός βαριά εβογγούσε— 

τι έτρεμε μπας και με το σίδερο θερίσει το λαιμό του.  

Κι έσκουξεν άγρια" ευτύς τον άκουσεν η σεβαστή του η μάνα,  

που πλάι στο γέρο κύρη εκάθουνταν, στα βάθη του πελάγου,  

κι αρχίνησε το θρήνο᾿ γύρα της μεμιάς εμαζωχτηκαν  

όσες θεές νεράιδες έμεναν στου πελάγου τα βάθη·  

η Κυμοθόη κι η Γλαύκη εκεί 'τανε, κι η Θάλεια κι η Νησαία 



40 Νησαίη Σπειώ τε Θόη θ᾽ Ἁλίη τε βοῶπις  

Κυμοθόη τε καὶ Ἀκταίη καὶ Λιμνώρεια 

καὶ Μελίτη καὶ Ἴαιρα καὶ Ἀμφιθόη καὶ Ἀγαυὴ 

Δωτώ τε Πρωτώ τε Φέρουσά τε Δυναμένη τε 

Δεξαμένη τε καὶ Ἀμφινόμη καὶ Καλλιάνειρα 

45 Δωρὶς καὶ Πανόπη καὶ ἀγακλειτὴ Γαλάτεια  

Νημερτής τε καὶ Ἀψευδὴς καὶ Καλλιάνασσα·  

ἔνθα δ᾽ ἔην Κλυμένη Ἰάνειρά τε καὶ Ἰάνασσα 

Μαῖρα καὶ Ὠρείθυια ἐϋπλόκαμός τ᾽ Ἀμάθεια 

ἄλλαι θ᾽ αἳ κατὰ βένθος ἁλὸς Νηρηΐδες ἦσαν. 

κι η βοϊδομάτα Αλία κι η Φέρουσα κι η Θόη κι η Κυμοδόκη·  

ήταν ακόμα κι η Λιμνώρεια κι η Αμφιθόη κι η Ακταίη  

με τη Μελίτη και την Ίαιρα, την Αγαυή, τη Μαίρα,  

και την Πρωτώ καί την Ιάνασσα, τη Σπειώ και την Πανόπη  

και τη Δωτώ και την Καλλιάνειρα, την ξακουστή Γαλάτεια,  

τη Δυναμένη, την Καλλιάνασσα καί τη Δωρίδα᾿ κι ήταν  

κι η Νημερτή μαζί και η Ιάνειρα, μαζί τους κι η Αμφινόμη·  

κι η Ωρείθεια κι η Κλυμένη κι η Άψευδη μες στη σπηλιά βρεθήκαν,  

κι η Αμάθια ακόμα η καλοπλέξουδη κι η Δεξαμενή, κι άλλες,  

όσες θεές νεράιδες έμεναν στου πελάγου τα βάθη.  

50 τῶν δὲ καὶ ἀργύφεον πλῆτο σπέος· αἳ δ᾽ ἅμα πᾶσαι 

στήθεα πεπλήγοντο, Θέτις δ᾽ ἐξῆρχε γόοιο·  

κλῦτε κασίγνηται Νηρηΐδες, ὄφρ᾽ ἐῢ πᾶσαι 

εἴδετ᾽ ἀκούουσαι ὅσ᾽ ἐμῷ ἔνι κήδεα θυμῷ. 

ὤ μοι ἐγὼ δειλή, ὤ μοι δυσαριστοτόκεια, 

55 ἥ τ᾽ ἐπεὶ ἂρ τέκον υἱὸν ἀμύμονά τε κρατερόν τε  

ἔξοχον ἡρώων· ὃ δ᾽ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἶσος·  

τὸν μὲν ἐγὼ θρέψασα φυτὸν ὣς γουνῷ ἀλωῆς 

νηυσὶν ἐπιπροέηκα κορωνίσιν Ἴλιον εἴσω 

Τρωσὶ μαχησόμενον· τὸν δ᾽ οὐχ ὑποδέξομαι αὖτις 

Και γέμισε η σπηλιά η κρουστάλλινη, κι αυτές έδερναν όλες  

τα στήθη τους· και πρώτη η Θέτιδα κινάει το μοιρολόγι:  

« Νεράιδες αδερφές μου, ακούστε με, καλά να ξέρετε όλες  

γρικώντας, πόσους κρύβω μέσα μου βαθιά καημούς και πόνους.  

Αλί κι αλί σε με την άμοιρη πικρολεβεντομάνα!  

Γέννησα γιο τρανό, αψεγάδιαστο, στους αντρειωμένους πρώτο,  

κι ως τρυφερό κλωνάρι ανάδωσε᾿ κι εγώ, που ανάστησα τον  

σα ροδαμό που ξεπετάχτηκε στου χωραφιού τον όχτο,  

πάνω στα πλοία τα δρεπανόγυρτα στην Τροία τον έχω στείλει,  

τους Τρώες να πολεμήσει. Αλίμονο, δε θα τον δω να γέρνει  

60 οἴκαδε νοστήσαντα δόμον Πηλήϊον εἴσω.  

ὄφρα δέ μοι ζώει καὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο 

ἄχνυται, οὐδέ τί οἱ δύναμαι χραισμῆσαι ἰοῦσα. 

ἀλλ᾽ εἶμ᾽, ὄφρα ἴδωμι φίλον τέκος, ἠδ᾽ ἐπακούσω 

ὅττί μιν ἵκετο πένθος ἀπὸ πτολέμοιο μένοντα.  

65 ὣς ἄρα φωνήσασα λίπε σπέος· αἳ δὲ σὺν αὐτῇ  

δακρυόεσσαι ἴσαν, περὶ δέ σφισι κῦμα θαλάσσης 

ῥήγνυτο· ταὶ δ᾽ ὅτε δὴ Τροίην ἐρίβωλον ἵκοντο 

ἀκτὴν εἰσανέβαινον ἐπισχερώ, ἔνθα θαμειαὶ 

Μυρμιδόνων εἴρυντο νέες ταχὺν ἀμφ᾽ Ἀχιλῆα. 

στο πατρικό ξοπίσω σπίτι του, να τον καλωσορίσω!  

Μα κι όσο ακόμα ζει και χαίρεται το φως του γήλιου, πάντα  

τραβάει καημούς, κι ουδέ πηγαίνοντας μπορώ να τον συντράμω.  

Κι όμως θα πάω να ιδώ το τέκνο μου, ποια συφορά ν᾿ ακούσω  

το 'χει πλακώσει, από τον πόλεμο μακριά κι ας μένει τώρα.» 

Είπε, και τη σπηλιά παράτησε, κι εκείνες δακρυσμένες 

ομάδι της τραβούσαν κι άνοιγε της θάλασσας το κύμα 

τρογύρα, ως πια στην Τροία που φτάσανε την παχιοχωματούσα' 

κι αράδα στο γιαλό ξεπρόβαλαν, κει που ήταν τραβηγμένα 

πυκνά των Μυρμιδόνων τ᾿ άρμενα, στον Αχιλλέα τρογύρα' 

70 τῷ δὲ βαρὺ στενάχοντι παρίστατο πότνια μήτηρ,  

ὀξὺ δὲ κωκύσασα κάρη λάβε παιδὸς ἑοῖο, 

καί ῥ᾽ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·  

τέκνον τί κλαίεις; τί δέ σε φρένας ἵκετο πένθος; 

ἐξαύδα, μὴ κεῦθε· τὰ μὲν δή τοι τετέλεσται 

75 ἐκ Διός, ὡς ἄρα δὴ πρίν γ᾽ εὔχεο χεῖρας ἀνασχὼν  

πάντας ἐπὶ πρύμνῃσιν ἀλήμεναι υἷας Ἀχαιῶν 

σεῦ ἐπιδευομένους, παθέειν τ᾽ ἀεκήλια ἔργα. 

τὴν δὲ βαρὺ στενάχων προσέφη πόδας ὠκὺς 

Ἀχιλλεύς·  

μῆτερ ἐμή, τὰ μὲν ἄρ μοι Ὀλύμπιος ἐξετέλεσσεν· 

κι ως εβογγούσε κείνος, σίμωσεν η σεβαστή του η μάνα' 

σέρνει φωνή μεγάλη, εφούχτωσε την κεφαλή του γιου της, 

και μες στα κλάματα ανεμάρπαστα του συντυχαίνει λόγια: 

« Τι κλαις, παιδί μου; Ποιος σου ετάραξε καημός τα σπλάχνα τώρα; 

Για μίλα μου ανοιχτά, μην κρύβεσαι· σου τα 'χει ο Δίας τελέψει 

τα όσα πιο πριν τον παρακάλεσες με σηκωμένα χέρια,  

να στριμωχτούν οι Αργίτες σύψυχοι μπροστά απ᾿ των πλοίων τις 

πρύμνες 

και στενεμένοι απ᾿ την ανάγκη σου φριχτά κακά να πάθουν.» 

Βαρυβογγώντας ο φτερόποδος απάντησε Αχιλλέας: 

« Μάνα μου, αλήθεια ο ρήγας του Ολύμπου μου τα 'χει αυτά τελέψεί' 



80 ἀλλὰ τί μοι τῶν ἦδος ἐπεὶ φίλος ὤλεθ᾽ ἑταῖρος  

Πάτροκλος, τὸν ἐγὼ περὶ πάντων τῖον ἑταίρων 

ἶσον ἐμῇ κεφαλῇ; τὸν ἀπώλεσα, τεύχεα δ᾽ Ἕκτωρ 

δῃώσας ἀπέδυσε πελώρια θαῦμα ἰδέσθαι 

καλά· τὰ μὲν Πηλῆϊ θεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 

85 ἤματι τῷ ὅτε σε βροτοῦ ἀνέρος ἔμβαλον εὐνῇ.  

αἴθ᾽ ὄφελες σὺ μὲν αὖθι μετ᾽ ἀθανάτῃς ἁλίῃσι 

ναίειν, Πηλεὺς δὲ θνητὴν ἀγαγέσθαι ἄκοιτιν. 

νῦν δ᾽ ἵνα καὶ σοὶ πένθος ἐνὶ φρεσὶ μυρίον εἴη 

παιδὸς ἀποφθιμένοιο, τὸν οὐχ ὑποδέξεαι αὖτις 

μα ποια η χαρά τους τώρα; Εχάθηκεν ο γκαρδιακός μου ακράνης,  

ο Πάτροκλος, που εγώ απ᾿ τους συντρόφους περίσσια τον τιμούσα, 

ωσάν τον ίδιο εμέ. Απ᾿ τον Έχτορα σκοτώθη, τα πανώρια 

που πήρε γδύνοντας τον άρματα, τα γιγαντένια, θάμα 

να τ᾿ αντικρίζεις, των αθάνατων το δώρο στον Πηλέα, 

τη μέρα σε θνητού που σ᾿ έβαλαν ν᾿ ανέβεις το κλινάρι. 

Να 'ταν εσύ με τίς αθάνατες του πέλαου να 'χες μείνει 

κει κάτω, κι ο Πηλέας στο σπίτι του θνητό να μπάσει ταίρι! 

Τώρα και συ για να 'χεις άμετρο καημό βαθιά, που ο γιος σου 

θα σκοτωθεί, και πίσω σπίτι του, να τον καλωσορίσεις, 

90 οἴκαδε νοστήσαντ᾽, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ θυμὸς ἄνωγε  

ζώειν οὐδ᾽ ἄνδρεσσι μετέμμεναι, αἴ κε μὴ Ἕκτωρ 

πρῶτος ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ θυμὸν ὀλέσσῃ, 

Πατρόκλοιο δ᾽ ἕλωρα Μενοιτιάδεω ἀποτίσῃ. 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Θέτις κατὰ δάκρυ χέουσα· 

95 ὠκύμορος δή μοι τέκος ἔσσεαι, οἷ᾽ ἀγορεύεις·  

αὐτίκα γάρ τοι ἔπειτα μεθ᾽ Ἕκτορα πότμος ἑτοῖμος. 

τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχθήσας προσέφη πόδας ὠκὺς 

Ἀχιλλεύς·  

αὐτίκα τεθναίην, ἐπεὶ οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλον ἑταίρῳ 

κτεινομένῳ ἐπαμῦναι· ὃ μὲν μάλα τηλόθι πάτρης 

πια δε θα 'ρθει- τι δε θα το 'θελα να ζω, με τους ανθρώπους  

στον κόσμο τούτο να πορεύομαι, με το κοντάρι πρώτο 

αν δε χτυπήσω εγώ τον Έχτορα και τη ζωή του πάρω, 

του Πάτροκλου, νεκρό που εκούρσεψε, να γδικιωθώ το γαίμα.» 

Και τότε η Θέτιδα με κλάματα του απηλογήθη κι είπε: 

« Γιε μου, με αυτά που τώρα μίλησες, οι μέρες σου είναι λίγες· 

τι ευτύς ξοπίσω από τον Έχτορα σε περιμένει ο Χάρος.» 

Τότε ο Αχιλλέας ο φτεροπόδαρος της λέει βαρυγκομώντας: 

« Ευτύς να με 'βρει θέλω ο θάνατος, το φίλο να γλιτώσω 

αφού δεν ήταν, σαν τον σκότωναν απ᾿ την πατρίδα εχάθη  

100 ἔφθιτ᾽, ἐμεῖο δὲ δῆσεν ἀρῆς ἀλκτῆρα γενέσθαι.  

νῦν δ᾽ ἐπεὶ οὐ νέομαί γε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 

οὐδέ τι Πατρόκλῳ γενόμην φάος οὐδ᾽ ἑτάροισι 

τοῖς ἄλλοις, οἳ δὴ πολέες δάμεν Ἕκτορι δίῳ, 

ἀλλ᾽ ἧμαι παρὰ νηυσὶν ἐτώσιον ἄχθος ἀρούρης, 

105 τοῖος ἐὼν οἷος οὔ τις Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων  

ἐν πολέμῳ· ἀγορῇ δέ τ᾽ ἀμείνονές εἰσι καὶ ἄλλοι. 

ὡς ἔρις ἔκ τε θεῶν ἔκ τ᾽ ἀνθρώπων ἀπόλοιτο 

καὶ χόλος, ὅς τ᾽ ἐφέηκε πολύφρονά περ χαλεπῆναι,

ὅς τε πολὺ γλυκίων μέλιτος καταλειβομένοιο 

κείνος μακριά, κι εγώ δε βρέθηκα σιμά να τον συντρέξω.  

Μα τώρα, μια και στην πατρίδα μου πια δε διαγέρνω πίσω, 

και μήτε γλίτωσα τον Πάτροκλο και μήτε τους συντρόφους 

τους άλλους, που απ᾿ το θείο τον Έχτορα πολλοί στο χώμα έπεσαν, 

μον᾿ φόρτωμα της γης ανώφελο πλάι στα καράβια οκνεύω, 

εγώ που ξεπερνώ στον πόλεμο τους χαλκοθωρακάτους 

Αργίτες, τι στη σύναξη έχουμε καλύτερους μου κι άλλους— 

να 'τανε λέει η διχόνοια να 'λειπε κι από θεούς κι ανθρώπους 

κι η μάνητα, συχνά που εκόρωσε και γνωστικούς ακόμα, 

και πιο γλυκιά απ᾿ το μέλι μέσα μας το σταλαχτό ανεβαίνει, 

110 ἀνδρῶν ἐν στήθεσσιν ἀέξεται ἠΰτε καπνός·  

ὡς ἐμὲ νῦν ἐχόλωσεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων. 

ἀλλὰ τὰ μὲν προτετύχθαι ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ, 

θυμὸν ἐνὶ στήθεσσι φίλον δαμάσαντες ἀνάγκῃ·  

νῦν δ᾽ εἶμ᾽ ὄφρα φίλης κεφαλῆς ὀλετῆρα κιχείω 

115 Ἕκτορα· κῆρα δ᾽ ἐγὼ τότε δέξομαι ὁππότε κεν δὴ  

Ζεὺς ἐθέλῃ τελέσαι ἠδ᾽ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι. 

οὐδὲ γὰρ οὐδὲ βίη Ἡρακλῆος φύγε κῆρα, 

ὅς περ φίλτατος ἔσκε Διὶ Κρονίωνι ἄνακτι·  

ἀλλά ἑ μοῖρα δάμασσε καὶ ἀργαλέος χόλος Ἥρης. 

σαν τον καπνό γοργά φουντώνοντας στα στήθη των ανθρώπων!  

Έτσι με θύμωσε ο Αγαμέμνονας ο πρωταφέντης τώρα. 

Μα ό,τι έγινε έγινε, ας τ᾿ αφήσουμε, κι ας μας βαραίνει ο πόνος, 

κι εντός μας την καρδιά ας δαμάσουμε, σφιγμένοι απ᾿ την ανάγκη. 

Τώρα θα πάω τον που μου σκότωσε το πιο ακριβό κεφάλι, 

τον Έχτορα, να βρω· κι ο θάνατος καλώς να 'ρθει, την ώρα 

που ο Δίας θα ορίσει κι οι άλλοι αθάνατοι θεοί να μ᾿ ανταμώσει. 

Μήτε ο Ηρακλής ο τρανοδύναμος δεν ξέφυγε του Χάρου,  

που ο Δίας αφέντης τον αγάπησε, του Κρόνου ο γιος, περίσσια' 

κι όμως η Μοίρα κι η άγρια μάνητα τον δάμασαν της Ήρας. 



120 ὣς καὶ ἐγών, εἰ δή μοι ὁμοίη μοῖρα τέτυκται,  

κείσομ᾽ ἐπεί κε θάνω· νῦν δὲ κλέος ἐσθλὸν 

ἀροίμην, 

καί τινα Τρωϊάδων καὶ Δαρδανίδων βαθυκόλπων 

ἀμφοτέρῃσιν χερσὶ παρειάων ἁπαλάων 

δάκρυ᾽ ὀμορξαμένην ἁδινὸν στοναχῆσαι ἐφείην, 

125 γνοῖεν δ᾽ ὡς δὴ δηρὸν ἐγὼ πολέμοιο πέπαυμαι·  

μὴ δέ μ᾽ ἔρυκε μάχης φιλέουσά περ· οὐδέ με 

πείσεις.  

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα θεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα·  

ναὶ δὴ ταῦτά γε τέκνον ἐτήτυμον οὐ κακόν ἐστι 

τειρομένοις ἑτάροισιν ἀμυνέμεν αἰπὺν ὄλεθρον. 

Τα ίδια και μένα η Μοίρα αν μου 'γράψε, παρόμοια, σαν πεθάνω,  

θα κοίτομαι᾿ μα τώρα θα 'θελα να δοξαστώ περίσσια,  

να κάμω μερικές βαθύζωνες της Δαρδανίας γυναίκες  

και της Τρωάδας, διπλοπάλαμα σφουγγίζοντας το κλάμα  

απ᾿ τ᾿ άπαλά τους μάγουλα, πικρό να στήσουν μοιρολόγι' 

και να το νιώσουν πως τον πόλεμο καιρό τον είχα αφήσει.  

Όση λοιπόν κι αν είναι η αγάπη σου, μη με κρατάς· του κάκου!» 

Και τότε η Θέτη, η χιοναστράγαλη θεά, του απηλογήθη: 

« Σωστά, παιδί μου, τα που μίλησες· καλό 'ναι να γλιτώσεις 

τους συντρόφους σου, που πια απόκαμαν, απ᾿ το χαμό το μαύρο. 

130 ἀλλά τοι ἔντεα καλὰ μετὰ Τρώεσσιν ἔχονται  

χάλκεα μαρμαίροντα· τὰ μὲν κορυθαίολος Ἕκτωρ 

αὐτὸς ἔχων ὤμοισιν ἀγάλλεται· οὐδέ ἕ φημι 

δηρὸν ἐπαγλαϊεῖσθαι, ἐπεὶ φόνος ἐγγύθεν αὐτῷ. 

ἀλλὰ σὺ μὲν μή πω καταδύσεο μῶλον Ἄρηος 

135 πρίν γ᾽ ἐμὲ δεῦρ᾽ ἐλθοῦσαν ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδηαι·  

ἠῶθεν γὰρ νεῦμαι ἅμ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι 

τεύχεα καλὰ φέρουσα παρ᾽ Ἡφαίστοιο ἄνακτος. 

ὣς ἄρα φωνήσασα πάλιν τράπεθ᾽ υἷος ἑοῖο, 

καὶ στρεφθεῖσ᾽ ἁλίῃσι κασιγνήτῃσι μετηύδα· 

Μα τ᾿ άρματά σου τα ώρια βρίσκουνται στων Τρωών τα χέρια τώρα, 

τα χάλκινα, που άστραφταν ο Έχτορας ατός του ο κρανοσείστης 

στους ώμους τα φοράει και πέτεται᾿ θαρρώ δε θα περάσει 

πολύς καιρός που θα τα χαίρεται, τι είναι σιμά ο χαμός του. 

Μα εσύ φυλάξου από τον πόλεμο, μη χτυπηθείς ακόμα, 

ωσόπου να με ιδούν τα μάτια σου κοντά σου εδώ να φτάνω · 

τι αύριο θα γύρω, τα χαράματα, σύντας προβαίνει ο γήλιος, 

απ᾿ τον τρανό τον Ήφαιστο αρμάτα πανώρια φέρνοντας σου.» 

Έτσι μιλάει, και δίχως άργητα τραβιέται απ᾿ τον υγιό της, 

μετά γυρνάει στις αδερφάδες της, τις θαλασσοκυράδες: 

140 ὑμεῖς μὲν νῦν δῦτε θαλάσσης εὐρέα κόλπον  

ὀψόμεναί τε γέρονθ᾽ ἅλιον καὶ δώματα πατρός, 

καί οἱ πάντ᾽ ἀγορεύσατ᾽· ἐγὼ δ᾽ ἐς μακρὸν 

Ὄλυμπον 

εἶμι παρ᾽ Ἥφαιστον κλυτοτέχνην, αἴ κ᾽ ἐθέλῃσιν 

υἱεῖ ἐμῷ δόμεναι κλυτὰ τεύχεα παμφανόωντα. 

145 ὣς ἔφαθ᾽, αἳ δ᾽ ὑπὸ κῦμα θαλάσσης αὐτίκ᾽ ἔδυσαν· 

ἣ δ᾽ αὖτ᾽ Οὔλυμπον δὲ θεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα 

ἤϊεν ὄφρα φίλῳ παιδὶ κλυτὰ τεύχε᾽ ἐνείκαι.  

τὴν μὲν ἄρ᾽ Οὔλυμπον δὲ πόδες φέρον· αὐτὰρ 

Ἀχαιοὶ 

θεσπεσίῳ ἀλαλητῷ ὑφ᾽ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο 

«Στον κόρφο τώρα εσείς το διάπλατο του πελάγου βουτήχτε,  

δείτε το Γέροντα της θάλασσας στο γονικό παλάτι, 

και πέστε ό,τι έγινε᾿ στον Όλυμπο το μέγα εγώ θ᾿ ανέβω, 

στον Ήφαιστο, τον κοσμοξάκουστο τεχνίτη, μπας και θέλει 

στραφταλιστά, περίλαμπρα άρματα να δώσει για το γιο μου.» 

Είπε, κι αυτές στο κύμα εβούτηξαν της θάλασσας με βιάση' 

κι η θεά Θέτη η χιοναστράγαλη στον Όλυμπο τραβούσε, 

στον ακριβό το γιο της άρματα περίλαμπρα να φέρει. 

Εκείνη ανέβαινε στον Όλυμπο, κι οι Αργίτες απ᾿ την άλλη 

με άγριον αχό μπροστά στον Έχτορα τον αντροφόνο έφευγαν, 

150 φεύγοντες νῆάς τε καὶ Ἑλλήσποντον ἵκοντο.  

οὐδέ κε Πάτροκλόν περ ἐϋκνήμιδες Ἀχαιοὶ 

ἐκ βελέων ἐρύσαντο νέκυν θεράποντ᾽ Ἀχιλῆος·  

αὖτις γὰρ δὴ τόν γε κίχον λαός τε καὶ ἵπποι 

Ἕκτωρ τε Πριάμοιο πάϊς φλογὶ εἴκελος ἀλκήν. 

155 τρὶς μέν μιν μετόπισθε ποδῶν λάβε φαίδιμος 

Ἕκτωρ  

ἑλκέμεναι μεμαώς, μέγα δὲ Τρώεσσιν ὁμόκλα·  

τρὶς δὲ δύ᾽ Αἴαντες θοῦριν ἐπιειμένοι ἀλκὴν 

νεκροῦ ἀπεστυφέλιξαν· ὃ δ᾽ ἔμπεδον ἀλκὶ 

πεποιθὼς 

ἄλλοτ᾽ ἐπαΐξασκε κατὰ μόθον, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 

ως που πια τέλος στον Ελλήσποντο και στ᾿ άρμενά τους φτάσαν.  

Κι ουδέ τον Πάτροκλο, το σύντροφο θα βγάζαν του Αχιλλέα, 

απ᾿ τις ριξιές νεκρό τραβώντας τον, οι Αργίτες οι αντρειωμένοι· 

τι πάλε από κοντά του ρίχτηκαν κι αμάξια και πεζούρα 

κι ο γιος του Πρίαμου, ο μέγας Έχτορας, της αντριγιάς η φλόγα. 

Τρεις ο Έχτορας φορές τον άρπαξε με λύσσα, απ᾿ τα ποδάρια 

ξοπίσω να τον σύρει, κι έσκουζε στους Τρώες γκαρδιώνοντάς τους· 

και τρεις οι δυο τους Αίαντες, άμετρη ζωσμένοι αντρεία, τον 

σπρώξαν 

απ᾿ το νεκρό· μα εκείνος έχοντας τα θάρρη στην αντρεία του, 

πότε χιμούσε μες στον τάραχο, πότε στεκόταν πάλε 



160 στάσκε μέγα ἰάχων· ὀπίσω δ᾽ οὐ χάζετο πάμπαν.  

ὡς δ᾽ ἀπὸ σώματος οὔ τι λέοντ᾽ αἴθωνα δύνανται 

ποιμένες ἄγραυλοι μέγα πεινάοντα δίεσθαι, 

ὥς ῥα τὸν οὐκ ἐδύναντο δύω Αἴαντε κορυστὰ 

Ἕκτορα Πριαμίδην ἀπὸ νεκροῦ δειδίξασθαι. 

165 καί νύ κεν εἴρυσσέν τε καὶ ἄσπετον ἤρατο κῦδος,  

εἰ μὴ Πηλεΐωνι ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις 

ἄγγελος ἦλθε θέουσ᾽ ἀπ᾽ Ὀλύμπου θωρήσσεσθαι 

κρύβδα Διὸς ἄλλων τε θεῶν· πρὸ γὰρ ἧκέ μιν Ἥρη.

ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· 

σκούζοντας άγρια., μα δεν έκανε μήτε ένα βήμα πίσω.  

Κι όπως φλογάτο λιόντα, που 'σφιξεν η πείνα, δεν μπορούνε  

να διώξουνε βοσκοί ξωτάρηδες από βοδιού θρασίμι,  

όμοια κι οι δυο τους Αίαντες οι άτρομοι το γιο του Πρίαμου τότε,  

τον Έχτορα, μακριά δε δύνουνταν απ᾿ το νεκρό να διώξουν.  

Και θα τον έσερνε κι αθάνατη θα 'παίρνε δόξα τότε,  

αν στου Πηλέα το γιο απ᾿ τον Όλυμπο μαντάτορας της Ήρας  

να πει κρυφά απ᾿ το Δία δεν έτρεχε κι απ᾿ τους θεούς τους άλλους  

η γρήγορη άνεμόποδη Ίριδα, να τρέξει στ᾿ άρματά του.  

Κι ως πλάι του εστάθη, με ανεμάρπαστα του συντυχαίνει λόγια: 

170 ὄρσεο Πηλεΐδη, πάντων ἐκπαγλότατ᾽ ἀνδρῶν·  

Πατρόκλῳ ἐπάμυνον, οὗ εἵνεκα φύλοπις αἰνὴ 

ἕστηκε πρὸ νεῶν· οἳ δ᾽ ἀλλήλους ὀλέκουσιν 

οἳ μὲν ἀμυνόμενοι νέκυος πέρι τεθνηῶτος, 

οἳ δὲ ἐρύσσασθαι ποτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν 

175 Τρῶες ἐπιθύουσι· μάλιστα δὲ φαίδιμος Ἕκτωρ  

ἑλκέμεναι μέμονεν· κεφαλὴν δέ ἑ θυμὸς ἄνωγε 

πῆξαι ἀνὰ σκολόπεσσι ταμόνθ᾽ ἁπαλῆς ἀπὸ 

δειρῆς. 

ἀλλ᾽ ἄνα μηδ᾽ ἔτι κεῖσο· σέβας δέ σε θυμὸν ἱκέσθω 

Πάτροκλον Τρῳῇσι κυσὶν μέλπηθρα γενέσθαι· 

«Γιε του Πηλέα, που απ᾿ όλους πιότερο σε τρέμει ο κόσμος, σήκω! 

Τρέχα, διαφέντεψε τον Πάτροκλο, που τόσος έχει ανάψει  

γι᾿ αυτόν μπρος στα καράβια πόλεμος κι ο ένας τον άλλο σφάζουν,  

το κορμί τούτοι διαφεντεύοντας του σκοτωμένου γύρα,  

κι οι άλλοι στην Τροία την ανεμόδαρτη να τον τραβήξουν μέσα,  

οι Τρώες, χιμούν. Κι ο γαύρος Έχτορας πιο απ᾿ όλους να τον σύρει  

το 'βαλε πείσμα, και στη λύσσα του λογιάζει το κεφάλι  

να μπήξει στα παλούκια, κόβοντας τον απαλό λαιμό του.  

Σήκω λοιπόν και πια μην κοίτεσαι, μην το δεχτεί η καρδιά σου  

ξεφάντωμα να γίνει ο Πάτροκλος στης Τροίας τους σκύλους τώρα. 

180 σοὶ λώβη, αἴ κέν τι νέκυς ᾐσχυμμένος ἔλθῃ.  

τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεύς·  

Ἶρι θεὰ τίς γάρ σε θεῶν ἐμοὶ ἄγγελον ἧκε; 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις·  

Ἥρη με προέηκε Διὸς κυδρὴ παράκοιτις· 

185 οὐδ᾽ οἶδε Κρονίδης ὑψίζυγος οὐδέ τις ἄλλος  

ἀθανάτων, οἳ Ὄλυμπον ἀγάννιφον ἀμφινέμονται. 

τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς 

Ἀχιλλεύς·  

πῶς τὰρ ἴω μετὰ μῶλον; ἔχουσι δὲ τεύχε᾽ ἐκεῖνοι·  

μήτηρ δ᾽ οὔ με φίλη πρίν γ᾽ εἴα θωρήσσεσθαι 

Ντροπή δικιά σου, αν θα κατέβαινε στον Άδη ατιμασμένος.» 

Τότε γυρνώντας ο φτερόποδος, θείος Αχιλλέας της είπε: 

«Ίρη θεά, μηνύτρα σ᾿ έστειλε σαν ποιος θεός σε μένα;» 

Κι η γρήγορη, ανεμόποδη Ίριδα του απηλογήθη τότε: 

«Ή "Ηρα με στέλνει, η πολυτίμητη του Δία γυναίκα, τώρα, 

κι ούτε ο αψηλόθρονος κατέχει το του Κρόνου υγιός μήτε οι άλλοι 

αθάνατοι, που ζουν στον Όλυμπο το χιονοσκεπασμένο.» 

Κι είπε ο Αχιλλέας ο φτεροπόδαρος κι απηλογιά της δίνει: 

« Και πώς να μπω στη μάχη; Τ᾿ άρματά μου τα κρατούν εκείνοι' 

κι ουδέ κι η αγαπημένη μάνα μου ν᾿ αρματωθώ μ᾿ αφήκε,  

190 πρίν γ᾽ αὐτὴν ἐλθοῦσαν ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδωμαι·  

στεῦτο γὰρ Ἡφαίστοιο πάρ᾽ οἰσέμεν ἔντεα καλά. 

ἄλλου δ᾽ οὔ τευ οἶδα τεῦ ἂν κλυτὰ τεύχεα δύω, 

εἰ μὴ Αἴαντός γε σάκος Τελαμωνιάδαο. 

ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὅ γ᾽ ἔλπομ᾽ ἐνὶ πρώτοισιν ὁμιλεῖ 

195 ἔγχεϊ δηϊόων περὶ Πατρόκλοιο θανόντος.  

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις·  

εὖ νυ καὶ ἡμεῖς ἴδμεν ὅ τοι κλυτὰ τεύχε᾽ ἔχονται·  

ἀλλ᾽ αὔτως ἐπὶ τάφρον ἰὼν Τρώεσσι φάνηθι, 

αἴ κέ σ᾽ ὑποδείσαντες ἀπόσχωνται πολέμοιο 

ωσόπου να τη δουν τα μάτια μου κοντά μου εδώ να φτάνει' 

τι μου 'ταξε απ᾿ τον Ήφαιστο άρματα πανώρια να μου φέρει. 

Κι άλλον δεν ξέρω εδώ που να᾿ βαζα την ξακουστή του αρμάτα, 

μονάχα το σκουτάρι του Αίαντα, του γιου του Τελαμώνα. 

Όμως στους πρώτους λέω θα βρίσκεται τώρα κι αυτός, χαλνώντας 

τρογύρα απ᾿ το νεκρό του Πάτροκλου πολλούς με το κοντάρι.» 

Κι η γρήγορη, ανεμόποδη Ίριδα του απηλογήθη τότε: 

«Πως σου κρατούν και μεις το ξέρουμε την ξακουσμένη αρμάτα' 

μα κι έτσι ως είσαι, τρέξε, πρόβαλε στους Τρώες απ᾿ το χαντάκι' 

ποιος ξέρει, ομπρός σου αν δεν εδείλιαζαν, τον πόλεμο ν᾿ αφήσουν 



200 Τρῶες, ἀναπνεύσωσι δ᾽ ἀρήϊοι υἷες Ἀχαιῶν  

τειρόμενοι· ὀλίγη δέ τ᾽ ἀνάπνευσις πολέμοιο. 

ἣ μὲν ἄρ᾽ ὣς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη πόδας ὠκέα Ἶρις, 

αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς ὦρτο Διῒ φίλος· ἀμφὶ δ᾽ Ἀθήνη 

ὤμοις ἰφθίμοισι βάλ᾽ αἰγίδα θυσσανόεσσαν, 

205 ἀμφὶ δέ οἱ κεφαλῇ νέφος ἔστεφε δῖα θεάων  

χρύσεον, ἐκ δ᾽ αὐτοῦ δαῖε φλόγα παμφανόωσαν. 

ὡς δ᾽ ὅτε καπνὸς ἰὼν ἐξ ἄστεος αἰθέρ᾽ ἵκηται 

τηλόθεν ἐκ νήσου, τὴν δήϊοι ἀμφιμάχωνται, 

οἵ τε πανημέριοι στυγερῷ κρίνονται Ἄρηϊ 

οι Τρώες, κι οι Αργίτες οι πολέμαρχοι μια στάλα ν᾿ ανασάνουν,  

που απόστασαν καλή στον πόλεμο κι η λίγη ανάσα ακόμα.» 

Αυτά είπε η γοργοπόδαρη Ίριδα, και φεύγει πίσω πάλε' 

τότε ο Αχιλλέας ορθός πετάχτηκε᾿ στους στέριους του ώμους πάνω 

ρίχνει η Αθηνά το βροντοσκούταρο το κροσσωτό, και γύρω 

την κεφαλή η θεά η τρισεύγενη με νέφος στεφανώνει 

ολόχρυσο, κι απάνω του άναβε φωτιά φλογολαμπούσα. 

Πώς από κάστρο ξεπετάγεται καπνός ψηλά στα ουράνια 

μακριάθε από νησί, που το 'ζωσαν οχτροί και το χτυπούνε, 

κι αυτοί όλη μέρα στήνουν πόλεμο σε λυσσασμένο αγώνα  

210 ἄστεος ἐκ σφετέρου· ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι  

πυρσοί τε φλεγέθουσιν ἐπήτριμοι, ὑψόσε δ᾽ αὐγὴ 

γίγνεται ἀΐσσουσα περικτιόνεσσιν ἰδέσθαι, 

αἴ κέν πως σὺν νηυσὶν ἄρεω ἀλκτῆρες ἵκωνται·  

ὣς ἀπ᾽ Ἀχιλλῆος κεφαλῆς σέλας αἰθέρ᾽ ἵκανε· 

215 στῆ δ᾽ ἐπὶ τάφρον ἰὼν ἀπὸ τείχεος, οὐδ᾽ ἐς Ἀχαιοὺς 

μίσγετο· μητρὸς γὰρ πυκινὴν ὠπίζετ᾽ ἐφετμήν. 

ἔνθα στὰς ἤϋσ᾽, ἀπάτερθε δὲ Παλλὰς Ἀθήνη 

φθέγξατ᾽· ἀτὰρ Τρώεσσιν ἐν ἄσπετον ὦρσε 

κυδοιμόν.  

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀριζήλη φωνή, ὅτε τ᾽ ἴαχε σάλπιγξ 

πάνω απ᾿ το κάστρο τους· μα ως έγειρε κι εχάθη ο γήλιος, τότε  

φωτιές ανάβουν ασταμάτητα, κι η λάμψη ξεπετιέται ' 

κι ανηφοράει ψηλά, οι γειτόνοι τους για να τη δουν τρογύρα,. 

μπορεί να 'ρθούν με τα καράβια τους να τους γλιτώσουν όμοια 

κι η λάμψη απ᾿ του Αχιλλέα τινάζουνταν την κεφαλή στα αιθέρια' 

και στο χαντάκι, απ᾿ το καστρότειχο πιο πέρα, ανέβη, αλάργα 

απ'τους Αργίτες, τι της μάνας του σεβαστή την ορμήνια. 

Κι ως εκεί πάνω εστάθη, εχούγιαξε, και χωριστά η Παλλάδα 

σέρνει Αθηνά φωνή, κι ανείπωτο στους Τρώες ασκώνει τρόμο. 

Πώς βροντερός ο αχός της σάλπιγγας γρικιέται, ως τη βαρούνε 

220 ἄστυ περιπλομένων δηΐων ὕπο θυμοραϊστέων,  

ὣς τότ᾽ ἀριζήλη φωνὴ γένετ᾽ Αἰακίδαο. 

οἳ δ᾽ ὡς οὖν ἄϊον ὄπα χάλκεον Αἰακίδαο, 

πᾶσιν ὀρίνθη θυμός· ἀτὰρ καλλίτριχες ἵπποι 

ἂψ ὄχεα τρόπεον· ὄσσοντο γὰρ ἄλγεα θυμῷ. 

225 ἡνίοχοι δ᾽ ἔκπληγεν, ἐπεὶ ἴδον ἀκάματον πῦρ  

δεινὸν ὑπὲρ κεφαλῆς μεγαθύμου Πηλεΐωνος 

δαιόμενον· τὸ δὲ δαῖε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη. 

τρὶς μὲν ὑπὲρ τάφρου μεγάλ᾽ ἴαχε δῖος Ἀχιλλεύς, 

τρὶς δὲ κυκήθησαν Τρῶες κλειτοί τ᾽ ἐπίκουροι. 

ψηλά από κάστρο, οχτροί που το 'ζωσαν ψυχοκαταλυτάδες' 

όμοια βουερός ο αχός γρικήθηκε κι απ᾿ του Αχιλλέα το στόμα. 

Κι εκείνοι, ως του Αχιλλέα το σκούξιμο το βροντολάλο άκουσαν, 

μέσα βαθιά τους όλοι ετρόμαξαν᾿ και τα ωριοχήτικα άτια 

τη συφορά ψυχανεμίστηκαν και διαγυρνούν τ᾿ αμάξια. 

Κι οι αμαξολάτες τους τα σάστισαν, την άγρια φλόγα ως είδαν 

ψηλά από το κεφάλι αδάμαστη του αντρόκαρδου Αχιλλέα 

ν᾿ ανάβει—κι η Αθηνά την άναβεν, η γλαυκομάτα κόρη. 

Τρεις ο Αχιλλέας φορές εχούγιαξεν απ᾿ το χαντάκι απάνω, 

και τρεις φορές οι Τρώες τα σάστισαν κι οι ξακουστοί σύμμαχοι' 

230 ἔνθα δὲ καὶ τότ᾽ ὄλοντο δυώδεκα φῶτες ἄριστοι  

ἀμφὶ σφοῖς ὀχέεσσι καὶ ἔγχεσιν. αὐτὰρ Ἀχαιοὶ 

ἀσπασίως Πάτροκλον ὑπ᾽ ἐκ βελέων ἐρύσαντες 

κάτθεσαν ἐν λεχέεσσι· φίλοι δ᾽ ἀμφέσταν ἑταῖροι 

μυρόμενοι· μετὰ δέ σφι ποδώκης εἵπετ᾽ Ἀχιλλεὺς 

235 δάκρυα θερμὰ χέων, ἐπεὶ εἴσιδε πιστὸν ἑταῖρον  

κείμενον ἐν φέρτρῳ δεδαϊγμένον ὀξέϊ χαλκῷ, 

τόν ῥ᾽ ἤτοι μὲν ἔπεμπε σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν 

ἐς πόλεμον, οὐδ᾽ αὖτις ἐδέξατο νοστήσαντα. 

Ἠέλιον δ᾽ ἀκάμαντα βοῶπις πότνια Ἥρη 

κι ακόμα δώδεκα σκοτώθηκαν τρανοί αντρειωμένοι τότε  

απ᾿ τα ίδια τους κοντάρια κι άλογα κι οι Αργίτες απ᾿ την άλλη 

απ᾿ τις ριξιές μακριά τον Πάτροκλο με προθυμία τραβώντας 

σε νεκροκρέβατο τον ξάπλωσαν. Τρογύρα οι σύντροφοι του 

κλαίοντας τον ζώσαν᾿ κι ο φτερόποδος πίσω Αχιλλέας τραβούσε 

κι έχυνε μαύρα δάκρυα, βλέποντας τον γκαρδιακό του ακράνη 

σε νεκροκρέβατο να κοίτεται κονταροσπαραγμένος. 

Τον είχε προβοδήσει που 'φευγε με αλόγατα κι αμάξια 

στη μάχη, όμως ξανά δε γύρισε, να τον καλωσορίσει. 

Κι η Ήρα την ώρα αυτή η βοϊδόματη τον αξεκούραστο Ήλιο 



240 πέμψεν ἐπ᾽ Ὠκεανοῖο ῥοὰς ἀέκοντα νέεσθαι·  

ἠέλιος μὲν ἔδυ, παύσαντο δὲ δῖοι Ἀχαιοὶ 

φυλόπιδος κρατερῆς καὶ ὁμοιΐου πολέμοιο.  

Τρῶες δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθεν ἀπὸ κρατερῆς ὑσμίνης 

χωρήσαντες ἔλυσαν ὑφ᾽ ἅρμασιν ὠκέας ἵππους, 

245 ἐς δ᾽ ἀγορὴν ἀγέροντο πάρος δόρποιο μέδεσθαι.  

ὀρθῶν δ᾽ ἑσταότων ἀγορὴ γένετ᾽, οὐδέ τις ἔτλη 

ἕζεσθαι· πάντας γὰρ ἔχε τρόμος, οὕνεκ᾽ Ἀχιλλεὺς 

ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ᾽ ἀλεγεινῆς. 

τοῖσι δὲ Πουλυδάμας πεπνυμένος ἦρχ᾽ ἀγορεύειν 

να γείρει στανικώς ξαπόστειλε στου Ωκεανού το ρέμα.  

Κι έγειρε ο γήλιος και βασίλεψε᾿ κι οι παινεμένοι Αργίτες 

σχολνούν τον καταλύτη πόλεμο και το σκληρό το απάλε. 

Όμοια κι οι Τρώες απ᾿ την ανήμερη σφαγή κινούν και φεύγουν,  

και κάτω από τ᾿ αμάξια εξέζεψαν τα γρήγορα άλογα τους, 

κι ευτύς συνάχτηκαν για σύναξη, πριν να γνοιαστούν για δείπνο. 

Ορθοί στη σύναξη όλοι εστέκουνταν, κι ουδέ κανείς τολμούσε 

να κάτσει κάτω· έτρεμαν όλοι τους, τι είχε ο Αχιλλέας προβάλει, 

κι ήταν καιρό πολύ απ᾿ τον πόλεμο τον άγριο τραβηγμένος. 

Και πρώτος πήρε ο Πολυδάμαντας ο γνωστικός το λόγο, 

250 Πανθοΐδης· ὃ γὰρ οἶος ὅρα πρόσσω καὶ ὀπίσσω·  

Ἕκτορι δ᾽ ἦεν ἑταῖρος, ἰῇ δ᾽ ἐν νυκτὶ γένοντο, 

ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἂρ μύθοισιν, ὃ δ᾽ ἔγχεϊ πολλὸν ἐνίκα·  

ὅ σφιν ἐϋφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν·  

ἀμφὶ μάλα φράζεσθε φίλοι· κέλομαι γὰρ ἔγωγε 

255 ἄστυδε νῦν ἰέναι, μὴ μίμνειν ἠῶ δῖαν  

ἐν πεδίῳ παρὰ νηυσίν· ἑκὰς δ᾽ ἀπὸ τείχεός εἰμεν. 

ὄφρα μὲν οὗτος ἀνὴρ Ἀγαμέμνονι μήνιε δίῳ 

τόφρα δὲ ῥηΐτεροι πολεμίζειν ἦσαν Ἀχαιοί·  

χαίρεσκον γὰρ ἔγωγε θοῇς ἐπὶ νηυσὶν ἰαύων 

του Πάνθου ο γιος, που και μελλούμενα και περασμένα εθώρα,  

μονάχα αυτός, του Εχτόρου ο σύντροφος, της ίδιας νύχτας γέννα' 

μα ετούτος στη βουλή εξεχώριζε, και στο κοντάρι εκείνος. 

Και τώρα μίλησε καλόγνωμος αναμεσό τους κι είπε: 

«Φίλοι, βαθιά καλολογιάστε το! Τι εγώ στο κάστρο τώρα 

να πάμε λέω· μην περιμένουμε τη θείαν αυγή στον κάμπο, 

πλάι στα καράβια᾿ και βρισκόμαστε μακριά από τα τειχιά μας' 

τι όσο του ασύγκριτου Αγαμέμνονα βαστούσε αμάχη ετούτος, 

πιο αλαφρωμένοι επολεμούσαμε με τους Αργίτες πάντα. 

Κι εγώ χαιρόμουνα που πλάγιαζα μπρος στα γερτά καράβια, 

260 ἐλπόμενος νῆας αἱρησέμεν ἀμφιελίσσας.  

νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα ποδώκεα Πηλεΐωνα·  

οἷος κείνου θυμὸς ὑπέρβιος, οὐκ ἐθελήσει 

μίμνειν ἐν πεδίῳ, ὅθι περ Τρῶες καὶ Ἀχαιοὶ 

ἐν μέσῳ ἀμφότεροι μένος Ἄρηος δατέονται, 

265 ἀλλὰ περὶ πτόλιός τε μαχήσεται ἠδὲ γυναικῶν.  

ἀλλ᾽ ἴομεν προτὶ ἄστυ, πίθεσθέ μοι· ὧδε γὰρ ἔσται· 

νῦν μὲν νὺξ ἀπέπαυσε ποδώκεα Πηλεΐωνα 

ἀμβροσίη· εἰ δ᾽ ἄμμε κιχήσεται ἐνθάδ᾽ ἐόντας 

αὔριον ὁρμηθεὶς σὺν τεύχεσιν, εὖ νύ τις αὐτὸν 

τα δρεπανόγυρτα λογιάζοντας να πάρουμε άρμενα τους.  

Μα τώρα του Πηλέα το γρήγορο το γιο φριχτά τρομάζω' 

τι είναι η καρδιά εκείνου ανημέρωτη· στον κάμπο για να μείνει 

δε θα θελήσει, εκεί που σμίγοντας και Τρώες μαζί κι Αργίτες 

στη μέση με ίδια λύσσα αλάγιαστα χτυπούνε και χτυπιούνται' 

θα πολεμήσει για τα ταίρια μας και για το κάστρο τώρα! 

Πάμε στο κάστρο πίσω, ακούστε με, τι ό,τι θα πω θα γένει: 

Τώρα είναι η νύχτα που σταμάτησε το γρήγορο Αχιλλέα, 

η αθάνατη᾿ μ᾿ αν όμως σύναυγα με τ᾿ άρματά του εκείνος 

μας αντικρίσει εδώ προβέλνοντας, πολλοί θα τον γνωρίσουν 

270 γνώσεται· ἀσπασίως γὰρ ἀφίξεται Ἴλιον ἱρὴν  

ὅς κε φύγῃ, πολλοὺς δὲ κύνες καὶ γῦπες ἔδονται 

Τρώων· αἲ γὰρ δή μοι ἀπ᾽ οὔατος ὧδε γένοιτο. 

εἰ δ᾽ ἂν ἐμοῖς ἐπέεσσι πιθώμεθα κηδόμενοί περ, 

νύκτα μὲν εἰν ἀγορῇ σθένος ἕξομεν, ἄστυ δὲ 

πύργοι 

275 ὑψηλαί τε πύλαι σανίδες τ᾽ ἐπὶ τῇς ἀραρυῖαι  

μακραὶ ἐΰξεστοι ἐζευγμέναι εἰρύσσονται·  

πρῶϊ δ᾽ ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι θωρηχθέντες 

στησόμεθ᾽ ἂμ πύργους· τῷ δ᾽ ἄλγιον, αἴ κ᾽ ἐθέλῃσιν

ἐλθὼν ἐκ νηῶν περὶ τείχεος ἄμμι μάχεσθαι. 

καλά. Χαρά στον που ξεφεύγοντας να μπει θα καταφέρει  

στην Τροία την άγια! Όμως τους πιότερους σκυλιά θα φαν κι 

αγιούπες 

από τους Τρώες εμάς. Τέτοιο άκουσμα στ᾿ αφτιά μου να μη φτάσει! 

Όμως τα λόγια μου αν ακούσουμε, κι ας θλίβεται η καρδιά μας, 

θ᾿ αναθαρρέψουμε στη σύναξη τη νύχτα εμείς, και πάλε 

το κάστρο οι πύργοι κι οι τετράψηλες θα διαφεντέψουν πόρτες 

κι οι αρμοδεμένες, στεριές πάνω τους, μακριές σφιχτές σανίδες. 

Και το πουρνό, τα ξημερώματα, συνάρματοι θα πάμε 

και θα σταθούμε απά στους πύργους μας, κι αλί του απ᾿ τα καράβια 

αν έρθει εδώ κι ανοίξει πόλεμο στο καστροτείχι γύρα!  



280 ἂψ πάλιν εἶσ᾽ ἐπὶ νῆας, ἐπεί κ᾽ ἐριαύχενας ἵππους  

παντοίου δρόμου ἄσῃ ὑπὸ πτόλιν ἠλασκάζων·  

εἴσω δ᾽ οὔ μιν θυμὸς ἐφορμηθῆναι ἐάσει, 

οὐδέ ποτ᾽ ἐκπέρσει· πρίν μιν κύνες ἀργοὶ ἔδονται.  

τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη κορυθαίολος 

Ἕκτωρ· 

285 Πουλυδάμα σὺ μὲν οὐκέτ᾽ ἐμοὶ φίλα ταῦτ᾽ 

ἀγορεύεις,  

ὃς κέλεαι κατὰ ἄστυ ἀλήμεναι αὖτις ἰόντας. 

ἦ οὔ πω κεκόρησθε ἐελμένοι ἔνδοθι πύργων; 

πρὶν μὲν γὰρ Πριάμοιο πόλιν μέροπες ἄνθρωποι 

πάντες μυθέσκοντο πολύχρυσον πολύχαλκον· 

Πίσω στα πλοία θα γύρει, τ᾿ άτια του τα ορθόλαιμα μονάχα  

που θα κουράσει πηγαινόρχοντας κάτω απ᾿ το κάστρο ολούθε. 

Μα μέσα να 'μπει, το κουράγιο του δε θα βαστήξει, κι ούτε 

θα το πατήσει᾿ οι σκύλοι οι γρήγοροι πιο πρώτα θα τον φάνε.» 

Και τότε ο κρανοσείστης Έχτορας ταυροκοιτώντας του 'πε' 

«Όσα μας είπες, Πολυδάμαντα, καθόλου δε μ᾿ αρέσουν' 

που λες γυρνώντας μες στο κάστρο μας να στριμωχτούμε πάλε.  

Κλεισμένοι ακόμα δε χορτάσατε στους πύργους να 'στε μέσα;  

Στα χρόνια τα παλιά πολύχρυσο, πολύχαλκο ακουγόταν  

του Πρίαμου το καστρί περίγυρα στα στόματα του κόσμου' 

290 νῦν δὲ δὴ ἐξαπόλωλε δόμων κειμήλια καλά,  

πολλὰ δὲ δὴ Φρυγίην καὶ Μῃονίην ἐρατεινὴν 

κτήματα περνάμεν᾽ ἵκει, ἐπεὶ μέγας ὠδύσατο Ζεύς. 

νῦν δ᾽ ὅτε πέρ μοι ἔδωκε Κρόνου πάϊς 

ἀγκυλομήτεω 

κῦδος ἀρέσθ᾽ ἐπὶ νηυσί, θαλάσσῃ τ᾽ ἔλσαι Ἀχαιούς, 

295 νήπιε μηκέτι ταῦτα νοήματα φαῖν᾽ ἐνὶ δήμῳ·  

οὐ γάρ τις Τρώων ἐπιπείσεται· οὐ γὰρ ἐάσω. 

ἀλλ᾽ ἄγεθ᾽ ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω, πειθώμεθα πάντες. 

νῦν μὲν δόρπον ἕλεσθε κατὰ στρατὸν ἐν τελέεσσι, 

καὶ φυλακῆς μνήσασθε, καὶ ἐγρήγορθε ἕκαστος· 

μα τώρα πια απ᾿ τα σπίτια εχάθηκαν οι πλούσιοι θησαυροί μας' 

πολλά πουλήθηκαν και πέρασαν στη Μαιονία την ώρια  

και στη Φρυγία, τι η οργή μας έζωσε του Δία του τρισμεγάλου.  

Τώρα, του Κρόνου ο γιος του πίβουλου που πλάι στα πλοία μου 

δίνει  

δόξα να πάρω, και στη θάλασσα να σπρώξω τους Αργίτες.  

μπρος στο λαό βουλές᾿ ανέμυαλε, μην ξεστομίζεις τέτοιες!  

Μαζί σου Τρώας κανείς δεν έρχεται, τι δε θα τον αφήσω.  

Μα τώρα ελάτε, ομπρός, το λόγο μου ν᾿ ακούσουμε όλοι θέλω:  

Δειπνήστε τώρα μες στο στράτεμα, στο λόχο του ο καθένας,  

κι ας μην ξεχνά κανείς τη βάρδια του, κι όλοι σας ξύπνιοι πάντα. 

300 Τρώων δ᾽ ὃς κτεάτεσσιν ὑπερφιάλως ἀνιάζει,  

συλλέξας λαοῖσι δότω καταδημοβορῆσαι·  

τῶν τινὰ βέλτερόν ἐστιν ἐπαυρέμεν ἤ περ Ἀχαιούς. 

πρῶϊ δ᾽ ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι θωρηχθέντες 

νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐγείρομεν ὀξὺν Ἄρηα. 

305 εἰ δ᾽ ἐτεὸν παρὰ ναῦφιν ἀνέστη δῖος Ἀχιλλεύς,  

ἄλγιον αἴ κ᾽ ἐθέλῃσι τῷ ἔσσεται· οὔ μιν ἔγωγε 

φεύξομαι ἐκ πολέμοιο δυσηχέος, ἀλλὰ μάλ᾽ ἄντην 

στήσομαι, ἤ κε φέρῃσι μέγα κράτος, ἦ κε φεροίμην.

ξυνὸς Ἐνυάλιος, καί τε κτανέοντα κατέκτα. 

Κι αν Τρώας κανείς περίσσια γνοιάζεται τι θα γενεί το βιος του,  

ας το χαρίσει στους ανθρώπους μας, να φαγωθεί απ᾿ τον κόσμο·  

να το χαρούμε εμείς καλύτερα παρά κανείς Αργίτης. 

Και το πουρνό, τα ξημερώματα, συνάρματοι θα πάμε  

τον άγριον Άρη να σηκώσουμε μπρος στα βαθιά καράβια.  

Κι αν ο Αχιλλέας μαθές ο αντρόψυχος απ᾿ τα καράβια ασκώθη,  

αλί του, αν κάμει να 'ρθει! Αντίκρυ του δειλιώντας δε θα φύγω  

απ᾿ τον κακόκραχτο τον πόλεμο, μον᾿ θα σταθώ μπροστά του,  

και ποιος το ξέρει ποιος θα κέρδιζε, για αυτός για εγώ, τη νίκη·  

τι ο Άρης σε χάρες είναι αμάθητος, κι όποιος χτυπάει χτυπά τον.» 

310 ὣς Ἕκτωρ ἀγόρευ᾽, ἐπὶ δὲ Τρῶες κελάδησαν  

νήπιοι· ἐκ γάρ σφεων φρένας εἵλετο Παλλὰς 

Ἀθήνη. 

Ἕκτορι μὲν γὰρ ἐπῄνησαν κακὰ μητιόωντι, 

Πουλυδάμαντι δ᾽ ἄρ᾽ οὔ τις ὃς ἐσθλὴν φράζετο 

βουλήν. 

δόρπον ἔπειθ᾽ εἵλοντο κατὰ στρατόν· αὐτὰρ Ἀχαιοὶ 

315 παννύχιοι Πάτροκλον ἀνεστενάχοντο γοῶντες.  

τοῖσι δὲ Πηλεΐδης ἁδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο 

χεῖρας ἐπ᾽ ἀνδροφόνους θέμενος στήθεσσιν 

ἑταίρου 

πυκνὰ μάλα στενάχων ὥς τε λὶς ἠϋγένειος, 

ᾧ ῥά θ᾽ ὑπὸ σκύμνους ἐλαφηβόλος ἁρπάσῃ ἀνὴρ 

Αυτά είπεν ο Έχτορας, και χούγιαξαν οι Τρώες συναγρικώντας,  

οι ανέμυαλοι! Το νου τους σάλεψε τότε η Αθηνά η Παλλάδα, 

που πήγαν κι άκουσαν τον Έχτορα, στραβή κι ας είχε γνώμη, 

όμως κανείς τον Πολυδάμαντα, που γνωστικά εμιλούσε. 

Δειπνούν μετά μέσα στο στράτεμα᾿ κι οι Αργίτες απ᾿ την άλλη 

με βόγγους και φωνές τον Πάτροκλο θρηνούσαν όλη νύχτα. 

Και πρώτος ο Αχιλλέας εκίνησε πικρό το μοιρολόγι,  

τα χέρια τ᾿ αντροφόνα απλώνοντας στου συντρόφου του απάνω  

τα στήθη, κι όλο πικροστέναζε, σα λιόντας μακροχήτης,  

που σε ρουμάνι αφήκε μόνα τους τα λιονταρόπουλά του, 



320 ὕλης ἐκ πυκινῆς· ὃ δέ τ᾽ ἄχνυται ὕστερος ἐλθών,  

πολλὰ δέ τ᾽ ἄγκε᾽ ἐπῆλθε μετ᾽ ἀνέρος ἴχνι᾽ ἐρευνῶν

εἴ ποθεν ἐξεύροι· μάλα γὰρ δριμὺς χόλος αἱρεῖ·  

ὣς ὃ βαρὺ στενάχων μετεφώνεε Μυρμιδόνεσσιν·  

ὢ πόποι ἦ ῥ᾽ ἅλιον ἔπος ἔκβαλον ἤματι κείνῳ 

325 θαρσύνων ἥρωα Μενοίτιον ἐν μεγάροισι·  

φῆν δέ οἱ εἰς Ὀπόεντα περικλυτὸν υἱὸν ἀπάξειν 

Ἴλιον ἐκπέρσαντα, λαχόντα τε ληΐδος αἶσαν. 

ἀλλ᾽ οὐ Ζεὺς ἄνδρεσσι νοήματα πάντα τελευτᾷ·  

ἄμφω γὰρ πέπρωται ὁμοίην γαῖαν ἐρεῦσαι 

κι αλαφοκυνηγός του τ᾿ άρπαξε, κι αυτός μετά μανιάζει·  

μες στα λαγκάδια τρέχει ψάχνοντας του κυνηγού τ᾿ αχνάρια,  

κάπου αν τον βρεί μαθές, κι ανήμερη φουντώνει λύσσα εντός του' 

όμοια κι αυτός βαριά στενάζοντας μιλάει στους Μυρμιδόνες:  

«Ωχού μου, ξιπασμένο που 'βγαλα τη μέρα εκείνη λόγο,  

που τον τρανό Μενοίτιο γκάρδιωνα, στο αρχοντικό μας μέσα,  

τάχα την Τροία που ο γιος του θα 'παιρνε, και πίσω στην Οπούντα  

με ταιριασμένο θα τον έφερνα λαχίδι από τα κούρσα.  

Μα των θνητών ο Δίας δεν τέλεψε ποτέ τις γνώμες όλες"  

τι είναι γραφτό ν᾿ αλικοβάψουμε την ίδια γη κι οι δυο μας, 

330 αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ νοστήσαντα  

δέξεται ἐν μεγάροισι γέρων ἱππηλάτα Πηλεὺς 

οὐδὲ Θέτις μήτηρ, ἀλλ᾽ αὐτοῦ γαῖα καθέξει. 

νῦν δ᾽ ἐπεὶ οὖν Πάτροκλε σεῦ ὕστερος εἶμ᾽ ὑπὸ 

γαῖαν, 

οὔ σε πρὶν κτεριῶ πρίν γ᾽ Ἕκτορος ἐνθάδ᾽ ἐνεῖκαι 

335 τεύχεα καὶ κεφαλὴν μεγαθύμου σοῖο φονῆος·  

δώδεκα δὲ προπάροιθε πυρῆς ἀποδειροτομήσω 

Τρώων ἀγλαὰ τέκνα σέθεν κταμένοιο χολωθείς. 

τόφρα δέ μοι παρὰ νηυσὶ κορωνίσι κείσεαι αὔτως, 

ἀμφὶ δὲ σὲ Τρῳαὶ καὶ Δαρδανίδες βαθύκολποι 

στην Τροίαν έδώ᾿ κι εγώ δε μέλλεται στο σπίτι μας να γύρω,  

να με δεχτεί ο Πηλέας χαρούμενος, ο γέρο αλογολάτης,  

μήτε κι η μάνα η Θέτη᾿ ο τάφος μου με καρτερεί εδώ πέρα.  

Όμως στη γης αφού είναι, Πάτροκλε, να μπω μετά από σένα,  

δε θα σε θάψω εγώ πριν του Έχτορα πιο πρώτα εδώ να φέρω,  

του αντρόκαρδου φονιά σου, τ᾿ άρματα μαζί με το κεφάλι·  

κι ακόμα δώδεκα αρχοντόπουλα μπροστά από την πυρά σου  

των Τρωών θα σφάξω, τι μου φρένιασε τα σπλάχνα ο σκοτωμός 

σου.  

Μπρος στα γερακομύτικα άρμενα θα κοίτεσαι έτσι ωστόσο,  

και γύρα σου θα κλαιν βαθύζωνες της Δαρδανίας γυναίκες  

340 κλαύσονται νύκτάς τε καὶ ἤματα δάκρυ χέουσαι,  

τὰς αὐτοὶ καμόμεσθα βίηφί τε δουρί τε μακρῷ 

πιείρας πέρθοντε πόλεις μερόπων ἀνθρώπων. 

ὣς εἰπὼν ἑτάροισιν ἐκέκλετο δῖος Ἀχιλλεὺς 

ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα τάχιστα 

345 Πάτροκλον λούσειαν ἄπο βρότον αἱματόεντα.  

οἳ δὲ λοετροχόον τρίποδ᾽ ἵστασαν ἐν πυρὶ κηλέῳ, 

ἐν δ᾽ ἄρ᾽ ὕδωρ ἔχεαν, ὑπὸ δὲ ξύλα δαῖον ἑλόντες. 

γάστρην μὲν τρίποδος πῦρ ἄμφεπε, θέρμετο δ᾽ 

ὕδωρ·  

αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ ζέσσεν ὕδωρ ἐνὶ ἤνοπι χαλκῷ, 

και της Τρωάδας, ολομούσκευτες στα δάκρυα νύχτα μέρα,  

αυτές που εμείς οι δυο παλεύοντας με το μακρύ κοντάρι  

και την αντρεία μας τις κερδίσαμε, πλούσια πατώντας κάστρα.» 

Είπε o Αχιλλέας ο αρχοντογέννητος, και πρόσταξε να στήσουν 

πα στη φωτιά μεγάλο τρίποδο λεβέτι οι σύντροφοι του, 

γοργά να πλύνουν απ᾿ τον Πάτροκλο το ματωμένο λύθρο. 

Κι αυτοί το λουτρολέβετο έστησαν στη λαμπαδούσα φλόγα, 

νερό το γέμισαν, και κάτωθε πήραν δαυλιά κι άναψαν. 

Κι η φλόγα την κοιλιά περίζωσε του λεβετιού, και πήρε 

να χλιαίνει το νερό᾿ σαν έβρασε στο αστραφτερό μπακίρι, 

350 καὶ τότε δὴ λοῦσάν τε καὶ ἤλειψαν λίπ᾽ ἐλαίῳ,  

ἐν δ᾽ ὠτειλὰς πλῆσαν ἀλείφατος ἐννεώροιο·  

ἐν λεχέεσσι δὲ θέντες ἑανῷ λιτὶ κάλυψαν 

ἐς πόδας ἐκ κεφαλῆς, καθύπερθε δὲ φάρεϊ λευκῷ. 

παννύχιοι μὲν ἔπειτα πόδας ταχὺν ἀμφ᾽ Ἀχιλῆα 

355 Μυρμιδόνες Πάτροκλον ἀνεστενάχοντο γοῶντες·  

Ζεὺς δ᾽ Ἥρην προσέειπε κασιγνήτην ἄλοχόν τε·  

ἔπρηξας καὶ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη 

ἀνστήσασ᾽ Ἀχιλῆα πόδας ταχύν· ἦ ῥά νυ σεῖο 

ἐξ αὐτῆς ἐγένοντο κάρη κομόωντες Ἀχαιοί.  

τον λούσαν έπειτα, τον άλειψαν με μυρωμένο λάδι,  

και με αλοιφή ως απάνω εννιάχρονη γέμισαν τις πληγές του' 

μετά σε στρώμα τον εξάπλωσαν, ψιλό σεντόνι ρίχνουν, 

κι ακέριο από κορφής τον σκέπασαν, και μια αντρομίδα απάνω' 

κι ολονυχτίς θρηνούσαν έπειτα τον Πάτροκλο με βόγγους 

οι Μυρμιδόνες, στο φτερόποδο τον Αχιλλέα τρογύρα. 

Και τότε ο Δίας στην Ήρα εμίλησε, που 'χε αδερφή και ταίρι: 

«Ήρα βοϊδόματη, τον πέτυχες και πάλε το σκοπό σου, 

και το φτερόποδο ξεσήκωσες τον Αχιλλέα, σα να 'ταν 

τους Αχαιούς τους μακρομάλληδες να 'χες γεννήσει ατή σου.» 



360 τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη·  

αἰνότατε Κρονίδη ποῖον τὸν μῦθον ἔειπες. 

καὶ μὲν δή πού τις μέλλει βροτὸς ἀνδρὶ τελέσσαι, 

ὅς περ θνητός τ᾽ ἐστὶ καὶ οὐ τόσα μήδεα οἶδε·  

πῶς δὴ ἔγωγ᾽, ἥ φημι θεάων ἔμμεν ἀρίστη, 

365 ἀμφότερον γενεῇ τε καὶ οὕνεκα σὴ παράκοιτις  

κέκλημαι, σὺ δὲ πᾶσι μετ᾽ ἀθανάτοισιν ἀνάσσεις, 

οὐκ ὄφελον Τρώεσσι κοτεσσαμένη κακὰ ῥάψαι; 

ὣς οἳ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον·  

Ἡφαίστου δ᾽ ἵκανε δόμον Θέτις ἀργυρόπεζα 

Και τότε η σεβαστή του απάντησε βοϊδόματη Ήρα κι είπε:  

« Υγιέ του Κρόνου τρομερότατε, τι λόγια αυτά που κρένεις; 

Μπορεί σε κάποιον κι ένας άνθρωπος να κάνει ό,τι ποθήσει, 

που "ναι θνητός και μες στα φρένα του λειψοί 'ναι οι στοχασμοί του. 

Και πώς εγώ, που απ᾿ τις αθάνατες η πιο τρανή λογιέμαι 

και για τα δυο, και για τη φύτρα μου και που δικό σου ταίρι 

με λένε, κι όλους τους αθάνατους εσύ τους αφεντεύεις, 

να μην μπορώ στους Τρώες που εμίσησα το χαλασμό να φέρω;» 

Έτσι μιλούσαν συνάλληλος τους εκείνοι οι δυο, κι ωστόσο 

η Θέτη η χιοναστράγαλη έφτανε στο αρχοντικό του Ηφαίστου, 

370 ἄφθιτον ἀστερόεντα μεταπρεπέ᾽ ἀθανάτοισι  

χάλκεον, ὅν ῥ᾽ αὐτὸς ποιήσατο κυλλοποδίων. 

τὸν δ᾽ εὗρ᾽ ἱδρώοντα ἑλισσόμενον περὶ φύσας 

σπεύδοντα· τρίποδας γὰρ ἐείκοσι πάντας ἔτευχεν 

ἑστάμεναι περὶ τοῖχον ἐϋσταθέος μεγάροιο, 

375 χρύσεα δέ σφ᾽ ὑπὸ κύκλα ἑκάστῳ πυθμένι θῆκεν,  

ὄφρά οἱ αὐτόματοι θεῖον δυσαίατ᾽ ἀγῶνα 

ἠδ᾽ αὖτις πρὸς δῶμα νεοίατο θαῦμα ἰδέσθαι. 

οἳ δ᾽ ἤτοι τόσσον μὲν ἔχον τέλος, οὔατα δ᾽ οὔ πω 

δαιδάλεα προσέκειτο· τά ῥ᾽ ἤρτυε, κόπτε δὲ 

δεσμούς. 

που απ᾿ όλων των θεών ξεχώριζε, στραφταλιστό, αναιώνιο,  

κι όλο χαλκό, που ο Κουτσοπόδαρος το 'χε φτιαγμένο ατός του.  

Να πηγαινόρχεται τον πέτυχε στα φυσερά ιδρωμένος  

με βιάση, τι είκοσι μαστόρευε μονοφορας τριπόδια,  

Στο στέριο γύρω αρχονταρίκι του να στέκουν τοίχο τοίχο.  

Μαλαματένιες ρόδες άρμοζε στου καθενού τον πάτο,  

μες στων θεών μοναχοσάλευτα τη σύναξη να μπαίνουν  

και πίσω να γυρνούν στο σπίτι του—που να σαστίζει ο νους σου!  

Στο τέλος της δουλειάς του εβρίσκουνταν᾿ τα πλουμιστά μονάχα.  

τ᾿ αφτιά απόμεναν τούτα ετοίμαζε και τα καρφιά χτυπούσε. 

380 ὄφρ᾽ ὅ γε ταῦτ᾽ ἐπονεῖτο ἰδυίῃσι πραπίδεσσι,  

τόφρά οἱ ἐγγύθεν ἦλθε θεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα. 

τὴν δὲ ἴδε προμολοῦσα Χάρις λιπαροκρήδεμνος 

καλή, τὴν ὤπυιε περικλυτὸς ἀμφιγυήεις·  

ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρὶ ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζε· 

385 τίπτε Θέτι τανύπεπλε ἱκάνεις ἡμέτερον δῶ  

αἰδοίη τε φίλη τε; πάρος γε μὲν οὔ τι θαμίζεις. 

ἀλλ᾽ ἕπεο προτέρω, ἵνα τοι πὰρ ξείνια θείω.  

ὣς ἄρα φωνήσασα πρόσω ἄγε δῖα θεάων. 

τὴν μὲν ἔπειτα καθεῖσεν ἐπὶ θρόνου ἀργυροήλου 

Κι ως έτσι αυτά ο θεός μαστόρευε με τη σοφή του τέχνη,  

έφτασε η Θέτη, η χιοναστράγαλη θεά, στο αρχοντικό του.  

Πρώτη την είδε η Χάρη βγαίνοντας η στραφτομαντιλούσα,  

η λιόγεννη του Κουτσοπόδαρου του ξακουστού γυναίκα᾿  

σφίγγει το χέρι της, την έκραξε κι αυτά της λέει τα λόγια:  

« Τί τάχα να σε φέρνει σπίτι μας, μακρομαντούσα Θέτη,  

σεβάσμια κι ακριβή; Δεν έρχεσαι συχνά εδώ πέρα αλήθεια.  

Μον᾿ έλα, ας μπούμε μέσα, ακλούθα μου, να σε φιλέψω που 'ρθες.»

Ως είπε αυτά η θεά η πανέμνοστη, τη συνεμπάζει μέσα, 

σε ασημοκάρφωτο την έβαλε θρονί για να καθίσει,  

390 καλοῦ δαιδαλέου· ὑπὸ δὲ θρῆνυς ποσὶν ἦεν·  

κέκλετο δ᾽ Ἥφαιστον κλυτοτέχνην εἶπέ τε μῦθον·  

Ἥφαιστε πρόμολ᾽ ὧδε· Θέτις νύ τι σεῖο χατίζει. 

τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις·  

ἦ ῥά νύ μοι δεινή τε καὶ αἰδοίη θεὸς ἔνδον, 

395 ἥ μ᾽ ἐσάωσ᾽ ὅτε μ᾽ ἄλγος ἀφίκετο τῆλε πεσόντα  

μητρὸς ἐμῆς ἰότητι κυνώπιδος, ἥ μ᾽ ἐθέλησε 

κρύψαι χωλὸν ἐόντα· τότ᾽ ἂν πάθον ἄλγεα θυμῷ, 

εἰ μή μ᾽ Εὐρυνόμη τε Θέτις θ᾽ ὑπεδέξατο κόλπῳ 

Εὐρυνόμη θυγάτηρ ἀψορρόου Ὠκεανοῖο. 

πανώριο, ξομπλιαστό, με κάτωθε προσκάμνι για τα πόδια,  

και κάλεσε τον Ήφαιστο έπειτα, τον ξακουστό τεχνίτη:  

«Ήφαιστε, ως είσαι τώρα, πρόβαλε, κι η Θέτη σ᾿ έχει ανάγκη.» 

Κι ο ξακουσμένος κουτσοπόδαρος θεός απηλογήθη: 

« Θεά ακριβή και πολυσέβαστη στο σπίτι μου ήρθε αλήθεια' 

τι αυτή απ᾿ τη συφορά με γλίτωσε, σαν έπεφτα ψηλάθε, 

κι ήταν η μάνα μου η ξαδιάντροπη που ζήταε να με κρύψει, 

τι ήμουν κουτσός· και λέω θα πάθαινα κακά μεγάλα τότε, 

βαθιά αν δε μ᾿ έκλεινε στον κόρφο της η Θέτη, κι η Ευρυνόμη, 

που ο Ωκεανός ο κυκλορέματος πατέρας της λογιέται. 



400 τῇσι παρ᾽ εἰνάετες χάλκευον δαίδαλα πολλά,  

πόρπας τε γναμπτάς θ᾽ ἕλικας κάλυκάς τε καὶ 

ὅρμους 

ἐν σπῆϊ γλαφυρῷ· περὶ δὲ ῥόος Ὠκεανοῖο 

ἀφρῷ μορμύρων ῥέεν ἄσπετος· οὐδέ τις ἄλλος 

ᾔδεεν οὔτε θεῶν οὔτε θνητῶν ἀνθρώπων, 

405 ἀλλὰ Θέτις τε καὶ Εὐρυνόμη ἴσαν, αἵ μ᾽ ἐσάωσαν.  

ἣ νῦν ἡμέτερον δόμον ἵκει· τώ με μάλα χρεὼ 

πάντα Θέτι καλλιπλοκάμῳ ζῳάγρια τίνειν. 

ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν οἱ παράθες ξεινήϊα καλά, 

ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼ φύσας ἀποθείομαι ὅπλά τε πάντα. 

Χρόνους εννιά κοντά τους χάλκευα λογής λογής στολίδια' 

θηλύκια και βραχιόλια εδούλευα, γιορντάνια, σκουλαρίκια, 

μες στη βαθιά σπηλιά᾿ και γύρα της του Ωκεανού το ρέμα 

με αφρούς βροντοκυλούσε απέραντο᾿ κι ουδέ κανένας άλλος 

Θεός εδώ πως ήμουν κάτεχε για και θνητός, μονάχα 

η Θέτη κι η Ευρυνόμη το 'ξεραν, που μ᾿ είχανε γλιτώσει. 

Σωστό λοιπόν, σαν ήρθε σπίτι μου, για τη ζωή που μου 'χε 

γλιτώσει τότε, την ωριόμαλλη να ξεπλερώσω Θέτη. 

Εσύ να τη φιλέψεις κοίταξε τώρα ως ταιριάζει, ωσόπου 

τα φυσερά και τ᾿ άλλα σύνεργα να βάλω εγώ στην άκρα.» 

410 καὶ ἀπ᾽ ἀκμοθέτοιο πέλωρ αἴητον ἀνέστη  

χωλεύων· ὑπὸ δὲ κνῆμαι ῥώοντο ἀραιαί. 

φύσας μέν ῥ᾽ ἀπάνευθε τίθει πυρός, ὅπλά τε πάντα

λάρνακ᾽ ἐς ἀργυρέην συλλέξατο, τοῖς ἐπονεῖτο·  

σπόγγῳ δ᾽ ἀμφὶ πρόσωπα καὶ ἄμφω χεῖρ᾽ 

ἀπομόργνυ 

415 αὐχένα τε στιβαρὸν καὶ στήθεα λαχνήεντα,  

δῦ δὲ χιτῶν᾽, ἕλε δὲ σκῆπτρον παχύ, βῆ δὲ θύραζε 

χωλεύων· ὑπὸ δ᾽ ἀμφίπολοι ῥώοντο ἄνακτι 

χρύσειαι ζωῇσι νεήνισιν εἰοικυῖαι. 

τῇς ἐν μὲν νόος ἐστὶ μετὰ φρεσίν, ἐν δὲ καὶ αὐδὴ 

Είπε, κι απ᾿ του αμονιού το κούτσουρο σηκώθη ο γαύρος γίγας  

κουτσαίνοντας, με ορμή τ᾿ αδύναμα κουνώντας αντικνήμια.  

Τα φυσερά απ᾿ τη φλόγα ετράβηξε, με βιάση συμμαζεύει 

τ᾿ άλλα του σύνεργα που εδούλευε μες σε αργυρή κασέλα, 

και με σφουγγάρι ολούθε σκούπισε το πρόσωπο, τα χέρια, 

το γερό σβέρκο και τα στήθη του τα μαλλιαρά᾿ και ντύθη 

με το χιτώνα, κι άδραξε ύστερα χοντρό ραβδί και βγήκε 

κουτσαίνοντας· και τρέχαν δίπλα του ν᾿ ανεβαστούν το ρήγα 

χρυσές δυο βάγιες, απαράλλαχτες με ζωντανές κοπέλες· 

ξυπνάδα και μιλιά και δύναμη, τα 'χουν κι αυτές, κι ακόμα 

420 καὶ σθένος, ἀθανάτων δὲ θεῶν ἄπο ἔργα ἴσασιν.  

αἳ μὲν ὕπαιθα ἄνακτος ἐποίπνυον· αὐτὰρ ὃ ἔρρων 

πλησίον, ἔνθα Θέτις περ, ἐπὶ θρόνου ἷζε φαεινοῦ, 

ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρὶ ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζε·  

τίπτε Θέτι τανύπεπλε ἱκάνεις ἡμέτερον δῶ 

425 αἰδοίη τε φίλη τε; πάρος γε μὲν οὔ τι θαμίζεις.  

αὔδα ὅ τι φρονέεις· τελέσαι δέ με θυμὸς ἄνωγεν, 

εἰ δύναμαι τελέσαι γε καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν.  

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Θέτις κατὰ δάκρυ χέουσα·  

Ἥφαιστ᾽, ἦ ἄρα δή τις, ὅσαι θεαί εἰσ᾽ ἐν Ὀλύμπῳ, 

οι αθάνατοι θεοί τους έμαθαν πάσα γυναικεία τέχνη. 

Και τώρα ανεβαστούσαν πρόθυμα το ρήγα τους, κι εκείνος 

στη Θέτη πλάι με κόπο κάθεται πα σε θρονί άστροβόλο, 

σφίγγει το χέρι της, την έκραξε κι αυτά της λέει τα λόγια: ' 

« Τι τάχα να σε φέρνει σπίτι μας, μακρομαντούσα Θέτη, 

σεβάσμια κι ακριβή; Δεν έρχεσαι συχνά εδώ πέρα αλήθεια. 

Τι έχεις στο νου σου πες, κι ολόκαρδα θα κάμω εγώ ό,τι θέλεις, 

μονάχα να περνά απ᾿ το χέρι μου και να μπορεί να γένει.» 

Και τότε η Θέτιδα με κλάματα του απηλογήθη κι είπε: 

«Ήφαιστε, απ᾿ όσες ζουν στον Όλυμπο θεές καμιά τους είναι 

430 τοσσάδ᾽ ἐνὶ φρεσὶν ᾗσιν ἀνέσχετο κήδεα λυγρὰ  

ὅσσ᾽ ἐμοὶ ἐκ πασέων Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε᾽ ἔδωκεν;

ἐκ μέν μ᾽ ἀλλάων ἁλιάων ἀνδρὶ δάμασσεν 

Αἰακίδῃ Πηλῆϊ, καὶ ἔτλην ἀνέρος εὐνὴν 

πολλὰ μάλ᾽ οὐκ ἐθέλουσα. ὃ μὲν δὴ γήραϊ λυγρῷ 

435 κεῖται ἐνὶ μεγάροις ἀρημένος, ἄλλα δέ μοι νῦν,  

υἱὸν ἐπεί μοι δῶκε γενέσθαί τε τραφέμεν τε 

ἔξοχον ἡρώων· ὃ δ᾽ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἶσος·  

τὸν μὲν ἐγὼ θρέψασα φυτὸν ὣς γουνῷ ἀλωῆς 

νηυσὶν ἐπιπροέηκα κορωνίσιν Ἴλιον εἴσω 

που τόσες πίκρες να ποτίστηκε βαριές στα σωθικά της,  

όσες σε μένα ο Δίας εμοίρασε, του Κρόνου ο γιος, απ᾿ όλες; 

Απ᾿ τις νεράιδες όλες πάντρεψε μονάχα εμένα με άντρα 

θνητό, με τον Πηλέα, και βάστηξα μ᾿ έναν θνητό να πέφτω 

μαζί στο στρώμα, κι ας μην το 'θελα. Τώρα στο σπίτι εκείνος 

μες σ᾿ έρμα κοίτεται γεράματα, κι εγώ έχω πίκρες άλλες: 

Γέννησα υγιό μ᾿ αυτόν κι ανάθρεψα, στους αντρειωμένους πρώτο, 

κι ως τρυφερό κλωνάρι ανάδωσε᾿ κι εγώ, που ανάστησα τον 

σα ροδαμό που ξεπετάχτηκε σε χωραφιού τον όχτο, 

πάνω στα πλοία τα δρεπανόγυρτα στην Τροία τον έχω στείλει, 



440 Τρωσὶ μαχησόμενον· τὸν δ᾽ οὐχ ὑποδέξομαι αὖτις  

οἴκαδε νοστήσαντα δόμον Πηλήϊον εἴσω. 

ὄφρα δέ μοι ζώει καὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο 

ἄχνυται, οὐδέ τί οἱ δύναμαι χραισμῆσαι ἰοῦσα. 

κούρην ἣν ἄρα οἱ γέρας ἔξελον υἷες Ἀχαιῶν, 

445 τὴν ἂψ ἐκ χειρῶν ἕλετο κρείων Ἀγαμέμνων.  

ἤτοι ὃ τῆς ἀχέων φρένας ἔφθιεν· αὐτὰρ Ἀχαιοὺς 

Τρῶες ἐπὶ πρύμνῃσιν ἐείλεον, οὐδὲ θύραζε 

εἴων ἐξιέναι· τὸν δὲ λίσσοντο γέροντες 

Ἀργείων, καὶ πολλὰ περικλυτὰ δῶρ᾽ ὀνόμαζον. 

τους Τρώες να πολεμήσει. Αλίμονο, δε θα τον δω να γέρνει  

στο πατρικό ξοπίσω σπίτι του, να τον καλωσορίσω! 

Μα κι όσο ακόμα ζει και χαίρεται το φως του γήλιου, πάντα 

τραβάει καημούς, κι ουδέ πηγαίνοντας μπορώ να τον συντράμω. 

Την κόρη, οι Αργίτες που του διάλεξαν γι᾿ αρχοντομοίρι πρώτα, 

μέσ᾿ απ᾿ τα χέρια του ο Αγαμέμνονας την πήρε πίσω ο γαύρος, 

κι έλιωνε ο γιος μου από τον πόνο της· κι ωστόσο τους Αργίτες 

οι Τρώες στις πρύμνες πάνω εστρίμωξαν, κι ουδέ και τους άφηναν 

όξω να βγουν και τότε πρόσπεσαν στα πόδια του οι γερόντοι 

απ᾿ τους Αργίτες, κι αξετίμητα του τάζαν πλήθια δώρα. 

450 ἔνθ᾽ αὐτὸς μὲν ἔπειτ᾽ ἠναίνετο λοιγὸν ἀμῦναι,  

αὐτὰρ ὃ Πάτροκλον περὶ μὲν τὰ ἃ τεύχεα ἕσσε, 

πέμπε δέ μιν πόλεμον δέ, πολὺν δ᾽ ἅμα λαὸν 

ὄπασσε. 

πᾶν δ᾽ ἦμαρ μάρναντο περὶ Σκαιῇσι πύλῃσι·  

καί νύ κεν αὐτῆμαρ πόλιν ἔπραθον, εἰ μὴ Ἀπόλλων 

455 πολλὰ κακὰ ῥέξαντα Μενοιτίου ἄλκιμον υἱὸν  

ἔκταν᾽ ἐνὶ προμάχοισι καὶ Ἕκτορι κῦδος ἔδωκε. 

τοὔνεκα νῦν τὰ σὰ γούναθ᾽ ἱκάνομαι, αἴ κ᾽ 

ἐθέλῃσθα 

υἱεῖ ἐμῷ ὠκυμόρῳ δόμεν ἀσπίδα καὶ τρυφάλειαν 

καὶ καλὰς κνημῖδας ἐπισφυρίοις ἀραρυίας 

Κι αυτός απ᾿ το κακό δε δέχτηκε να τους γλιτώσει ατός του,  

μα είπε στον Πάτροκλο και ζώστηκε την εδική του αρμάτα, 

και τον ξαπόστειλε στον πόλεμο, κι άλλους πολλούς μαζί του. 

Κι ολημερίς έστησαν πόλεμο στο Ζερβοπόρτι γύρα·  

και μες στη μέρα εκείνη θα 'παιρναν το κάστρο, αν του Μενοίτιου  

το γαύρο γιο, πολλούς που ερήμαξε, στους μπροστομάχους μέσα  

δε σκότωνεν ο Φοίβος, δίνοντας στον Έχτορα τη νίκη.  

Γι᾿ αυτό και φτάνω εδώ, στα γόνατα να σου προσπέσω. αν θέλεις  

κράνος στο γιο μου το λιγόχρονο να δώσεις και σκουτάρι  

κι ώριες κνημίδες, στους αστράγαλους σφιγμένες με θηλύκια, 

460 καὶ θώρηχ᾽· ὃ γὰρ ἦν οἱ ἀπώλεσε πιστὸς ἑταῖρος  

Τρωσὶ δαμείς· ὃ δὲ κεῖται ἐπὶ χθονὶ θυμὸν ἀχεύων. 

τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις·  

θάρσει· μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. 

αἲ γάρ μιν θανάτοιο δυσηχέος ὧδε δυναίμην 

465 νόσφιν ἀποκρύψαι, ὅτε μιν μόρος αἰνὸς ἱκάνοι,  

ὥς οἱ τεύχεα καλὰ παρέσσεται, οἷά τις αὖτε 

ἀνθρώπων πολέων θαυμάσσεται, ὅς κεν ἴδηται. 

ὣς εἰπὼν τὴν μὲν λίπεν αὐτοῦ, βῆ δ᾽ ἐπὶ φύσας·  

τὰς δ᾽ ἐς πῦρ ἔτρεψε κέλευσέ τε ἐργάζεσθαι. 

και θώρακα᾿ ό δικός του εχάθηκεν απ᾿ τον πιστό του ακράνη,  

που οι Τρώες σκότωσαν, κι έτσι κοίτεται στη γη φαρμακωμένος.» 

Κι ο ξακουσμένος Κουτσοπόδαρος απηλογιά της δίνει: 

« Κάνε κουράγιο και μη γνοιάζεσαι για τούτα στην καρδιά σου. 

Να 'ταν να μπορούν απ᾿ το θάνατο μακριά τον οργισμένο 

να τον γλιτώσω, σύντας η άσπλαχνη θα τον ζυγώνει Μοίρα, 

όσο 'ναι αλήθεια αρμάτα ατίμητη πως θα 'χει τώρα, τέτοια, 

που όσοι τη βλέπουν να σαστίζουνε στην οικουμένη πάσα.» 

Ως είπε τούτα, παρατώντας τη στα φυσερά διαγέρνει' 

στη φλόγα τα 'γυρε και πρόσταξε ν᾿ αρχίσουν να δουλεύουν. 

470 φῦσαι δ᾽ ἐν χοάνοισιν ἐείκοσι πᾶσαι ἐφύσων  

παντοίην εὔπρηστον ἀϋτμὴν ἐξανιεῖσαι, 

ἄλλοτε μὲν σπεύδοντι παρέμμεναι, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε, 

ὅππως Ἥφαιστός τ᾽ ἐθέλοι καὶ ἔργον ἄνοιτο. 

χαλκὸν δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλεν ἀτειρέα κασσίτερόν τε 

475 καὶ χρυσὸν τιμῆντα καὶ ἄργυρον· αὐτὰρ ἔπειτα  

θῆκεν ἐν ἀκμοθέτῳ μέγαν ἄκμονα, γέντο δὲ χειρὶ 

ῥαιστῆρα κρατερήν, ἑτέρηφι δὲ γέντο πυράγρην. 

ποίει δὲ πρώτιστα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε 

πάντοσε δαιδάλλων, περὶ δ᾽ ἄντυγα βάλλε φαεινὴν 

Κι αυτά ήταν είκοσι, και κίνησαν μαζί, και στα καμίνια.  

φυσούσαν, δυνατά ξεχύνοντας λογής λογής αγέρα, 

πότε τον Ήφαιστο, σα βιάζουνταν, γοργά να παραστέκουν, 

και πότε πάλε όπως τον βόλευε, να βγει η δουλειά ως την άκρα. 

Ρίχνει μετά καλάι κι ατίμητο μες στη φωτιά χρυσάφι 

κι ασήμι και χαλκό ακατάλυτο, και γρήγορα απιθώνει 

το αμόνι το τρανό στο κούτσουρο, και πήρε στο 'να χέρι 

τη δυνατή βαριά, και στο άλλο του χερώνει το διλάβι. 

Και πρώτα δυνατό, θεόρατο βάζει μπροστά σκουτάρι 

δουλεύοντας το ολούθε· στέριωσε τριπλό λαμπρό στεφάνι 



480 τρίπλακα μαρμαρέην, ἐκ δ᾽ ἀργύρεον τελαμῶνα.  

πέντε δ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ ἔσαν σάκεος πτύχες· αὐτὰρ ἐν 

αὐτῷ 

ποίει δαίδαλα πολλὰ ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν. 

ἐν μὲν γαῖαν ἔτευξ᾽, ἐν δ᾽ οὐρανόν, ἐν δὲ 

θάλασσαν, 

ἠέλιόν τ᾽ ἀκάμαντα σελήνην τε πλήθουσαν, 

485 ἐν δὲ τὰ τείρεα πάντα, τά τ᾽ οὐρανὸς ἐστεφάνωται,  

Πληϊάδας θ᾽ Ὑάδας τε τό τε σθένος Ὠρίωνος 

Ἄρκτόν θ᾽, ἣν καὶ Ἄμαξαν ἐπίκλησιν καλέουσιν, 

ἥ τ᾽ αὐτοῦ στρέφεται καί τ᾽ Ὠρίωνα δοκεύει, 

οἴη δ᾽ ἄμμορός ἐστι λοετρῶν Ὠκεανοῖο.  

λιόφωτο γύρα, και το κρέμασεν από λουρί ασημένιο.  

Με πέντε φύλλα τότε το 'στρωσε, μετά στη ράχη απάνω 

λογής λογής πλουμίδια εχάραξε με τη σοφή του τέχνη. 

Βάζει τη γης, βάζει τη θάλασσα, βάζει τα ουράνια απάνω, 

βάζει τον ήλιο τον ακούραστο, τ᾿ ολόγιομο φεγγάρι, 

κι όλα τ᾿ αστέρια, ως στεφανώνουνε τον ουρανό τρογύρα' 

το Αλετροπόδι, τα Βροχάστερα, την ώρια Πούλια βάζει 

και το Χορό τον Εφταπάρθενο, που τόνε λεν κι Αμάξι, 

κι αυτού γυρνάει παραμονεύοντας το Αλετροπόδι πάντα, 

και μόνο αυτός λουτρό δε χαίρεται στον Ωκεανό ποτέ του.  

490 ἐν δὲ δύω ποίησε πόλεις μερόπων ἀνθρώπων  

καλάς. ἐν τῇ μέν ῥα γάμοι τ᾽ ἔσαν εἰλαπίναι τε, 

νύμφας δ᾽ ἐκ θαλάμων δαΐδων ὕπο λαμπομενάων 

ἠγίνεον ἀνὰ ἄστυ, πολὺς δ᾽ ὑμέναιος ὀρώρει·  

κοῦροι δ᾽ ὀρχηστῆρες ἐδίνεον, ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν 

495 αὐλοὶ φόρμιγγές τε βοὴν ἔχον· αἳ δὲ γυναῖκες  

ἱστάμεναι θαύμαζον ἐπὶ προθύροισιν ἑκάστη. 

λαοὶ δ᾽ εἰν ἀγορῇ ἔσαν ἀθρόοι· ἔνθα δὲ νεῖκος 

ὠρώρει, δύο δ᾽ ἄνδρες ἐνείκεον εἵνεκα ποινῆς 

ἀνδρὸς ἀποφθιμένου· ὃ μὲν εὔχετο πάντ᾽ 

ἀποδοῦναι 

Κι ακόμα παίρνει βάζει απάνω του δυο πολιτείες ανθρώπων,  

πανέμορφες· στη μια ξεφάντωσες ιστόρησε και γάμους· 

τις νύφες παίρναν απ᾿ τα σπίτια τους με φώτα, με λαμπάδες, 

και τις περνούσαν με νυφιάτικα τραγούδια από τιίς ρούγες. 

Και στρουφογύριζαν χορεύοντας οι νιοί, κι ανάμεσα τους 

φιαμπόλια και κιθάρες άκουγες να παίζουν κι οι γυναίκες  

στην πόρτα η καθεμιά τους έστεκε και θάμαζε το ψίκι.  

Κι οι άντρες στη σύναξη εμαζώνουνταν, πλήθος μεγάλο, κι είχε  

καβγάς ανάψει᾿ δυο τους μάλωναν για κάποιου σκοτωμένου  

την ξαγορά᾿ κι ο πρώτος φώναζε κι όρκίζουνταν στους άλλους 

500 δήμῳ πιφαύσκων, ὃ δ᾽ ἀναίνετο μηδὲν ἑλέσθαι·  

ἄμφω δ᾽ ἱέσθην ἐπὶ ἴστορι πεῖραρ ἑλέσθαι. 

λαοὶ δ᾽ ἀμφοτέροισιν ἐπήπυον ἀμφὶς ἀρωγοί·  

κήρυκες δ᾽ ἄρα λαὸν ἐρήτυον· οἳ δὲ γέροντες 

εἵατ᾽ ἐπὶ ξεστοῖσι λίθοις ἱερῷ ἐνὶ κύκλῳ, 

505 σκῆπτρα δὲ κηρύκων ἐν χέρσ᾽ ἔχον ἠεροφώνων·  

τοῖσιν ἔπειτ᾽ ἤϊσσον, ἀμοιβηδὶς δὲ δίκαζον. 

κεῖτο δ᾽ ἄρ᾽ ἐν μέσσοισι δύω χρυσοῖο τάλαντα, 

τῷ δόμεν ὃς μετὰ τοῖσι δίκην ἰθύντατα εἴποι. 

τὴν δ᾽ ἑτέρην πόλιν ἀμφὶ δύω στρατοὶ ἥατο λαῶν 

πως έχει ξεπλερώσει, ο δεύτερος πως τίποτα δεν πήρε.  

Και σε κριτή κι οι δυο τους γύρευαν να παν να βγάλει κρίση.  

Κι ο κόσμος εμοιράστη κι έπαιρνε και των δυονώ το μέρος·  

κι οι κράχτες να κρατήσουν πάλευαν τον κόσμο, κι οι γερόντοι  

στα μαγλινά πεζούλια εκάθιζαν, στο άγιο το αλώνι μέσα' 

κι από τους κράχτες τους βροντόλαλους ραβδιά στα χέρια έπαιρναν, 

κι αυτά κρατώντας εσηκώνουνταν να κρίνουν ένας ένας.  

Κι ήταν στη μέση εκεί δυο τάλαντα χρυσάφι απιθωμένο,  

όποιος απ᾿ όλους φρονιμότερα μιλούσε να το πάρει. 

Στην άλλη πόλη ωστόσο ολόγυρα κάθονταν δυο φουσάτα, 

510 τεύχεσι λαμπόμενοι· δίχα δέ σφισιν ἥνδανε βουλή, 

ἠὲ διαπραθέειν ἢ ἄνδιχα πάντα δάσασθαι 

κτῆσιν ὅσην πτολίεθρον ἐπήρατον ἐντὸς ἔεργεν·  

οἳ δ᾽ οὔ πω πείθοντο, λόχῳ δ᾽ ὑπεθωρήσσοντο. 

τεῖχος μέν ῥ᾽ ἄλοχοί τε φίλαι καὶ νήπια τέκνα 

515 ῥύατ᾽ ἐφεσταότες, μετὰ δ᾽ ἀνέρες οὓς ἔχε γῆρας·  

οἳ δ᾽ ἴσαν· ἦρχε δ᾽ ἄρά σφιν Ἄρης καὶ Παλλὰς 

Ἀθήνη 

ἄμφω χρυσείω, χρύσεια δὲ εἵματα ἕσθην, 

καλὼ καὶ μεγάλω σὺν τεύχεσιν, ὥς τε θεώ περ 

ἀμφὶς ἀριζήλω· λαοὶ δ᾽ ὑπολίζονες ἦσαν. 

κι άστραφταν τ᾿ άρματά τους· δίγνωμη βουλή κρατούσε ετούτους:  

να την κουρσέψουνε πατώντας τη, για και το βιος ακέριο 

που 'χε το κάστρο τ᾿ ώριο μέσα του στα δυο να το μοιράσουν; 

Μα εκείνοι αρνιούνταν, κι αρματώνουνταν κλεφτάτα για καρτέρι· 

στα τείχη έστεκαν οι γυναίκες τους και τα μικρά παιδιά τους 

κι οι άντρες που γερατιά τους πλάκωναν, ψηλά να το φυλάνε. 

Κι οι επίλοιποι εκινούσαν κι άνοιγαν μπρος η Αθηνά Παλλάδα 

κι ο Άρης το δρόμο τους, ολόχρυσοι και στα χρυσά ντυμένοι, 

ψηλοί, πανώριοι μέσα στ᾿ άρματα, καί σα θεοί απ᾿ τους άλλους 

μεμιάς ξεχώριζαν, τι ανάριμμα τόσο οι θνητοί δεν εϊχαν. 



520 οἳ δ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἵκανον ὅθι σφίσιν εἶκε λοχῆσαι  

ἐν ποταμῷ, ὅθι τ᾽ ἀρδμὸς ἔην πάντεσσι βοτοῖσιν, 

ἔνθ᾽ ἄρα τοί γ᾽ ἵζοντ᾽ εἰλυμένοι αἴθοπι χαλκῷ. 

τοῖσι δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευθε δύω σκοποὶ εἵατο λαῶν 

δέγμενοι ὁππότε μῆλα ἰδοίατο καὶ ἕλικας βοῦς. 

525 οἳ δὲ τάχα προγένοντο, δύω δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο νομῆες  

τερπόμενοι σύριγξι· δόλον δ᾽ οὔ τι προνόησαν.  

οἳ μὲν τὰ προϊδόντες ἐπέδραμον, ὦκα δ᾽ ἔπειτα 

τάμνοντ᾽ ἀμφὶ βοῶν ἀγέλας καὶ πώεα καλὰ 

ἀργεννέων οἰῶν, κτεῖνον δ᾽ ἐπὶ μηλοβοτῆρας. 

Κι ως έφτασαν εκεί που διάλεξαν να στήσουν το καρτέρι,  

στον ποταμό, κει που όλα πήγαιναν τα ζωντανά να πιούνε,  

πήραν κάθισαν, με τα λιόλαμπρα χαλκάρματα ζωσμένοι.  

Χώρια απ᾿ τ᾿ ασκέρι δυο βιγλάτορες κάθονταν καρτερώντας  

πότε τ᾿ αρνιά και τα στριφτόκερα θα ιδούν να φτάνουν βόδια.  

Σε λίγο επρόβαλαν, και πίσω τους ακλούθουν δυο βοσκάροι,  

κι όπως ο νους τους δεν κακόβαζε, λαλούσαν τη φλογέρα.  

Κι εκείνοι, ως τα 'δαν μπρος τους, χίμιξαν. και γρήγορα ξεκόβουν  

όλα τα βόδια και τ᾿ ασπρόμαλλα τ᾿ αρνιά, καθώς τραβούσαν  

μαζί κοπαδιαστά, και, δίπλα τους και τους βοσκούς σκοτώνουν. 

530 οἳ δ᾽ ὡς οὖν ἐπύθοντο πολὺν κέλαδον παρὰ 

βουσὶν  

εἰράων προπάροιθε καθήμενοι, αὐτίκ᾽ ἐφ᾽ ἵππων 

βάντες ἀερσιπόδων μετεκίαθον, αἶψα δ᾽ ἵκοντο. 

στησάμενοι δ᾽ ἐμάχοντο μάχην ποταμοῖο παρ᾽ 

ὄχθας, 

βάλλον δ᾽ ἀλλήλους χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν. 

535 ἐν δ᾽ Ἔρις ἐν δὲ Κυδοιμὸς ὁμίλεον, ἐν δ᾽ ὀλοὴ Κήρ, 

ἄλλον ζωὸν ἔχουσα νεούτατον, ἄλλον ἄουτον, 

ἄλλον τεθνηῶτα κατὰ μόθον ἕλκε ποδοῖιν·  

εἷμα δ᾽ ἔχ᾽ ἀμφ᾽ ὤμοισι δαφοινεὸν αἵματι φωτῶν. 

ὡμίλευν δ᾽ ὥς τε ζωοὶ βροτοὶ ἠδ᾽ ἐμάχοντο, 

Κι οι άλλοι, γρικώντας το συντάραχο στα βόδια τους τρογύρα,  

εκεί που εκάθουνταν στη σύναξη, μεμιάς πηδούν στ᾿ αμάξια,  

τ᾿ άτια δρομώνουν τ᾿ ανεμόποδα και μονομιάς τους φτάνουν.  

Κι ως πήραν θέση, άνοιξαν πόλεμο στου ποταμού τους όχτους, 

ο ένας στον άλλο απάνω ρίχνοντας με χάλκινα κοντάρια.  

Εκεί κι η Αμάχη, εκεί ο Συντάραχος, εκεί του Χάρου η Λάμια,  

κι έπιανε πότε έναν αλάβωτο, πότε έναν λαβωμένο, 

-που ζούσε ακόμα, πότε ξέσερνε κάποιο νεκρό απ᾿ το πόδι,  

κι απ᾿ το αίμα των άντρων στους ώμους της άλικο ρούχο εφόρειε.  

Κι όπως σάλευαν και χτυπιόντουσαν και τα κουφάρια έσερναν 

540 νεκρούς τ᾽ ἀλλήλων ἔρυον κατατεθνηῶτας.  

ἐν δ᾽ ἐτίθει νειὸν μαλακὴν πίειραν ἄρουραν 

εὐρεῖαν τρίπολον· πολλοὶ δ᾽ ἀροτῆρες ἐν αὐτῇ 

ζεύγεα δινεύοντες ἐλάστρεον ἔνθα καὶ ἔνθα. 

οἳ δ᾽ ὁπότε στρέψαντες ἱκοίατο τέλσον ἀρούρης, 

545 τοῖσι δ᾽ ἔπειτ᾽ ἐν χερσὶ δέπας μελιηδέος οἴνου  

δόσκεν ἀνὴρ ἐπιών· τοὶ δὲ στρέψασκον ἀν᾽ 

ὄγμους, 

ἱέμενοι νειοῖο βαθείης τέλσον ἱκέσθαι. 

ἣ δὲ μελαίνετ᾽ ὄπισθεν, ἀρηρομένῃ δὲ ἐῴκει, 

χρυσείη περ ἐοῦσα· τὸ δὴ περὶ θαῦμα τέτυκτο. 

ο ένας του άλλου των σκοτωμένων τους, σα ζωντανοί εφαντάζαν. 

Κι έβαζε ακόμα απάνω νιόσκαφτο, παχύ, πλατύ χωράφι, 

με αφράτο χώμα, τριπλογύριστο᾿ πολλοί ζευγάδες μέσα 

φέρναν τρογύρα τα ζευγάρια τους κι όργωναν δώθε κείθε' 

και κάθε που γύριζαν κι έφταναν στου χωραφιού την άκρα, 

τους ζύγωνε ένας και τους έδινε κρασί γλυκό μια κούπα, 

στο χέρι καθενός· και γύριζαν στους όργους πίσω εκείνοι, 

και στου βαθιού να φτάσουν βιάζουνταν του χωραφιού την άκρα. 

Κι η γης μαυρολογούσε πίσω τους και φάνταζε οργωμένη, 

χρυσή κι ας ήταν τέτοια η τέχνη του μεγάλο θάμα αλήθεια! 

550 ἐν δ᾽ ἐτίθει τέμενος βασιλήϊον· ἔνθα δ᾽ ἔριθοι  

ἤμων ὀξείας δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες. 

δράγματα δ᾽ ἄλλα μετ᾽ ὄγμον ἐπήτριμα πῖπτον 

ἔραζε, 

ἄλλα δ᾽ ἀμαλλοδετῆρες ἐν ἐλλεδανοῖσι δέοντο. 

τρεῖς δ᾽ ἄρ᾽ ἀμαλλοδετῆρες ἐφέστασαν· αὐτὰρ 

ὄπισθε 

555 παῖδες δραγμεύοντες ἐν ἀγκαλίδεσσι φέροντες  

ἀσπερχὲς πάρεχον· βασιλεὺς δ᾽ ἐν τοῖσι σιωπῇ 

σκῆπτρον ἔχων ἑστήκει ἐπ᾽ ὄγμου γηθόσυνος κῆρ.

κήρυκες δ᾽ ἀπάνευθεν ὑπὸ δρυῒ δαῖτα πένοντο, 

βοῦν δ᾽ ἱερεύσαντες μέγαν ἄμφεπον· αἳ δὲ γυναῖκες 

Κι έβαζε ακόμα χτήμα απάνω του βασιλικό, κι αργάτες  

θέριζαν, κοφτερά στα χέρια τους φουχτώνοντας δρεπάνι»· 

άλλα χερόβολα σωριάζουνταν στο χώμα αράδα αράδα, 

κι άλλα τα δέναν με ασταχόσκοινα γερά οι δεματιαστάδες' 

κι ήτανε τρεις που τα δεμάτιαζαν, και πίσω τους αγόρια 

τρέχαν, μάζευαν τα χερόβολα, στην αγκαλιά τα παίρναν, 

και τα 'διναν πιο πίσω᾿ αμίλητος ο βασιλιάς στεκόταν 

με το ραβδί του απάνω στ᾿ όργωμα, βαθιά του αναγαλλιώντας. 

Κάπου πιο πέρα οι κράχτες σύνταζαν κάτω από δρυ το γιόμα· 

βόδι τρανό είχαν σφάξει κι έψηναν με προθυμία, κι οι δούλες 



560 δεῖπνον ἐρίθοισιν λεύκ᾽ ἄλφιτα πολλὰ πάλυνον.  

ἐν δ᾽ ἐτίθει σταφυλῇσι μέγα βρίθουσαν ἀλωὴν 

καλὴν χρυσείην· μέλανες δ᾽ ἀνὰ βότρυες ἦσαν, 

ἑστήκει δὲ κάμαξι διαμπερὲς ἀργυρέῃσιν. 

ἀμφὶ δὲ κυανέην κάπετον, περὶ δ᾽ ἕρκος ἔλασσε 

565 κασσιτέρου· μία δ᾽ οἴη ἀταρπιτὸς ἦεν ἐπ᾽ αὐτήν,  

τῇ νίσοντο φορῆες ὅτε τρυγόῳεν ἀλωήν. 

παρθενικαὶ δὲ καὶ ἠΐθεοι ἀταλὰ φρονέοντες 

πλεκτοῖς ἐν ταλάροισι φέρον μελιηδέα καρπόν. 

τοῖσιν δ᾽ ἐν μέσσοισι πάϊς φόρμιγγι λιγείῃ 

σωρό το αλεύρι το άσπρο εζύμωναν, να φαν οι θεριστάδες. 

Κι έβαζε μέγα αμπέλι απάνω του σταφύλια φορτωμένο, 

χρυσό, πανέμορφο, κι εκρέμουνταν τσαμπιά από κάτω μαύρα, 

κι ως πέρα εστύλωναν τα κλήματα διχάλες ασημένιες. 

Κι άνοιξε σμάλτινο ζερβόδεξα χαντάκι, και τρογύρα 

από καλάι το φράχτη εσήκωσε᾿ κι ένα ως τ'αμπέλι μόνο 

τραβούσε μονοπάτι, που 'παιρναν οι αργάτες που τρυγούσαν. 

Και κουβαλούσαν το μελόγλυκο καρπό στους ώμους πάνω· 

κοπέλες κι άγουροι χαρούμενοι μες σε πλεχτά κοφίνια' 

κι αναμεσό τους την ψιλόφωνη κιθάρα κάποιο αγόρι  

570 ἱμερόεν κιθάριζε, λίνον δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄειδε  

λεπταλέῃ φωνῇ· τοὶ δὲ ῥήσσοντες ἁμαρτῇ 

μολπῇ τ᾽ ἰυγμῷ τε ποσὶ σκαίροντες ἕποντο. 

ἐν δ᾽ ἀγέλην ποίησε βοῶν ὀρθοκραιράων·  

αἳ δὲ βόες χρυσοῖο τετεύχατο κασσιτέρου τε, 

575 μυκηθμῷ δ᾽ ἀπὸ κόπρου ἐπεσσεύοντο νομὸν δὲ  

πὰρ ποταμὸν κελάδοντα, παρὰ ῥοδανὸν δονακῆα. 

χρύσειοι δὲ νομῆες ἅμ᾽ ἐστιχόωντο βόεσσι 

τέσσαρες, ἐννέα δέ σφι κύνες πόδας ἀργοὶ ἕποντο.

σμερδαλέω δὲ λέοντε δύ᾽ ἐν πρώτῃσι βόεσσι 

γλυκά βαρώντας όμορφα έψελνε του Λίνου το τραγούδι  

με γάργαρη φωνή· κι οι επίλοιποι στη γη τα πόδια εκρούγαν 

ξοπίσω του, πηδούσαν, φώναζαν και τραγουδούσαν όλοι. 

Κοπάδι ακόμα από ορθοκέρατα γελάδια βάζει απάνω, 

κι ήταν τα βόδια κι από μάλαμα κι από καλάι φτιαγμένα' 

κι απ᾿ το μαντρί τους μουκανίζοντας για τη βοσκή βιάζονταν 

στο βροντερό αποδίπλα ποταμό, στα λυγερά καλάμια. 

Βοσκοί μαλαματένιοι τέσσεροι τραβούσαν με τα βόδια, 

κι αντάμα εννιά σκυλιά γοργόποδα ξοπίσω τους ακλούθουν. 

Ωστόσο δυο λιοντάρια ανήμερα στου κοπαδιού τον κάβο 

580 ταῦρον ἐρύγμηλον ἐχέτην· ὃ δὲ μακρὰ μεμυκὼς  

ἕλκετο· τὸν δὲ κύνες μετεκίαθον ἠδ᾽ αἰζηοί. 

τὼ μὲν ἀναρρήξαντε βοὸς μεγάλοιο βοείην 

ἔγκατα καὶ μέλαν αἷμα λαφύσσετον· οἳ δὲ νομῆες 

αὔτως ἐνδίεσαν ταχέας κύνας ὀτρύνοντες. 

585 οἳ δ᾽ ἤτοι δακέειν μὲν ἀπετρωπῶντο λεόντων,  

ἱστάμενοι δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ὑλάκτεον ἔκ τ᾽ ἀλέοντο. 

ἐν δὲ νομὸν ποίησε περικλυτὸς ἀμφιγυήεις 

ἐν καλῇ βήσσῃ μέγαν οἰῶν ἀργεννάων, 

σταθμούς τε κλισίας τε κατηρεφέας ἰδὲ σηκούς.  

ταύρο είχαν πιάσει μουκανιάρικο, κι ως τον έσερναν, πέρα  

τα μουγκρητά του αχούσαν πίσω του βοσκοί και σκύλοι έτρεχαν  

μα αυτά πρόλαβαν, και ξεσκίζοντας του ταύρου το τομάρι  

το αίμα το μαύρο και τα σπλάχνα του ρουφούσαν, κι οι τσοπάνοι  

του κάκου άγγρίζαν τα γοργόποδα σκυλιά να τους ριχτούνε᾿  

τι αυτά μπροστά στους λιόντες δείλιαζαν, κι αντίς να τους 

δαγκάσουν  

χιμώντας, στέκαν δίπλα, εγαύγιζαν, και πίσω πάλε έφευγαν. 

Κι έβαζε απάνω ο Κουτσοπόδαρος μεγάλο βοσκοτόπι, 

κάτασπρα πρόβατα να βοσκούνε σε λαγκαδιά πανώρια, 

κι ακόμα στάνες και ξερόμαντρες και σκεπαστές καλύβες. 

590 ἐν δὲ χορὸν ποίκιλλε περικλυτὸς ἀμφιγυήεις,  

τῷ ἴκελον οἷόν ποτ᾽ ἐνὶ Κνωσῷ εὐρείῃ 

Δαίδαλος ἤσκησεν καλλιπλοκάμῳ Ἀριάδνῃ. 

ἔνθα μὲν ἠΐθεοι καὶ παρθένοι ἀλφεσίβοιαι 

ὀρχεῦντ᾽ ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔχοντες. 

595 τῶν δ᾽ αἳ μὲν λεπτὰς ὀθόνας ἔχον, οἳ δὲ χιτῶνας  

εἵατ᾽ ἐϋννήτους, ἦκα στίλβοντας ἐλαίῳ·  

καί ῥ᾽ αἳ μὲν καλὰς στεφάνας ἔχον, οἳ δὲ μαχαίρας 

εἶχον χρυσείας ἐξ ἀργυρέων τελαμώνων. 

οἳ δ᾽ ὁτὲ μὲν θρέξασκον ἐπισταμένοισι πόδεσσι 

Ξόμπλιαζε ακόμα ο κουτσοπόδαρος θεός και χοροστάσι,  

όμοιο μ᾿ εκείνο που 'χε ο Δαίδαλος της ομορφομαλλούσας 

της Αριάδνης στην απλόχωρη Κνωσό παλιά φτιαγμένο. 

Άγουροι εκεί κι ακριβαγόραστες παρθένες είχαν στήσει 

χορό, κι ο ένας του άλλου εκρατούσανε πα στον αρμό τα χέρια. 

Λινό αγανό εφορούσαν όλες τους, καλόφαντους εκείνοι 

χιτώνες, απαλά που εγυάλιζαν με λάδι ποτισμένοι. 

Φορούσαν όλες ανθοστέφανα στην κεφαλή, κι εκείνοι 

χρυσά μαχαίρια που ανακρέμουνταν από λουριά ασημένια. 

Κι όοι τους πότε αντάμα εχόρευαν με πόδια μαθημένα, 

600 ῥεῖα μάλ᾽, ὡς ὅτε τις τροχὸν ἄρμενον ἐν παλάμῃσιν 

ἑζόμενος κεραμεὺς πειρήσεται, αἴ κε θέῃσιν·  

ἄλλοτε δ᾽ αὖ θρέξασκον ἐπὶ στίχας ἀλλήλοισι. 

πολλὸς δ᾽ ἱμερόεντα χορὸν περιίσταθ᾽ ὅμιλος 

τερπόμενοι·  

τόσο αλαφριά, σαν όντας κάθεται και τον τροχό του βάζει  

ο κανατάς μπροστά, κοιτάζοντας αν εύκολα γυρίζει,  

και πότε πάλε αράδες έτρεχαν η μια στην άλλη αντίκρα.  

Γύρω εστεκόταν και καμάρωνε τον όμορφο χορό τους  

κόσμος πολύς· και πλάι τους κάθουνταν βαρώντας την κιθάρα  



605 δοιὼ δὲ κυβιστητῆρε κατ᾽ αὐτοὺς  

μολπῆς ἐξάρχοντες ἐδίνευον κατὰ μέσσους. 

ἐν δ᾽ ἐτίθει ποταμοῖο μέγα σθένος Ὠκεανοῖο 

ἄντυγα πὰρ πυμάτην σάκεος πύκα ποιητοῖο. 

αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τεῦξε σάκος μέγα τε στιβαρόν τε, 

ο θείος τραγουδιστής· κι ως άνοιγε το στόμα του να ψάλει,  

εκεί στη μέση τούμπες άρχιζαν να κάνουν δυο ακροβάτες. 

Κι ακόμα βάζει το περίτρανο του Ωκεανού ποτάμι  

στου σκουταριού του στέριου ολόγυρα το πιο ακρινό στεφάνι. 

Και το σκουτάρι αφού μαστόρεψε το δυνατό, το μέγα,  

610 τεῦξ᾽ ἄρα οἱ θώρηκα φαεινότερον πυρὸς αὐγῆς,  

τεῦξε δέ οἱ κόρυθα βριαρὴν κροτάφοις ἀραρυῖαν 

καλὴν δαιδαλέην, ἐπὶ δὲ χρύσεον λόφον ἧκε, 

τεῦξε δέ οἱ κνημῖδας ἑανοῦ κασσιτέροιο. 

αὐτὰρ ἐπεὶ πάνθ᾽ ὅπλα κάμε κλυτὸς ἀμφιγυήεις, 

615 μητρὸς Ἀχιλλῆος θῆκε προπάροιθεν ἀείρας.  

ἣ δ᾽ ἴρηξ ὣς ἆλτο κατ᾽ Οὐλύμπου νιφόεντος 

τεύχεα μαρμαίροντα παρ᾽ Ἡφαίστοιο φέρουσα.  

του μαστορεύει και το θώρακα, πιο λαμπερό από φλόγα' 

του μαστορεύει στα μελίγγια του που να ταιριάζει κράνος,  

πανώριο, πλουμιστό, με απάνω του μαλαματένια φούντα' 

κι από καλάι φτενό μαστόρεψε στερνά γι᾿ αυτόν κνημίδες. 

Κι ο ξακουσμένος κουτσοπόδαρος σαν τέλεψε τεχνίτης,  

τ᾿ άρματα επήρε καί τ᾿ απίθωσε μπρος στου Αχιλλέα τη μάνα.  

Κι ως γερακίνα αυτή απ᾿ τον Όλυμπο πηδάει το χιονισμένο,  

τ᾿ αστραφτερά απ᾿ τον Ήφαιστο άρματα στα χέρια της κρατώντας.  

 



ΟΜΗΡΟΥ ΙΛΙΑΣ -Τ- 

 

-Τ- Ἠὼς μὲν κροκόπεπλος ἀπ᾽ Ὠκεανοῖο ῥοάων 

ὄρνυθ᾽, ἵν᾽ ἀθανάτοισι φόως φέροι ἠδὲ βροτοῖσιν· 

ἣ δ᾽ ἐς νῆας ἵκανε θεοῦ πάρα δῶρα φέρουσα. 

εὗρε δὲ Πατρόκλῳ περικείμενον ὃν φίλον υἱὸν 

5 κλαίοντα λιγέως· πολέες δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι  

μύρονθ᾽· ἣ δ᾽ ἐν τοῖσι παρίστατο δῖα θεάων, 

ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρὶ ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζε· 

τέκνον ἐμὸν τοῦτον μὲν ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ 

κεῖσθαι, ἐπεὶ δὴ πρῶτα θεῶν ἰότητι δαμάσθη· 

Η Αυγή η κροκοψιαντούσα επρόβαινε μεσ᾿ απ᾿ το μέγα ρέμα 

του Ωκεανού, το φως σε αθάνατους και σε θνητούς να φέρει· 

κι έφτανε εκείνη στα πλεούμενα με του θεού τα δώρα. 

Κι ήβρε πεσμένο απά στον Πάτροκλο τον ακριβό το γιο της 

να κλαίει πικρά, και πλήθος σύντροφοι τρογύρα μαζεμένοι 

θρηνούσαν κι η Θεά η τρισεύγενη πήγε, κοντά του έστάθη, 

το χέρι του 'σφίξε, τον έκραξε κι αυτά του λέει τα λόγια: 

« Παιδί μου, αυτόν ας τον αφήσουμε, κι ας καίγεται η καρδιά μας, 

να κοίτεται, έτσι αφού το θέλησαν οι αθάνατοι να πέσει. 

10 τύνη δ᾽ Ἡφαίστοιο πάρα κλυτὰ τεύχεα δέξο  

καλὰ μάλ᾽, οἷ᾽ οὔ πώ τις ἀνὴρ ὤμοισι φόρησεν. 

ὡς ἄρα φωνήσασα θεὰ κατὰ τεύχε᾽ ἔθηκε 

πρόσθεν Ἀχιλλῆος· τὰ δ᾽ ἀνέβραχε δαίδαλα πάντα. 

Μυρμιδόνας δ᾽ ἄρα πάντας ἕλε τρόμος, οὐδέ τις 

ἔτλη 

15 ἄντην εἰσιδέειν, ἀλλ᾽ ἔτρεσαν. αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς  

ὡς εἶδ᾽, ὥς μιν μᾶλλον ἔδυ χόλος, ἐν δέ οἱ ὄσσε 

δεινὸν ὑπὸ βλεφάρων ὡς εἰ σέλας ἐξεφάανθεν· 

τέρπετο δ᾽ ἐν χείρεσσιν ἔχων θεοῦ ἀγλαὰ δῶρα. 

αὐτὰρ ἐπεὶ φρεσὶν ᾗσι τετάρπετο δαίδαλα λεύσσων 

Μον᾿ έλα εσύ και δέξου τ᾿ άρματα τα ξακουστά του Ηφαίστου·  

τόσο όμορφα κανείς δε φόρεσε θνητός ποτέ στους ώμους.» 

Αυτά είπεν η θεά, και τ᾿ άρματα μπρος στου Αχιλλέα τα πόδια 

πιθώνει χάμω, κι αντιβρόντηξεν η πλουμισμένη αρμάτα' 

κι οι Μυρμιδόνες όλοι ετρόμαξαν, δε βάστηξε κανένας 

να ρίξει τη ματιά του απάνω της, μον᾿ άρχισαν να τρέμουν. 

Μόνο ο Αχιλλέας, ως τα 'δε, εχόλιασε περίσσια ακόμα, κι άγρια 

κάτω απ᾿ τα βλέφαρα τα μάτια του ξαστράφταν, σαν τη φλόγα, 

και του θεού τα δώρα εχαίρουνταν να τα κρατά στα χέρια. 

Κι όταν πια χόρτασε κοιτάζοντας την πλουμισμένη αρμάτα, 

20 αὐτίκα μητέρα ἣν ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·  

μῆτερ ἐμὴ τὰ μὲν ὅπλα θεὸς πόρεν οἷ᾽ ἐπιεικὲς 

ἔργ᾽ ἔμεν ἀθανάτων, μὴ δὲ βροτὸν ἄνδρα τελέσσαι.

νῦν δ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ θωρήξομαι· ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 

δείδω μή μοι τόφρα Μενοιτίου ἄλκιμον υἱὸν 

25 μυῖαι καδδῦσαι κατὰ χαλκοτύπους ὠτειλὰς  

εὐλὰς ἐγγείνωνται, ἀεικίσσωσι δὲ νεκρόν, 

ἐκ δ᾽ αἰὼν πέφαται, κατὰ δὲ χρόα πάντα σαπήῃ. 

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα θεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα· 

τέκνον μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. 

ευτύς στη μάνα του ανεμάρπαστα γυρνώντας είπε λόγια:  

« Μάνα, ο θεός αλήθεια τ᾿ άρματα μου τα 'χει δώσει, τέτοια  

καθώς ταιριάζει ένας αθάνατος, κι όχι θνητός να φτιάξει. 

Με αυτά θ᾿ αρματωθώ, μα σκιάζομαι περίσσια εγώ μη λάχει 

ωστόσο οι μύγες και στον άτρομο γιο του Μενοίτιου μέσα 

χωθούν, απ᾿ τις πληγές του μπαίνοντας τις χαλκοχτυπημένες, 

σκουλήκια εντός γεννοσποριάζοντας, και του νεκρού χαλάσουν 

την όψη—τι η ζωή του ετέλεψε—κι όλη σαπίσει η σάρκα.» 

Καί τότε η Θέτη, η χιοναστράγαλη θεά, του απηλογήθη: 

« Γιε μου, καθόλου να μη γνοιάζεσαι για τούτα στην καρδιά σου· 

30 τῷ μὲν ἐγὼ πειρήσω ἀλαλκεῖν ἄγρια φῦλα  

μυίας, αἵ ῥά τε φῶτας ἀρηϊφάτους κατέδουσιν· 

ἤν περ γὰρ κεῖταί γε τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτόν, 

αἰεὶ τῷ γ᾽ ἔσται χρὼς ἔμπεδος, ἢ καὶ ἀρείων. 

ἀλλὰ σύ γ᾽ εἰς ἀγορὴν καλέσας ἥρωας Ἀχαιοὺς 

35 μῆνιν ἀποειπὼν Ἀγαμέμνονι ποιμένι λαῶν  

αἶψα μάλ᾽ ἐς πόλεμον θωρήσσεο, δύσεο δ᾽ ἀλκήν.  

ὣς ἄρα φωνήσασα μένος πολυθαρσὲς ἐνῆκε, 

Πατρόκλῳ δ᾽ αὖτ᾽ ἀμβροσίην καὶ νέκταρ ἐρυθρὸν 

στάξε κατὰ ῥινῶν, ἵνα οἱ χρὼς ἔμπεδος εἴη. 

το παίρνω απάνω μου, τ᾿ ανήμερα κοπάδια να του διώξω,  

τις μύγες, τους νεκρούς στον πόλεμο που τρώνε. Κάτεχε το, 

άθαφτος κι ένα χρόνο αλάκερο να κοίτεται εδώ πέρα, 

θα μείνει η σάρκα του ακατάλυτη, και πιο δροσάτη ακόμα.  

Μον᾿ κράξε τώρα εσύ σε σύναξη τους αντρειανούς Αργίτες,  

τον που 'χες πριν στον Αγαμέμνονα θυμό απαρνήσου ομπρός τους, 

και την αντρεία ζωσμένος γρήγορα για πόλεμο αρματώσου.» 

Είπε, και γέμισε τα στήθη του με ατρόμητο κουράγιο' 

μετά κρασί φλογάτο, αθάνατο, και μόσκο στα ρουθούνια  

του Πάτροκλου σταλάζει, απείραχτο να μείνει το κορμί του. 



40 αὐτὰρ ὃ βῆ παρὰ θῖνα θαλάσσης δῖος Ἀχιλλεὺς  

σμερδαλέα ἰάχων, ὦρσεν δ᾽ ἥρωας Ἀχαιούς. 

καί ῥ᾽ οἵ περ τὸ πάρος γε νεῶν ἐν ἀγῶνι μένεσκον 

οἵ τε κυβερνῆται καὶ ἔχον οἰήϊα νηῶν 

καὶ ταμίαι παρὰ νηυσὶν ἔσαν σίτοιο δοτῆρες, 

45 καὶ μὴν οἳ τότε γ᾽ εἰς ἀγορὴν ἴσαν, οὕνεκ᾽ Ἀχιλλεὺς  

ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ᾽ ἀλεγεινῆς. 

τὼ δὲ δύω σκάζοντε βάτην Ἄρεος θεράποντε 

Τυδεΐδης τε μενεπτόλεμος καὶ δῖος Ὀδυσσεὺς 

ἔγχει ἐρειδομένω· ἔτι γὰρ ἔχον ἕλκεα λυγρά· 

Τότε ο Αχιλλέας ο αρχοντογέννητος εβγήκε στο ακρογιάλι  

σκούζοντας άγρια, και ξεσήκωσε τους αντρειανούς Αργίτες.  

Κι όλοι που απόμεναν πρωτύτερα στο αρμενοστάσι μέσα,  

κι οι τιμονιέροι που εκρατούσανε των καραβιών το 'διάκι,  

κι οι τροφοδότες μέσα στ᾿ άρμενα που το ψωμί εμοιράζαν,  

όλοι μαζί κινούν στη σύναξη, τι είχε ο Αχιλλέας προβάλει,  

κι ήταν καιρό πολύ απ᾿ τον πόλεμο τον άγριο τραβηγμένος.  

Μαζί ο Οδυσσέας ο αρχοντογέννητος κι ο ατρόμητος Διομήδης,  

τρανοί πολέμαρχοι, κουτσαίνοντας πήγαιναν, κι ακουμπούσαν  

πα σε ραβδιά, τι πόνους ένιωθαν ακόμα στις πληγές τους.  

50 κὰδ δὲ μετὰ πρώτῃ ἀγορῇ ἵζοντο κιόντες.  

αὐτὰρ ὃ δεύτατος ἦλθεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων 

ἕλκος ἔχων· καὶ γὰρ τὸν ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 

οὖτα Κόων Ἀντηνορίδης χαλκήρεϊ δουρί. 

αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάντες ἀολλίσθησαν Ἀχαιοί, 

55 τοῖσι δ᾽ ἀνιστάμενος μετέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς· 

Ἀτρεΐδη ἦ ἄρ τι τόδ᾽ ἀμφοτέροισιν ἄρειον 

ἔπλετο σοὶ καὶ ἐμοί, ὅ τε νῶΐ περ ἀχνυμένω κῆρ 

θυμοβόρῳ ἔριδι μενεήναμεν εἵνεκα κούρης; 

τὴν ὄφελ᾽ ἐν νήεσσι κατακτάμεν Ἄρτεμις ἰῷ 

Κι ως φτάσαν, κάθισαν στη σύναξη μπροστά, στην πρώτη αράδα.  

Στερνός επρόβαλε ο Αγαμέμνονας ο ρήγας, λαβωμένος  

μαθές και τούτος· μες στον πόλεμο τον άγριο του Αντηνόρου  

ο γιος ο Κόωνας, με το χάλκινο τον είχε βρει κοντάρι.  

Κι ευτύς, ως όλοι πια εμαζώχτηκαν οι Δαναοί, εσηκώθη 

αναμεσό τους ο φτερόποδος και μίλησε Αχιλλέας:  

« Λες ήταν, γιε του Ατρέα, το που 'γινε το πιο καλό στους δυο μας, 

σένα και μένα, σύντας πέσαμε σε καρδιοφάουσα αμάχη, 

θυμό γεμάτοι, και μαλώσαμε για την κοπέλα εκείνη; 

"Αχ, να 'ταν να την είχεν η Άρτεμη δοξέψει στα καράβια 

60 ἤματι τῷ ὅτ᾽ ἐγὼν ἑλόμην Λυρνησσὸν ὀλέσσας·  

τώ κ᾽ οὐ τόσσοι Ἀχαιοὶ ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὖδας 

δυσμενέων ὑπὸ χερσὶν ἐμεῦ ἀπομηνίσαντος. 

Ἕκτορι μὲν καὶ Τρωσὶ τὸ κέρδιον· αὐτὰρ Ἀχαιοὺς 

δηρὸν ἐμῆς καὶ σῆς ἔριδος μνήσεσθαι ὀΐω. 

65 ἀλλὰ τὰ μὲν προτετύχθαι ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ  

θυμὸν ἐνὶ στήθεσσι φίλον δαμάσαντες ἀνάγκῃ· 

νῦν δ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ παύω χόλον, οὐδέ τί με χρὴ 

ἀσκελέως αἰεὶ μενεαινέμεν· ἀλλ᾽ ἄγε θᾶσσον 

ὄτρυνον πόλεμον δὲ κάρη κομόωντας Ἀχαιούς, 

τη μέρα εκείνη που την έπαιρνα, τη Λυρνησσά πατώντας!  

Τόσοι Αχαιοί τη γη την άμετρη δε θα δάγκωναν έτσι 

κάτω απ᾿ τα χέρια των αντίμαχων, όσο ο θυμός μου εκράτει. 

Ο Έχτορας άλλο που δεν ήθελε, κι οι Τρώες! Ωστόσο χρόνια 

οι Αργίτες το δικό μας μάλωμα θαρρώ θα το θυμούνται. 

Μα ό,τι έγινε έγινε, ας τ᾿ αφήσουμε, κι ας μας βαραίνει ο πόνος, 

κι εντός μας την καρδιά ας δαμάσουμε, σφιγμένοι απ᾿ την ανάγκη. 

Τώρα απαρνιέμαι εγώ τη μάνητα, μηδέ και μου ταιριάζει 

θυμό να θρέφω ακαταλάγιαστο. Μα εσύ στη μάχη σπρώξε 

τους Αχαιούς τους μακρομάλληδες, δίχως καιρό να χάνεις· 

70 ὄφρ᾽ ἔτι καὶ Τρώων πειρήσομαι ἀντίον ἐλθὼν  

αἴ κ᾽ ἐθέλωσ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἰαύειν· ἀλλά τιν᾽ οἴω 

ἀσπασίως αὐτῶν γόνυ κάμψειν, ὅς κε φύγῃσι 

δηΐου ἐκ πολέμοιο ὑπ᾽ ἔγχεος ἡμετέροιο.  

ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δ᾽ ἐχάρησαν ἐϋκνήμιδες Ἀχαιοὶ 

75 μῆνιν ἀπειπόντος μεγαθύμου Πηλεΐωνος.  

τοῖσι δὲ καὶ μετέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων 

αὐτόθεν ἐξ ἕδρης, οὐδ᾽ ἐν μέσσοισιν ἀναστάς· 

ὦ φίλοι ἥρωες Δαναοὶ θεράποντες Ἄρηος 

ἑσταότος μὲν καλὸν ἀκούειν, οὐδὲ ἔοικεν 

κι εγώ στους Τρώες θ᾿ ανοίξω πόλεμο, να ιδώ αν το θένε ακόμα  

τις νύχτες δίπλα στα καράβια μας να τις περνούν ωστόσο 

στη γη θα γείρει λέω χαρούμενος- να ξαποστάσει εκείνος 

που θα γλιτώσει απ᾿ το κοντάρι μου στην άγρια μέσα μάχη.» 

Αυτά είπε, κι οι Αχαιοί το χάρηκαν οι καλαρματωμένοι, 

που αφήκε το θυμό του ο αντρόκαρδος γιος του Πηλέα᾿ και τότε  

ο πρωταφέντης Αγαμέμνονας μιλούσε καθισμένος, 

χωρίς να σηκωθεί απ᾿ τη θέση του και να σταθεί στη μέση: 

«Αργίτες αντρειωμένοι, φίλοι μου, πιστοί σύντροφοι του Άρη, 

σωστό ν᾿ ακούτε αυτόν που ασκώνεται, να μην τον σταματάτε 

80 ὑββάλλειν· χαλεπὸν γὰρ ἐπισταμένῳ περ ἐόντι.  

ἀνδρῶν δ᾽ ἐν πολλῷ ὁμάδῳ πῶς κέν τις ἀκούσαι 

ἢ εἴποι; βλάβεται δὲ λιγύς περ ἐὼν ἀγορητής. 

Πηλεΐδῃ μὲν ἐγὼν ἐνδείξομαι· αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 

σύνθεσθ᾽ Ἀργεῖοι, μῦθόν τ᾽ εὖ γνῶτε ἕκαστος. 

στη μέση μπαίνοντας· αλλιώτικα κι ο πιο καλός σαστίζει.  

Όταν πολλοί φωνές ασκώνετε, κανένας πώς ν᾿ ακούσει; 

πώς ν᾿ ακουστεί; η φωνή του χάνεται, και δυνατά ας φωνάζει. 

Τώρα θα πω κι εγώ τη γνώμη μου στον Αχιλλέα, κι ωστόσο 

οι Αργίτες οι άλλοι εσείς ακούστε με, τα λόγια μου προσέχτε: 



85 πολλάκι δή μοι τοῦτον Ἀχαιοὶ μῦθον ἔειπον  

καί τέ με νεικείεσκον· ἐγὼ δ᾽ οὐκ αἴτιός εἰμι, 

ἀλλὰ Ζεὺς καὶ Μοῖρα καὶ ἠεροφοῖτις Ἐρινύς, 

οἵ τέ μοι εἰν ἀγορῇ φρεσὶν ἔμβαλον ἄγριον ἄτην, 

ἤματι τῷ ὅτ᾽ Ἀχιλλῆος γέρας αὐτὸς ἀπηύρων. 

Οι Δαναοί μαζί μου τα 'βαζαν συχνά, και μου πετούσαν 

το λόγο αυτό᾿ μα εγώ δεν έφταιξα στ᾿ αλήθεια· ο Δίας κι η Μοίρα 

μονάχα κι η Ερινύα μας έμπλεξαν η νυχτοπαρωρίτρα' 

τι αυτοί 'ναι που βαριά στη σύναξη μου θόλωσαν τα φρένα, 

ατός μου του Αχιλλέα σαν άρπαξα το αρχοντομοίρι᾿ ωστόσο 

90 ἀλλὰ τί κεν ῥέξαιμι; θεὸς διὰ πάντα τελευτᾷ.  

πρέσβα Διὸς θυγάτηρ Ἄτη, ἣ πάντας ἀᾶται, 

οὐλομένη· τῇ μέν θ᾽ ἁπαλοὶ πόδες· οὐ γὰρ ἐπ᾽ οὔδει

πίλναται, ἀλλ᾽ ἄρα ἥ γε κατ᾽ ἀνδρῶν κράατα βαίνει 

βλάπτουσ᾽ ἀνθρώπους· κατὰ δ᾽ οὖν ἕτερόν γε 

πέδησε. 

95 καὶ γὰρ δή νύ ποτε Ζεὺς ἄσατο, τόν περ ἄριστον  

ἀνδρῶν ἠδὲ θεῶν φασ᾽ ἔμμεναι· ἀλλ᾽ ἄρα καὶ τὸν 

Ἥρη θῆλυς ἐοῦσα δολοφροσύνῃς ἀπάτησεν, 

ἤματι τῷ ὅτ᾽ ἔμελλε βίην Ἡρακληείην 

Ἀλκμήνη τέξεσθαι ἐϋστεφάνῳ ἐνὶ Θήβῃ. 

τι να 'κανα; θεού το θέλημα που κυβερνάει τα πάντα! 

Του Δία παιδί είναι η Τύφλα, αγέραστο, και κάθε νου τυφλώνει, 

ανάθεμα τη᾿ κι έχει ανάλαφρα ποδάρια, τι στο χώμα 

δεν τα πατάει, μον᾿ στα κεφάλια μας απάνω οδεύει πάντα, 

και τους ανθρώπους βλάφτει μπλέκοντας από τους δυο τον έναν 

τι και το Δία τον ίδιο κάποτε, που λεν πως στέκει απάνω 

κι από θεούς κι ανθρώπους, τύφλωσεν᾿ η Ήρα μαθές και τούτον 

τον εξεγέλασε πλανεύοντας, ας ήταν και γυναίκα. 

Ηταν τη μέρα που τον άτρομο τον Ηρακλή μελλόταν 

η Αλκμήνη στην αψηλοπύργωτη τη Θήβα να γεννήσει· 

100 ἤτοι ὅ γ᾽ εὐχόμενος μετέφη πάντεσσι θεοῖσι·  

κέκλυτέ μευ πάντές τε θεοὶ πᾶσαί τε θέαιναι, 

ὄφρ᾽ εἴπω τά με θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἀνώγει. 

σήμερον ἄνδρα φόως δὲ μογοστόκος Εἰλείθυια 

ἐκφανεῖ, ὃς πάντεσσι περικτιόνεσσιν ἀνάξει, 

105 τῶν ἀνδρῶν γενεῆς οἵ θ᾽ αἵματος ἐξ ἐμεῦ εἰσί.  

τὸν δὲ δολοφρονέουσα προσηύδα πότνια Ἥρη· 

ψευστήσεις, οὐδ᾽ αὖτε τέλος μύθῳ ἐπιθήσεις. 

εἰ δ᾽ ἄγε νῦν μοι ὄμοσσον Ὀλύμπιε καρτερὸν ὅρκον,

ἦ μὲν τὸν πάντεσσι περικτιόνεσσιν ἀνάξειν 

κι εκείνος ατών θεών τη σύναξη μιλούσε με καμάρι:  

,,Όσοι θεοί που ζουν στον Όλυμπο κι όσες θεές, γρικήστε, 

σαν τι η καρδιά στα στήθη μέσα μου με σπρώχνει να μιλήσω: 

Κάποιον τρανό η Λεχούσα σήμερα θα βγάλει η πονοδότρα 

στο φως, που σε όλους τους γειτόνους του θα βασιλέψει γύρα,  

κι αυτός απ᾿ τη γενιά που απ᾿ το αίμα μου στη γη γονοκρατιέται." 

Κι η Ήρα η σεβάσμια του αποκρίθηκε με πονηριά μεγάλη: 

,,Να μας γελάσεις θες᾿ τα λόγια σου δε θα τα κάμεις πράξη! 

Μον᾿ έλα τώρα κι όρκον άμωσε τρανό, του Ολύμπου ρήγα, 

πως σε όλους γύρα τους γειτόνους του θα βασιλέψει εκείνος 

110 ὅς κεν ἐπ᾽ ἤματι τῷδε πέσῃ μετὰ ποσσὶ γυναικὸς  

τῶν ἀνδρῶν οἳ σῆς ἐξ αἵματός εἰσι γενέθλης. 

ὣς ἔφατο· Ζεὺς δ᾽ οὔ τι δολοφροσύνην ἐνόησεν, 

ἀλλ᾽ ὄμοσεν μέγαν ὅρκον, ἔπειτα δὲ πολλὸν ἀάσθη. 

Ἥρη δ᾽ ἀΐξασα λίπεν ῥίον Οὐλύμποιο, 

115 καρπαλίμως δ᾽ ἵκετ᾽ Ἄργος Ἀχαιικόν, ἔνθ᾽ ἄρα ᾔδη  

ἰφθίμην ἄλοχον Σθενέλου Περσηϊάδαο. 

ἣ δ᾽ ἐκύει φίλον υἱόν, ὃ δ᾽ ἕβδομος ἑστήκει μείς· 

ἐκ δ᾽ ἄγαγε πρὸ φόως δὲ καὶ ἠλιτόμηνον ἐόντα, 

Ἀλκμήνης δ᾽ ἀπέπαυσε τόκον, σχέθε δ᾽ Εἰλειθυίας. 

που την ήμερα αυτή απ᾿ της μάνας του τα πόδια ομπρός θα πέσει,  

απ᾿ τους θνητούς που από το γαίμα σου μαθές γονοκρατιούνται." 

Έτσι είπε αυτή, κι ο Δίας το δόλο της δεν τον ψυχανεμίστη, 

κι όρκο τρανόν αμώνει, που άσκημα μελλόταν να πλερώσει· 

τι η Ήρα γοργά χιμάει, τ᾿ ακρόκορφα του Ολύμπου παρατώντας, 

καο στο Άργος φτάνει ευτύς᾿ τι κάτεχε κει πέρα του Περσέα 

ο γιος ο Σθένελος πως όριζε, κι είχε τρανή γυναίκα, 

που 'τρεφε τότε μες στα σπλάχνα της εφτά μηνών αγόρι, 

Κι όξω στο φως ευτύς της το 'βγαλε, κι ας του 'λειπαν δυο μήνες,  

μα της Αλκμήνης εσταμάτησε τους πόνους και τη γέννα.  

120 αὐτὴ δ᾽ ἀγγελέουσα Δία Κρονίωνα προσηύδα·  

Ζεῦ πάτερ ἀργικέραυνε ἔπος τί τοι ἐν φρεσὶ θήσω· 

ἤδη ἀνὴρ γέγον᾽ ἐσθλὸς ὃς Ἀργείοισιν ἀνάξει 

Εὐρυσθεὺς Σθενέλοιο πάϊς Περσηϊάδαο 

σὸν γένος· οὔ οἱ ἀεικὲς ἀνασσέμεν Ἀργείοισιν. 

Ατή της έφερε το μήνυμα στο Δία, το γιο του Κρόνου:  

,,Κάποιο μου λόγο, αστραποκέραυνε πατέρα Δία, θ᾿ ακούσεις·  

γεννήθηκε ο τρανός που μέλλεται να ορίζει στους Αργίτες,  

κι είναι ο Ευρυσθέας, ο γιος του Σθένελου και του Περσέα τ᾿ αγγόνι, 

γενιά δικιά σου, και ταιριάζει του να ρηγαδέψει στο Άργος."



125 ὣς φάτο, τὸν δ᾽ ἄχος ὀξὺ κατὰ φρένα τύψε βαθεῖαν· 

αὐτίκα δ᾽ εἷλ᾽ Ἄτην κεφαλῆς λιπαροπλοκάμοιο 

χωόμενος φρεσὶν ᾗσι, καὶ ὤμοσε καρτερὸν ὅρκον 

μή ποτ᾽ ἐς Οὔλυμπόν τε καὶ οὐρανὸν ἀστερόεντα 

αὖτις ἐλεύσεσθαι Ἄτην, ἣ πάντας ἀᾶται. 

Είπε, κι αυτόν πικρός τον χτύπησε βαθιά στα φρένα πόνος,  

κι ευτύς χιμάει κι απ᾿ τα ωριοπλέξουδα μαλλιά την Τύφλα αρπάζει,  

βαρύ θυμό στα φρένα νιώθοντας, κι όρκο τρανόν αμώνει,  

να μη γυρίσει πα στον Όλυμπο και στ᾿ αστεράτα ουράνια  

ποτέ πια η Τύφλα, που τυφλώνει μας, θεούς κι ανθρώπους, όλους. 

130 ὣς εἰπὼν ἔρριψεν ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἀστερόεντος  

χειρὶ περιστρέψας· τάχα δ᾽ ἵκετο ἔργ᾽ ἀνθρώπων. 

τὴν αἰεὶ στενάχεσχ᾽ ὅθ᾽ ἑὸν φίλον υἱὸν ὁρῷτο 

ἔργον ἀεικὲς ἔχοντα ὑπ᾽ Εὐρυσθῆος ἀέθλων. 

ὣς καὶ ἐγών, ὅτε δ᾽ αὖτε μέγας κορυθαίολος Ἕκτωρ 

135 Ἀργείους ὀλέκεσκεν ἐπὶ πρυμνῇσι νέεσσιν,  

οὐ δυνάμην λελαθέσθ᾽ Ἄτης ᾗ πρῶτον ἀάσθην. 

ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀασάμην καί μευ φρένας ἐξέλετο Ζεύς, 

ἂψ ἐθέλω ἀρέσαι, δόμεναί τ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα· 

ἀλλ᾽ ὄρσευ πόλεμον δὲ καὶ ἄλλους ὄρνυθι λαούς. 

Αυτά είπε, και στριφογυρνώντας την απ᾿ τ᾿ αστεράτα ουράνια·  

τη ρίχνει, κι έτσι εκείνη έβρέθηκε γοργά στη γης απάνω·  

κι όλο μαζί της βαρυγκόμιζε θωρώντας τα τυράννια  

που ο γιος του στού Ευρυσθέα τη δούλεψη τραβούσεν άπρεπά του.

Όμοια και μένα, τότε που άπαυτα στων καραβιών τις πρύμνες  

ο μέγας κρανοσείστης Έχτορας χαλνούσε τους Αργίτες,  

η Τύφλα πάντα με δυνάστευε, που πρωτοτύφλωσέ με.  

Μ᾿ αφού τυφλώθηκα και με 'κανε το νου μου ο Δίας να χάσω,  

να τα βολέψω θέλω, δίνοντας καί ξαγορά μεγάλη.  

Μα βγές στη μάχη τώρα, κι άσκωσε μαζί και το άλλο ασκέρι,  

140 δῶρα δ᾽ ἐγὼν ὅδε πάντα παρασχέμεν ὅσσά τοι 

ἐλθὼν  

χθιζὸς ἐνὶ κλισίῃσιν ὑπέσχετο δῖος Ὀδυσσεύς. 

εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ἐπίμεινον ἐπειγόμενός περ Ἄρηος, 

δῶρα δέ τοι θεράποντες ἐμῆς παρὰ νηὸς ἑλόντες 

οἴσουσ᾽, ὄφρα ἴδηαι ὅ τοι μενοεικέα δώσω. 

145 τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς 

Ἀχιλλεύς·  

Ἀτρεΐδη κύδιστε ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγάμεμνον 

δῶρα μὲν αἴ κ᾽ ἐθέλῃσθα παρασχέμεν, ὡς ἐπιεικές, 

ἤ τ᾽ ἐχέμεν παρὰ σοί· νῦν δὲ μνησώμεθα χάρμης 

αἶψα μάλ᾽· οὐ γὰρ χρὴ κλοτοπεύειν ἐνθάδ᾽ ἐόντας 

κι εγώ είμαι έδώ᾿ τα δώρα που 'ταξε σαν ήρθε στο καλύβι  

χτες ο Οδυσσέας ο αρχοντογέννητος, θα τα 'χεις δίχως άλλο.  

Μ᾿ αν πάλε αλλιώς το θες, απάντεχε, κι ας λαχταράς απάλε᾿  

τα δώρα ευτύς απ᾿ το καράβι μου θα φέρουν οι συντρόφοι,  

να ιδείς τι σου χαρίζω, μέσα σου για να φραθείς περίσσια.» 

Τότε ο Αχιλλέας ο φτεροπόδαρος του απηλογήθη κι είπε: 

«Υγιέ του Ατρέα, τρανέ Αγαμέμνονα, ρηγάρχη τιμημένε, 

τα δώρα αν θέλεις τώρα δωσ᾿ τα μου, καθώς ταιριάζει κιόλα, 

για κράτα τα και συ᾿ στο χέρι σου! Μα τώρα ομπρός, στη μάχη 

το γρηγορότερο! Την ώρα μας μη χάνουμε εδώ πέρα 

150 οὐδὲ διατρίβειν· ἔτι γὰρ μέγα ἔργον ἄρεκτον·  

ὥς κέ τις αὖτ᾽ Ἀχιλῆα μετὰ πρώτοισιν ἴδηται 

ἔγχεϊ χαλκείῳ Τρώων ὀλέκοντα φάλαγγας. 

ὧδέ τις ὑμείων μεμνημένος ἀνδρὶ μαχέσθω.  

τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις 

Ὀδυσσεύς· 

155 μὴ δ᾽ οὕτως, ἀγαθός περ ἐών, θεοείκελ᾽ Ἀχιλλεῦ  

νήστιας ὄτρυνε προτὶ Ἴλιον υἷας Ἀχαιῶν 

Τρωσὶ μαχησομένους, ἐπεὶ οὐκ ὀλίγον χρόνον ἔσται

φύλοπις, εὖτ᾽ ἂν πρῶτον ὁμιλήσωσι φάλαγγες 

ἀνδρῶν, ἐν δὲ θεὸς πνεύσῃ μένος ἀμφοτέροισιν. 

χασομερώντας· τι η πιο δύσκολη δουλειά μπροστά μας στέκει.  

Τώρα ξανά μες στους μπροστόμαχους τον Αχιλλέα θα δείτε 

των Τρωών τους λόχους με το χάλκινο κοντάρι ν᾿ αφανίζει. 

Όμοια και σεις, το νου στον πόλεμο, και τον οχτρό χτυπάτε!» 

Τότε ο Οδυσσέας ο πολυκάτεχος του απηλογήθη κι είπε: 

«Παλικαριά, Αχιλλέα θεόμορφε, τρανή κι αν έχεις, όχι, 

μη σπρώχνεις τους Αργίτες άφαγους στο κάστρο να χυθούνε, 

και με τους Τρώες ν᾿ ανοίξουν πόλεμο᾿ τι η μάχη θα βαστάξει 

πολύ, από τη στιγμή που σμίγοντας θα χτυπηθούν τ᾿ ασκέρια 

και την καρδιά ο θεός με δύναμη και των δυονώ γεμίσει.  

160 ἀλλὰ πάσασθαι ἄνωχθι θοῇς ἐπὶ νηυσὶν Ἀχαιοὺς  

σίτου καὶ οἴνοιο· τὸ γὰρ μένος ἐστὶ καὶ ἀλκή. 

οὐ γὰρ ἀνὴρ πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 

ἄκμηνος σίτοιο δυνήσεται ἄντα μάχεσθαι· 

εἴ περ γὰρ θυμῷ γε μενοινάᾳ πολεμίζειν, 

Μον᾿ τους Αργίτες τώρα πρόσταξε μπρος στα γοργά καράβια  

να φαν, να πιουν αντρεία κι ανάκαρα δε δίνει τίποτα άλλο᾿  

τι άπ᾿ την αυγή ως τα βασιλέματα δε δύνεται κανένας  

στήθος με στήθος ν᾿ αγωνίζεται χωρίς να φάει καθόλου' 

τι ακόμα κι αν λυσσούν τα φρένα του για πόλεμο, όμως νιώθει



165 ἀλλά τε λάθρῃ γυῖα βαρύνεται, ἠδὲ κιχάνει  

δίψά τε καὶ λιμός, βλάβεται δέ τε γούνατ᾽ ἰόντι. 

ὃς δέ κ᾽ ἀνὴρ οἴνοιο κορεσσάμενος καὶ ἐδωδῆς 

ἀνδράσι δυσμενέεσσι πανημέριος πολεμίζῃ, 

θαρσαλέον νύ οἱ ἦτορ ἐνὶ φρεσίν, οὐδέ τι γυῖα 

όλο και πιο βαρύ το σώμα του, και τον δαμάζει η δίψα  

μαζί κι η πείνα, και του λύνουνται τα γόνατα, ως οδεύει.  

Μα ο που ψωμί χορτάσει τρώγοντας και πιει κρασί, και πιάσει  

ολημερίς μετά τον πόλεμο με των οχτρών τ᾿ ασκέρια,  

νιώθει αντριγιά τρανή στα στήθια του κι ακούραστα τα πόδια,  

170 πρὶν κάμνει πρὶν πάντας ἐρωῆσαι πολέμοιο.  

ἀλλ᾽ ἄγε λαὸν μὲν σκέδασον καὶ δεῖπνον ἄνωχθι 

ὅπλεσθαι· τὰ δὲ δῶρα ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων 

οἰσέτω ἐς μέσσην ἀγορήν, ἵνα πάντες Ἀχαιοὶ 

ὀφθαλμοῖσιν ἴδωσι, σὺ δὲ φρεσὶ σῇσιν ἰανθῇς. 

175 ὀμνυέτω δέ τοι ὅρκον ἐν Ἀργείοισιν ἀναστὰς  

μή ποτε τῆς εὐνῆς ἐπιβήμεναι ἠδὲ μιγῆναι· 

ἣ θέμις ἐστὶν ἄναξ ἤ τ᾽ ἀνδρῶν ἤ τε γυναικῶν· 

καὶ δὲ σοὶ αὐτῷ θυμὸς ἐνὶ φρεσὶν ἵλαος ἔστω. 

αὐτὰρ ἔπειτά σε δαιτὶ ἐνὶ κλισίῃς ἀρεσάσθω 

ως να 'ρθει η ώρα που απ᾿ τον πόλεμο θα γύρουν όλοι πίσω.  

Πες τώρα να σκολάσει η σύναξη, να συνταχτεί το γιόμα,  

κι ο πρωταφέντης Αγαμέμνονας τα δώρα ας φέρει ομπρός μας,  

ως είμαστε όλοι εδώ στη μάζωξη, καλά για να τα ιδούνε  

οι Δαναοί, και συ στα φρένα σου χαρά βαθιά να νιώσεις.  

Κι ακόμα ορθός, αντίκρα σε όλους μας, ας ορκιστεί, ποτέ του  

πως δεν ανέβηκε στην κλίνη της, δεν έσμιξε μαζί της,  

καθώς το συνηθίζουμε όλοι μας, γυναίκες κι άντρες, ρήγα' 

κι έτσι και συ πια τώρα γλύκανε την πίκρα στην καρδιά σου.  

Μετά ας σου κάνει στο καλύβι του, να σε καλοκαρδίσει,  

180 πιείρῃ, ἵνα μή τι δίκης ἐπιδευὲς ἔχῃσθα.  

Ἀτρεΐδη σὺ δ᾽ ἔπειτα δικαιότερος καὶ ἐπ᾽ ἄλλῳ 

ἔσσεαι. οὐ μὲν γάρ τι νεμεσσητὸν βασιλῆα 

ἄνδρ᾽ ἀπαρέσσασθαι ὅτε τις πρότερος χαλεπήνῃ.  

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων· 

185 χαίρω σεῦ Λαερτιάδη τὸν μῦθον ἀκούσας·  

ἐν μοίρῃ γὰρ πάντα διίκεο καὶ κατέλεξας. 

ταῦτα δ᾽ ἐγὼν ἐθέλω ὀμόσαι, κέλεται δέ με θυμός, 

οὐδ᾽ ἐπιορκήσω πρὸς δαίμονος. αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς 

μιμνέτω αὐτόθι τεῖος ἐπειγόμενός περ Ἄρηος· 

πλούσιο τραπέζι, όσα σου πρέπουνε μαθές, να τα 'χεις όλα.  

Τώρα πια, γιε του Ατρέα, θα φέρνεσαι πιο δίκια στον καθένα.  

Χαρά στο βασιλιά, που αν τα 'βαλε με κάποιον πρώτος, όμως  

να φιλιωθεί μαζί του αργότερα γυρεύει μοναχός του!» 

Κι ο πρωταφέντης Αγαμέμνονας του απηλογήθη τότε: 

« Γιε του Λαέρτη, αλήθεια χαίρουμαι μ᾿ αυτά τα λόγια που 'πες' 

τι όλα όπως ταίριαζε τα ιστόρησες και τα 'βαλες σε τάξη. 

Τον όρκο παίρνω που μου γύρεψες, με σπρώχνει κι η καρδιά μου' 

μπρος στους θεούς εγώ όρκο ψεύτικο δεν παίρνω᾿ όμως ας μείνει 

λίγο ο Αχιλλέας εδώ, κι ας βιάζεται να βγει να πολεμήσει. 

190 μίμνετε δ᾽ ἄλλοι πάντες ἀολλέες, ὄφρά κε δῶρα  

ἐκ κλισίης ἔλθῃσι καὶ ὅρκια πιστὰ τάμωμεν. 

σοὶ δ᾽ αὐτῷ τόδ᾽ ἐγὼν ἐπιτέλλομαι ἠδὲ κελεύω· 

κρινάμενος κούρητας ἀριστῆας Παναχαιῶν 

δῶρα ἐμῆς παρὰ νηὸς ἐνεικέμεν, ὅσσ᾽ Ἀχιλῆϊ 

195 χθιζὸν ὑπέστημεν δώσειν, ἀγέμεν τε γυναῖκας.  

Ταλθύβιος δέ μοι ὦκα κατὰ στρατὸν εὐρὺν Ἀχαιῶν 

κάπρον ἑτοιμασάτω ταμέειν Διί τ᾽ Ἠελίῳ τε. 

τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς 

Ἀχιλλεύς· 

Ἀτρεΐδη κύδιστε ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγάμεμνον 

Όλοι μαζί και σεις για μείνετε, τα δώρα ως που να φτάσουν  

απ᾿ το καλύβι μου και κάνουμε πιστούς αγάπης όρκους. 

Το θέλημα μου και τη διάτα μου για άκου, Οδυσσέα, και κάμε: 

Τους πιο αντρειανούς λεβέντες διάλεξε μες στους Αργίτες όλους, 

τα δώρα απ᾿ το δικό μου τ᾿ άρμενο γοργά να κουβαλήσουν, 

εψές στον Αχιλλέα που τάξαμε, μαζί και τις γυναίκες. 

Μα κι ο Ταλθύβιος στα πλατύχωρα των Αχαιών λημέρια 

κάπρο ας μου βρεί γοργά, να σφάξουμε στον Ήλιο και στο Δία.» 

Τότε ο Αχιλλέας ο φτεροπόδαρος του απηλογήθη κι είπε: 

«Υγιέ του Ατρέα, τρανέ Αγαμέμνονα, ρηγάρχη τιμημένε, 

200 ἄλλοτέ περ καὶ μᾶλλον ὀφέλλετε ταῦτα πένεσθαι,  

ὁππότε τις μεταπαυσωλὴ πολέμοιο γένηται 

καὶ μένος οὐ τόσον ᾖσιν ἐνὶ στήθεσσιν ἐμοῖσι. 

νῦν δ᾽ οἳ μὲν κέαται δεδαϊγμένοι, οὓς ἐδάμασσεν 

Ἕκτωρ Πριαμίδης, ὅτε οἱ Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν, 

μια άλλη φορά μπορείτε, αργότερα, για τούτα να γνοιαστείτε,  

σαν τύχει αναπαή στον πόλεμο να κάνουμε μιαν ώρα  

και δε θα βράζει τόσο η μάνητα μες στα δικά μου στήθια.  

Μα τώρα που οι δικοί μας κοίτουνται στο χώμα, σπαραγμένοι  

από τον Έχτορα, σαν του 'δωκεν ο Δίας τη νίκη—τώρα



205 ὑμεῖς δ᾽ ἐς βρωτὺν ὀτρύνετον· ἦ τ᾽ ἂν ἔγωγε  

νῦν μὲν ἀνώγοιμι πτολεμίζειν υἷας Ἀχαιῶν 

νήστιας ἀκμήνους, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 

τεύξεσθαι μέγα δόρπον, ἐπὴν τεισαίμεθα λώβην. 

πρὶν δ᾽ οὔ πως ἂν ἔμοιγε φίλον κατὰ λαιμὸν ἰείη 

να στρώσουμε τραπέζι θέλετε; Καλύτερο θαρρώ 'ναι  

να βγουν αφάγωτοι, αγιομάτιστοι να χτυπηθούν οι Αργίτες  

τούτη την ώρα ευτύς· κι αργότεερα, στου ήλιου το γέρμα, δείπνο  

πλούσιο ας γνοιαστούμε πια, σα θα 'χουμε ξοφλήσει τη ντροπή μας. 

Όμως πιο πριν κρασί δε δύνεται κι ουδέ φαγί ο λαιμός μου 

210 οὐ πόσις οὐδὲ βρῶσις ἑταίρου τεθνηῶτος  

ὅς μοι ἐνὶ κλισίῃ δεδαϊγμένος ὀξέϊ χαλκῷ 

κεῖται ἀνὰ πρόθυρον τετραμμένος, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 

μύρονται· τό μοι οὔ τι μετὰ φρεσὶ ταῦτα μέμηλεν, 

ἀλλὰ φόνος τε καὶ αἷμα καὶ ἀργαλέος στόνος 

ἀνδρῶν.  

215 τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις 

Ὀδυσσεύς·  

ὦ Ἀχιλεῦ Πηλῆος υἱὲ μέγα φέρτατ᾽ Ἀχαιῶν, 

κρείσσων εἰς ἐμέθεν καὶ φέρτερος οὐκ ὀλίγον περ 

ἔγχει, ἐγὼ δέ κε σεῖο νοήματί γε προβαλοίμην 

πολλόν, ἐπεὶ πρότερος γενόμην καὶ πλείονα οἶδα. 

να κατεβάσει᾿ μένα ο σύντροφος σκοτώθη! Σπαραγμένος  

με κοφτερό χαλκό μου κοίτεται μες στο καλύβι τώρα,  

κατά την ξώπορτα κοιτάζοντας, και γύρα του οι σύντροφοι  

θρηνούν. Γι᾿ αυτά λοιπόν δε γνοιάζομαι, που λέτε εσείς, καθόλου' 

αίμα ζητώ, σφαγή και γόσματα φριχτά των πολεμάρχων!» 

Τότε ο Οδυσσέας ο πολυκάτεχος του απηλογήθη κι είπε: 

«Γιε του Πηλέα, που ο πιο λιοντόκαρδος στους Αχαιούς λογιέσαι, 

έχεις αντρεία από μένα πιότερη, περνάς με στο κοντάρι 

πολύ, μα λέω κι εγώ στη φρόνεψη πως σε νικώ περίσσια· 

τι είμαι από σένα γεροντότερος και πιο πολλά κατέχω.  

220 τώ τοι ἐπιτλήτω κραδίη μύθοισιν ἐμοῖσιν.  

αἶψά τε φυλόπιδος πέλεται κόρος ἀνθρώποισιν, 

ἧς τε πλείστην μὲν καλάμην χθονὶ χαλκὸς ἔχευεν, 

ἄμητος δ᾽ ὀλίγιστος, ἐπὴν κλίνῃσι τάλαντα 

Ζεύς, ὅς τ᾽ ἀνθρώπων ταμίης πολέμοιο τέτυκται. 

225 γαστέρι δ᾽ οὔ πως ἔστι νέκυν πενθῆσαι Ἀχαιούς·  

λίην γὰρ πολλοὶ καὶ ἐπήτριμοι ἤματα πάντα 

πίπτουσιν· πότε κέν τις ἀναπνεύσειε πόνοιο; 

ἀλλὰ χρὴ τὸν μὲν καταθάπτειν ὅς κε θάνῃσι 

νηλέα θυμὸν ἔχοντας ἐπ᾽ ἤματι δακρύσαντας· 

Υπομονή λοιπόν στα λόγια μου τώρα η καρδιά σου ας κάνει.  

Γοργά μπουχτίζεις απ᾿ τον πόλεμο, που πλήθια απά στο χώμα 

σκορπίζει γύρα το δρεπάνι του τα θερισμένα αστάχυα' 

κι είναι η σοδειά σου κακορίζικη, τη ζυγαριά σαν κλίνει 

ο Δίας, που κυβερνάει τον πόλεμο στης γης το ανθρωπολόγι. 

Οι Αργίτες το νεκρό δε γίνεται με την κοιλιά να κλάψουν, 

τι πλήθιοι απανωτοί σωριάζουνται στο χώμα κάθε μέρα' 

πότε λοιπόν από τον κάματο κανείς να ξανασάνει:  

Ωστόσο εμείς όποιον σκοτώνεται να θάβουμε ταιριάζει 

με ανέσπλαχνη καρδιά, θρηνώντας τον τη μέρα εκείνη μόνο. 

230 ὅσσοι δ᾽ ἂν πολέμοιο περὶ στυγεροῖο λίπωνται  

μεμνῆσθαι πόσιος καὶ ἐδητύος, ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον 

ἀνδράσι δυσμενέεσσι μαχώμεθα νωλεμὲς αἰεὶ 

ἑσσάμενοι χροῒ χαλκὸν ἀτειρέα. μηδέ τις ἄλλην 

λαῶν ὀτρυντὺν ποτιδέγμενος ἰσχαναάσθω· 

235 ἥδε γὰρ ὀτρυντὺς κακὸν ἔσσεται ὅς κε λίπηται  

νηυσὶν ἐπ᾽ Ἀργείων· ἀλλ᾽ ἀθρόοι ὁρμηθέντες 

Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοισιν ἐγείρομεν ὀξὺν Ἄρηα.  

ἦ καὶ Νέστορος υἷας ὀπάσσατο κυδαλίμοιο 

Φυλεΐδην τε Μέγητα Θόαντά τε Μηριόνην τε 

Κι όσοι γλιτώνουν απ᾿ τον πόλεμο τον άγριο, ας μην ξεχνούνε  

να τρων, να πίνουν, να 'χουν δύναμη, με πιο μεγάλο πείσμα 

δίχως ξανάσα τους αντίμαχους να πολεμούμε πάντα, 

χαλκό φορώντας ακατάλυτο. Μα τώρα ομπρός, κανένας 

να μη χασομερά, προσμένοντας να πάρει κι άλλη διάτα' 

τι όποιος προσμένει κι άλλη διάτα μας βαριά θα το πλερώσει, 

στα πλοία που θα βρεθεί τ᾿ Αργίτικα. Λοιπόν μαζί ας ριχτούμε 

πάνω στους Τρώες τους αλογάρηδες, χτυπώντας τους με λύσσα.» 

Είπε, και του αντρειωμένου Νέστορα τους γιους μαζί του παίρνει 

και του Φυλέα το γιο το Μέγητα, το Θόα, το Λυκομήδη  

240 καὶ Κρειοντιάδην Λυκομήδεα καὶ Μελάνιππον·  

βὰν δ᾽ ἴμεν ἐς κλισίην Ἀγαμέμνονος Ἀτρεΐδαο. 

αὐτίκ᾽ ἔπειθ᾽ ἅμα μῦθος ἔην, τετέλεστο δὲ ἔργον· 

ἑπτὰ μὲν ἐκ κλισίης τρίποδας φέρον, οὕς οἱ ὑπέστη,

αἴθωνας δὲ λέβητας ἐείκοσι, δώδεκα δ᾽ ἵππους· 

το γιο του Κρέοντα, το Μελάνιππο και το Μηριόνη, κι όλοι  

για το καλύβι του Αγαμέμνονα, του γιου του Ατρέα, τράβηξαν. 

Κι ευτύς ο λόγος πράξη γίνηκε μονοστιγμίς, και πήραν 

τα εφτά τριπόδια και τα δώδεκα φαριά που του 'χε τάξει,  

μαζί και τ᾿ αχτιδόβολα είκοσι λεβέτια απ᾿ το καλύβι'



245 ἐκ δ᾽ ἄγον αἶψα γυναῖκας ἀμύμονα ἔργα ἰδυίας  

ἕπτ᾽, ἀτὰρ ὀγδοάτην Βρισηΐδα καλλιπάρῃον. 

χρυσοῦ δὲ στήσας Ὀδυσεὺς δέκα πάντα τάλαντα 

ἦρχ᾽, ἅμα δ᾽ ἄλλοι δῶρα φέρον κούρητες Ἀχαιῶν. 

καὶ τὰ μὲν ἐν μέσσῃ ἀγορῇ θέσαν, ἂν δ᾽ Ἀγαμέμνων 

κι εφτά γυναίκες, που αψεγάδιαστες κάτεχαν τέχνες, βγάζουν,  

και του Βρισέα τη ροδομάγουλη στερνά στερνά την κόρη.  

Δέκα ο Οδυσσέας ζυγιάζει τάλαντα χρυσάφι, και διαγέρνει.  

κι οι άλλοι αντρειωμένοι Αργίτες πίσω του τα δώρα εκουβαλούσαν.  

Κι ως φτάσαν και στη μέση τά 'βαλαν της συντυχιας, ασκώθη  

250 ἵστατο· Ταλθύβιος δὲ θεῷ ἐναλίγκιος αὐδὴν  

κάπρον ἔχων ἐν χερσὶ παρίστατο ποιμένι λαῶν. 

Ἀτρεΐδης δὲ ἐρυσσάμενος χείρεσσι μάχαιραν, 

ἥ οἱ πὰρ ξίφεος μέγα κουλεὸν αἰὲν ἄωρτο, 

κάπρου ἀπὸ τρίχας ἀρξάμενος Διὶ χεῖρας ἀνασχὼν 

255 εὔχετο· τοὶ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπ᾽ αὐτόφιν εἵατο σιγῇ  

Ἀργεῖοι κατὰ μοῖραν ἀκούοντες βασιλῆος. 

εὐξάμενος δ᾽ ἄρα εἶπεν ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρύν· 

ἴστω νῦν Ζεὺς πρῶτα θεῶν ὕπατος καὶ ἄριστος 

Γῆ τε καὶ Ἠέλιος καὶ Ἐρινύες, αἵ θ᾽ ὑπὸ γαῖαν 

ο γιος του Ατρέα, και πλάι στο ρήγα του στεκόταν ο Ταλθύβιος,  

που στη φωνή θεό σου θύμιζε, τον κάπρο ανακρατώντας.  

Και τα μαχαίρι του ο Αγαμέμνονας πιάνει και σέρνει, πάντα  

που δίπλα στου σπαθιού του εκρέμουνταν το μακρουλό θηκάρι᾿  

κι έκανε αρχή απ᾿ του κάπρου κόβοντας τις τρίχες, και τα χέρια  

μετά στο Δία σηκώνει᾿ αμίλητοι τρογύρα του εκαθόνταν  

οι Αργίτες όλοι, όπως και ταίριαζε, το βασιλιά ν᾿ ακούσουν.  

Κι ευκήθη τότε, τον απλόχωρο τον ουρανό θωρώντας: 

« Μάρτυς μου ο Δίας, απ᾿ τούς αθανάτους ο πιο τρανός κι ο 

κάλλιος·  

τη Γη, τον Ήλιο κράζω μάρτυρες, τις Ερινύες ακόμα, 

260 ἀνθρώπους τίνυνται, ὅτις κ᾽ ἐπίορκον ὀμόσσῃ,  

μὴ μὲν ἐγὼ κούρῃ Βρισηΐδι χεῖρ᾽ ἐπένεικα, 

οὔτ᾽ εὐνῆς πρόφασιν κεχρημένος οὔτέ τευ ἄλλου. 

ἀλλ᾽ ἔμεν᾽ ἀπροτίμαστος ἐνὶ κλισίῃσιν ἐμῇσιν. 

εἰ δέ τι τῶνδ᾽ ἐπίορκον ἐμοὶ θεοὶ ἄλγεα δοῖεν 

265 πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα διδοῦσιν ὅτίς σφ᾽ ἀλίτηται 

ὀμόσσας.  

ἦ καὶ ἀπὸ στόμαχον κάπρου τάμε νηλέϊ χαλκῷ. 

τὸν μὲν Ταλθύβιος πολιῆς ἁλὸς ἐς μέγα λαῖτμα 

ῥῖψ᾽ ἐπιδινήσας βόσιν ἰχθύσιν· αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς 

ἀνστὰς Ἀργείοισι φιλοπτολέμοισι μετηύδα· 

που τους νεκρούς γδικιούνται, αν κάποτε τον όρκο τους πάτησαν  

στην κόρη του Βρισέα δεν άπλωσα ποτέ μου εγώ το χέρι,  

μηδέ για να φραθώ την κλίνη της μηδέ για τίποτα άλλο,  

μον᾿ άγγιαχτη μες στο καλύβι μου κρατήθη πάντα εκείνη.  

Κι αν τίποτα απ᾿ αυτά τα ορκίστηκα ψεματινά, ας μου δώσουν  

μύρια κακά οι θεοί, όσα δίνουνε μαθές στους ορκοπάτες.» 

Είπε, και κόβει με το ανέσπλαχνο μαχαίρι το λαρύγγι 

του κάπρου, κι ο Ταλθύβιος υστέρα μες στο αφρισμένο κύμα 

στριφογυρνώντας τον επέταξε θροφή στα ψάρια. Ασκώθη 

τότε ο Αχιλλέας στους πολεμόχαρους αντίκρυ Αργίτες κι είπε: 

270 Ζεῦ πάτερ ἦ μεγάλας ἄτας ἄνδρεσσι διδοῖσθα·  

οὐκ ἂν δή ποτε θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ἐμοῖσιν 

Ἀτρεΐδης ὤρινε διαμπερές, οὐδέ κε κούρην 

ἦγεν ἐμεῦ ἀέκοντος ἀμήχανος· ἀλλά ποθι Ζεὺς 

ἤθελ᾽ Ἀχαιοῖσιν θάνατον πολέεσσι γενέσθαι. 

275 νῦν δ᾽ ἔρχεσθ᾽ ἐπὶ δεῖπνον, ἵνα ξυνάγωμεν Ἄρηα.  

ὣς ἄρ᾽ ἐφώνησεν, λῦσεν δ᾽ ἀγορὴν αἰψηρήν. 

οἳ μὲν ἄρ᾽ ἐσκίδναντο ἑὴν ἐπὶ νῆα ἕκαστος, 

δῶρα δὲ Μυρμιδόνες μεγαλήτορες ἀμφεπένοντο, 

βὰν δ᾽ ἐπὶ νῆα φέροντες Ἀχιλλῆος θείοιο. 

«Πατέρα Δία, δεν είναι ψέματα πως τους θνητούς τυφλώνεις  

βαριά᾿ τι αλλιώτικα δε θ᾿ άναβεν ο γιος του Ατρέα ποτέ του 

τόση μια μάνητα στα στήθια μου· την κόρη αθέλητα μου 

με τόσο πείσμα δε θα μου 'παιρνε᾿ μα ο Δίας το δίχως άλλο 

θα 'βαλε πόθο, Αργίτες άμετροι να κατεβούν στον Άδη. 

Μα σύρτε τώρα, γιοματίσετε, να μπούμε πια στη μάχη.» 

Έτσι τους μίλησε, και σκόλασε τη σύναξη με βιάση, 

κι εκείνοι γρήγορα διασκόρπισαν καθένας στο άρμενο του. 

Οι γαύροι Μυρμιδόνες γνοιάζουνταν ωστόσο για τα δώρα, 

και στου Αχιλλέα του αρχοντογέννητου το πλοίο τα κουβαλούσαν 

280 καὶ τὰ μὲν ἐν κλισίῃσι θέσαν, κάθισαν δὲ γυναῖκας,  

ἵππους δ᾽ εἰς ἀγέλην ἔλασαν θεράποντες ἀγαυοί. 

Βρισηῒς δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτ᾽ ἰκέλη χρυσέῃ Ἀφροδίτῃ 

ὡς ἴδε Πάτροκλον δεδαϊγμένον ὀξέϊ χαλκῷ, 

ἀμφ᾽ αὐτῷ χυμένη λίγ᾽ ἐκώκυε, χερσὶ δ᾽ ἄμυσσε 

τ᾿ άλλα τα 'βαλαν στα καλύβια του, κάθισαν τις γυναίκες,  

και τ᾿ άτια οι ξακουσμένοι σύντροφοι με το κοπάδι σμίγουν. 

Κι η κόρη του Βρισέα, πανέμορφη σαν τη χρυσή Αφροδίτη, 

με κοφτερό χαλκό τον Πάτροκλο σαν είδε σπαραγμένο, 

πάνω του πέφτει ξεφωνίζοντας, και πήρε να ξεσκίζει



285 στήθεά τ᾽ ἠδ᾽ ἁπαλὴν δειρὴν ἰδὲ καλὰ πρόσωπα.  

εἶπε δ᾽ ἄρα κλαίουσα γυνὴ ἐϊκυῖα θεῇσι· 

Πάτροκλέ μοι δειλῇ πλεῖστον κεχαρισμένε θυμῷ 

ζωὸν μέν σε ἔλειπον ἐγὼ κλισίηθεν ἰοῦσα, 

νῦν δέ σε τεθνηῶτα κιχάνομαι ὄρχαμε λαῶν 

τον απαλό λαιμό, τα στήθη της και τ᾿ ώριο πρόσωπο της.  

Κι έλεεν αυτά η γυναίκα, που 'μοιαζε με τις θεές, θρηνώντας:  

« Πάτροκλε, τόσο που η τρισάμοιρη περίσσια σ᾿ αγαπούσα!  

Αχ, ζωντανό σε αφήκα φεύγοντας απ᾿ το καλύβι ετούτο, 

και τώρα που γυρίζω, ρήγα μου, σε βρίσκω σκοτωμένο!  

290 ἂψ ἀνιοῦσ᾽· ὥς μοι δέχεται κακὸν ἐκ κακοῦ αἰεί.  

ἄνδρα μὲν ᾧ ἔδοσάν με πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 

εἶδον πρὸ πτόλιος δεδαϊγμένον ὀξέϊ χαλκῷ, 

τρεῖς τε κασιγνήτους, τούς μοι μία γείνατο μήτηρ, 

κηδείους, οἳ πάντες ὀλέθριον ἦμαρ ἐπέσπον. 

295 οὐδὲ μὲν οὐδέ μ᾽ ἔασκες, ὅτ᾽ ἄνδρ᾽ ἐμὸν ὠκὺς 

Ἀχιλλεὺς  

ἔκτεινεν, πέρσεν δὲ πόλιν θείοιο Μύνητος, 

κλαίειν, ἀλλά μ᾽ ἔφασκες Ἀχιλλῆος θείοιο 

κουριδίην ἄλοχον θήσειν, ἄξειν τ᾽ ἐνὶ νηυσὶν 

ἐς Φθίην, δαίσειν δὲ γάμον μετὰ Μυρμιδόνεσσι. 

Αχ, πώς πλακώνει αλήθεια πάνω μου το 'να κακό πα στ᾿ άλλο!  

Τον άντρα, που ο πατέρας μου 'δωκε κι η σεβαστή μου η μάνα,  

μπροστά στο κάστρο που διαφέντευε τον είδα σπαραγμένο  

με κοφτερό χαλκό᾿ τ᾿ αδέρφια μου τα τρία, τ᾿ αγαπημένα,  

που μια κοιλιά μας γέννα, ετράβηξαν κι αυτά μαζί στον Άδη.  

Μα κι έτσι εσύ να κλαίω δε μ᾿ άφηνες, του θεϊκού του Μύνη  

απ᾿ το γοργό Αχιλλέα σαν πάρθηκε το κάστρο, και σκοτώθη  

το ταίρι μου, μον᾿ έλεες πάντα σου, θα μ᾿ έκανες γυναίκα  

του θεϊκού Αχιλλέα, θα μ᾿ έφερνες στη Φθία με τα καράβια,  

και θα γιορτάζαμε το γάμο μας στους Μυρμιδόνες μέσα. 

300 τώ σ᾽ ἄμοτον κλαίω τεθνηότα μείλιχον αἰεί.  

ὣς ἔφατο κλαίουσ᾽, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες 

Πάτροκλον πρόφασιν, σφῶν δ᾽ αὐτῶν κήδε᾽ 

ἑκάστη. 

αὐτὸν δ᾽ ἀμφὶ γέροντες Ἀχαιῶν ἠγερέθοντο 

λισσόμενοι δειπνῆσαι· ὃ δ᾽ ἠρνεῖτο στεναχίζων· 

305 λίσσομαι, εἴ τις ἔμοιγε φίλων ἐπιπείθεθ᾽ ἑταίρων,  

μή με πρὶν σίτοιο κελεύετε μηδὲ ποτῆτος 

ἄσασθαι φίλον ἦτορ, ἐπεί μ᾽ ἄχος αἰνὸν ἱκάνει· 

δύντα δ᾽ ἐς ἠέλιον μενέω καὶ τλήσομαι ἔμπης.  

ὣς εἰπὼν ἄλλους μὲν ἀπεσκέδασεν βασιλῆας, 

Γι᾿ αυτό κι ο θρήνος μου είναι αστέρευτος, που 'σουν γλυκός κι 

εχάθης!»  

Αυτά θρηνώντας του 'λεε, κι έκλαιγαν μαζί της κι οι γυναίκες, 

τάχα τον Πάτροκλο, μα πίσω του τα πάθη τα δικά τους. 

Κι εκείνον τότες οι πρωτόγεροι με παρακάλια έζωσαν, 

κάτι να φάει, μ᾿ αυτός δεν ήθελε, μον᾿ έλεγε θρηνώντας: 

« Αν θέτε να μ᾿ ακούστε, σύντροφοι, τη χάρη κάνετε μου' 

να φράνω με ψωμί τα σπλάχνα μου μη μου ζητάτε ακόμα, 

μηδέ και με κρασί, τι αβάσταχτο νογώ τον πόνο εντός μου. 

Θα καρτερώ το λιοβασίλεμα, και θα βαστάξω κι έτσι.» 

Αυτά τους είπε, και προβόδησε τους άλλους βασιλιάδες' 

310 δοιὼ δ᾽ Ἀτρεΐδα μενέτην καὶ δῖος Ὀδυσσεὺς  

Νέστωρ Ἰδομενεύς τε γέρων θ᾽ ἱππηλάτα Φοῖνιξ 

τέρποντες πυκινῶς ἀκαχήμενον· οὐδέ τι θυμῷ 

τέρπετο, πρὶν πολέμου στόμα δύμεναι αἱματόεντος.

μνησάμενος δ᾽ ἁδινῶς ἀνενείκατο φώνησέν τε· 

315 ἦ ῥά νύ μοί ποτε καὶ σὺ δυσάμμορε φίλταθ᾽ ἑταίρων 

αὐτὸς ἐνὶ κλισίῃ λαρὸν παρὰ δεῖπνον ἔθηκας 

αἶψα καὶ ὀτραλέως, ὁπότε σπερχοίατ᾽ Ἀχαιοὶ 

Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοισι φέρειν πολύδακρυν Ἄρηα.

νῦν δὲ σὺ μὲν κεῖσαι δεδαϊγμένος, αὐτὰρ ἐμὸν κῆρ 

μείναν οι γιοι του Ατρέα κι ο Φοίνικας, ο γέρο αλογολάτης,  

εκεί, κι ο Ιδομενέας κι ο Νέστορας κι ο γαύρος Οδυσσέας, 

για να ξεδώσει από τον πόνο του᾿ μ᾿ αττός στο ματωμένο 

στόμα του πόλεμου αν δεν έμπαινε, που να ξεδώσει ο νους του! 

Κι ως τον θυμήθηκε, αναστέναζε βαθιά του κι είπε τότε: 

«Και συ μαθές πιο πριν, βαριόμοιρε, που απ᾿ όλους πιο αγαπούσα,

μες στο καλύβι ατός σου νόστιμο μου το 'στρωνες το γιόμα 

με προθυμία κι ασπούδα, ως βιάζουνταν οι Αργίτες κάθε τόσο 

στους Τρώες τους αλογάδες πόλεμο πολύδακρο ν᾿ ασκώσουν. 

Και τώρα εσύ μπροστά μου κοίτεσαι νεκρός, κι εμέ η καρδιά μου 

320 ἄκμηνον πόσιος καὶ ἐδητύος ἔνδον ἐόντων  

σῇ ποθῇ· οὐ μὲν γάρ τι κακώτερον ἄλλο πάθοιμι, 

οὐδ᾽ εἴ κεν τοῦ πατρὸς ἀποφθιμένοιο πυθοίμην, 

ὅς που νῦν Φθίηφι τέρεν κατὰ δάκρυον εἴβει 

χήτεϊ τοιοῦδ᾽ υἷος· ὃ δ᾽ ἀλλοδαπῷ ἐνὶ δήμῳ 

ψωμί, κρασί, σταλιά δε γεύεται, κι ας έχω μέσα απ᾿ όλα,  

άπ᾿ τον καημό σου᾿ τι χειρότερο δε γίνεται να πάθω 

άλλο κακό, κι ακόμα αν μου 'λεγαν πώς πέθανε ο γονιός μου' 

που τώρα εκεί στη Φθία τα μάτια του ποτάμι λέω θα τρέχουν, 

τέτοιος τρανός υγιός που του 'λειψε᾿ κι εγώ σε τόπους ξένους



325 εἵνεκα ῥιγεδανῆς Ἑλένης Τρωσὶν πολεμίζω·  

ἠὲ τὸν ὃς Σκύρῳ μοι ἔνι τρέφεται φίλος υἱός, 

εἴ που ἔτι ζώει γε Νεοπτόλεμος θεοειδής. 

πρὶν μὲν γάρ μοι θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἐώλπει 

οἶον ἐμὲ φθίσεσθαι ἀπ᾽ Ἄργεος ἱπποβότοιο 

για τη φριχτήν Ελένη κάθουμαι και με τους Τρώες χτυπιέμαι. 

Και για το γιο μου ακόμα αν μάθαινα, που αντρώνεται στη Σκύρο, 

αν ίσως και μου ζει ο Νεοπτόλεμος ο θεοδιωματάρης᾿  

τι πάντα πριν στα στήθη μέσα μου λογάριαζα πως μόνος  

εγώ από το Άργος το αλογόθροφο μακριά θα σκοτωνόμουν, 

330 αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ, σὲ δέ τε Φθίην δὲ νέεσθαι,  

ὡς ἄν μοι τὸν παῖδα θοῇ ἐνὶ νηῒ μελαίνῃ 

Σκυρόθεν ἐξαγάγοις καί οἱ δείξειας ἕκαστα 

κτῆσιν ἐμὴν δμῶάς τε καὶ ὑψερεφὲς μέγα δῶμα. 

ἤδη γὰρ Πηλῆά γ᾽ ὀΐομαι ἢ κατὰ πάμπαν 

335 τεθνάμεν, ἤ που τυτθὸν ἔτι ζώοντ᾽ ἀκάχησθαι  

γήραΐ τε στυγερῷ καὶ ἐμὴν ποτιδέγμενον αἰεὶ 

λυγρὴν ἀγγελίην, ὅτ᾽ ἀποφθιμένοιο πύθηται. 

ὣς ἔφατο κλαίων, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γέροντες, 

μνησάμενοι τὰ ἕκαστος ἐνὶ μεγάροισιν ἔλειπον· 

στην Τροίαν εδώ, και συ θα γύριζες πίσω στη Φθία, το γιο μου  

από τη Σκύρο μες στο γρήγορο, το μαύρο σου καράβι  

να πάρεις, να τον πας στο σπίτι του, να του τα δείξεις όλα,  

το βιος μου, το τρανό αψηλόροφο παλάτι και τους δούλους·  

τι πια ο Πηλέας έχει, απεικάζουμαι, πεθάνει μια για πάντα,  

για, κι αν ζωή μια στάλα του 'μεινε, τα βάσανα τον τρώνε  

κι απ᾿ τα έρμα γέρατα κι απ᾿ το άπαφτο το καρδιοχτύπι, πότε  

το μαύρο θα του παν το μήνυμα, να μάθει το χαμό μου.» 

Αυτά θρηνώντας έλεε, κι έκλαιγαν μαζί του κι οι γερόντοι, 

καθείς τα όσα άφησε θυμάμενος μακριά, στο αρχοντικό του. 

340 μυρομένους δ᾽ ἄρα τούς γε ἰδὼν ἐλέησε Κρονίων,  

αἶψα δ᾽ Ἀθηναίην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· 

τέκνον ἐμόν, δὴ πάμπαν ἀποίχεαι ἀνδρὸς ἑῆος. 

ἦ νύ τοι οὐκέτι πάγχυ μετὰ φρεσὶ μέμβλετ᾽ Ἀχιλλεύς;

κεῖνος ὅ γε προπάροιθε νεῶν ὀρθοκραιράων 

345 ἧσται ὀδυρόμενος ἕταρον φίλον· οἳ δὲ δὴ ἄλλοι  

οἴχονται μετὰ δεῖπνον, ὃ δ᾽ ἄκμηνος καὶ ἄπαστος. 

ἀλλ᾽ ἴθι οἱ νέκτάρ τε καὶ ἀμβροσίην ἐρατεινὴν 

στάξον ἐνὶ στήθεσσ᾽, ἵνα μή μιν λιμὸς ἵκηται.  

ὣς εἰπὼν ὄτρυνε πάρος μεμαυῖαν Ἀθήνην· 

Κι ο γιος του Κρόνου, ως είδε που 'κλαιγαν, εψυχοπόνεσέ τους,  

και λόγια μίλησε ανεμάρπαστα στην Αθηνά γυρνώντας: 

«Πια ολότελα απαρνήθης, κόρη μου, τον άξιο ετούτον άντρα! 

Τον Αχιλλέα μαθές δε γνοιάζεσαι καθόλου στην καρδιά σου. 

Μπρος στα καράβια τα όρθοκέρατα πώς κάθεται για ιδές τον, 

τον ακριβό του ακράνη κλαίγοντας· να φάνε πήγαν οι άλλοι, 

και μόνο εκείνος αγιομάτίστος κι αφάγωτος κρατιέται. 

Μον᾿ τρέχα, στάλαξε του αθάνατο κρασί στα στήθια μέσα 

και θεϊκιά θροφή πανέμνοστη, να μην τον κόψει η πείνα.» 

Αυτά είπε, κι η Αθηνά, που το 'θελε κι από τα πριν, πετάχτη, 

350 ἣ δ᾽ ἅρπῃ ἐϊκυῖα τανυπτέρυγι λιγυφώνῳ  

οὐρανοῦ ἐκκατεπᾶλτο δι᾽ αἰθέρος. αὐτὰρ Ἀχαιοὶ 

αὐτίκα θωρήσσοντο κατὰ στρατόν· ἣ δ᾽ Ἀχιλῆϊ 

νέκταρ ἐνὶ στήθεσσι καὶ ἀμβροσίην ἐρατεινὴν 

στάξ᾽, ἵνα μή μιν λιμὸς ἀτερπὴς γούναθ᾽ ἵκοιτο· 

355 αὐτὴ δὲ πρὸς πατρὸς ἐρισθενέος πυκινὸν δῶ  

ᾤχετο, τοὶ δ᾽ ἀπάνευθε νεῶν ἐχέοντο θοάων. 

ὡς δ᾽ ὅτε ταρφειαὶ νιφάδες Διὸς ἐκποτέονται 

ψυχραὶ ὑπὸ ῥιπῆς αἰθρηγενέος Βορέαο, 

ὣς τότε ταρφειαὶ κόρυθες λαμπρὸν γανόωσαι 

κι ως φαρδιοφτέρουγος, στριγγόφωνος αγιούπας απ᾿ τα ουράνια  

χιμίζει τον αιθέρα σκίζοντας, κι ως μες στο ασκέρι οι Αργίτες 

γοργά αρματώνουνταν, αθάνατο κρασί η θεά σταλάζει 

και θεϊκιά θροφή πανέμνοστη μες στου Αχιλλέα τα στήθη, · 

τα γόνατα μαθές η ανήμερη να μην του κόψει πείνα· 

και στου τρανού μετά πατέρα της το στέριο το παλάτι 

γυρνάει. Κι ωστόσο αυτοί απ᾿ τα γρήγορα ξεχύνουνταν καράβια. 

Ο Δίας πυκνό πώς ρίχνει κάποτε το χιόνι στούπες στούπες, 

απ᾿ του βοριά του αιθερογέννητου το φύσημα σπρωγμένο· 

όμοια πυκνά και τότε αστράφτοντας μέσα στον ήλιο κράνη 

360 νηῶν ἐκφορέοντο καὶ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι  

θώρηκές τε κραταιγύαλοι καὶ μείλινα δοῦρα. 

αἴγλη δ᾽ οὐρανὸν ἷκε, γέλασσε δὲ πᾶσα περὶ χθὼν 

χαλκοῦ ὑπὸ στεροπῆς· ὑπὸ δὲ κτύπος ὄρνυτο 

ποσσὶν 

ἀνδρῶν· ἐν δὲ μέσοισι κορύσσετο δῖος Ἀχιλλεύς. 

απ᾿ τα καράβια ξεπετάγουνταν κι αφαλωτές ασπίδες  

και στεριογουβωμένοι θώρακες και φράξινα κοντάρια. 

Ψηλά στα ουράνια η λάμψη απλώθηκε, κι η γης ακέρια γύρα 

απ᾿ του χαλκού το φέγγος γέλασε᾿ και των αντρών τα πόδια 

βροντούσαν. Κι ο Αχιλλέας στη μέση τους φορούσε τ᾿ άρματά του. 

Τα δόντια του γρικούσες που 'τριζαν, κι ίδια φωτιά που ανάβει



365 τοῦ καὶ ὀδόντων μὲν καναχὴ πέλε, τὼ δέ οἱ ὄσσε  

λαμπέσθην ὡς εἴ τε πυρὸς σέλας, ἐν δέ οἱ ἦτορ 

δῦν᾽ ἄχος ἄτλητον· ὃ δ᾽ ἄρα Τρωσὶν μενεαίνων 

δύσετο δῶρα θεοῦ, τά οἱ Ἥφαιστος κάμε τεύχων. 

κνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήμῃσιν ἔθηκε 

τα δυο του μάτια άστραφταν, κι έπνιγεν ο πόνος την καρδιά του 

αβάσταχτος· κι αυτός, μανιάζοντας στους Τρώες να πέσει απάνω, 

τα θεία φορούσε δώρα, του Ηφαίστου που του 'χε φτιάσει η τέχνη. 

Και πρώτα γύρα απ᾿ τ᾿ αντικνήμια του περνά κνημίδες ώριες, 

370 καλὰς ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας·  

δεύτερον αὖ θώρηκα περὶ στήθεσσιν ἔδυνεν. 

ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὤμοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον 

χάλκεον· αὐτὰρ ἔπειτα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε 

εἵλετο, τοῦ δ᾽ ἀπάνευθε σέλας γένετ᾽ ἠΰτε μήνης. 

375 ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἐκ πόντοιο σέλας ναύτῃσι φανήῃ  

καιομένοιο πυρός, τό τε καίεται ὑψόθ᾽ ὄρεσφι 

σταθμῷ ἐν οἰοπόλῳ· τοὺς δ᾽ οὐκ ἐθέλοντας ἄελλαι 

πόντον ἐπ᾽ ἰχθυόεντα φίλων ἀπάνευθε φέρουσιν· 

ὣς ἀπ᾽ Ἀχιλλῆος σάκεος σέλας αἰθέρ᾽ ἵκανε 

που με θηλύκια στους αστράγαλους σφίγγονταν ασημένια·  

δεύτερα πέρασε το θώρακα τρογύρα από το στήθος' 

μετά το ασημοκαρφοπλούμιστο σπαθί περνά στους ώμους,  

το χάλκινο, και το θεόρατο, βαρύ σκουτάρι αρπάζει,  

που σαν του φεγγαριού αντιφέγγιζε ψηλά το λάμπισμά του.  

Βαθιά απ᾿ το πέλαο πώς το αντίφεγγα θωρούν οι ναύτες ξάφνου  

από φωτιά, σε στάνη απόμερη, που άναψαν οι τσοπάνοι,  

πα στο βουνό, μα εκείνους άθελα τους σπρώχνουν όξω οι μπόρες, 

στην ψαροθρόφα μέσα θάλασσα, μακριά από τους δικούς τους·  

παρόμοια απ᾿ τ᾿ ώριο, μυριοξόμπλιαστο σκουτάρι του Αχιλλέα 

380 καλοῦ δαιδαλέου· περὶ δὲ τρυφάλειαν ἀείρας  

κρατὶ θέτο βριαρήν· ἣ δ᾽ ἀστὴρ ὣς ἀπέλαμπεν 

ἵππουρις τρυφάλεια, περισσείοντο δ᾽ ἔθειραι 

χρύσεαι, ἃς Ἥφαιστος ἵει λόφον ἀμφὶ θαμειάς. 

πειρήθη δ᾽ ἕο αὐτοῦ ἐν ἔντεσι δῖος Ἀχιλλεύς, 

385 εἰ οἷ ἐφαρμόσσειε καὶ ἐντρέχοι ἀγλαὰ γυῖα·  

τῷ δ᾽ εὖτε πτερὰ γίγνετ᾽, ἄειρε δὲ ποιμένα λαῶν.  

ἐκ δ᾽ ἄρα σύριγγος πατρώϊον ἐσπάσατ᾽ ἔγχος 

βριθὺ μέγα στιβαρόν· τὸ μὲν οὐ δύνατ᾽ ἄλλος 

Ἀχαιῶν 

πάλλειν, ἀλλά μιν οἶος ἐπίστατο πῆλαι Ἀχιλλεύς· 

ψηλά στα ουράνια η λάμψη ανέβαινε᾿ κι ασκώνοντας το κράνος  

το στέριο, στο κεφάλι ολόγυρα το φόρεσε᾿ σαν άστρο  

το φουντωμένο κράνος ξάστραφτε, και γύρα οι τρίχες σειούνταν· 

χρυσές, για φούντα που 'χεν ο ΄Ήφαιστος πυκνές στεριώσει απάνω.

Κι ως ο Αχιλλέας εζώστη τ᾿ άρματα, πήρε γοργά να τρέχει, 

να ιδεί αν του πάνε, αν παίζουν μέσα τους τ᾿ αρχοντικά του μέλη· 

κι αυτά ήταν λες φτερά και σήκωναν το βασιλιά απ᾿ αλάφρου. 

Το γονικό βαρύ, ακατάλυτο, τρανό στερνά κοντάρι 

παίρνει απ᾿ τη θήκη του᾿ δε δύνουνταν κανένας να το παίξει 

Αργίτης άλλος μες στα χέρια του, μόνο ο Αχιλλέας μπορούσε— 

390 Πηλιάδα μελίην, τὴν πατρὶ φίλῳ πόρε Χείρων  

Πηλίου ἐκ κορυφῆς φόνον ἔμμεναι ἡρώεσσιν· 

ἵππους δ᾽ Αὐτομέδων τε καὶ Ἄλκιμος ἀμφιέποντες 

ζεύγνυον· ἀμφὶ δὲ καλὰ λέπαδν᾽ ἕσαν, ἐν δὲ 

χαλινοὺς 

γαμφηλῇς ἔβαλον, κατὰ δ᾽ ἡνία τεῖναν ὀπίσσω 

395 κολλητὸν ποτὶ δίφρον. ὃ δὲ μάστιγα φαεινὴν  

χειρὶ λαβὼν ἀραρυῖαν ἐφ᾽ ἵπποιιν ἀνόρουσεν 

Αὐτομέδων· ὄπιθεν δὲ κορυσσάμενος βῆ Ἀχιλλεὺς 

τεύχεσι παμφαίνων ὥς τ᾽ ἠλέκτωρ Ὑπερίων, 

σμερδαλέον δ᾽ ἵπποισιν ἐκέκλετο πατρὸς ἑοῖο· 

το φράξινο κοντάρι, ο Χείρωνας που απ᾿ τις κορφές του Πηλίου  

για να σκοτώνει ηρώους αντρόκαρδους στον κύρη του είχε δώσει. 

Ο Άλκιμος τότε κι ο Αυτομέδοντας πιάνουν και ζεύουν τ᾿ άτια, 

τα καλοκάμωτα φορώντας τους λουριά, κι απ᾿ τις μασέλες 

περνούν τα χαλινάρια, κι έπειτα τραβούν τα γκέμια πίσω 

στο στέριο αμάξι᾿ κι ο Αυτομέδοντας το αστραφτερό μαστίγι, 

το ταιριαστό στο χέρι του, άρπαξε, και πήδηξε στ᾿ αμάξι 

με βιάση· κι ο Αχιλλέας ανέβηκε ξοπίσω, αρματωμένος, 

μες στ᾿ άρματά του στραφταλίζοντας, σαν ήλιος φωτοβόλος· 

κι άγρια φωνάζοντας τ᾿ αλόγατα τα γονικά προστάζει: 

400 Ξάνθέ τε καὶ Βαλίε τηλεκλυτὰ τέκνα Ποδάργης  

ἄλλως δὴ φράζεσθε σαωσέμεν ἡνιοχῆα 

ἂψ Δαναῶν ἐς ὅμιλον ἐπεί χ᾽ ἕωμεν πολέμοιο, 

μηδ᾽ ὡς Πάτροκλον λίπετ᾽ αὐτόθι τεθνηῶτα. 

τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὸ ζυγόφι προσέφη πόδας αἰόλος 

ἵππος 

«Βαλίε και Ξάνθε, κοσμοξάκουστα παιδιά της Φτεροπόδας,  

τη φορά τούτη ο αλογολάτης σας το νου σας να γλιτώσει  

στους Δαναούς ξανά, τον πόλεμο σα θα 'χουμε χορτάσει. 

Μην τον αφήστε σαν τον Πάτροκλο στο κάμπο σκοτωμένο!» 

Και κάτω απ᾿ το ζυγό ο φτερόποδος του απηλογήθη Ξάνθος, 

σκύβοντας ξάφνου το κεφάλι του᾿ κι αλάκερή του η χήτη



405 Ξάνθος, ἄφαρ δ᾽ ἤμυσε καρήατι· πᾶσα δὲ χαίτη  

ζεύγλης ἐξεριποῦσα παρὰ ζυγὸν οὖδας ἵκανεν· 

αὐδήεντα δ᾽ ἔθηκε θεὰ λευκώλενος Ἥρη· 

καὶ λίην σ᾽ ἔτι νῦν γε σαώσομεν ὄβριμ᾽ Ἀχιλλεῦ· 

ἀλλά τοι ἐγγύθεν ἦμαρ ὀλέθριον· οὐδέ τοι ἡμεῖς 

πλάι στο ζυγό στο χώμα εσούρνονταν, ξεφεύγοντας τη ζεύλα' 

τι ανθρώπινη λαλιά του εχάρισεν η κρουσταλλόχερη Ήρα: 

« Θα σε γλιτώσουμε, μη γνοιάζεσαι, τρανέ Αχιλλέα, και πάλε· 

όμως ζυγώνει η μαύρη μέρα σου᾿ κι ουδ᾿ είναι εμείς που φταίμε, 

410 αἴτιοι, ἀλλὰ θεός τε μέγας καὶ Μοῖρα κραταιή.  

οὐδὲ γὰρ ἡμετέρῃ βραδυτῆτί τε νωχελίῃ τε 

Τρῶες ἀπ᾽ ὤμοιιν Πατρόκλου τεύχε᾽ ἕλοντο· 

ἀλλὰ θεῶν ὤριστος, ὃν ἠΰκομος τέκε Λητώ, 

ἔκταν᾽ ἐνὶ προμάχοισι καὶ Ἕκτορι κῦδος ἔδωκε. 

415 νῶϊ δὲ καί κεν ἅμα πνοιῇ Ζεφύροιο θέοιμεν,  

ἥν περ ἐλαφροτάτην φάσ᾽ ἔμμεναι· ἀλλὰ σοὶ αὐτῷ 

μόρσιμόν ἐστι θεῷ τε καὶ ἀνέρι ἶφι δαμῆναι. 

ὣς ἄρα φωνήσαντος Ἐρινύες ἔσχεθον αὐδήν. 

τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχθήσας προσέφη πόδας ὠκὺς 

Ἀχιλλεύς· 

μονάχα η Μοίρα η τρανοδύναμη κι ένας θεός μεγάλος.  

Δεν είναι από δικιά μας άργητα μηδέ κι οκνιά καθόλου,  

που οι Τρώες άρπαξαν απ᾿ του Πάτροκλου τους ώμους τ᾿ άρματά 

σου' 

της ωριοπλέξουδης τον σκότωσε Λητώς ο γιος, απ᾿ όλους  

ο πιο τρανός θεός, και χάρισε στον Έχτορα τη νίκη. 

Εμείς ακόμα και το Ζέφυρο νικάμε, απ᾿ τους ανέμους  

που λεν πως είναι ο γρηγορότερος· μα εσένα η Μοίρα γράφει  

από θνητό μαζί κι αθάνατο να σκοτωθείς στη μάχη.» 

Ως είπε αυτά, η φωνή του εκόπηκε, την πήραν οι Ερινύες. 

Τότε ο Αχιλλέας ο φτεροπόδαρος βαρυγκομώντας του 'πε: 

420 Ξάνθε τί μοι θάνατον μαντεύεαι; οὐδέ τί σε χρή.  

εὖ νυ τὸ οἶδα καὶ αὐτὸς ὅ μοι μόρος ἐνθάδ᾽ ὀλέσθαι

νόσφι φίλου πατρὸς καὶ μητέρος· ἀλλὰ καὶ ἔμπης 

οὐ λήξω πρὶν Τρῶας ἅδην ἐλάσαι πολέμοιο. 

ἦ ῥα, καὶ ἐν πρώτοις ἰάχων ἔχε μώνυχας ἵππους.  

«Τι, Ξάνθε, μου μηνάς το θάνατο; δε σου ταιριάζει εσένα!  

Κι εγώ το ξέρω, είναι της μοίρας μου να σκοτωθώ εδώ πέρα, 

μακριά απ᾿ τον κύρη και τη μάνα μου᾿ μα κι έτσι, αν δε χορτάσω 

τους Τρώες στριμώχνοντας στον πόλεμο, τη μάχη δε σκολάζω!» 

Είπε, και μες στους πρώτους σκούζοντας λαλεί τ᾿ αλόγατά του.  

 



ΟΜΗΡΟΥ ΙΛΙΑΣ -Υ-
 

-Υ- ὣς οἳ μὲν παρὰ νηυσὶ κορωνίσι θωρήσσοντο 

ἀμφὶ σὲ Πηλέος υἱὲ μάχης ἀκόρητον Ἀχαιοί, 

Τρῶες δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθεν ἐπὶ θρωσμῷ πεδίοιο· 

Ζεὺς δὲ Θέμιστα κέλευσε θεοὺς ἀγορὴν δὲ 

καλέσσαι 

5 κρατὸς ἀπ᾽ Οὐλύμποιο πολυπτύχου· ἣ δ᾽ ἄρα 

πάντῃ 

φοιτήσασα κέλευσε Διὸς πρὸς δῶμα νέεσθαι. 

οὔτέ τις οὖν ποταμῶν ἀπέην νόσφ᾽ Ὠκεανοῖο, 

οὔτ᾽ ἄρα νυμφάων αἵ τ᾽ ἄλσεα καλὰ νέμονται 

καὶ πηγὰς ποταμῶν καὶ πίσεα ποιήεντα. 

Έτσι οι Αχαιοί στα δρεπανόγυρτα καράβια ολόγυρα σου,  

γιε του Πηλέα, για μάχη αχόρταγοι, με βιάση αρματώνονταν,  

κι από την άλλη οι Τρώες αντίκρα τους, στο στήθωμα του κάμπου. 

Κι απ᾿ την κορφή του πολυφάραγγου του Ολύμπου ο Δίας προστάζει 

τη Θέμη, τους θεούς σε σύναξη να κράξει ευτύς᾿ κι εκείνη  

τρέχει παντού, στου Δία προστάζοντας να δράμουν το παλάτι.  

Κανένας ποταμός δεν έλειψε (μον᾿ ο Ωκεανός δεν ήρθε),  

καμιά νεράιδα, απ᾿ όσες χαίρουνται τα δάση τα πανώρια,  

των ποταμών τα κεφαλόβρυσα και τα χλωρά λιβάδια. 

10 ἐλθόντες δ᾽ ἐς δῶμα Διὸς νεφεληγερέταο  

ξεστῇς αἰθούσῃσιν ἐνίζανον, ἃς Διὶ πατρὶ 

Ἥφαιστος ποίησεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν. 

ὣς οἳ μὲν Διὸς ἔνδον ἀγηγέρατ᾽· οὐδ᾽ ἐνοσίχθων 

νηκούστησε θεᾶς, ἀλλ᾽ ἐξ ἁλὸς ἦλθε μετ᾽ αὐτούς, 

15 ἷζε δ᾽ ἄρ᾽ ἐν μέσσοισι, Διὸς δ᾽ ἐξείρετο βουλήν·  

τίπτ᾽ αὖτ᾽ ἀργικέραυνε θεοὺς ἀγορὴν δὲ 

κάλεσσας; 

ἦ τι περὶ Τρώων καὶ Ἀχαιῶν μερμηρίζεις; 

τῶν γὰρ νῦν ἄγχιστα μάχη πόλεμός τε δέδηε. 

τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα 

Ζεύς· 

Στου Δία το αρχοντικό σαν έφτασαν του νεφελοστοιβάχτη,  

στις γυαλιστές στοές θρονιάζουνταν, καλά μαστορεμένες  

στο Δία πατέρα από τον Ήφαιστο με τη σοφή του τέχνη. 

Έτσι λοιπόν στου Δία μαζώχτηκαν᾿ μηδέ κι ο Κοσμοσείστης  

το λόγο της θεάς αψήφησε, μον᾿ απ᾿ το πέλαο βγαίνει,  

και μέσα στους θεούς καθίζοντας ρωτάει το Δία να μάθει:  

« Τι τους θεούς, Αστραποκέραυνε, σε σύναξη φωνάζεις;  

Στο νου σου για τους Τρώες μην έβαλες και τους Αργίτες κάτι;  

θαρρώ πως η σφαγή κι ο πόλεμος όπου και να 'ναι ανάβουν.» 

Κι ο Δίας γυρνώντας του αποκρίθηκεν ο νεφελοστοιβάχτης:  

20 ἔγνως ἐννοσίγαιε ἐμὴν ἐν στήθεσι βουλὴν  

ὧν ἕνεκα ξυνάγειρα· μέλουσί μοι ὀλλύμενοί περ. 

ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ μενέω πτυχὶ Οὐλύμποιο 

ἥμενος, ἔνθ᾽ ὁρόων φρένα τέρψομαι· οἳ δὲ δὴ 

ἄλλοι 

ἔρχεσθ᾽ ὄφρ᾽ ἂν ἵκησθε μετὰ Τρῶας καὶ Ἀχαιούς, 

25 ἀμφοτέροισι δ᾽ ἀρήγεθ᾽ ὅπῃ νόος ἐστὶν ἑκάστου.  

εἰ γὰρ Ἀχιλλεὺς οἶος ἐπὶ Τρώεσσι μαχεῖται 

οὐδὲ μίνυνθ᾽ ἕξουσι ποδώκεα Πηλεΐωνα. 

καὶ δέ τί μιν καὶ πρόσθεν ὑποτρομέεσκον ὁρῶντες·

νῦν δ᾽ ὅτε δὴ καὶ θυμὸν ἑταίρου χώεται αἰνῶς 

«Το λογισμό μου τον κατάλαβες ποιος είναι, Κοσμοσείστη,  

που είπα να 'ρθείτε έδώ᾿ τι γνοιάζουμαι που χάνουνται έτσι εκείνοι.  

Ωστόσο εγώ σε κάποιο του Ολύμπου φαράγγι θα καθίσω,  

βαθιά ν᾿ αναγαλλιάσω βλέποντας· σεις όμως οι άλλοι κάτω  

κινάτε γρήγορα, και φτάνοντας στους Τρώες και στους Αργίτες  

βοηθάτε καί τους δυο, καθένας σας σε όποια μεριά του αρέσει·  

τι αν ο Αχιλλέας προβάλει μόνος του τους Τρώες να πολεμήσει,  

μπρος στου Πηλέα το γιο το γρήγορο στιγμή δε θα κρατήσουν' 

τι και πιο πριν, καθώς τον έβλεπαν, τους έπιανε τρεμούλα.  

Μα τώρα που του εχάθη ο σύντροφος κι είναι γιομάτος λύσσα,  

30 δείδω μὴ καὶ τεῖχος ὑπέρμορον ἐξαλαπάξῃ.  

ὣς ἔφατο Κρονίδης, πόλεμον δ᾽ ἀλίαστον ἔγειρε. 

βὰν δ᾽ ἴμεναι πόλεμον δὲ θεοὶ δίχα θυμὸν ἔχοντες·

Ἥρη μὲν μετ᾽ ἀγῶνα νεῶν καὶ Παλλὰς Ἀθήνη 

ἠδὲ Ποσειδάων γαιήοχος ἠδ᾽ ἐριούνης 

35 Ἑρμείας, ὃς ἐπὶ φρεσὶ πευκαλίμῃσι κέκασται·  

Ἥφαιστος δ᾽ ἅμα τοῖσι κίε σθένεϊ βλεμεαίνων 

χωλεύων, ὑπὸ δὲ κνῆμαι ῥώοντο ἀραιαί. 

ἐς δὲ Τρῶας Ἄρης κορυθαίολος, αὐτὰρ ἅμ᾽ αὐτῷ 

Φοῖβος ἀκερσεκόμης ἠδ᾽ Ἄρτεμις ἰοχέαιρα 

το κάστρο μην πατήσει σκιάζομαι, κι ανάντια στα γραμμένα.» 

Αυτά είπε ο γιος του Κρόνου, κι άσκωσε φριχτή πολέμου λύσσα, 

κι όλοι οι θεοί κινούν αντίγνωμοι στον πόλεμο να τρέξουν 

η Ήρα κινάει στων πλοίων τη μάζωξη, μαζί τον Κοσμοσείστη,  

την Αθηνά Παλλάδα παίρνοντας και τον Ερμή τον κλέφτη,  

που μες στους άλλους εξεχώριζε στου νου τις τέχνες όλες.  

Κι ο μέγας Ήφαιστος ακλούθα τους, όλο καρδιά καί πείσμα,  

κουτσαίνοντας, γοργά τ᾿ αδύναμα κουνώντας αντικνήμια.  

Στους Τρώες από την άλλη ετράβηξεν ο κρανοσείστης Άρης  

κι η σαγιτεύτρα αντάμα του Άρτεμη κι ο μακρομάλλης Φοίβος, 



40 Λητώ τε Ξάνθός τε φιλομειδής τ᾽ Ἀφροδίτη.  

εἷος μέν ῥ᾽ ἀπάνευθε θεοὶ θνητῶν ἔσαν ἀνδρῶν, 

τεῖος Ἀχαιοὶ μὲν μέγα κύδανον, οὕνεκ᾽ Ἀχιλλεὺς 

ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ᾽ ἀλεγεινῆς· 

Τρῶας δὲ τρόμος αἰνὸς ὑπήλυθε γυῖα ἕκαστον 

45 δειδιότας, ὅθ᾽ ὁρῶντο ποδώκεα Πηλεΐωνα  

τεύχεσι λαμπόμενον βροτολοιγῷ ἶσον Ἄρηϊ. 

αὐτὰρ ἐπεὶ μεθ᾽ ὅμιλον Ὀλύμπιοι ἤλυθον ἀνδρῶν,

ὦρτο δ᾽ Ἔρις κρατερὴ λαοσσόος, αὖε δ᾽ Ἀθήνη 

στᾶσ᾽ ὁτὲ μὲν παρὰ τάφρον ὀρυκτὴν τείχεος ἐκτός, 

κι ο Ξάνθος κι η Λητώ αποδίπλα τους, κι η γελαστή Αφροδίτη. 

Όσον καιρό οι θεοί βρισκόντουσαν απ᾿ τους θνητούς αλάργα, 

οι Αργίτες το 'χαν πάρει απάνω τους, τι είχε ο Αχιλλέας προβάλλει, 

που ήταν καιρό πολύ απ᾿ τον πόλεμο τον άγριο τραβηγμένος. 

Κι οι Τρώες ένιωθαν πάλι που 'τρεμαν τα γόνατα τους κάτω, 

φόβο γεμάτοι, το φτερόποδο γιο του Πηλέα θωρώντας 

να λάμπει μέσα στην αρμάτα του σαν καταλύτης Άρης. 

Μα ως οι θεοί του Ολύμπου εσίμωσαν στα μαζωμένα ασκέρια, 

η Αμάχη ασκώθη η πολεμόχαρη· και χούγιαζε η Παλλάδα, 

ορθή πότε όξω απ᾿ το καστρότειχο, πλάι στο ανοιχτό χαντάκι, 

50 ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἀκτάων ἐριδούπων μακρὸν ἀΰτει.  

αὖε δ᾽ Ἄρης ἑτέρωθεν ἐρεμνῇ λαίλαπι ἶσος 

ὀξὺ κατ᾽ ἀκροτάτης πόλιος Τρώεσσι κελεύων, 

ἄλλοτε πὰρ Σιμόεντι θέων ἐπὶ Καλλικολώνῃ.  

ὣς τοὺς ἀμφοτέρους μάκαρες θεοὶ ὀτρύνοντες 

55 σύμβαλον, ἐν δ᾽ αὐτοῖς ἔριδα ῥήγνυντο βαρεῖαν·  

δεινὸν δὲ βρόντησε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε 

ὑψόθεν· αὐτὰρ νέρθε Ποσειδάων ἐτίναξε 

γαῖαν ἀπειρεσίην ὀρέων τ᾽ αἰπεινὰ κάρηνα. 

πάντες δ᾽ ἐσσείοντο πόδες πολυπίδακος Ἴδης 

και πότε στα βουερά τ᾿ ακρόγιαλα φωνάζοντας απάνω.  

Αντίκρα κι ο Άρης άγρια χούγιαζε, σα μαύρη ανεμοζάλη, 

στους Τρώες τη μια φορά φωνάζοντας απ᾿ την κορφή του κάστρου, 

και πότε στο Ωριοβούνι τρέχοντας, πλάι στου Σιμόη τους όχτους. 

Έτσι οι θεοί οι πολυμακάριστοι τους δυο στρατούς αγγρίζαν 

να χτυπηθούν, βαρύ ξεσπάζοντας απάλε αναμεσό τους. 

Όλο φοβέρα των αθάνατων και των θνητών ο κύρης 

βροντάει ψηλάθε, και την άμετρη τη γης ο Ποσειδώνας 

τραντάζει κάτω και τ᾿ απόγκρεμα τα κορφοβούνια ως πέρα' 

της Ίδας σειούνταν της πολύπηγης όλες οι ρίζες κι όλες 

60 καὶ κορυφαί, Τρώων τε πόλις καὶ νῆες Ἀχαιῶν.  

ἔδεισεν δ᾽ ὑπένερθεν ἄναξ ἐνέρων Ἀϊδωνεύς, 

δείσας δ᾽ ἐκ θρόνου ἆλτο καὶ ἴαχε, μή οἱ ὕπερθε 

γαῖαν ἀναρρήξειε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 

οἰκία δὲ θνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι φανείη 

65 σμερδαλέ᾽ εὐρώεντα, τά τε στυγέουσι θεοί περ·  

τόσσος ἄρα κτύπος ὦρτο θεῶν ἔριδι ξυνιόντων. 

ἤτοι μὲν γὰρ ἔναντα Ποσειδάωνος ἄνακτος 

ἵστατ᾽ Ἀπόλλων Φοῖβος ἔχων ἰὰ πτερόεντα, 

ἄντα δ᾽ Ἐνυαλίοιο θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη· 

οι ράχες, και τα πλοία τ᾿ Αργίτικα και το τρωικό το κάστρο.  

Κι ο Άδης φοβήθη και πετάχτηκε με τρόμο απ᾿ το θρονί του, 

ο ρήγας των νεκρών, χουγιάζοντας, τη γης ο Ποσειδώνας 

ο κοσμοσείστης από πάνω του μην πάει στα δυο κι ανοίξει, 

και σε θνητούς φανεί κι αθάνατους το αρχοντικό του ξάφνου, 

που ως κι οι θεοί μαθές τ᾿ οχτρεύουνται, φριχτό κι αραχλιασμένο' 

τόσος ο βρόντος, όπως χίμιξαν όλοι οι θεοί στη μάχη 

να χτυπηθούν. Στο ρήγα εστέκουνταν τον Ποσειδώνα αγνάντια 

τις φτερωτές σαγίτες σφίγγοντας ο Απόλλωνας ο Φοίβος· 

στον Άρη αντίκρα η γαλανομάτη θεά Αθηνά· στην Ήρα 

70 Ἥρῃ δ᾽ ἀντέστη χρυσηλάκατος κελαδεινὴ  

Ἄρτεμις ἰοχέαιρα κασιγνήτη ἑκάτοιο· 

Λητοῖ δ᾽ ἀντέστη σῶκος ἐριούνιος Ἑρμῆς, 

ἄντα δ᾽ ἄρ᾽ Ἡφαίστοιο μέγας ποταμὸς βαθυδίνης, 

ὃν Ξάνθον καλέουσι θεοί, ἄνδρες δὲ Σκάμανδρον. 

75 ὣς οἳ μὲν θεοὶ ἄντα θεῶν ἴσαν· αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς  

Ἕκτορος ἄντα μάλιστα λιλαίετο δῦναι ὅμιλον 

Πριαμίδεω· τοῦ γάρ ῥα μάλιστά ἑ θυμὸς ἀνώγει 

αἵματος ἆσαι Ἄρηα ταλαύρινον πολεμιστήν. 

Αἰνείαν δ᾽ ἰθὺς λαοσσόος ὦρσεν Ἀπόλλων 

η Άρτεμη εστάθη η κυνηγάρισσα και χρυσοδοξαρούσα,  

του μακροσαγιτάρη Απόλλωνα τρανή αδερφή σαϊτεύτρα' 

αγνάντια στη Λητώ ο περίλαμπρος Ερμής, ο πρωτοκλέφτης' 

στερνά στον Ήφαιστο κι ο τρίσβαθος ο ποταμός, ο μέγας, 

που όλοι οι θνητοί τον κράζουν Σκάμαντρο, κι οι αθάνατοι όλοι 

Ξάνθο. 

Έτσι έστεκαν αντίκρυ αθάνατοι σε αθάνατους· κι ωστόσο  

μες στο στρατό ο Αχιλλέας λαχτάριζε τον Έχτορα να σμίξει,  

το γιο του Πρίαμου· τι με το αίμα του ποθούσε πάνω απ᾿ όλους  

τον ακατάλυτο πολέμαρχο, τον Άρη, να χορτάσει.  

Ωστόσο τον Αινεία ξεσήκωσεν ο Φοίβος να χιμίξει  

80 ἀντία Πηλεΐωνος, ἐνῆκε δέ οἱ μένος ἠΰ·  

υἱέϊ δὲ Πριάμοιο Λυκάονι εἴσατο φωνήν· 

τῷ μιν ἐεισάμενος προσέφη Διὸς υἱὸς Ἀπόλλων· 

Αἰνεία Τρώων βουληφόρε ποῦ τοι ἀπειλαὶ 

ἃς Τρώων βασιλεῦσιν ὑπίσχεο οἰνοποτάζων 

στον Αχιλλέα γραμμή, και του 'βαλε τρανή αντριγιά στα στήθη·  

στου γιου του Πρίαμου, του Λυκάονα, ταιριάζει τη φωνή του,  

και τούτον μοιάζοντας ο Απόλλωνας, ο γιος του Δία, μιλούσε:  

«Αινεία, των Τρωών δημογέροντα, τι έγιναν οι φοβέρες,  

που μπρος συχνά στων Τρωών τους άρχοντες πα στο κρασί 
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Πηλεΐδεω Ἀχιλῆος ἐναντίβιον πολεμίξειν;  

τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Αἰνείας ἀπαμειβόμενος προσέειπε· 

Πριαμίδη τί με ταῦτα καὶ οὐκ ἐθέλοντα κελεύεις 

ἀντία Πηλεΐωνος ὑπερθύμοιο μάχεσθαι; 

οὐ μὲν γὰρ νῦν πρῶτα ποδώκεος ἄντ᾽ Ἀχιλῆος 

πετούσες,  

με του Πηλέα το γιο πως θα 'βγαινες να πολεμήσεις τάχα;» 

Κι ο Αινείας γυρνώντας τότε μίλησε κι απηλογιά του δίνει:  

« Υγιέ του Πρίαμου, τι αρμηνεύεις με, ζητώντας άθελα μου  

με του Πηλέα το γιο τον άφοβο να βγω να πολεμήσω;  

Πρώτη φορά αντικρύ στο γρήγορο τον Αχιλλέα δε στέκω' 

90 στήσομαι, ἀλλ᾽ ἤδη με καὶ ἄλλοτε δουρὶ φόβησεν  

ἐξ Ἴδης, ὅτε βουσὶν ἐπήλυθεν ἡμετέρῃσι, 

πέρσε δὲ Λυρνησσὸν καὶ Πήδασον· αὐτὰρ ἐμὲ 

Ζεὺς 

εἰρύσαθ᾽, ὅς μοι ἐπῶρσε μένος λαιψηρά τε γοῦνα.

ἦ κ᾽ ἐδάμην ὑπὸ χερσὶν Ἀχιλλῆος καὶ Ἀθήνης, 

95 ἥ οἱ πρόσθεν ἰοῦσα τίθει φάος ἠδ᾽ ἐκέλευεν  

ἔγχεϊ χαλκείῳ Λέλεγας καὶ Τρῶας ἐναίρειν. 

τὼ οὐκ ἔστ᾽ Ἀχιλῆος ἐναντίον ἄνδρα μάχεσθαι· 

αἰεὶ γὰρ πάρα εἷς γε θεῶν ὃς λοιγὸν ἀμύνει. 

καὶ δ᾽ ἄλλως τοῦ γ᾽ ἰθὺ βέλος πέτετ᾽, οὐδ᾽ 

ἀπολήγει 

κι άλλοτε λέω με το κοντάρι του με πήρε του κυνηγού,  

στην Ίδα πάνω, σύντας πλάκωσε τα βόδια μας ν᾿ αρπάξει,  

κι η Λυρνησσό κι η Πήδασο έπεσαν στα χέρια του᾿ μα εμένα  

μ᾿ έσωσε ο Δίας, ορμή καί γόνατα γοργά χαρίζοντας μου.  

Τότε ο Αχιλλέας στη γη θα μ᾿ έστρωνεν αλήθεια κι η Παλλάδα·  

τι αυτή τραβώντας μπρος τον γλίτωνε και του 'δινε κουράγιο  

νεκρούς να ρίχνει, Τρώες και Λέλεγες, με το χαλκό κοντάρι.  

Γι᾿ αυτό τον Αχιλλέα στον πόλεμο κανείς δεν αντικρίζει·  

κάποιο θεό έχει τούτος δίπλα του και τον γλιτώνει πάντα.  

Μα κι ό,τι εκείνος ρίξει χύνεται γραμμή, καί πριν τρυπήσει 

100 πρὶν χροὸς ἀνδρομέοιο διελθέμεν. εἰ δὲ θεός περ 

ἶσον τείνειεν πολέμου τέλος, οὔ κε μάλα ῥέα 

νικήσει᾽, οὐδ᾽ εἰ παγχάλκεος εὔχεται εἶναι. 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἄναξ Διὸς υἱὸς Ἀπόλλων· 

ἥρως ἀλλ᾽ ἄγε καὶ σὺ θεοῖς αἰειγενέτῃσιν 

105 εὔχεο· καὶ δὲ σέ φασι Διὸς κούρης Ἀφροδίτης  

ἐκγεγάμεν, κεῖνος δὲ χερείονος ἐκ θεοῦ ἐστίν· 

ἣ μὲν γὰρ Διός ἐσθ᾽, ἣ δ᾽ ἐξ ἁλίοιο γέροντος. 

ἀλλ᾽ ἰθὺς φέρε χαλκὸν ἀτειρέα, μηδέ σε πάμπαν 

λευγαλέοις ἐπέεσσιν ἀποτρεπέτω καὶ ἀρειῇ.  

κάποιου θνητού κορμί, τη φόρα του δεν κόβει. Αν όμως δίκια  

εζύγιαζε ο θεός του πόλεμου την κρίση, δε νικούσε  

εύκολα εμένα αυτός, ολόχαλκος κι ας πέτεται πως είναι.» 

Κι aπηλογήθη τότε ο Απόλλωνας, ο γιος του Δία, και του 'πε: 

«Για κράξε τους θεούς, αντρόκαρδε, και συ τους αναιώνιους' 

λεν η Αφροδίτη πως σε γέννησε, του γιου του Κρόνου η κόρη, 

όμως αυτόν θεά μικρότερη᾿ τι είναι η δικιά σου η μάνα 

του Δία παιδί, κι η άλλη του Γέροντα της θάλασσας λογιέται. 

Ρίχνε λοιπόν τον ακατάλυτο χαλκό μπροστά σου, μήτε 

να σε δειλιάζουν οι κατάρες του καθόλου κι οι φοβέρες.» 

110 ὣς εἰπὼν ἔμπνευσε μένος μέγα ποιμένι λαῶν,  

βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορυθμένος αἴθοπι χαλκῷ.

οὐδ᾽ ἔλαθ᾽ Ἀγχίσαο πάϊς λευκώλενον Ἥρην 

ἀντία Πηλεΐωνος ἰὼν ἀνὰ οὐλαμὸν ἀνδρῶν· 

ἣ δ᾽ ἄμυδις στήσασα θεοὺς μετὰ μῦθον ἔειπε· 

115 φράζεσθον δὴ σφῶϊ Ποσείδαον καὶ Ἀθήνη  

ἐν φρεσὶν ὑμετέρῃσιν, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα. 

Αἰνείας ὅδ᾽ ἔβη κεκορυθμένος αἴθοπι χαλκῷ 

ἀντία Πηλεΐωνος, ἀνῆκε δὲ Φοῖβος Ἀπόλλων. 

ἀλλ᾽ ἄγεθ᾽, ἡμεῖς πέρ μιν ἀποτρωπῶμεν ὀπίσσω 

Αυτά είπε, και στου ρήγα εφύσηξε τα στήθη ορμή μεγάλη,  

και μεσ᾿ απ᾿ τους προμάχους κίνησε με αστραποβόλο κράνος.  

Το γιο του Αγχίση η χιονοβράχιονη τον είδεν Ήρα ωστόσο, 

που στου Πηλέα το γιο ξεχύνουνταν περνώντας μες στ᾿ ασκέρια' 

μαζώνει τους θεούς τρογύρα της κι αυτά τους λέει τα λόγια: 

«Τώρα βαθιά καλολογιάστε το στο νου σας, Ποσειδώνα 

και συ Αθηνά, τα που αντικρίζετε σαν πως θα ξετελέψουν. 

Να, ιδέστε τον Αινεία που κίνησε με αστραποβόλο κράνος,  

σπρωγμένος απ᾿ το Φοίβο, πόλεμο ν᾿ ανοίξει του Αχιλλέα.  

Μα ελατέ, εμείς ας τον γυρίσουμε γοργά τα μπρος οπίσω, 

120 αὐτόθεν, ἤ τις ἔπειτα καὶ ἡμείων Ἀχιλῆϊ  

παρσταίη, δοίη δὲ κράτος μέγα, μηδέ τι θυμῷ 

δευέσθω, ἵνα εἰδῇ ὅ μιν φιλέουσιν ἄριστοι 

ἀθανάτων, οἳ δ᾽ αὖτ᾽ ἀνεμώλιοι οἳ τὸ πάρος περ 

Τρωσὶν ἀμύνουσιν πόλεμον καὶ δηϊοτῆτα. 

για κι από μας κανένας έπειτα στον Αχιλλέα να δράμει,  

να του χαρίσει νίκη ασύγκριτη, κουράγιο να του δώσει,  

να ιδεί των πιο τρανών αθάνατων πως έχει την αγάπη,  

κι οι άλλοι πως είναι ανεμοδούληδες, που αποξαρχής παλεύουν  

απ᾿ τη σφαγή κι από τον πόλεμο τους Τρώες πώς θα γλιτώσουν
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τῆσδε μάχης, ἵνα μή τι μετὰ Τρώεσσι πάθῃσι 

σήμερον· ὕστερον αὖτε τὰ πείσεται ἅσσά οἱ αἶσα 

γιγνομένῳ ἐπένησε λίνῳ ὅτε μιν τέκε μήτηρ. 

εἰ δ᾽ Ἀχιλεὺς οὐ ταῦτα θεῶν ἐκ πεύσεται ὀμφῆς 

τι όλοι μας είμαστε απ᾿ τον Όλυμπο κατεβασμένοι τώρα  

στη μάχη αυτή να μπούμε, τίποτα μέσα στους Τρώες μην πάθει,  

για σήμερα᾿ μετά του μέλλουνται τα που 'χει η Μοίρα κλώσει,  

σύντας γεννιόταν, κι η μητέρα του τον έφερνε στον κόσμο.  

Όμως θεού φωνή αν δε φώτιζε γι᾿ αυτά τον Αχιλλέα, 

130 δείσετ᾽ ἔπειθ᾽, ὅτε κέν τις ἐναντίβιον θεὸς ἔλθῃ  

ἐν πολέμῳ· χαλεποὶ δὲ θεοὶ φαίνεσθαι ἐναργεῖς. 

τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Ποσειδάων ἐνοσίχθων· 

Ἥρη μὴ χαλέπαινε παρ᾽ ἐκ νόον· οὐδέ τί σε χρή. 

οὐκ ἂν ἔγωγ᾽ ἐθέλοιμι θεοὺς ἔριδι ξυνελάσσαι 

135 ἡμέας τοὺς ἄλλους, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτεροί εἰμεν·  

ἀλλ᾽ ἡμεῖς μὲν ἔπειτα καθεζώμεσθα κιόντες 

ἐκ πάτου ἐς σκοπιήν, πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι 

μελήσει. 

εἰ δέ κ᾽ Ἄρης ἄρχωσι μάχης ἢ Φοῖβος Ἀπόλλων, 

ἢ Ἀχιλῆ᾽ ἴσχωσι καὶ οὐκ εἰῶσι μάχεσθαι, 

θα φοβηθεί, σα δει να του 'ρχεται κάποιος θεός αγνάντια  

στον πόλεμο᾿ βαρύ ειν᾿ οι αθάνατοι στο φως να βγουν μπροστά 

σου.» 

Κι ο Ποσειδώνας αποκρίθηκεν ο κοσμοσείστης τότε: 

«Ήρα, φωτιά μην παίρνεις άδικα, δε σου ταιριάζει εσένα! 

Με τους θεούς εγώ δε θα 'θελα να χτυπηθούμε αλήθεια 

κάνοντας πρώτοι αρχή· γιατί είμαστε πολύ τρανότεροί τους. 

Ωστόσο εμείς ας πάμε ανάμερα, σε κάποια βίγλα απάνω 

ψηλά να κάτσουμε᾿ τον πόλεμο θα τον γνοιαστούν τ᾿ ασκέρια. 

Αν όμως ο Άρης για κι ο Απόλλωνας τη μάχη ανοίξουν πρώτοι, 

για αν αμποδάν και δεν αφήνουνε τον Αχιλλέα να ρίχνει,  

140 αὐτίκ᾽ ἔπειτα καὶ ἄμμι παρ᾽ αὐτόθι νεῖκος ὀρεῖται  

φυλόπιδος· μάλα δ᾽ ὦκα διακρινθέντας ὀΐω 

ἂψ ἴμεν Οὔλυμπον δὲ θεῶν μεθ᾽ ὁμήγυριν ἄλλων 

ἡμετέρῃς ὑπὸ χερσὶν ἀναγκαίηφι δαμέντας.  

ὣς ἄρα φωνήσας ἡγήσατο κυανοχαίτης 

145 τεῖχος ἐς ἀμφίχυτον Ἡρακλῆος θείοιο  

ὑψηλόν, τό ῥά οἱ Τρῶες καὶ Παλλὰς Ἀθήνη 

ποίεον, ὄφρα τὸ κῆτος ὑπεκπροφυγὼν ἀλέαιτο, 

ὁππότε μιν σεύαιτο ἀπ᾽ ἠϊόνος πεδίον δέ. 

ἔνθα Ποσειδάων κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο καὶ θεοὶ ἄλλοι, 

τότε και μεις μεμιάς θ᾿ ασκώσουμε φριχτό πολέμου απάλε.  

Γρήγορα λέω πώς θα τελέψουμε, κι εκείνοι φεύγοντας μας 

θα γύρουν πίσω για τον Όλυμπο με τους θεούς τους άλλους, 

απ᾿ τα δικά μας χέρια, θέλοντας και μη, δυναστεμένοι.» 

Είπε ο θεός ο γαλαζόχαιτος, και μπήκε ομπρός, και πήγαν 

στο τείχος του Ηρακλή, που ανάχωμα το στέριωνε μπρος πίσω, 

ψηλό, που οι Τρώες του φτιάξαν κάποτε κι η θεά Αθηνά Παλλάδα, 

για να γλιτώνει από της θάλασσας το τέρας, σα χιμούσε 

απ᾿ το ακρογιάλι κυνηγώντας τον ψηλά στον κάμπο μέσα. 

Κει πάνω ο Ποσειδώνας κάθισε κι οι άλλοι θεοί μαζί του, 

150 ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἄρρηκτον νεφέλην ὤμοισιν ἕσαντο·  

οἳ δ᾽ ἑτέρωσε καθῖζον ἐπ᾽ ὀφρύσι Καλλικολώνης 

ἀμφὶ σὲ ἤϊε Φοῖβε καὶ Ἄρηα πτολίπορθον. 

ὣς οἳ μέν ῥ᾽ ἑκάτερθε καθήατο μητιόωντες 

βουλάς· ἀρχέμεναι δὲ δυσηλεγέος πολέμοιο 

155 ὄκνεον ἀμφότεροι, Ζεὺς δ᾽ ἥμενος ὕψι κέλευε.  

τῶν δ᾽ ἅπαν ἐπλήσθη πεδίον καὶ λάμπετο χαλκῷ 

ἀνδρῶν ἠδ᾽ ἵππων· κάρκαιρε δὲ γαῖα πόδεσσιν 

ὀρνυμένων ἄμυδις. δύο δ᾽ ἀνέρες ἔξοχ᾽ ἄριστοι 

ἐς μέσον ἀμφοτέρων συνίτην μεμαῶτε μάχεσθαι 

και με πυκνό τρογύρα σύγνεφο τους ώμους τους σκέπασαν.  

Κι οι άλλοι θεοί απαντίκρα εκάθιζαν, στου Ωριοβουνιού το φρύδι, 

γύρω από σένα, Φοίβε Απόλλωνα, και τον πολέμαρχο Άρη. 

Έτσι εκαθόνταν κείνοι ξέχωρα και δούλευεν ο νους τους, 

δείλιαζαν όμως το βαρύπονο τον πόλεμο ν᾿ ανοίξουν 

κι οι δυο μεριές, κι ας τους το πρόσταζεν ο Δίας ψηλά θρονιώντας. 

Γιόμισε ωστόσο ακέριος κι άστραφτε μες στο χαλκόν ο κάμπος 

από άντρες κι άτια, κι απ᾿ τα πόδια τους, όλοι μαζί ως όδευαν, 

έτρεμε η γη. Και δυο πολέμαρχοι, της αντριγιάς ο αθέρας, 

μπροστά απ᾿ τα δυο τ᾿ ασκέρια, πόλεμο ν᾿ ανοίξουν λαχταρώντας,  

160 Αἰνείας τ᾽ Ἀγχισιάδης καὶ δῖος Ἀχιλλεύς.  

Αἰνείας δὲ πρῶτος ἀπειλήσας ἐβεβήκει 

νευστάζων κόρυθι βριαρῇ· ἀτὰρ ἀσπίδα θοῦριν 

πρόσθεν ἔχε στέρνοιο, τίνασσε δὲ χάλκεον ἔγχος.

Πηλεΐδης δ᾽ ἑτέρωθεν ἐναντίον ὦρτο λέων ὣς 

ζύγωσαν, ο Αχιλλέας ο αντρόκαρδος κι ο Αινείας, ο γιος του Αγχίση.  

Πρώτος ο Αινείας του στέριου κράνους του τη φούντα 

αγριοκουνώντας  

σιμώνει όλο φοβέρα, κι έσφιγγε τ᾿ ολόβαρο σκουτάρι  

μπροστά στο στήθος, και το χάλκινο κοντάρι του κουνούσε.
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σίντης, ὅν τε καὶ ἄνδρες ἀποκτάμεναι μεμάασιν  

ἀγρόμενοι πᾶς δῆμος· ὃ δὲ πρῶτον μὲν ἀτίζων 

ἔρχεται, ἀλλ᾽ ὅτε κέν τις ἀρηϊθόων αἰζηῶν 

δουρὶ βάλῃ ἐάλη τε χανών, περί τ᾽ ἀφρὸς ὀδόντας

γίγνεται, ἐν δέ τέ οἱ κραδίῃ στένει ἄλκιμον ἦτορ, 

Κι αντίκρα του ο Αχιλλέας πετάχτηκεν, αρπαχτικό λιοντάρι  

θαρρείς, που να σκοτώσουν θέλησαν, και μαζεύτηκαν κόσμος  

γύρα πολύς· κι αυτό ακατάδεχτο λέει στην αρχή να φύγει' 

μ᾿ άν κάποιος απ᾿ τους νιους απάνω του τους αντρειωμένους ρίξει,  

μαζώνεται όλο ξεχασκίζοντας, τα δόντια του γιομίζουν  

αφρούς, κι η δυνατή του αντρειώνεται καρδιά στα στήθια μέσα,  

170 οὐρῇ δὲ πλευράς τε καὶ ἰσχία ἀμφοτέρωθεν  

μαστίεται, ἑὲ δ᾽ αὐτὸν ἐποτρύνει μαχέσασθαι, 

γλαυκιόων δ᾽ ἰθὺς φέρεται μένει, ἤν τινα πέφνῃ 

ἀνδρῶν, ἢ αὐτὸς φθίεται πρώτῳ ἐν ὁμίλῳ· 

ὣς Ἀχιλῆ᾽ ὄτρυνε μένος καὶ θυμὸς ἀγήνωρ 

175 ἀντίον ἐλθέμεναι μεγαλήτορος Αἰνείαο.  

οἳ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 

τὸν πρότερος προσέειπε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεύς·

Αἰνεία τί σὺ τόσσον ὁμίλου πολλὸν ἐπελθὼν 

ἔστης; ἦ σέ γε θυμὸς ἐμοὶ μαχέσασθαι ἀνώγει 

και τα πλευρά και τα λαγγόνια του χτυπάει ζερβά δεξιά του  

με την ουρά, και παίρνει μόνο του κουράγιο να παλέψει' 

άγριες φωτιές πετούν τα μάτια του, και χύνεται για κάποιον  

να ρίξει, για στο ανθρωπομάζωμα μπροστά κι αυτό να πέσει' 

όμοια σπρωγμένος απ᾿ την πέρφανη ψυχή κι ορμή του εχύθη  

τότε ο Αχιλλέας, με τον αντρόκαρδο να 'ρθει στα χέρια Αινεία.  

Κι όπως τρεχάτοι κοντοζύγωσαν ο ένας του άλλου χιμώντας,  

πρώτος του μίλησε ο φτερόποδος θείος Αχιλλέας και του 'πε:  

« Αινεία, τι τόσο από το ασκέρι σας ξαλάργαρες κι εστάθης;  

Μπας κι η καρδιά σου τώρα σ᾿ έσπρωξε να χτυπηθείς μαζί μου, 

180 ἐλπόμενον Τρώεσσιν ἀνάξειν ἱπποδάμοισι  

τιμῆς τῆς Πριάμου; ἀτὰρ εἴ κεν ἔμ᾽ ἐξεναρίξῃς, 

οὔ τοι τοὔνεκά γε Πρίαμος γέρας ἐν χερὶ θήσει· 

εἰσὶν γάρ οἱ παῖδες, ὃ δ᾽ ἔμπεδος οὐδ᾽ ἀεσίφρων. 

ἦ νύ τί τοι Τρῶες τέμενος τάμον ἔξοχον ἄλλων 

185 καλὸν φυταλιῆς καὶ ἀρούρης, ὄφρα νέμηαι  

αἴ κεν ἐμὲ κτείνῃς; χαλεπῶς δέ σ᾽ ἔολπα τὸ ῥέξειν.

ἤδη μὲν σέ γέ φημι καὶ ἄλλοτε δουρὶ φοβῆσαι. 

ἦ οὐ μέμνῃ ὅτε πέρ σε βοῶν ἄπο μοῦνον ἐόντα 

σεῦα κατ᾽ Ἰδαίων ὀρέων ταχέεσσι πόδεσσι 

μέσα στους Τρώες τους αλογάρηδες λογιώντας ν᾿ αφεντέψεις,  

την εξουσία του Πρίαμου παίρνοντας; Μα κι αν με ρίξεις κάτω,  

ο Πρίαμος λέω το βασιλίκι του δεν παραδίνει εσένα᾿  

ξέρει τι κάνει, δεν είναι άμυαλος, κι έχει παιδιά δικά του.  

Μήπως μετόχι οι Τρώες σου εχώρισαν, πιο πλούσιο απ᾿ όλα τ᾿ άλλα, 

να το 'χεις να το χαίρεσαι, όμορφο, με αμπέλια, με χωράφια,  

αν ίσως με σκοτώσεις; Δύσκολο θαρρώ να το πετύχεις!  

Κι άλλοτε λέω με το κοντάρι μου σε πήρα του κυνηγού' 

για δε θυμάσαι που σε πέτυχα μονάχο, κι απ᾿ την Ίδα  

σε πήρα σβάρνα κάτω, κι άφησες τα βόδια σου δρομώντας  

190 καρπαλίμως; τότε δ᾽ οὔ τι μετατροπαλίζεο φεύγων. 

ἔνθεν δ᾽ ἐς Λυρνησσὸν ὑπέκφυγες· αὐτὰρ ἐγὼ τὴν

πέρσα μεθορμηθεὶς σὺν Ἀθήνῃ καὶ Διὶ πατρί, 

ληϊάδας δὲ γυναῖκας ἐλεύθερον ἦμαρ ἀπούρας 

ἦγον· ἀτὰρ σὲ Ζεὺς ἐρρύσατο καὶ θεοὶ ἄλλοι. 

195 ἀλλ᾽ οὐ νῦν ἐρύεσθαι ὀΐομαι, ὡς ἐνὶ θυμῷ  

βάλλεαι· ἀλλά σ᾽ ἔγωγ᾽ ἀναχωρήσαντα κελεύω 

ἐς πληθὺν ἰέναι, μηδ᾽ ἀντίος ἵστασ᾽ ἐμεῖο, 

πρίν τι κακὸν παθέειν· ῥεχθὲν δέ τε νήπιος ἔγνω.  

τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Αἰνείας ἀπαμείβετο φώνησέν τε· 

γοργά, κι ως έφευγες, δε γύριζες ματιά να ρίξεις πίσω;  

Στη Λυρνησσό από κει μου ξέφυγες· μα εγώ ξοπίσω σου ήρθα,  

κι ως η Αθηνά μου παραστέκουνταν κι ο Δίας, το κάστρο επήρα  

και τις γυναίκες σκλάβες έσυρα, πια λεύτερην ήμερα  

να μη χαρούν μα εσένα εγλίτωσεν ο Δίας κι οι αθάνατοι οι άλλοι.  

Μα τώρα λέω δε σε γλιτώνουνε, καθώς το λογαριάζεις.  

Άκουσε ωστόσο και τη γνώμη μου: μέσα στο κάστρο πίσω  

γυρνώντας τρέχα, και μη στέκεσαι μπροστά μου, πριν σου τύχει  

κακό κανένα· τι κι ο ανέμυαλος σαν πάθει βάζει γνώση.» 

Κι ο Αινείας γυρνώντας τότε μίλησε κι απηλογιά του δίνει: 

200 Πηλεΐδη μὴ δὴ ἐπέεσσί με νηπύτιον ὣς  

ἔλπεο δειδίξεσθαι, ἐπεὶ σάφα οἶδα καὶ αὐτὸς 

ἠμὲν κερτομίας ἠδ᾽ αἴσυλα μυθήσασθαι. 

ἴδμεν δ᾽ ἀλλήλων γενεήν, ἴδμεν δὲ τοκῆας 

πρόκλυτ᾽ ἀκούοντες ἔπεα θνητῶν ἀνθρώπων· 

« Γιε του Πηλέα, γυρεύεις άδικα, μωρό παιδί σα να 'μουν,  

να με τρομάξεις με τη γλώσσα σου᾿ καλά κι εγώ κατέχω  

και λόγια αγγιχτικά απ᾿ το στόμα μου να βγάλω και φοβέρες.  

Ο ένας του άλλου το σόι κατέχει το και τους γονιούς του ξέρει,  

παλιά απ᾿ τον κόσμο λόγια ακούγοντας· τι μήτε τους δικούς μου



205 ὄψει δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ πω σὺ ἐμοὺς ἴδες οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼ 

σούς.  

φασὶ σὲ μὲν Πηλῆος ἀμύμονος ἔκγονον εἶναι, 

μητρὸς δ᾽ ἐκ Θέτιδος καλλιπλοκάμου ἁλοσύδνης· 

αὐτὰρ ἐγὼν υἱὸς μεγαλήτορος Ἀγχίσαο 

εὔχομαι ἐκγεγάμεν, μήτηρ δέ μοί ἐστ᾽ Ἀφροδίτη· 

είδες εσύ, μηδέ που αντίκρισα κι εγώ τους εδικούς σου.  

Πατέρα εσύ τον αψεγάδιαστο Πηλέα πως έχεις, μάνα  

τη Θέτιδα, την ωριοπλέξουδη θαλασσοκόρη, λένε·  

κι εγώ του Αγχίση του τρανόκαρδου πως είμαι γιος λογιέμαι,  

κι έχω την Αφροδίτη μάνα μου᾿ κι ένα απ᾿ τα δυο ζευγάρια  

210 τῶν δὴ νῦν ἕτεροί γε φίλον παῖδα κλαύσονται  

σήμερον· οὐ γάρ φημ᾽ ἐπέεσσί γε νηπυτίοισιν 

ὧδε διακρινθέντε μάχης ἐξαπονέεσθαι. 

εἰ δ᾽ ἐθέλεις καὶ ταῦτα δαήμεναι, ὄφρ᾽ ἐῢ εἰδῇς 

ἡμετέρην γενεήν, πολλοὶ δέ μιν ἄνδρες ἴσασι· 

215 Δάρδανον αὖ πρῶτον τέκετο νεφεληγερέτα Ζεύς,  

κτίσσε δὲ Δαρδανίην, ἐπεὶ οὔ πω Ἴλιος ἱρὴ 

ἐν πεδίῳ πεπόλιστο πόλις μερόπων ἀνθρώπων, 

ἀλλ᾽ ἔθ᾽ ὑπωρείας ᾤκεον πολυπίδακος Ἴδης. 

Δάρδανος αὖ τέκεθ᾽ υἱὸν Ἐριχθόνιον βασιλῆα, 

τον ακριβό το γιο τους σήμερα θα κλάψουν δίχως άλλο.᾿  

Όχι! Με λόγια λέω παιδιάστικα μονάχα εμείς καθόλου  

δε θα χωρίσουμε, να φύγουμε ξανά απ᾿ τη μάχη πίσω.  

Μ᾿ αν να τα μάθεις τώρα θα 'θελες κι αυτά, για να κατέχεις  

ποια 'ναι η γενιά μου, όσοι την ξέρουνε πολλοί θαρρώ λογιούνται.  

Ο Δίας το Δάρδανο ο αστραπόχαρος γεννά, που κεφαλάρι  

εστάθη της γενιάς μας, κι έχτισε τη Δαρδανία΄ τι ακόμα  

στον κάμπο η πόλη η Τροία δε βρίσκουνταν με το άγιο ψυχομέτρι,  

μόνο στης Ίδας της πολύπηγης τα πλάγια εζούσαν τότε.  

Και πάλε ο Δάρδανος εγέννησε το βασιλιά Έριχθόνιο, 

220 ὃς δὴ ἀφνειότατος γένετο θνητῶν ἀνθρώπων·  

τοῦ τρισχίλιαι ἵπποι ἕλος κάτα βουκολέοντο 

θήλειαι, πώλοισιν ἀγαλλόμεναι ἀταλῇσι. 

τάων καὶ Βορέης ἠράσσατο βοσκομενάων, 

ἵππῳ δ᾽ εἰσάμενος παρελέξατο κυανοχαίτῃ· 

225 αἳ δ᾽ ὑποκυσάμεναι ἔτεκον δυοκαίδεκα πώλους.  

αἳ δ᾽ ὅτε μὲν σκιρτῷεν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν, 

ἄκρον ἐπ᾽ ἀνθερίκων καρπὸν θέον οὐδὲ 

κατέκλων· 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σκιρτῷεν ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης, 

ἄκρον ἐπὶ ῥηγμῖνος ἁλὸς πολιοῖο θέεσκον. 

που απ᾿ τους ανθρώπους όλους στάθηκεν ο πιο τρανός στα πλούτη· 

δικές του τρείς χιλιάδες έβοσκαν φοράδες στο λιβάδι,  

και καμάρωναν τα νιογέννητα τρογύρα τους πουλάρια.  

Κι ως ο Βοριάς τις είδε που 'βοσκαν, του ξάναψεν ο πόθος,  

και γίνηκε άτι γαλαζόχαιτο καί σμίγει ευτύς μαζί τους' 

κι αυτές γκαστρώθηκαν και δώδεκα του γέννησαν πουλάρια' 

κι αυτά ως χοροπηδούσαν παίζοντας στην πλούσια γης απάνω,  

πα στις κορφές τα στάχυα ετρέχανε, χωρίς να τα λυγίζουν  

κι ως εσκιρτούσαν πα στης θάλασσας την απλωμένη ράχη,  

έτρεχαν στο ψαρί το πέλαγο, ψηλά όπου σπάει το κύμα.  

230 Τρῶα δ᾽ Ἐριχθόνιος τέκετο Τρώεσσιν ἄνακτα·  

Τρωὸς δ᾽ αὖ τρεῖς παῖδες ἀμύμονες ἐξεγένοντο 

Ἶλός τ᾽ Ἀσσάρακός τε καὶ ἀντίθεος Γανυμήδης, 

ὃς δὴ κάλλιστος γένετο θνητῶν ἀνθρώπων· 

τὸν καὶ ἀνηρείψαντο θεοὶ Διὶ οἰνοχοεύειν 

235 κάλλεος εἵνεκα οἷο ἵν᾽ ἀθανάτοισι μετείη.  

Ἶλος δ᾽ αὖ τέκεθ᾽ υἱὸν ἀμύμονα Λαομέδοντα· 

Λαομέδων δ᾽ ἄρα Τιθωνὸν τέκετο Πρίαμόν τε 

Λάμπόν τε Κλυτίον θ᾽ Ἱκετάονά τ᾽ ὄζον Ἄρηος· 

Ἀσσάρακος δὲ Κάπυν, ὃ δ᾽ ἄρ᾽ Ἀγχίσην τέκε 

παῖδα· 

Γιος του Έριχθόνιου ο Τρώας ακούστηκε, μέσα στους Τρώες 

ρηγάρχης,  

κι ο Τρώας τρείς πάλε υγιούς ασύγκριτους έγέννησε, τον Ίλο  

και τον Ασσάρακο, τον έμνοστο στερνά το Γανυμήδη,  

που για τα κάλλη του ξεχώριζε μες στους ανθρώπους όλους᾿  

κι ως ήταν όμορφος, τον άρπαξαν ψηλά οι θεοί στα ουράνια  

για κεραστή του Δία, να βρίσκεται στους αθανάτους μέσα.  

Το Λαομέδοντα τον άψεγο γέννησε ο Ίλος πάλε,  

κι ο Λαομέδοντας εγέννησε τον Τιθωνό, το Λάμπο,  

τον Ικετάονα τον πολέμαρχο, τον Πρίαμο, τον Κλυτίο᾿  

κι ο Ασσάρακος τον Κάπη εγέννησε, κι εκείνος τον Αγχίση' 

240 αὐτὰρ ἔμ᾽ Ἀγχίσης, Πρίαμος δ᾽ ἔτεχ᾽ Ἕκτορα δῖον. 

ταύτης τοι γενεῆς τε καὶ αἵματος εὔχομαι εἶναι.  

Ζεὺς δ᾽ ἀρετὴν ἄνδρεσσιν ὀφέλλει τε μινύθει τε 

ὅππως κεν ἐθέλῃσιν· ὃ γὰρ κάρτιστος ἁπάντων. 

ἀλλ᾽ ἄγε μηκέτι ταῦτα λεγώμεθα νηπύτιοι ὣς 

και πάλε εγώ του Αγχίση, κι ο Έχτορας του Πρίαμου γιος λογιέται.  

Τέτοια η γενιά μου εμένα πέτομαι πως είναι, τέτοια η φύτρα.  

Μα των θνητών η αντρεία, απ᾿ το θέλημα του Δία, τη μια τρανεύει,  

την άλλη σβήνει, τι είναι απ᾿ όλους μας ο πιο τρανός εκείνος. 

Μα τώρα ομπρός, ας μη στεκόμαστε μες στη σφαγή την άγρια᾿



245 ἑσταότ᾽ ἐν μέσσῃ ὑσμίνῃ δηϊοτῆτος.  

ἔστι γὰρ ἀμφοτέροισιν ὀνείδεα μυθήσασθαι 

πολλὰ μάλ᾽, οὐδ᾽ ἂν νηῦς ἑκατόζυγος ἄχθος 

ἄροιτο. 

στρεπτὴ δὲ γλῶσσ᾽ ἐστὶ βροτῶν, πολέες δ᾽ ἔνι 

μῦθοι 

παντοῖοι, ἐπέων δὲ πολὺς νομὸς ἔνθα καὶ ἔνθα. 

μικρά παιδιά θαρρώ δεν είμαστε, για να μιλούμε τέτοια·  

τι λόγια αγγιχτικά κατέχουμε κι εσύ κι εγώ να πούμε,  

ένα σωρό, που ουδ᾿ εκατόκουπο θα τ᾿ άσκωνε καράβι.  

Του ανθρώπου η γλώσσα είναι γοργόστροφη, περίσσιες οι 

κουβέντες,  

λογής λογής, κι ο κάμπος διάπλατος για να θερίζεις λόγια· 

250 ὁπποῖόν κ᾽ εἴπῃσθα ἔπος, τοῖόν κ᾽ ἐπακούσαις.  

ἀλλὰ τί ἢ ἔριδας καὶ νείκεα νῶϊν ἀνάγκη 

νεικεῖν ἀλλήλοισιν ἐναντίον ὥς τε γυναῖκας, 

αἵ τε χολωσάμεναι ἔριδος πέρι θυμοβόροιο 

νεικεῦσ᾽ ἀλλήλῃσι μέσην ἐς ἄγυιαν ἰοῦσαι 

255 πόλλ᾽ ἐτεά τε καὶ οὐκί· χόλος δέ τε καὶ τὰ κελεύει.  

ἀλκῆς δ᾽ οὔ μ᾽ ἐπέεσσιν ἀποτρέψεις μεμαῶτα 

πρὶν χαλκῷ μαχέσασθαι ἐναντίον· ἀλλ᾽ ἄγε 

θᾶσσον 

γευσόμεθ᾽ ἀλλήλων χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν. 

ἦ ῥα καὶ ἐν δεινῷ σάκει ἤλασεν ὄβριμον ἔγχος 

κι ο κάθε λόγος έχει αντίλογο, κι ό,τι θα πεις θ᾿ ακούσεις.  

Μα ποια ειν᾿ η ανάγκη εμείς να στήσουμε καβγά και ξεσυνέρια,  

ο ένας τον άλλο αντίκρα βρίζοντας, παρόμοια με γυναίκες,  

που καρδιοφάουσα αμάχη ξάναψε, κι ως έχουνε φρενιάσει,  

καταμεσός του δρόμου πιάνουνται, και ρίχνει η μια στην άλλη  

λόγια πολλά, σωστά και ψεύτικα, σαν που ο θυμός τις σπρώχνει;  

Την άγρια ορμή μου πια δε γίνεται με λόγια να κρατήσεις,  

πριν χτυπηθούμε εμείς με τ᾿ άρματα᾿ την αντριγιά μας έλα  

ο ένας του άλλου να δοκιμάσουμε με τα χαλκά κοντάρια!» 

Είπε, και το γερό κοντάρι του στο αδρό σκουτάρι ρίχνει,  

260 σμερδαλέῳ· μέγα δ᾽ ἀμφὶ σάκος μύκε δουρὸς 

ἀκωκῇ.  

Πηλεΐδης δὲ σάκος μὲν ἀπὸ ἕο χειρὶ παχείῃ 

ἔσχετο ταρβήσας· φάτο γὰρ δολιχόσκιον ἔγχος 

ῥέα διελεύσεσθαι μεγαλήτορος Αἰνείαο 

νήπιος, οὐδ᾽ ἐνόησε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν 

265 ὡς οὐ ῥηΐδι᾽ ἐστὶ θεῶν ἐρικυδέα δῶρα  

ἀνδράσι γε θνητοῖσι δαμήμεναι οὐδ᾽ ὑποείκειν. 

οὐδὲ τότ᾽ Αἰνείαο δαΐφρονος ὄβριμον ἔγχος 

ῥῆξε σάκος· χρυσὸς γὰρ ἐρύκακε, δῶρα θεοῖο· 

ἀλλὰ δύω μὲν ἔλασσε διὰ πτύχας, αἳ δ᾽ ἄρ᾽ ἔτι 

τρεῖς 

το φοβερό· κι αυτό αντιβρόντηξε στου κονταριού τη μύτη.  

Τότε ο Αχιλλέας αλάργα επρόβαλε με το βαρύ του χέρι 

το αδρό σκουτάρι, τι εφοβήθηκε μην το περάσει του άγριου 

του Αινεία το μακρογίσκιωτο εύκολα κοντάρι πέρα ως πέρα, 

ο ανέμυαλος! καί δεν το λόγιασε, δεν πέρασε απ᾿ το νου του 

πως των θεών μαθές δε γίνεται τα ξακουσμένα δώρα 

να τα δαμάσουν καταλυώντας τα θνητών ανθρώπων χέρια. 

Κι ουδέ του Αινεία το στέριο επέρασε κοντάρι τότε αντίκρα' 

το δώρο του θεού, το μάλαμα, του αντίσκοψε τη φόρα' 

μόνο τις δυο τις στρώσες πέρασε και μέναν τρεις ακόμα' 

270 ἦσαν, ἐπεὶ πέντε πτύχας ἤλασε κυλλοποδίων,  

τὰς δύο χαλκείας, δύο δ᾽ ἔνδοθι κασσιτέροιο, 

τὴν δὲ μίαν χρυσῆν, τῇ ῥ᾽ ἔσχετο μείλινον ἔγχος.  

δεύτερος αὖτ᾽ Ἀχιλεὺς προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 

καὶ βάλεν Αἰνείαο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην 

275 ἄντυγ᾽ ὕπο πρώτην, ᾗ λεπτότατος θέε χαλκός,  

λεπτοτάτη δ᾽ ἐπέην ῥινὸς βοός· ἣ δὲ διὰ πρὸ 

Πηλιὰς ἤϊξεν μελίη, λάκε δ᾽ ἀσπὶς ὑπ᾽ αὐτῆς. 

Αἰνείας δ᾽ ἐάλη καὶ ἀπὸ ἕθεν ἀσπίδ᾽ ἀνέσχε 

δείσας· ἐγχείη δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ νώτου ἐνὶ γαίῃ 

τι ο Κουτσοπόδης είχε απάνω του καρφώσει στρώσες πέντε,  

δυο μέσα από καλάι, δυο χάλκινες και μια μαλαματένια 

αναμεσός᾿ εκεί εσταμάτησε το φράξινο κοντάρι. 

Δεύτερος τότε το μακρόισκιωτο ρίχνει ο Αχιλλέας κοντάρι, 

και χτύπησε το ολούθε ισόκυκλο του Αίνεία σκουτάρι, απάνω 

στο ακρόχειλο, ο χαλκός κει που 'τρεχε κατάφτενος, ντυμένος 

μέσα βοδιού τομάρι ολόφτενο᾿ και το κοντάρι εχύθη 

μπροστά το φράξινο, και βρόντηξε στο χτύπο το σκουτάρι. 

Κι ο Αινείας φοβήθηκε και ζάρωσε, και το σκουτάρι ασκώνει 

μακριά του᾿ και ψηλά απ᾿ τη ράχη του πετώντας το κοντάρι 

280 ἔστη ἱεμένη, διὰ δ᾽ ἀμφοτέρους ἕλε κύκλους  

ἀσπίδος ἀμφιβρότης· ὃ δ᾽ ἀλευάμενος δόρυ 

μακρὸν 

ἔστη, κὰδ δ᾽ ἄχος οἱ χύτο μυρίον ὀφθαλμοῖσι, 

ταρβήσας ὅ οἱ ἄγχι πάγη βέλος. αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς 

ἐμμεμαὼς ἐπόρουσεν ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξὺ 

τους δυο τους γύρους πρώτα ετρύπησε του σκουταριού, κι εχώθη  

μετά στη γή᾿ κι αυτός ξεφεύγοντας τ᾿ ολόμακρο κοντάρι 

στάθη, και πίκρα εχύθη ατέλειωτη στα μάτια του, τι εσκιάχτη 

που εμπήχτη το κοντάρι δίπλα του. Τότε ο Αχιλλέας λυσσώντας 

το κοφτερό σπαθί του ετράβηξε κι απάνω του χιμίζει 

με άγριες φωνές· κι ο Αινείας θεόρατη φουχτώνει ευτύς κοτρόνα,  



285 σμερδαλέα ἰάχων· ὃ δὲ χερμάδιον λάβε χειρὶ  

Αἰνείας, μέγα ἔργον, ὃ οὐ δύο γ᾽ ἄνδρε φέροιεν, 

οἷοι νῦν βροτοί εἰσ᾽· ὃ δέ μιν ῥέα πάλλε καὶ οἶος. 

ἔνθά κεν Αἰνείας μὲν ἐπεσσύμενον βάλε πέτρῳ 

ἢ κόρυθ᾽ ἠὲ σάκος, τό οἱ ἤρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον, 

που δυο μαζί δε θα την άσκωναν απ᾿ όσους ζούνε ανθρώπους' 

τώρα στη γή᾿ μα εκείνος εύκολα την έπαιζε και μόνος. 

Κι όπως χιμούσε, θα τον έβρισκε τότες ο Αινείας στο κράνος  

για στο σκουτάρι, που του απόδιωχνε το μαύρο Χάρο πάντα, 

290 τὸν δέ κε Πηλεΐδης σχεδὸν ἄορι θυμὸν ἀπηύρα,  

εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε Ποσειδάων ἐνοσίχθων· 

αὐτίκα δ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖς μετὰ μῦθον ἔειπεν· 

ὢ πόποι ἦ μοι ἄχος μεγαλήτορος Αἰνείαο, 

ὃς τάχα Πηλεΐωνι δαμεὶς Ἄϊδος δὲ κάτεισι 

295 πειθόμενος μύθοισιν Ἀπόλλωνος ἑκάτοιο  

νήπιος, οὐδέ τί οἱ χραισμήσει λυγρὸν ὄλεθρον. 

ἀλλὰ τί ἢ νῦν οὗτος ἀναίτιος ἄλγεα πάσχει 

μὰψ ἕνεκ᾽ ἀλλοτρίων ἀχέων, κεχαρισμένα δ᾽ αἰεὶ 

δῶρα θεοῖσι δίδωσι τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν; 

κι εκείνον ο Αχιλλέας θα σκότωνε με το σπαθί σιμάθε,  

του Ποσειδώνα αν δεν τους έπαιρνε το μάτι απά στην ώρα᾿  

κι ευτύς γυρνώντας στους αθάνατους τέτοια μιλάει και κρένει:  

« Ωχού μου, τον Αινεία τον άτρομο πως τον λυπάμαι τώρα,  

που απ᾿ του Αχιλλέα τα χέρια γρήγορα θα κατεβεί στον Άδη! 

Του σαγιτάρη Φοίβου Απόλλωνα τον γέλασαν τα λόγια,  

τον άμυαλο! Μα εκείνος σίγουρα το Χάρο δεν του διώχνει.  

Μ᾿ αυτός γιατί να βασανίζεται για ξένες έγνοιες τώρα,  

που είναι άφταιγος, και καλοπρόσδεχτα περίσσια δώρα πάντα  

χαρίζει στους θεούς, που χαίρουνται ψηλά τα ουράνια πλάτη;  

300 ἀλλ᾽ ἄγεθ᾽ ἡμεῖς πέρ μιν ὑπὲκ θανάτου ἀγάγωμεν, 

μή πως καὶ Κρονίδης κεχολώσεται, αἴ κεν 

Ἀχιλλεὺς 

τόνδε κατακτείνῃ· μόριμον δέ οἵ ἐστ᾽ ἀλέασθαι, 

ὄφρα μὴ ἄσπερμος γενεὴ καὶ ἄφαντος ὄληται 

Δαρδάνου, ὃν Κρονίδης περὶ πάντων φίλατο 

παίδων 

305 οἳ ἕθεν ἐξεγένοντο γυναικῶν τε θνητάων.  

ἤδη γὰρ Πριάμου γενεὴν ἔχθηρε Κρονίων· 

νῦν δὲ δὴ Αἰνείαο βίη Τρώεσσιν ἀνάξει 

καὶ παίδων παῖδες, τοί κεν μετόπισθε γένωνται.  

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη· 

Ομπρός λοιπόν, ας τον γλιτώσουμε κι εμείς από το Χάρο.  

Αν ο Αχιλλέας εδώ τον σκότωνε, θα θύμωνε, φοβούμαι,  

του Κρόνου ο γιος᾿ τι είναι απ᾿ τη Μοίρα του γραμμένο να ξεφύγει,  

για να μη σβήσει ολότελα άκληρο κι ασήμαδο το γένος  

του Δάρδανου, που ο γιος αγάπησε του Κρόνου απάνω απ᾿ όλα  

τ᾿ άλλα παιδιά του, όσα γεννήθηκαν από θνητές γυναίκες·  

τι τη γενιά του Πρίαμου μίσησε πια τώρα ο γιος του Κρόνου·  

εδώ κι ομπρός ο Αινείας ο ατρόμητος στους Τρώες θα βασιλέψει,  

και τα παιδιά του και τ᾿ αγγόνια του κι όλη σειρά η γενιά του.» 

Και τότε η σεβαστή του απάντησε βοϊδόματη Ήρα κι είπε: 

310 ἐννοσίγαι᾽, αὐτὸς σὺ μετὰ φρεσὶ σῇσι νόησον  

Αἰνείαν ἤ κέν μιν ἐρύσσεαι ἦ κεν ἐάσῃς 

Πηλεΐδῃ Ἀχιλῆϊ δαμήμεναι, ἐσθλὸν ἐόντα. 

ἤτοι μὲν γὰρ νῶϊ πολέας ὠμόσσαμεν ὅρκους 

πᾶσι μετ᾽ ἀθανάτοισιν ἐγὼ καὶ Παλλὰς Ἀθήνη 

315 μή ποτ᾽ ἐπὶ Τρώεσσιν ἀλεξήσειν κακὸν ἦμαρ,  

μηδ᾽ ὁπότ᾽ ἂν Τροίη μαλερῷ πυρὶ πᾶσα δάηται 

καιομένη, καίωσι δ᾽ ἀρήϊοι υἷες Ἀχαιῶν. 

αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄκουσε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 

βῆ ῥ᾽ ἴμεν ἄν τε μάχην καὶ ἀνὰ κλόνον ἐγχειάων, 

«Μονάχος, Κοσμοσείστη, απόφαση για τον Αινεία θα πάρεις·  

θα τον γλιτώσεις παραστέκοντας, για απ᾿ του Αχιλλέα τα χέρια 

θ᾿ αφήσεις τώρα να 'βρει θάνατο, με όσην αντρεία κι αν έχει; 

τι εμάς τις δυο μαθές οι αθάνατοι, την Αθηνά κι εμένα, 

έχουν ακούσει που ορκιζόμαστε πολλές φορές μπροστά τους, 

να μη γλιτώσουμε απ᾿ το θάνατο κανένα Τρώα ποτέ μας, 

μηδέ όταν καίει την Τροίαν αδάμαστη φωτιά, κι απ᾿ άκρη ως άκρη 

θα καίγεται, απ᾿ τους πολεμόχαρους Αργίτες αναμμένη.» 

Κι ο Ποσειδώνας μόλις άκουσε τα λόγια αυτά, ξεκόβει, 

κι ανοίγει δρόμο μες στον πόλεμο, στων κονταριών τους χτύπους' 

320 ἷξε δ᾽ ὅθ᾽ Αἰνείας ἠδ᾽ ὃ κλυτὸς ἦεν Ἀχιλλεύς.  

αὐτίκα τῷ μὲν ἔπειτα κατ᾽ ὀφθαλμῶν χέεν ἀχλὺν 

Πηλεΐδῃ Ἀχιλῆϊ· ὃ δὲ μελίην εὔχαλκον 

ἀσπίδος ἐξέρυσεν μεγαλήτορος Αἰνείαο· 

καὶ τὴν μὲν προπάροιθε ποδῶν Ἀχιλῆος ἔθηκεν, 

κι ως έφτασε στο μέρος που 'στεκαν ο γαύρος Αχιλλέας  

κι ο Αινείας, αντάρα ευτύς εσκόρπισε μπρος στου Αχιλλέα τα μάτια, 

και το κοντάρι του το φράξινο, το χαλκαρματωμένο, 

απ᾿ το σκουτάρι του λιοντόκαρδου του Αινεία τραβάει και βγάζει' 

κι αφού μπρος στου Αχιλλέα το απίθωσε τα πόδια, τον Αινεία



325 Αἰνείαν δ᾽ ἔσσευεν ἀπὸ χθονὸς ὑψόσ᾽ ἀείρας.  

πολλὰς δὲ στίχας ἡρώων, πολλὰς δὲ καὶ ἵππων 

Αἰνείας ὑπερᾶλτο θεοῦ ἀπὸ χειρὸς ὀρούσας, 

ἷξε δ᾽ ἐπ᾽ ἐσχατιὴν πολυάϊκος πολέμοιο, 

ἔνθά τε Καύκωνες πόλεμον μέτα θωρήσσοντο. 

ψηλά απ᾿ τη γης ασκώνει γρήγορα και σφεντονίζει πίσω. 

Από πολλές σειρές πολέμαρχους, πολλές σειρές αμάξια 

πήδηξε πάνω ο Αινείας, πετάμενος απ᾿ του θεού το χέρι,  

και στης σφαγής της άγριας βρέθηκε την άκρην άκρη πίσω,  

κει που αρματώνουνταν οι Καύκωνες για να ριχτούν στη μάχη.  

330 τῷ δὲ μάλ᾽ ἐγγύθεν ἦλθε Ποσειδάων ἐνοσίχθων,  

καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· 

Αἰνεία, τίς σ᾽ ὧδε θεῶν ἀτέοντα κελεύει 

ἀντία Πηλεΐωνος ὑπερθύμοιο μάχεσθαι, 

ὃς σεῦ ἅμα κρείσσων καὶ φίλτερος ἀθανάτοισιν; 

335 ἀλλ᾽ ἀναχωρῆσαι ὅτε κεν συμβλήσεαι αὐτῷ,  

μὴ καὶ ὑπὲρ μοῖραν δόμον Ἄϊδος εἰσαφίκηαι. 

αὐτὰρ ἐπεί κ᾽ Ἀχιλεὺς θάνατον καὶ πότμον ἐπίσπῃ,

θαρσήσας δὴ ἔπειτα μετὰ πρώτοισι μάχεσθαι· 

οὐ μὲν γάρ τίς σ᾽ ἄλλος Ἀχαιῶν ἐξεναρίξει.  

Κι ο Κοσμοσείστης τότε δίπλα του σιμώνοντας εστάθη,  

τον έκραξε και με ανεμάρπαστα του συντυχαίνει λόγια:  

« Σαν ποιος θεός, Αινεία, σε τύφλωσε κι έτσι σε σπρώχνει τώρα  

με του Πηλέα το γιο τον άφοβο να χτυπηθείς αγνάντια,  

που είναι από σένα και πιο αντρόκαρδος και στους θεούς πιο φίλος;  

Γύρνα τα πίσω ωστόσο, αγνάντια σου μόλις προβάλει εκείνος,  

στον Άδη μη βρεθείς, η Μοίρα σου κι ας μην το γράφει ακόμα.  

Μα σύντας πια τον έβρει ο θάνατος τον Αχιλλέα και λείψει,  

πολέμα τότε μες στους πρόμαχους, κανένα μη φοβάσαι·  

τι άλλος Αργίτης λέω δε δύνεται να σε σκοτώσει εσένα.»  

340 ὣς εἰπὼν λίπεν αὐτόθ᾽, ἐπεὶ διεπέφραδε πάντα.  

αἶψα δ᾽ ἔπειτ᾽ Ἀχιλῆος ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν σκέδασ᾽ 

ἀχλὺν 

θεσπεσίην· ὃ δ᾽ ἔπειτα μέγ᾽ ἔξιδεν ὀφθαλμοῖσιν, 

ὀχθήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα θυμόν· 

ὢ πόποι ἦ μέγα θαῦμα τόδ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι· 

345 ἔγχος μὲν τόδε κεῖται ἐπὶ χθονός, οὐδέ τι φῶτα  

λεύσσω, τῷ ἐφέηκα κατακτάμεναι μενεαίνων. 

ἦ ῥα καὶ Αἰνείας φίλος ἀθανάτοισι θεοῖσιν 

ἦεν· ἀτάρ μιν ἔφην μὰψ αὔτως εὐχετάασθαι. 

ἐρρέτω· οὔ οἱ θυμὸς ἐμεῦ ἔτι πειρηθῆναι 

Κι ως όλα τούτα του ξεδιάλυνε μιλώντας, τον αφήνει,  

και την καταχνιά ευτύς διασκόρπισε μπρος στου Αχιλλέα τα μάτια, 

τη φοβερή· κι αυτός τα μάτια του σαστίζοντας ανοίγει. 

Βαρυγκομώντας τότε μίλησε στην πέρφανη καρδιά του: 

« Ωχού, τι θάμα αυτό κι αντίθαμα τα μάτια μου που βλέπουν! 

Να το κοντάρι μου κατάχαμα, κι ουδέ θωρώ τον άντρα, 

που 'ριξα πάνω του, γυρεύοντας στη γη να τον ξαπλώσω. 

Και τον Αινεία λοιπόν οι αθάνατοι θεοί τον αγαπούσαν, 

κι όμως θαρρούσα εγώ πως άδικα μου παινευόταν έτσι. 

Μα καταγκρέμου ας πάει! Πια ανάκαρα δε θα 'χει λέω ποτέ του 

350 ἔσσεται, ὃς καὶ νῦν φύγεν ἄσμενος ἐκ θανάτοιο.  

ἀλλ᾽ ἄγε δὴ Δαναοῖσι φιλοπτολέμοισι κελεύσας 

τῶν ἄλλων Τρώων πειρήσομαι ἀντίος ἐλθών. 

ἦ, καὶ ἐπὶ στίχας ἆλτο, κέλευε δὲ φωτὶ ἑκάστῳ· 

μηκέτι νῦν Τρώων ἑκὰς ἕστατε δῖοι Ἀχαιοί, 

355 ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ἀνὴρ ἄντ᾽ ἀνδρὸς ἴτω, μεμάτω δὲ 

μάχεσθαι.  

ἀργαλέον δέ μοί ἐστι καὶ ἰφθίμῳ περ ἐόντι 

τοσσούσδ᾽ ἀνθρώπους ἐφέπειν καὶ πᾶσι 

μάχεσθαι· 

οὐδέ κ᾽ Ἄρης, ὅς περ θεὸς ἄμβροτος, οὐδέ κ᾽ 

Ἀθήνη 

τοσσῆσδ᾽ ὑσμίνης ἐφέποι στόμα καὶ πονέοιτο· 

να μ᾿ ανταμώσει, μια και ξέφυγε χαρούμενος του Χάρου.  

Μα τώρα ομπρός, τους πολεμόχαρους Αργίτες να γκαρδιώσω, 

κι ευτύς μετά θ᾿ ανοίξω πόλεμο στους άλλους Τρώες αγνάντια.» 

Είπε, και σ᾿ έναν έναν φώναζε μες στις γραμμές πηδώντας: 

« Αλάργα πια απ᾿ τους Τρώες μη στέκεστε, τρανοί μου Αργίτες, τώρα!

Ομπρός, τραβάτε! Ανοίχτε πόλεμο μαζί τους, άντρας με άντρα, 

γεμάτοι ορμή· τι μου είναι δύσκολο, με όσην αντρεία κι αν έχω, 

να κυνηγήσω τόσους τρέχοντας και να παλέψω με όλους' 

τι μήτε κι ο Άρης, που 'ναι αθάνατος, μήτε η Αθηνά θα μπορούν 

να πολεμούν ολούθε τρέχοντας, τόσο που απλώνει η μάχη. 

360 ἀλλ᾽ ὅσσον μὲν ἐγὼ δύναμαι χερσίν τε ποσίν τε  

καὶ σθένει, οὔ μ᾽ ἔτι φημὶ μεθησέμεν οὐδ᾽ ἠβαιόν, 

ἀλλὰ μάλα στιχὸς εἶμι διαμπερές, οὐδέ τιν᾽ οἴω 

Τρώων χαιρήσειν, ὅς τις σχεδὸν ἔγχεος ἔλθῃ. 

ὣς φάτ᾽ ἐποτρύνων· Τρώεσσι δὲ φαίδιμος Ἕκτωρ 

Όμως και πάλε, όσο έχω δύναμη στα χέρια και στα πόδια,  

για να βαστήξω, εγώ τον πόλεμο δε θα τον παρατήσω· 

μιαν άκρη ως άλλη τις αράδες τους θα τρέξω, κι όποιον φτάσω 

από τους Τρώες με το κοντάρι μου δε θα χαρεί καθόλου!» 

Έτσι τους γκάρδιωνε᾿ μα κι ο Έχτορας στους Τρώες κουράγιο δίνει,



365 
κέκλεθ᾽ ὁμοκλήσας, φάτο δ᾽ ἴμεναι ἄντ᾽ Ἀχιλῆος·  

Τρῶες ὑπέρθυμοι μὴ δείδιτε Πηλεΐωνα. 

καί κεν ἐγὼ ἐπέεσσι καὶ ἀθανάτοισι μαχοίμην, 

ἔγχεϊ δ᾽ ἀργαλέον, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτεροί εἰσιν. 

οὐδ᾽ Ἀχιλεὺς πάντεσσι τέλος μύθοις ἐπιθήσει, 

και να ριχτούν τους φώναζε άφοβα στον αντρειανό Αχιλλέα: 

« Μπρος στου Πηλέα το γιο μη σκιάζεστε, τρανοί μου Τρώες, 

καθόλου' 

κι εγώ με λόγια και με αθάνατους μπορούσα να τα βάλω, 

μα όχι και με άρματα, γιατί είμαστε πολύ αχαμνότεροι τους. 

Μήτε ο Αχιλλέας να κάμει δύνεται τα λόγια του όλα πράξη' 

370 ἀλλὰ τὸ μὲν τελέει, τὸ δὲ καὶ μεσσηγὺ κολούει.  

τοῦ δ᾽ ἐγὼ ἀντίος εἶμι καὶ εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικεν, 

εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικε, μένος δ᾽ αἴθωνι σιδήρῳ.  

ὣς φάτ᾽ ἐποτρύνων, οἳ δ᾽ ἀντίοι ἔγχε᾽ ἄειραν 

Τρῶες· τῶν δ᾽ ἄμυδις μίχθη μένος, ὦρτο δ᾽ ἀϋτή. 

375 καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Ἕκτορα εἶπε παραστὰς Φοῖβος 

Ἀπόλλων·  

Ἕκτορ μηκέτι πάμπαν Ἀχιλλῆϊ προμάχιζε, 

ἀλλὰ κατὰ πληθύν τε καὶ ἐκ φλοίσβοιο δέδεξο, 

μή πώς σ᾽ ἠὲ βάλῃ ἠὲ σχεδὸν ἄορι τύψῃ. 

ὣς ἔφαθ᾽, Ἕκτωρ δ᾽ αὖτις ἐδύσετο οὐλαμὸν 

ἀνδρῶν 

κι αν κάμει το 'να, όμως στο δεύτερο λέω θα κοπεί στη μέση.  

Μπροστά του εγώ θα βγω, τα χέρια του με τη φωτιά κι αν μοιάζουν, 

τα χέρια με φωτιά, κι η λύσσα του με σίδερο που αστράφτει.» 

Έτσι τους γκάρδιωνε, και σήκωσαν εκείνοι τα κοντάρια 

να χτυπηθούν, κι η ορμή τους έσμιξε, κι αλαλαγμός ασκώθη. 

Και τότε φώναξε στον Έχτορα ζυγώνοντας ο Φοίβος: 

« Μη βγεις να πολεμήσεις, Έχτορα, τον Αχιλλέα καθόλου, 

μον᾿ μέσα στους πολλούς καρτέρα τον, εκεί που βράζει η μάχη, 

μπας καί σου ρίξει για σιμώνοντας με το σπαθί σε κρούσει.» 

Αυτά είπε, κι ο Έχτορας εχώθηκε ξανά στο ασκέρι μέσα 

380 ταρβήσας, ὅτ᾽ ἄκουσε θεοῦ ὄπα φωνήσαντος.  

ἐν δ᾽ Ἀχιλεὺς Τρώεσσι θόρε φρεσὶν εἱμένος ἀλκὴν

σμερδαλέα ἰάχων, πρῶτον δ᾽ ἕλεν Ἰφιτίωνα 

ἐσθλὸν Ὀτρυντεΐδην πολέων ἡγήτορα λαῶν, 

ὃν νύμφη τέκε νηῒς Ὀτρυντῆϊ πτολιπόρθῳ 

385 Τμώλῳ ὕπο νιφόεντι Ὕδης ἐν πίονι δήμῳ·  

τὸν δ᾽ ἰθὺς μεμαῶτα βάλ᾽ ἔγχεϊ δῖος Ἀχιλλεὺς 

μέσσην κὰκ κεφαλήν· ἣ δ᾽ ἄνδιχα πᾶσα κεάσθη, 

δούπησεν δὲ πεσών, ὃ δ᾽ ἐπεύξατο δῖος Ἀχιλλεύς·

κεῖσαι Ὀτρυντεΐδη πάντων ἐκπαγλότατ᾽ ἀνδρῶν· 

σκιαγμένος, του θεού που εφώναζε σαν άκουσε το λάλο.  

Τότε ο Αχιλλέας στους Τρώες εχύθηκε, περίσσια αντρεία ζωσμένος, 

φριχτά μουγκρίζοντας, κι ολόπρωτο τον Ιφιτίωνα ρίχνει, 

γιο του Οτρυντέα τρανό, που αφέντευε σε πλήθιο ασκέρι απάνω' 

τον είχε του Οτρυντέα του αντρόκαρδου γεννήσει μια νεράιδα 

στην πλούσιαν Ύδα, στα ριζώματα του χιονισμένου Τμώλου. 

Τότε ο Αχιλλέας, ως κείνος χίμιζε, τον πέτυχε στη μέση 

της κεφαλής με το κοντάρι του, κι αυτή στα δυο εχωρίστη. 

Πέφτει με βρόντο, κι ο αρχοντόγεννος καυκήθηκε Αχιλλέας: 

« Γιε του Οτρυντέα, που ο κόσμος σ᾿ έτρεμε, στη γη ξαπλώνεις τώρα! 

390 ἐνθάδε τοι θάνατος, γενεὴ δέ τοί ἐστ᾽ ἐπὶ λίμνῃ  

Γυγαίῃ, ὅθι τοι τέμενος πατρώϊόν ἐστιν 

Ὕλλῳ ἐπ᾽ ἰχθυόεντι καὶ Ἕρμῳ δινήεντι. 

ὣς ἔφατ᾽ εὐχόμενος, τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψε. 

τὸν μὲν Ἀχαιῶν ἵπποι ἐπισσώτροις δατέοντο 

395 πρώτῃ ἐν ὑσμίνῃ· ὃ δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ Δημολέοντα  

ἐσθλὸν ἀλεξητῆρα μάχης Ἀντήνορος υἱὸν 

νύξε κατὰ κρόταφον, κυνέης διὰ χαλκοπαρῄου. 

οὐδ᾽ ἄρα χαλκείη κόρυς ἔσχεθεν, ἀλλὰ δι᾽ αὐτῆς 

αἰχμὴ ἱεμένη ῥῆξ᾽ ὀστέον, ἐγκέφαλος δὲ 

Εδώ μαθές σε βρήκε ο θάνατος, κι ας σέρνεις απ᾿ τη λίμνη  

τη Γύγαια, γονικό όπου εχαίρουσουν βασιλομοίρι, πάνω 

στου Ύλλου τους όχτους του πολύψαρου και του Έρμου του 

αφρισμένου.» 

Έτσι καυκιόταν του Ιφιτίωνα τα μάτια ωστόσο η νύχτα 

σκεπάζει· και τ᾿ Αργίτικα άλογα τον ξέσκιζαν στις πρώτες 

γραμμές της μάχης με τις ρόδες τους. Κι εκείνος στο μελίγγι 

το Δημολέοντα, γιο του Αντήνορα, τρανό κονταρομάχο, 

χτυπά, σουβλίζοντας το κράνος του το χαλκομαγουλάτο' 

κι ούτε και βάστηξε το χάλκινο το κράνος, μόνο η μύτη 

πέρασε η χάλκινη και σύντριψε το κόκαλο, και λιώμα  

400 ἔνδον ἅπας πεπάλακτο· δάμασσε δέ μιν μεμαῶτα. 

Ἱπποδάμαντα δ᾽ ἔπειτα καθ᾽ ἵππων ἀΐξαντα 

πρόσθεν ἕθεν φεύγοντα μετάφρενον οὔτασε 

δουρί. 

αὐτὰρ ὃ θυμὸν ἄϊσθε καὶ ἤρυγεν, ὡς ὅτε ταῦρος 

ἤρυγεν ἑλκόμενος Ἑλικώνιον ἀμφὶ ἄνακτα 

γένηκαν τα μυαλά, κι ως χίμιζε, στο χώμα τον ξαπλώνει.  

Μετά τον Ιπποδάμα, ως πήδηξε στη γης από τ᾿ αμάξι 

κι αντίκρα, του έφευγε, κοντάρεψε καταμεσός στην πλάτη· 

κι εκείνος ξεψυχώντας μούγκρισε, καθώς μουγκρίζει ταύρος, 

σύντας τον παν τραβώντας άγουροι στον άρχο της Ελίκης, 

κι ως τον τραβούν εκείνοι, χαίρεται βαθιά του ο Κοσμοσείστης·



405 κούρων ἑλκόντων· γάνυται δέ τε τοῖς ἐνοσίχθων·  

ὣς ἄρα τόν γ᾽ ἐρυγόντα λίπ᾽ ὀστέα θυμὸς ἀγήνωρ·

αὐτὰρ ὃ βῆ σὺν δουρὶ μετ᾽ ἀντίθεον Πολύδωρον 

Πριαμίδην. τὸν δ᾽ οὔ τι πατὴρ εἴασκε μάχεσθαι, 

οὕνεκά οἱ μετὰ παισὶ νεώτατος ἔσκε γόνοιο, 

με τέτοιο μούγκρισμα παράτησε τα κόκαλα η ψυχή του. 

Τότε ο Αχιλλέας με το κοντάρι του χιμάει στον αντρειωμένο 

το γιο του Πρίαμου, τον Πολύδωρο, που ο κύρης του στη μάχη 

δεν άφηνε να βγει, τι ολόκαρδη, στερνό παιδί του ως ήταν, 

410 καί οἱ φίλτατος ἔσκε, πόδεσσι δὲ πάντας ἐνίκα  

δὴ τότε νηπιέῃσι ποδῶν ἀρετὴν ἀναφαίνων 

θῦνε διὰ προμάχων, εἷος φίλον ὤλεσε θυμόν. 

τὸν βάλε μέσσον ἄκοντι ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς 

νῶτα παραΐσσοντος, ὅθι ζωστῆρος ὀχῆες 

415 χρύσειοι σύνεχον καὶ διπλόος ἤντετο θώρηξ·  

ἀντικρὺ δὲ διέσχε παρ᾽ ὀμφαλὸν ἔγχεος αἰχμή, 

γνὺξ δ᾽ ἔριπ᾽ οἰμώξας, νεφέλη δέ μιν ἀμφεκάλυψε 

κυανέη, προτὶ οἷ δ᾽ ἔλαβ᾽ ἔντερα χερσὶ λιασθείς.  

Ἕκτωρ δ᾽ ὡς ἐνόησε κασίγνητον Πολύδωρον 

του 'χεν αγάπη, και στο τρέξιμο τους έβαζε όλους κάτω.  

Και τώρα, για να δείξει ο ανέμυαλος το πόσο σβέλτος ήταν,  

μέσα χιμούσε από τους πρόμαχους, ως που τον βρήκε ο Χάρος' 

τι το κοντάρι του ανεμόποδου τον πέτυχε Αχιλλέα  

πίσω στη μέση, πλάι του ως διάβαινε, κει που χρυσά θηλύκια  

τη ζώνη σφίγγουν και σταυρώνοντας ο θώρακας διπλώνει.  

Πέρα μεριά ο χαλός επρόβαλε στον αφαλό του δίπλα,  

και πέφτει βόγγοντας στα γόνατα, και τον σκεπάζει γνέφος  

θολό, κι ως εσωριάστη, πάνω του κρατούσε τ᾿ άντερά του. 

Κι ως είδε τότε ο μέγας Έχτορας στο χώμα σωριασμένο  

420 ἔντερα χερσὶν ἔχοντα λιαζόμενον ποτὶ γαίη  

κάρ ῥά οἱ ὀφθαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς· οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ 

ἔτλη 

δηρὸν ἑκὰς στρωφᾶσθ᾽, ἀλλ᾽ ἀντίος ἦλθ᾽ Ἀχιλῆϊ 

ὀξὺ δόρυ κραδάων φλογὶ εἴκελος· αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς

ὡς εἶδ᾽, ὣς ἀνεπᾶλτο, καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα· 

425 ἐγγὺς ἀνὴρ ὃς ἐμόν γε μάλιστ᾽ ἐσεμάσσατο θυμόν, 

ὅς μοι ἑταῖρον ἔπεφνε τετιμένον· οὐδ᾽ ἂν ἔτι δὴν 

ἀλλήλους πτώσσοιμεν ἀνὰ πτολέμοιο γεφύρας. 

ἦ, καὶ ὑπόδρα ἰδὼν προσεφώνεεν Ἕκτορα δῖον· 

ἆσσον ἴθ᾽ ὥς κεν θᾶσσον ὀλέθρου πείραθ᾽ ἵκηαι. 

τον αδερφό του τον Πολύδωρο με τ᾿ άντερα στα χέρια,  

σκοτάδι έχύθηκε στα μάτια του, και πια να μένει αλάργα 

δε βάστηξε άλλο᾿ απάνω εχύθηκε στον Αχιλλέα, κουνώντας, 

παρόμοιος φλόγα, το κοντάρι του το μυτερό᾿ μα εκείνος 

τινάχτη απάνω, ως τον αντίκρισε, και με χαρά φωνάζει: 

« Ζυγώνει αυτός που απ᾿ όλους πιότερο τα σπλάχνα μου 'χει κάψει, 

αυτός τον ακριβό μου σύντροφο που εσκότωσε᾿ μα τώρα 

ο ένας του άλλου πια δε θα κρύβεται στα διάβατα της μάχης.» 

Είπε, και φώναξε στον Έχτορα ταυροκοιτάζοντάς τον: 

«Για σίμωσε, μιαν ώρα αρχύτερα το Χάρο ν᾿ ανταμώσεις!»  

430 τὸν δ᾽ οὐ ταρβήσας προσέφη κορυθαίολος 

Ἕκτωρ·  

Πηλεΐδη μὴ δὴ ἐπέεσσί με νηπύτιον ὣς 

ἔλπεο δειδίξεσθαι, ἐπεὶ σάφα οἶδα καὶ αὐτὸς 

ἠμὲν κερτομίας ἠδ᾽ αἴσυλα μυθήσασθαι. 

οἶδα δ᾽ ὅτι σὺ μὲν ἐσθλός, ἐγὼ δὲ σέθεν πολὺ 

χείρων. 

435 ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ταῦτα θεῶν ἐν γούνασι κεῖται,  

αἴ κέ σε χειρότερός περ ἐὼν ἀπὸ θυμὸν ἕλωμαι 

δουρὶ βαλών, ἐπεὶ ἦ καὶ ἐμὸν βέλος ὀξὺ πάροιθεν.

ἦ ῥα, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δόρυ, καὶ τό γ᾽ Ἀθήνη

πνοιῇ Ἀχιλλῆος πάλιν ἔτραπε κυδαλίμοιο 

Και τότε ο κρανοσείστης Έχτορας του κάνει δίχως φόβο:  

« Γιε του Πηλέα, γυρεύεις άδικα, μωρό παιδί σα να 'μουν, 

να με τρομάξεις με τη γλώσσα σου᾿ καλά κι εγώ κατέχω 

και λόγια αγγιχτικά απ᾿ το στόμα μου να βγάλω και φοβέρες. 

Τρανός πως είσαι, κι αχαμνότερος εγώ πολύ, το ξέρω" 

όμως στα χέρια των αθάνατων είναι όλα κρεμασμένα' 

μπορεί, κι αν είμαι εγώ αχαμνότερος, να σε σκοτώσω᾿ κόβει 

κι εμένα η μύτη στο κοντάρι μου, να σε πετύχω μόνο!» 

Είπε, και ρίχνει το κοντάρι του με ορμή, μα κείνο πίσω 

φυσώντας η Αθηνά το απόδιωξεν απ᾿ τον τρανό Αχιλλέα  

440 ἦκα μάλα ψύξασα· τὸ δ᾽ ἂψ ἵκεθ᾽ Ἕκτορα δῖον,  

αὐτοῦ δὲ προπάροιθε ποδῶν πέσεν. αὐτὰρ 

Ἀχιλλεὺς 

ἐμμεμαὼς ἐπόρουσε κατακτάμεναι μενεαίνων, 

σμερδαλέα ἰάχων· τὸν δ᾽ ἐξήρπαξεν Ἀπόλλων 

ῥεῖα μάλ᾽ ὥς τε θεός, ἐκάλυψε δ᾽ ἄρ᾽ ἠέρι πολλῇ. 

με ανάλαφρη πνοή᾿ στον Έχτορα ξαναγυρίζει εκείνο  

και πέφτει αυτού, μπροστά στα πόδια του᾿ τότε ο Αχιλλέας 

λυσσώντας 

χιμίζει απάνω του, γυρεύοντας να πάρει τη ζωή του, 

με άγριες φωνές᾿ όμως τον Έχτορα τρέχει κι αρπάζει ο Φοίβος 

εύκολα, ωσάν θεός, κι απάνω του πυκνή σκορπίζει αντάρα.



445 τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἐπόρουσε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς 

ἔγχεϊ χαλκείῳ, τρὶς δ᾽ ἠέρα τύψε βαθεῖαν. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος, 

δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· 

ἐξ αὖ νῦν ἔφυγες θάνατον κύον· ἦ τέ τοι ἄγχι 

Τρεις φορές χύθηκε ο φτερόποδος με το χαλκό κοντάρι 

θείος Αχιλλέας, καί τρεις εχτύπησε τη σύμπυκνην αντάρα' 

μα σύντας χίμιξε και τέταρτην, ίδια θεός, φοβέρα, 

φριχτή πετάει, και με ανεμάρπαστα του συντυχαίνει λόγια: 

«Του Χάρου, σκύλε, πάλι εξέφυγες! Μια τρίχα κι εχανόσουν! 

450 ἦλθε κακόν· νῦν αὖτέ σ᾽ ἐρύσατο Φοῖβος 

Ἀπόλλων,  

ᾧ μέλλεις εὔχεσθαι ἰὼν ἐς δοῦπον ἀκόντων. 

ἦ θήν σ᾽ ἐξανύω γε καὶ ὕστερον ἀντιβολήσας, 

εἴ πού τις καὶ ἔμοιγε θεῶν ἐπιτάρροθός ἐστι. 

νῦν αὖ τοὺς ἄλλους ἐπιείσομαι, ὅν κε κιχείω.  

455 ὣς εἰπὼν Δρύοπ᾽ οὖτα κατ᾽ αὐχένα μέσσον 

ἄκοντι·  

ἤριπε δὲ προπάροιθε ποδῶν· ὃ δὲ τὸν μὲν ἔασε, 

Δημοῦχον δὲ Φιλητορίδην ἠΰν τε μέγαν τε 

κὰγ γόνυ δουρὶ βαλὼν ἠρύκακε. τὸν μὲν ἔπειτα 

οὐτάζων ξίφεϊ μεγάλῳ ἐξαίνυτο θυμόν· 

Ξανά σε γλίτωσεν ο Απόλλωνας ο Φοίβος, που ως στους χτύπους  

των κονταριών κινάς, ταξίματα περίσσια θα του κάνεις. 

Θα σε ξεκάμω εγώ κι αργότερα, να σε πετύχω μόνο, 

κάποιος και μένα απ᾿ τους αθάνατους μαθές αν παραστέκει.  

Τώρα η σειρά των άλλων πάνω τους θα πέσω, κι όποιον έβρω!» 

Είπε, και ρίχνει το κοντάρι του στο Δρύοπα, και τον βρίσκει  

στο σβέρκο απάνω᾿ μπρος στα πόδια του σωριάστη αυτός, μα 

εκείνος  

τον παρατάει, και του Φιλήτορα το γιο, τον αντρειωμένο  

Δημούχο, κάρφωσε στο γόνατο᾿ κι ως του 'κοψε τη φόρα,  

του δίνει μια με το θεόρατο σπαθί και τον σκοτώνει. 

460 αὐτὰρ ὃ Λαόγονον καὶ Δάρδανον υἷε Βίαντος  

ἄμφω ἐφορμηθεὶς ἐξ ἵππων ὦσε χαμᾶζε, 

τὸν μὲν δουρὶ βαλών, τὸν δὲ σχεδὸν ἄορι τύψας. 

Τρῶα δ᾽ Ἀλαστορίδην, ὃ μὲν ἀντίος ἤλυθε 

γούνων, 

εἴ πώς εὑ πεφίδοιτο λαβὼν καὶ ζωὸν ἀφείη 

465 μηδὲ κατακτείνειεν ὁμηλικίην ἐλεήσας,  

νήπιος, οὐδὲ τὸ ᾔδη ὃ οὐ πείσεσθαι ἔμελλεν· 

οὐ γάρ τι γλυκύθυμος ἀνὴρ ἦν οὐδ᾽ ἀγανόφρων, 

ἀλλὰ μάλ᾽ ἐμμεμαώς· ὃ μὲν ἥπτετο χείρεσι γούνων

ἱέμενος λίσσεσθ᾽, ὃ δὲ φασγάνῳ οὖτα καθ᾽ ἧπαρ· 

Μετά χιμάει κι από το αμάξι τους μαζί στο χώμα ρίχνει  

το Λαογόνο και το Δάρδανο, τους γιους του Βία, τον έναν  

με το κοντάρι, και, σιμώνοντας, με το σπαθί τον άλλον.  

Όμως τον Τρώα, το γιο του Αλάστορα τι ήρθε σιμά του εκείνος  

κι από τα γόνατα τον έπιασε, μην τη ζωή από σπλάχνος  

του χάριζε κι ουδέ τον σκότωνε, της ελικιάς του ως ήταν  

ο ανέμυαλος! και δε στοχάζουνταν το νου πως δεν του αλλάζει.  

Δεν είχε ομπρός του έναν καλόγνωμο κι ουδέ ψυχοπονιάρη᾿  

είχε θεριό μονάχο᾿ ως του 'σφιγγε τα γόνα μες στα χέρια  

παρακαλώντας, κείνος του 'μπηξε στο σκώτι το σπαθί του,  

470 ἐκ δέ οἱ ἧπαρ ὄλισθεν, ἀτὰρ μέλαν αἷμα κατ᾽ 

αὐτοῦ  

κόλπον ἐνέπλησεν· τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψε 

θυμοῦ δευόμενον· ὃ δὲ Μούλιον οὖτα παραστὰς 

δουρὶ κατ᾽ οὖς· εἶθαρ δὲ δι᾽ οὔατος ἦλθ᾽ ἑτέροιο 

αἰχμὴ χαλκείη· ὃ δ᾽ Ἀγήνορος υἱὸν Ἔχεκλον 

475 μέσσην κὰκ κεφαλὴν ξίφει ἤλασε κωπήεντι,  

πᾶν δ᾽ ὑπεθερμάνθη ξίφος αἵματι· τὸν δὲ κατ᾽ 

ὄσσε 

ἔλλαβε πορφύρεος θάνατος καὶ μοῖρα κραταιή. 

Δευκαλίωνα δ᾽ ἔπειθ᾽, ἵνα τε ξυνέχουσι τένοντες 

ἀγκῶνος, τῇ τόν γε φίλης διὰ χειρὸς ἔπειρεν 

κι όξω το σκώτι εχύθη᾿ ολόμαυρο το γαίμα πλημμυρίζει  

τον κόρφο του, και νύχτα εσκέπασε πυκνή τα δυο του μάτια,  

ως του 'φευγε η ζωή. Σιμώνοντας τότε ο Αχιλλέας το Μούλιο  

στο αφτί με το κοντάρι του 'δωσε, κι απ᾿ το άλλο αφτί του έβγηκε  

ο χάλκινος χαλός. Του Αγήνορα μετά το γιο βαρίσκει,  

τον Έχεκλο, με τ᾿ ωριομανικο σπαθί μες στο κεφάλι.  

Κι απ᾿ το αίμα το σπαθί του επύρωσε, κι εκείνου τα δυο μάτια  

σφάλιξε η Μοίρα η τρανοδύναμη κι ο κόκκινος ο Χάρος.  

Μετά στο Δευκαλίωνα εχίμιξε, κι όπου τα νεύρα σμίγουν  

του αγκώνα, ως πέρα το βραχιόνι του με το χαλκό κοντάρι 



480 αἰχμῇ χαλκείῃ· ὃ δέ μιν μένε χεῖρα βαρυνθεὶς  

πρόσθ᾽ ὁρόων θάνατον· ὃ δὲ φασγάνῳ αὐχένα 

θείνας 

τῆλ᾽ αὐτῇ πήληκι κάρη βάλε· μυελὸς αὖτε 

σφονδυλίων ἔκπαλθ᾽, ὃ δ᾽ ἐπὶ χθονὶ κεῖτο 

τανυσθείς. 

αὐτὰρ ὃ βῆ ῥ᾽ ἰέναι μετ᾽ ἀμύμονα Πείρεω υἱὸν 

485 ῾Ρίγμον, ὃς ἐκ Θρῄκης ἐριβώλακος εἰληλούθει· 

τὸν βάλε μέσσον ἄκοντι, πάγη δ᾽ ἐν νηδύϊ χαλκός,

ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων· ὃ δ᾽ Ἀρηΐθοον θεράποντα 

ἂψ ἵππους στρέψαντα μετάφρενον ὀξέϊ δουρὶ 

νύξ᾽, ἀπὸ δ᾽ ἅρματος ὦσε· κυκήθησαν δέ οἱ ἵπποι. 

τρυπάει᾿ κι ως βάρυνε το χέρι του κι απόμεινε θωρώντας  

το Χάρο ομπρός του, εκείνος του 'δωκε με το σπαθί στο σβέρκο᾿  

και πέρα η κεφαλή του σύγκρανη πετάχτη, κι ο μυαλός του  

απ᾿ τα σφοντύλια ξεπετάχτηκε, κι αυτός στη γη εξαπλώθη.  

Κι εκείνος πάλε στον αντρόκαρδο χιμίζει Ρίγμο απάνω,  

το γιο του Πείρη, απ᾿ τη χοντρόβωλη τη Θράκη που 'χεν έρθει᾿  

κατάκορμα.τον βρήκε, κι έμπηξε το χάλκινο κοντάρι  

μες στην κοιλιά του, κι απ᾿ τ᾿ αμάξι του σωριάστη᾿ πάλι εκείνος  

το σύντροφο του Αρήθοο, τ᾿ άλογα που εγύρναε, κονταρεύει  

στην πλάτη και πετά απ᾿ τ᾿ αμάξι του, και τ᾿ άλογα σκιάχτηκαν.  

490 ὡς δ᾽ ἀναμαιμάει βαθέ᾽ ἄγκεα θεσπιδαὲς πῦρ  

οὔρεος ἀζαλέοιο, βαθεῖα δὲ καίεται ὕλη, 

πάντῃ τε κλονέων ἄνεμος φλόγα εἰλυφάζει, 

ὣς ὅ γε πάντῃ θῦνε σὺν ἔγχεϊ δαίμονι ἶσος 

κτεινομένους ἐφέπων· ῥέε δ᾽ αἵματι γαῖα μέλαινα. 

495 ὡς δ᾽ ὅτε τις ζεύξῃ βόας ἄρσενας εὐρυμετώπους  

τριβέμεναι κρῖ λευκὸν ἐϋκτιμένῃ ἐν ἀλωῇ, 

ῥίμφά τε λέπτ᾽ ἐγένοντο βοῶν ὑπὸ πόσσ᾽ 

ἐριμύκων, 

ὣς ὑπ᾽ Ἀχιλλῆος μεγαθύμου μώνυχες ἵπποι 

στεῖβον ὁμοῦ νέκυάς τε καὶ ἀσπίδας· αἵματι δ᾽ 

ἄξων 

Πώς η φωτιά μανιάζει σύφλογη μες στα βαθιά φαράγγια  

κάποιου βουνού ξερού, και καίγεται το σύμπυκνο ρουμάνι, 

κι ολούθε η ανεμική, φυσώντας τη, κλωθογυρνάει τη φλόγα' 

παρόμοια κι ο Αχιλλέας συνάρματος, ίδια θεός, εχίμα, 

πατώντας τα κουφάρια, κι έπλεχεν η μαύρη γης στο γαίμα. 

Πώς ζεύει ο αλωνιστής τους ταύρους του τους φαρδιοκουτελάτους, 

άσπρο κριθάρι για να τρίψουνε στο πατημένο αλώνι,  

κι έγινε ευτύς απ᾿ των βαριόμουγκρων βοδιών τα πόδια λιώμα' 

όμοια και τ᾿ άτια τα μονόνυχα του αντρόκαρδου Αχιλλέα  

σκουτάρια και νεκρούς ανάκατα πατούσαν, κι από κάτω 

500 νέρθεν ἅπας πεπάλακτο καὶ ἄντυγες αἳ περὶ 

δίφρον,  

ἃς ἄρ᾽ ἀφ᾽ ἱππείων ὁπλέων ῥαθάμιγγες ἔβαλλον 

αἵ τ᾽ ἀπ᾽ ἐπισσώτρων· ὃ δὲ ἵετο κῦδος ἀρέσθαι 

Πηλεΐδης, λύθρῳ δὲ παλάσσετο χεῖρας ἀάπτους.  

το αξόνι ακέριο αιματοβάφουνταν και του αμαξιού του οι γύροι  

από τις στάλες που ξεπέταγαν τα νύχια των αλόγων  

κι οι ρόδες έξω᾿ όμως αδιάκοπα κι άλλη ο Αχιλλέας διψούσε  

δόξα τρανή, κι ο λύθρος μόλευε τ᾿ ανίκητα του χέρια. 

 



ΟΜΗΡΟΥ ΙΛΙΑΣ -Φ- 

 

-Φ- ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πόρον ἷξον ἐϋρρεῖος ποταμοῖο 

Ξάνθου δινήεντος, ὃν ἀθάνατος τέκετο Ζεύς, 

ἔνθα διατμήξας τοὺς μὲν πεδίον δὲ δίωκε 

πρὸς πόλιν, ᾗ περ Ἀχαιοὶ ἀτυζόμενοι φοβέοντο 

5 ἤματι τῷ προτέρῳ, ὅτε μαίνετο φαίδιμος Ἕκτωρ· 

τῇ ῥ᾽ οἵ γε προχέοντο πεφυζότες, ἠέρα δ᾽ Ἥρη 

πίτνα πρόσθε βαθεῖαν ἐρυκέμεν· ἡμίσεες δὲ 

ἐς ποταμὸν εἰλεῦντο βαθύρροον ἀργυροδίνην, 

ἐν δ᾽ ἔπεσον μεγάλῳ πατάγῳ, βράχε δ᾽ αἰπὰ ῥέεθρα, 

Μα σύντας φτάσαν στου ωριορέματου του ποταμού το διάβα, 

στου Σκάμαντρου του πολυστρόβιλου, που είχεν ο Δίας γεννήσει, 

στα δυο τους κόβει, κι άλλους έριχνε στον κάμπο, κυνηγώντας 

κατά το κάστρο, εκεί που τρέμοντας οι Αργίτες χτες ακόμα 

τρέχαν να φύγουν μπρος στον Έχτορα τον άψεγο που ελύσσα' 

εκεί τρεχάτοι τώρα εχύνουνταν᾿ κι η Ήρα αντισκόβοντάς τους 

πυκνή καταχνιά ομπρός τους άπλωνε᾿ κι οι άλλοι μισοί τους πάλε 

στο ασημοστρόβιλο στριμώχνουνταν βαθιόρεμο ποτάμι. 

Κει μέσα ρίχτηκαν με πάταχο, και βούιξε το άγριο ρέμα, 

10 ὄχθαι δ᾽ ἀμφὶ περὶ μεγάλ᾽ ἴαχον· οἳ δ᾽ ἀλαλητῷ  

ἔννεον ἔνθα καὶ ἔνθα ἑλισσόμενοι περὶ δίνας. 

ὡς δ᾽ ὅθ᾽ ὑπὸ ῥιπῆς πυρὸς ἀκρίδες ἠερέθονται 

φευγέμεναι ποταμὸν δέ· τὸ δὲ φλέγει ἀκάματον πῦρ 

ὄρμενον ἐξαίφνης, ταὶ δὲ πτώσσουσι καθ᾽ ὕδωρ· 

15 ὣς ὑπ᾽ Ἀχιλλῆος Ξάνθου βαθυδινήεντος  

πλῆτο ῥόος κελάδων ἐπιμὶξ ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν. 

αὐτὰρ ὃ διογενὴς δόρυ μὲν λίπεν αὐτοῦ ἐπ᾽ ὄχθῃ 

κεκλιμένον μυρίκῃσιν, ὃ δ᾽ ἔσθορε δαίμονι ἶσος 

φάσγανον οἶον ἔχων, κακὰ δὲ φρεσὶ μήδετο ἔργα, 

κι αντιλάλησαν οι όχτοι ολόγυρα· κι εκείνοι εκολυμπούσαν  

στα στρουφιχτά νερά, γυρίζοντας με βόγγους δώθε κείθε. 

Πώς στο ποτάμι οι ακρίδες χύνουνται, τις φλόγες να γλιτώσουν 

απ᾿ τη φωτιά που ξάφνου εφούντωσε κι αδάμαστη πετιέται 

κορώνοντας, κι αυτές σωριάζουνται πα στα νερά σκιαγμένες' 

όμοια σωρός στου βαθιοστρόβιλου του Ξάνθου τ᾿ άγριο ρέμα 

άντρες κι αλόγατα στοιβάζουνταν μπρος στου Αχιλλέα τη λύσσα. 

Αφήκε τότε ο αρχοντογέννητος στον όχτο εκεί γερμένο 

πα στ᾿ αρμυρίκια το κοντάρι του, κι ίδια θεός εχύθη 

μονάχα με σπαθί, λογιάζοντας φριχτές δουλειές να κάνει. 

20 τύπτε δ᾽ ἐπιστροφάδην· τῶν δὲ στόνος ὄρνυτ᾽ ἀεικὴς 

ἄορι θεινομένων, ἐρυθαίνετο δ᾽ αἵματι ὕδωρ. 

ὡς δ᾽ ὑπὸ δελφῖνος μεγακήτεος ἰχθύες ἄλλοι 

φεύγοντες πιμπλᾶσι μυχοὺς λιμένος εὐόρμου 

δειδιότες· μάλα γάρ τε κατεσθίει ὅν κε λάβῃσιν· 

25 ὣς Τρῶες ποταμοῖο κατὰ δεινοῖο ῥέεθρα  

πτῶσσον ὑπὸ κρημνούς. ὃ δ᾽ ἐπεὶ κάμε χεῖρας 

ἐναίρων, 

ζωοὺς ἐκ ποταμοῖο δυώδεκα λέξατο κούρους 

ποινὴν Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο θανόντος· 

τοὺς ἐξῆγε θύραζε τεθηπότας ἠΰτε νεβρούς, 

Δεξιά ζερβά εχτυπούσε, κι έσκουζαν εκείνοι, ως το σπαθί του  

έπεφτε απάνω τους, κι εβάφουνταν στο γαίμα το ποτάμι. 

Πώς τ᾿ άλλα ψάρια, σύντας δέλφινας τρανός τα κυνηγήσει, 

σε κόρφο τρέχουν καλολίμανο και στις γωνιές σμαριάζουν 

ολότρομα᾿ τι τρώει αχόρταγος όσα βρεθούν μπροστά του' 

όμοια κι οι Τρώες μες στου άγριου Σκάμαντρου το ρέμα 

στριμώχνονταν, 

κάτω απ᾿ τους όχτους. Κι ως απόκαμε σκοτώνοντας εκείνος, 

απ᾿ όσους ζούσαν δώδεκα άγουρους διαλέγει στο ποτάμι, 

για να τους σφάξει γι᾿ αντιπλέρωμα του Πάτροκλου που εχάθη· 

και σαστισμένους ως λαφόπουλα τους τράβηξε στον όχτο, 

30 δῆσε δ᾽ ὀπίσσω χεῖρας ἐϋτμήτοισιν ἱμᾶσι,  

τοὺς αὐτοὶ φορέεσκον ἐπὶ στρεπτοῖσι χιτῶσι, 

δῶκε δ᾽ ἑταίροισιν κατάγειν κοίλας ἐπὶ νῆας. 

αὐτὰρ ὃ ἂψ ἐπόρουσε δαϊζέμεναι μενεαίνων.  

ἔνθ᾽ υἷι Πριάμοιο συνήντετο Δαρδανίδαο 

35 ἐκ ποταμοῦ φεύγοντι Λυκάονι, τόν ῥά ποτ᾽ αὐτὸς  

ἦγε λαβὼν ἐκ πατρὸς ἀλωῆς οὐκ ἐθέλοντα 

ἐννύχιος προμολών· ὃ δ᾽ ἐρινεὸν ὀξέϊ χαλκῷ 

τάμνε νέους ὄρπηκας, ἵν᾽ ἅρματος ἄντυγες εἶεν· 

τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἀνώϊστον κακὸν ἤλυθε δῖος Ἀχιλλεύς. 

και πίσω με λουριά τα χέρια τους καλοκομμένα δένει,  

του ατοί τους γύρα στους καλόπλεχτους φορούσαν θώρακες τους.

Τους δίνει να τους παν οι σύντροφοι στα βαθουλά καράβια, 

κι αυτός ξανά στους Τρώες εχίμιξε, το φόνο λαχταρώντας. 

Και ξάφνου εκεί μπροστά του ξέκρινε να φεύγει απ᾿ το ποτάμι 

το γιο του Πρίαμου το Λυκάονα, που λίγο πριν τον είχε 

απ᾿ το περβόλι του πατέρα του μεβιάς ατός του πιάσει, 

βγαίνοντας νύχτα᾿ κι όπως έκοβε με κοφτερό πελέκι 

αγριοσυκιας κλωνάρια νιόβγαλτα, να κάνει του αμαξιού του 

τους γύρους, συφορά ανεπάτεχη μπρος του ο Αχιλλέας πετάχτη. 



40 καὶ τότε μέν μιν Λῆμνον ἐϋκτιμένην ἐπέρασσε  

νηυσὶν ἄγων, ἀτὰρ υἱὸς Ἰήσονος ὦνον ἔδωκε· 

κεῖθεν δὲ ξεῖνός μιν ἐλύσατο πολλὰ δ᾽ ἔδωκεν 

Ἴμβριος Ἠετίων, πέμψεν δ᾽ ἐς δῖαν Ἀρίσβην· 

ἔνθεν ὑπεκπροφυγὼν πατρώϊον ἵκετο δῶμα. 

45 ἕνδεκα δ᾽ ἤματα θυμὸν ἐτέρπετο οἷσι φίλοισιν  

ἐλθὼν ἐκ Λήμνοιο· δυωδεκάτῃ δέ μιν αὖτις 

χερσὶν Ἀχιλλῆος θεὸς ἔμβαλεν, ὅς μιν ἔμελλε 

πέμψειν εἰς Ἀΐδαο καὶ οὐκ ἐθέλοντα νέεσθαι. 

τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς 

Τότε στη Λήμνο την καλόχτιστη με τ᾿ άρμενα τον πήγε,  

και τον πουλάει στον Εύνηο, που᾿ δωσε κι αγόρασε τον κείθε 

βρήκε ένα φίλο και τον γλίτωσε με ξαγορά μεγάλη, 

τον Ηετίωνα, που τον έστειλε μετά στην άγια Αρίσβη· 

μα ξέφυγε κρυφά, κι ως έφτασε στο πατρικό του σπίτι, 

έντεκα μέρες πια ξεφάντωνε με τους συντρόφους γύρα, 

που ήρθε απ᾿ τη Λήμνο᾿ όμως στις δώδεκα να που ο θεός και 

πάλε 

στα χέρια του Αχιλλέα τον έριξε, κι αυτός στον Άδη κάτω 

ήρθε η στιγμή που θα τον έστελνε, κι ας ήταν στανικώς του. 

Κι ως ο Αχιλλέας ο φτεροπόδαρος γυμνό, με δίχως κράνος, 

50 γυμνὸν ἄτερ κόρυθός τε καὶ ἀσπίδος, οὐδ᾽ ἔχεν 

ἔγχος,  

ἀλλὰ τὰ μέν ῥ᾽ ἀπὸ πάντα χαμαὶ βάλε· τεῖρε γὰρ 

ἱδρὼς 

φεύγοντ᾽ ἐκ ποταμοῦ, κάματος δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ 

ἐδάμνα· 

ὀχθήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα θυμόν· 

ὢ πόποι ἦ μέγα θαῦμα τόδ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι· 

55 ἦ μάλα δὴ Τρῶες μεγαλήτορες οὕς περ ἔπεφνον  

αὖτις ἀναστήσονται ὑπὸ ζόφου ἠερόεντος, 

οἷον δὴ καὶ ὅδ᾽ ἦλθε φυγὼν ὕπο νηλεὲς ἦμαρ 

Λῆμνον ἐς ἠγαθέην πεπερημένος· οὐδέ μιν ἔσχε 

πόντος ἁλὸς πολιῆς, ὃ πολέας ἀέκοντας ἐρύκει. 

δίχως σκουτάρι τον αντίκρισε, δίχως κοντάρι ακόμα,  

τι τα 'χε ρίξει χάμω, ως έφευγε στον ποταμό, κι ο ιδρώτας 

βαριά τον έπνιγε, κι ο κάματος του λύγιζε τα γόνα, 

θύμωσε τότε καί στην πέρφανη γυρνάει και λέει καρδιά του: 

«Ωχού, τι θάμα αυτό κι αντίθαμα τα μάτια μου που βλέπουν! 

Το δίχως άλλο οι Τρώες οι αντρόκαρδοι, που 'χω σκοτώσει ως 

τώρα, 

θ᾿ αναστηθούν, ξανά απ᾿ τον άραχλο να βγουν τον Κάτω Κόσμο, 

αφού ήρθε πίσω αυτός που επούλησα στη Λήμνο, και του Χάρου 

ξέφυγε, βλέπω· κι ουδέ η θάλασσα με το αφρισμένο κύμα 

τον κράτησε, πολλών που αντίσκοψε το δρόμο αθέλητα τους. 

60 ἀλλ᾽ ἄγε δὴ καὶ δουρὸς ἀκωκῆς ἡμετέροιο  

γεύσεται, ὄφρα ἴδωμαι ἐνὶ φρεσὶν ἠδὲ δαείω 

ἢ ἄρ᾽ ὁμῶς καὶ κεῖθεν ἐλεύσεται, ἦ μιν ἐρύξει 

γῆ φυσίζοος, ἥ τε κατὰ κρατερόν περ ἐρύκει.  

ὣς ὅρμαινε μένων· ὃ δέ οἱ σχεδὸν ἦλθε τεθηπὼς 

65 γούνων ἅψασθαι μεμαώς, περὶ δ᾽ ἤθελε θυμῷ  

ἐκφυγέειν θάνατόν τε κακὸν καὶ κῆρα μέλαιναν. 

ἤτοι ὃ μὲν δόρυ μακρὸν ἀνέσχετο δῖος Ἀχιλλεὺς 

οὐτάμεναι μεμαώς, ὃ δ᾽ ὑπέδραμε καὶ λάβε γούνων 

κύψας· ἐγχείη δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ νώτου ἐνὶ γαίῃ 

Μα να γευτεί και το κοντάρι μου ταιριάζει τώρα αλήθεια,  

να ίδώ, να ξέρω μες στα φρένα μου, θα᾿ ρθει κι από κει κάτω, 

για η ζωοδότρα γης στα σπλάχνα της μαθές θα τον κρατήσει, 

που και τον πιο αντρειωμένο μέσα της κρατά και δεν αφήνει;» 

Τέτοια λογιάζοντας τον πρόσμενε, κι εκείνος σαστισμένος 

τα γόνα του να πιάσει εσίμωσε, ποθώντας πάνω απ᾿ όλα 

το μαύρο να ξεφύγει θάνατο καί την παντέρμη Μοίρα. 

Κι ως ο Αχιλλέας ο γαύρος άσκωνε τ᾿ ολόμακρο κοντάρι 

να τον χτυπήσει, εκείνος έτρεξε κι αρπάει τα γόνατα του 

σκυφτός· κι απάνω από τη ράχη του περνώντας το κοντάρι 

70 ἔστη ἱεμένη χροὸς ἄμεναι ἀνδρομέοιο.  

αὐτὰρ ὃ τῇ ἑτέρῃ μὲν ἑλὼν ἐλλίσσετο γούνων, 

τῇ δ᾽ ἑτέρῃ ἔχεν ἔγχος ἀκαχμένον οὐδὲ μεθίει· 

καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· 

γουνοῦμαι σ᾽ Ἀχιλεῦ· σὺ δέ μ᾽ αἴδεο καί μ᾽ ἐλέησον· 

75 ἀντί τοί εἰμ᾽ ἱκέταο διοτρεφὲς αἰδοίοιο·  

πὰρ γὰρ σοὶ πρώτῳ πασάμην Δημήτερος ἀκτὴν 

ἤματι τῷ ὅτε μ᾽ εἷλες ἐϋκτιμένῃ ἐν ἀλωῇ, 

καί μ᾽ ἐπέρασσας ἄνευθεν ἄγων πατρός τε φίλων τε 

Λῆμνον ἐς ἠγαθέην, ἑκατόμβοιον δέ τοι ἦλφον. 

στη γη εκαρφώθη, κι ας λαχτάριζε με σάρκα να χορτάσει.  

Κι αυτός με το 'να χέρι του 'πιασε παρακλητά τα γόνα, 

με τ᾿ άλλο το κοντάρι του άρπαξε και δεν το παρατούσε, 

και κράζοντας τον με ανεμάρπαστα του συντυχαίνει λόγια: 

« Σπλαχνίσου με, Αχιλλέα, σεβάσου με, στα γόνατα σου πέφτω· 

σέβας μου πρέπει, αρχοντογέννητε, τι ικέτης σου λογιούμαι᾿  

από το χέρι σου πρωτόφαγα ψωμί τη μέρα εκείνη  

που ήρθες και μ᾿ άρπαξες απ᾿ τ᾿ όμορφο περβόλι μας, κι αλάργα  

κι απ᾿ το γονιό κι απ᾿ τους συντρόφους μου με πούλησες στη 

Λήμνο  

την άγια πέρα, κι είχες διάφορο βόδια εκατό από μένα' 



80 νῦν δὲ λύμην τρὶς τόσσα πορών· ἠὼς δέ μοί ἐστιν  

ἥδε δυωδεκάτη, ὅτ᾽ ἐς Ἴλιον εἰλήλουθα 

πολλὰ παθών· νῦν αὖ με τεῇς ἐν χερσὶν ἔθηκε 

μοῖρ᾽ ὀλοή· μέλλω που ἀπεχθέσθαι Διὶ πατρί, 

ὅς με σοὶ αὖτις δῶκε· μινυνθάδιον δέ με μήτηρ 

85 γείνατο Λαοθόη θυγάτηρ Ἄλταο γέροντος  

Ἄλτεω, ὃς Λελέγεσσι φιλοπτολέμοισιν ἀνάσσει 

Πήδασον αἰπήεσσαν ἔχων ἐπὶ Σατνιόεντι. 

τοῦ δ᾽ ἔχε θυγατέρα Πρίαμος, πολλὰς δὲ καὶ ἄλλας· 

τῆς δὲ δύω γενόμεσθα, σὺ δ᾽ ἄμφω δειροτομήσεις, 

κι έπειτα γλίτωσα πλερώνοντας τρίδιπλα τόσα, κι είναι  

δώδεκα μέρες μόνο σήμερα που 'χω στην Τροία διαγύρει᾿  

πολλά έχω πάθει, κι όμως μ᾿ έριξε στα χέρια σου και πάλε  

η μαύρη Μοίρα· θα μ᾿ οχτρεύεται το δίχως άλλο ο Δίας,  

για δεύτερη φορά που μ᾿ έκανε δικό σου᾿ η Λαοθόη  

με γέννα, η μάνα μου, λιγόχρονο, του γέροντα Άλτη η κόρη, 

του Άλτη που κυβερνάει τους Λέλεγες, τους άξιους πολεμάρχους,  

στο Σατνιόεντα πλάι, την Πήδασο την αψηλή βαστώντας.  

Την κόρη του είχε ο Πρίαμος ταίρι του, μα είχε και πλήθος άλλες.  

Δυο γιοι της είμαστε, απ᾿ το χέρι σου κι οι δυο μας θα σφαγούμε' 

90 ἤτοι τὸν πρώτοισι μετὰ πρυλέεσσι δάμασσας  

ἀντίθεον Πολύδωρον, ἐπεὶ βάλες ὀξέϊ δουρί· 

νῦν δὲ δὴ ἐνθάδ᾽ ἐμοὶ κακὸν ἔσσεται· οὐ γὰρ ὀΐω 

σὰς χεῖρας φεύξεσθαι, ἐπεί ῥ᾽ ἐπέλασσέ γε δαίμων. 

ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσι· 

95 μή με κτεῖν᾽, ἐπεὶ οὐχ ὁμογάστριος Ἕκτορός εἰμι,  

ὅς τοι ἑταῖρον ἔπεφνεν ἐνηέα τε κρατερόν τε.  

ὣς ἄρα μιν Πριάμοιο προσηύδα φαίδιμος υἱὸς 

λισσόμενος ἐπέεσσιν, ἀμείλικτον δ᾽ ὄπ᾽ ἄκουσε· 

νήπιε μή μοι ἄποινα πιφαύσκεο μηδ᾽ ἀγόρευε· 

στους πεζολάτες μέσα σκότωσες πρώτη γραμμή τον έναν,  

το θείο Πολύδωρο, χτυπώντας τον με σουβλερό κοντάρι.  

Καί τώρα εδώ κι εμένα θάνατος θα βρει, τι δεν τ᾿ ολπίζω  

μέσα απ᾿ τα χέρια σου, όπου μ᾿ έριξεν η Μοίρα, να γλιτώσω.  

Κάτι άλλο τώρα εγώ θα σου 'λεγα, και συ στο νου σου βαλ᾿ το:  

Μη με σκοτώνεις! Με τον Έχτορα δε βγήκα εγώ άπ᾿ την ίδια  

κοιλιά, που τον τρανό, καλόκαρδο, σου 'χει σκοτώσει ακράνη.» 

Έτσι του Πρίαμου ο γιος ο ασύγκριτος στον Αχιλλέα μιλούσε 

παρακαλώντας, μα ανελέημονη φωνή γρικά στ᾿ αφτιά του: 

« Για ξαγορές μην κρένεις, άμυαλε! Δε θέλω ούτε ν᾿ ακούσω! 

100 πρὶν μὲν γὰρ Πάτροκλον ἐπισπεῖν αἴσιμον ἦμαρ  

τόφρά τί μοι πεφιδέσθαι ἐνὶ φρεσὶ φίλτερον ἦεν 

Τρώων, καὶ πολλοὺς ζωοὺς ἕλον ἠδ᾽ ἐπέρασσα· 

νῦν δ᾽ οὐκ ἔσθ᾽ ὅς τις θάνατον φύγῃ ὅν κε θεός γε 

Ἰλίου προπάροιθεν ἐμῇς ἐν χερσὶ βάλῃσι 

105 καὶ πάντων Τρώων, περὶ δ᾽ αὖ Πριάμοιό γε παίδων. 

ἀλλὰ φίλος θάνε καὶ σύ· τί ἦ ὀλοφύρεαι οὕτως; 

κάτθανε καὶ Πάτροκλος, ὅ περ σέο πολλὸν ἀμείνων. 

οὐχ ὁράᾳς οἷος καὶ ἐγὼ καλός τε μέγας τε; 

πατρὸς δ᾽ εἴμ᾽ ἀγαθοῖο, θεὰ δέ με γείνατο μήτηρ· 

Άλλες φορές, παλιά, του Πάτροκλου πριν φτάσει η μαύρη μέρα,  

κι εγώ το λόγιαζα καλύτερο τους Τρώες να μη σκοτώνω' 

κι αλήθεια είναι πολλοί που σκλάβωσα και πούλησα στα ξένα. 

Μα τώρα πια κανείς το θάνατο δε θα ξεφύγει, απ᾿ όσους 

ρίξει ο θεός μπροστά απ᾿ το κάστρο σας μες στα δικά μου χέρια' 

κανένας απ᾿ τους Τρώες, μα πιότερο του Πρίαμου γιος κανένας' 

όμως και συ, καλέ μου, πέθανε! τι δέρνεσαι του κάκου; 

Πέθανε τώρα λέω κι ο Πάτροκλος, περίσσια πιο αντρειωμένος. 

Κι εγώ δε βλέπεις πόσο είμαι όμορφος και πόση αντρεία με ζώνει; 

Έχω πατέρα ρήγα, αθάνατη μ᾿ έχει γεννήσει μάνα· 

110 ἀλλ᾽ ἔπι τοι καὶ ἐμοὶ θάνατος καὶ μοῖρα κραταιή·  

ἔσσεται ἢ ἠὼς ἢ δείλη ἢ μέσον ἦμαρ 

ὁππότε τις καὶ ἐμεῖο Ἄρῃ ἐκ θυμὸν ἕληται 

ἢ ὅ γε δουρὶ βαλὼν ἢ ἀπὸ νευρῆφιν ὀϊστῷ. 

ὣς φάτο, τοῦ δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ· 

115 ἔγχος μέν ῥ᾽ ἀφέηκεν, ὃ δ᾽ ἕζετο χεῖρε πετάσσας  

ἀμφοτέρας· Ἀχιλεὺς δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξὺ 

τύψε κατὰ κληῖδα παρ᾽ αὐχένα, πᾶν δέ οἱ εἴσω 

δῦ ξίφος ἄμφηκες· ὃ δ᾽ ἄρα πρηνὴς ἐπὶ γαίῃ 

κεῖτο ταθείς, ἐκ δ᾽ αἷμα μέλαν ῥέε, δεῦε δὲ γαῖαν. 

κι όμως και μένα θα 'βρει ο θάνατος κι η ασβολωμένη Μοίρα! 

θα φτάσει κάποια αυγή για σούρουπο για μεσημέρι, σύντας 

και τη δικιά μου μες στον πόλεμο ζωή θα πάρει κάποιος 

για με κοντάρι για απ᾿ την κόρδα του χτυπώντας με σαγίτα.» 

Αυτά είπε, κι εκείνου τα γόνατα λύθηκαν κι η καρδιά του, 

και το κοντάρι ευτύς παράτησε, κι απλώνοντας τα χέρια 

καθίζει᾿ κι ο Αχιλλέας γυμνώνοντας το κοφτερό σπαθί του 

στο κλειδοκόκαλο τον χτύπησε, στο σβέρκο πλάι, κι εχώθη  

το δίκοπο σπαθί όλο μέσα του᾿ κι αυτός στη γη ξαπλώθη  

τα πίστομα, και το αίμα του 'τρεχε μουσκεύοντας το χώμα.  



120 τὸν δ᾽ Ἀχιλεὺς ποταμὸν δὲ λαβὼν ποδὸς ἧκε 

φέρεσθαι,  

καί οἱ ἐπευχόμενος ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευεν· 

ἐνταυθοῖ νῦν κεῖσο μετ᾽ ἰχθύσιν, οἵ σ᾽ ὠτειλὴν 

αἷμ᾽ ἀπολιχμήσονται ἀκηδέες· οὐδέ σε μήτηρ 

ἐνθεμένη λεχέεσσι γοήσεται, ἀλλὰ Σκάμανδρος 

125 οἴσει δινήεις εἴσω ἁλὸς εὐρέα κόλπον·  

θρῴσκων τις κατὰ κῦμα μέλαιναν φρῖχ᾽ ὑπαΐξει 

ἰχθύς, ὅς κε φάγῃσι Λυκάονος ἀργέτα δημόν. 

φθείρεσθ᾽ εἰς ὅ κεν ἄστυ κιχείομεν Ἰλίου ἱρῆς 

ὑμεῖς μὲν φεύγοντες, ἐγὼ δ᾽ ὄπιθεν κεραΐζων. 

Τότε ο Αχιλλέας απ᾿ το ποδάρι του τον πιάνει και τον ρίχνει  

στον ποταμό, λόγια ανεμάρπαστα με καυκησιά πετώντας:  

« Καθου αυτού μέσα και συντρόφευε τα ψάρια, που θα γλείψουν  

το γαίμα της πληγής σου ανέσπλαχνα! Κι ουδέ θα σε ξαπλώσει  

σε στρώμα να σε κλάψει η μάνα σου᾿ του Σκάμαντρου το ρέμα  

το στρουφιχτό βαθιά στης θάλασσας τον κόρφο θα σε σύρει.  

Και κάποιο ψάρι, εκεί που η θάλασσα ψηλά σγουραίνει σκούρα,  

να φάει θ᾿ ανέβει του Λυκάονά πηδώντας το άσπρο ξίγκι.  

όλοι ας χαθείτε, ωσόπου πάρουμε της άγιας Τροίας το κάστρο,  

φεύγοντας σεις μπροστά, και πίσω σας εγώ αφανίζοντας σας! 

130 οὐδ᾽ ὑμῖν ποταμός περ ἐΰρροος ἀργυροδίνης  

ἀρκέσει, ᾧ δὴ δηθὰ πολέας ἱερεύετε ταύρους, 

ζωοὺς δ᾽ ἐν δίνῃσι καθίετε μώνυχας ἵππους. 

ἀλλὰ καὶ ὧς ὀλέεσθε κακὸν μόρον, εἰς ὅ κε πάντες 

τίσετε Πατρόκλοιο φόνον καὶ λοιγὸν Ἀχαιῶν, 

135 οὓς ἐπὶ νηυσὶ θοῇσιν ἐπέφνετε νόσφιν ἐμεῖο.  

ὣς ἄρ᾽ ἔφη, ποταμὸς δὲ χολώσατο κηρόθι μᾶλλον, 

ὅρμηνεν δ᾽ ἀνὰ θυμὸν ὅπως παύσειε πόνοιο 

δῖον Ἀχιλλῆα, Τρώεσσι δὲ λοιγὸν ἀλάλκοι. 

τόφρα δὲ Πηλέος υἱὸς ἔχων δολιχόσκιον ἔγχος 

Κι ουδέ μπορεί κι ο ασημοστρόβιλος ο ποταμός καθόλου  

να σας συντράμει, κι ας του σφάζετε παλιάθε πλήθιους ταύρους,  

και ζωντανά ας του ρίχνετε άλογα στα στρουφιχτά νερά του  

Μα κι έτσι δε γλιτώνει ουτ᾿ ένας σας, ως να πλερώσετε όλοι  

βαριά του Πάτροκλου το θάνατο, των Αχαιών το θρήνο,  

που ως είχα λείψει εγώ, σκοτώσατε μπρος στα γοργά καράβια.» ᾿ 

Αυτά είπε, κι ο θυμός πλημμύρισε πιο δυνατός τα στήθη 

του ποταμού, κι ο νους του εδούλευε πώς του Αχιλλέα να κόψει 

τη φόρα τώρα, και το θάνατο πώς απ᾿ τους Τρώες να διώξει. 

Κι ωστόσο εκείνος, το μακρόισκιωτο κοντάρι του κρατώντας, 

140 Ἀστεροπαίῳ ἐπᾶλτο κατακτάμεναι μενεαίνων  

υἱέϊ Πηλεγόνος· τὸν δ᾽ Ἀξιὸς εὐρυρέεθρος 

γείνατο καὶ Περίβοια Ἀκεσσαμενοῖο θυγατρῶν 

πρεσβυτάτη· τῇ γάρ ῥα μίγη ποταμὸς βαθυδίνης. 

τῷ ῥ᾽ Ἀχιλεὺς ἐπόρουσεν, ὃ δ᾽ ἀντίος ἐκ ποταμοῖο 

145 ἔστη ἔχων δύο δοῦρε· μένος δέ οἱ ἐν φρεσὶ θῆκε  

Ξάνθος, ἐπεὶ κεχόλωτο δαϊκταμένων αἰζηῶν, 

τοὺς Ἀχιλεὺς ἐδάϊζε κατὰ ῥόον οὐδ᾽ ἐλέαιρεν. 

οἳ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 

τὸν πρότερος προσέειπε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεύς· 

του Αστεροπαίου χιμίζει, θέλοντας να πάρει τη ζωή του,  

του γιου του Πηλεγόνα, που έκαμε στο φαρδιορεματάρη 

βαθύν Άξιο η Περίβοια᾿ τι έσμιξεν ο ποταμός μαζί της, 

κι αυτή του Ακεσσαμένου ακούγονταν η πιο μεγάλη κόρη. 

Σ᾿ αυτόν χιμάει᾿ κι εκείνος βγαίνοντας απ᾿ το ποτάμι εστάθη 

κρατώντας δυο κοντάρια· ο Σκάμαντρος του γκάρδιωνε τα φρένα, 

θυμό γεμάτος για των άγουρων το χαλασμό, θωρώντας 

τον Αχιλλέα να σφάζει αλύπητα μες στα νερά του ολούθε. 

Κι όπως τρεχάτοι κοντοζύγωσαν ο ένας του άλλου χιμώντας, 

πρώτος του μίλησε ο φτερόποδος, θείος Αχιλλέας και του 'πε: 

150 τίς πόθεν εἰς ἀνδρῶν ὅ μευ ἔτλης ἀντίος ἐλθεῖν;  

δυστήνων δέ τε παῖδες ἐμῷ μένει ἀντιόωσι. 

τὸν δ᾽ αὖ Πηλεγόνος προσεφώνεε φαίδιμος υἱός· 

Πηλεΐδη μεγάθυμε τί ἦ γενεὴν ἐρεείνεις; 

εἴμ᾽ ἐκ Παιονίης ἐριβώλου τηλόθ᾽ ἐούσης 

155 Παίονας ἄνδρας ἄγων δολιχεγχέας· ἥδε δέ μοι νῦν  

ἠὼς ἑνδεκάτη ὅτε Ἴλιον εἰλήλουθα. 

αὐτὰρ ἐμοὶ γενεὴ ἐξ Ἀξιοῦ εὐρὺ ῥέοντος 

Ἀξιοῦ, ὃς κάλλιστον ὕδωρ ἐπὶ γαῖαν ἵησιν, 

ὃς τέκε Πηλεγόνα κλυτὸν ἔγχεϊ· τὸν δ᾽ ἐμέ φασι 

« Ποιος είσαι εσύ και πούθε, αντίκρα μου που ξεθαρρεύτης να 

'ρθεις;  

Μονάχα τα παιδιά των άμοιρων τη λύσσα μου αντικρίζουν!» 

Του απηλογήθη κι ο τρισεύγενος υγιός του Πηλεγόνα: 

« Γιε του Πηλέά, γιατί, τρανόκαρδε, ρωτάς για τη γενιά μου; 

Απ᾿ την απόμακρη, παχιόβωλη την Παιονία κρατιέμαι, 

κι έντεκα μέρες έχω που 'φτασα στης Τροίας το κάστρο τώρα, 

τους Παίονες κυβερνώντας, που 'φερα, τους μακροκονταράτους. 

Απ᾿ τον Αξιό τον πλατιορέματο κρατάει η γενιά μου εμένα, 

απ᾿ τον Αξιό, που τα ομορφότερα νερά στη γης σκορπίζει' 

και γιος του ο Πηλεγόνας κράζουνταν ο ξακουστός, δικός μου 



160 γείνασθαι· νῦν αὖτε μαχώμεθα φαίδιμ᾽ Ἀχιλλεῦ.  

ὣς φάτ᾽ ἀπειλήσας, ὃ δ᾽ ἀνέσχετο δῖος Ἀχιλλεὺς 

Πηλιάδα μελίην· ὃ δ᾽ ἁμαρτῇ δούρασιν ἀμφὶς 

ἥρως Ἀστεροπαῖος, ἐπεὶ περιδέξιος ἦεν. 

καί ῥ᾽ ἑτέρῳ μὲν δουρὶ σάκος βάλεν, οὐδὲ διὰ πρὸ 

165 ῥῆξε σάκος· χρυσὸς γὰρ ἐρύκακε δῶρα θεοῖο·  

τῷ δ᾽ ἑτέρῳ μιν πῆχυν ἐπιγράβδην βάλε χειρὸς 

δεξιτερῆς, σύτο δ᾽ αἷμα κελαινεφές· ἣ δ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ 

γαίῃ ἐνεστήρικτο λιλαιομένη χροὸς ἆσαι. 

δεύτερος αὖτ᾽ Ἀχιλεὺς μελίην ἰθυπτίωνα 

γονιός. Μα πια, Αχιλλέα τρανόδοξε, καιρός να χτυπηθούμε!» 

Τέτοια μιλούσε φοβερίζοντας· τότε ο Αχιλλέας ασκώνει 

το πηλιορίτικο το φράξο του, μα δυο μαζί κοντάρια 

ο Αστεροπαίος ο γαύρος άσκωσε, ζερβόδεξος ως ήταν 

με το 'να βρίσκει το σκουτάρι του, μα δεν το τρύπησε, όχι' 

το δώρο του θεού, το μάλαμα, του αντίσκοψε τη φόρα' 

και το άλλο ξώφαρσα του χάραξε το δεξιό χέρι, κι αίμα 

πετάχτη μαύρο᾿ κι από πάνω του περνώντας το κοντάρι 

στο χώμα εχώθη, κι ας λαχτάριζε με σάρκα να χορτάσει. 

Δεύτερος έριξε το αλάθευτο κοντάρι του ο Αχιλλέας, 

170 Ἀστεροπαίῳ ἐφῆκε κατακτάμεναι μενεαίνων.  

καὶ τοῦ μέν ῥ᾽ ἀφάμαρτεν, ὃ δ᾽ ὑψηλὴν βάλεν ὄχθην,

μεσσοπαγὲς δ᾽ ἄρ᾽ ἔθηκε κατ᾽ ὄχθης μείλινον ἔγχος. 

Πηλεΐδης δ᾽ ἄορ ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 

ἆλτ᾽ ἐπί οἱ μεμαώς· ὃ δ᾽ ἄρα μελίην Ἀχιλῆος 

175 οὐ δύνατ᾽ ἐκ κρημνοῖο ἐρύσσαι χειρὶ παχείῃ.  

τρὶς μέν μιν πελέμιξεν ἐρύσσασθαι μενεαίνων, 

τρὶς δὲ μεθῆκε βίης· τὸ δὲ τέτρατον ἤθελε θυμῷ 

ἆξαι ἐπιγνάμψας δόρυ μείλινον Αἰακίδαο, 

ἀλλὰ πρὶν Ἀχιλεὺς σχεδὸν ἄορι θυμὸν ἀπηύρα. 

του Αστεροπαίου χιμώντας, θέλοντας να πάρει τη ζωή του.  

Μα δεν τον χτύπησε, μον᾿ πέτυχε του ποταμού τον όχτο, 

κι εχώθηκε ως τη μέση τρέμοντας το φράξινο κοντάρι. 

Το κοφτερό σπαθί ανασέρνοντας πλάι στο μερί του εχύθη 

του Αστεροπαίου᾿ κι αυτός επάλευε το φράξο του Αχιλλέα 

με το βαρύ να σύρει χέρι του—του κάκου!—από τον όχτο' 

και τρεις φορές το ταρακούνησε λυσσώντας, να το βγάλει, 

και τρεις φορές του εκόπη η δύναμη· στην τέταρτη, ως ζητούσε 

να σπάσει του Αχιλλέα, λυγώντας το, το φράξινο κοντάρι, 

με το σπαθί του εκείνος ζύγωσε και τη ζωή του επήρε.  

180 γαστέρα γάρ μιν τύψε παρ᾽ ὀμφαλόν, ἐκ δ᾽ ἄρα 

πᾶσαι  

χύντο χαμαὶ χολάδες· τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν 

ἀσθμαίνοντ᾽· Ἀχιλεὺς δ᾽ ἄρ᾽ ἐνὶ στήθεσσιν ὀρούσας 

τεύχεά τ᾽ ἐξενάριξε καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα· 

κεῖσ᾽ οὕτως· χαλεπόν τοι ἐρισθενέος Κρονίωνος 

185 παισὶν ἐριζέμεναι ποταμοῖό περ ἐκγεγαῶτι.  

φῆσθα σὺ μὲν ποταμοῦ γένος ἔμμεναι εὐρὺ ῥέοντος,

αὐτὰρ ἐγὼ γενεὴν μεγάλου Διὸς εὔχομαι εἶναι. 

τίκτέ μ᾽ ἀνὴρ πολλοῖσιν ἀνάσσων Μυρμιδόνεσσι 

Πηλεὺς Αἰακίδης· ὃ δ᾽ ἄρ᾽ Αἰακὸς ἐκ Διὸς ἦεν. 

Κι ως στην κοιλιά, κοντά στο αφάλι του, τον χτύπησε, χύθηκαν  

τα σπλάχνα του στη γη, και σκέπασε τα μάτια του σκοτάδι, 

ως ξεψυχούσε. απά στο στήθος του τότε ο Αχιλλέας πηδώντας 

του παίρνει τ᾿ άρματα, και μ᾿ έπαρση τέτοια μιλάει και κρένει: 

«Ξάπλωσε τώρα αυτού! Για φύτρα σου τον ποταμό κι αν έχεις, 

με τους υγιούς του Δία του ανίκητου ποιος σου 'πε να τα βάζεις; 

Τον ποταμό, είπες, έχεις πρόγονο το φαρδιορεματάρη, 

μα εγώ γενιά πως είμαι πέτομαι του Δία του τρισμεγάλου. 

Πατέρας μου ο Πηλέας, που αρίφνητους ορίζει Μυρμιδόνες,  

γιος του Αιακού, και τούτος κράζουνταν του Δία βλαστάρι· κι όσο 

190 τὼ κρείσσων μὲν Ζεὺς ποταμῶν ἁλιμυρηέντων,  

κρείσσων αὖτε Διὸς γενεὴ ποταμοῖο τέτυκται. 

καὶ γὰρ σοὶ ποταμός γε πάρα μέγας, εἰ δύναταί τι 

χραισμεῖν· ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι Διὶ Κρονίωνι μάχεσθαι, 

τῷ οὐδὲ κρείων Ἀχελώϊος ἰσοφαρίζει, 

195 οὐδὲ βαθυρρείταο μέγα σθένος Ὠκεανοῖο,  

ἐξ οὗ περ πάντες ποταμοὶ καὶ πᾶσα θάλασσα 

καὶ πᾶσαι κρῆναι καὶ φρείατα μακρὰ νάουσιν· 

ἀλλὰ καὶ ὃς δείδοικε Διὸς μεγάλοιο κεραυνὸν 

δεινήν τε βροντήν, ὅτ᾽ ἀπ᾽ οὐρανόθεν σμαραγήσῃ.  

λογιέται ο Δίας απ᾿ τους τρεχούμενους τους ποταμούς πιο πάνω,  

μπροστά στων ποταμών κι η φύτρα του τόσο πιο απάνω στέκει. 

Ο ποταμός που τρέχει δίπλα σου τρανός δεν είναι; Κι όμως 

χέρι δε δίνει. Ποιος θα τα 'βαζε με τον υγιό του Κρόνου; 

Μήτε ο Αχελώος ο ρήγας δύνεται να παραβγεί μαζί του, 

μήτε ο Ωκεανός ο τρανοδύναμος, ο βαθιορεματάρης, 

όθε αναβρύζει κάθε θάλασσα, κάθε ποτάμι, κάθε 

πηγή και κάθε κεφαλόβρυσο, κάθε βαθύ πηγάδι' 

κι αυτός το αστροπελέκι σκιάζεται του Δία του τρισμεγάλου 

και της τρανής βροντής το μούγκρισμα, που ακούγεται ουρανόθε.» 



200 ἦ ῥα, καὶ ἐκ κρημνοῖο ἐρύσσατο χάλκεον ἔγχος,  

τὸν δὲ κατ᾽ αὐτόθι λεῖπεν, ἐπεὶ φίλον ἦτορ ἀπηύρα, 

κείμενον ἐν ψαμάθοισι, δίαινε δέ μιν μέλαν ὕδωρ. 

τὸν μὲν ἄρ᾽ ἐγχέλυές τε καὶ ἰχθύες ἀμφεπένοντο 

δημὸν ἐρεπτόμενοι ἐπινεφρίδιον κείροντες· 

205 αὐτὰρ ὃ βῆ ῥ᾽ ἰέναι μετὰ Παίονας ἱπποκορυστάς,  

οἵ ῥ᾽ ἔτι πὰρ ποταμὸν πεφοβήατο δινήεντα, 

ὡς εἶδον τὸν ἄριστον ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 

χέρσ᾽ ὕπο Πηλεΐδαο καὶ ἄορι ἶφι δαμέντα. 

ἔνθ᾽ ἕλε Θερσίλοχόν τε Μύδωνά τε Ἀστύπυλόν τε 

Είπε, και τράβηξε το χάλκινο κοντάρι του απ᾿ τον όχτο,  

κι αυτόν κει πέρα τον παράτησε, σαν πήρε τη ζωή του,  

απ᾿ το βαθύ νερό να βρέχεται, στον άμμο ξαπλωμένος.  

Χέλια και ψάρια τον κυκλόφερναν ολούθε, και πάλευαν  

το ξίγκι στα νεφρά του ολόγυρα δαγκώνοντας να φάνε.  

Κι εκείνος χύθη στους αντρόκαρδους τους Παίονες πάνω τότε,  

καθώς αυτοί να φύγουν πάλευαν πλάι στο αφριστό ποτάμι,  

τον πιο αντρειωμένο τους ως ξέκριναν στην άγρια μάχη μέσα  

απ᾿ του Αχιλλέα τα χέρια τ᾿ άσπλαχνα και το σπαθί να πέφτει. 

Σκότωσε τότε το θερσίλοχο, το Μύδωνα, το Μνήσο, 

210 Μνῆσόν τε Θρασίον τε καὶ Αἴνιον ἠδ᾽ Ὀφελέστην·  

καί νύ κ᾽ ἔτι πλέονας κτάνε Παίονας ὠκὺς Ἀχιλλεύς, 

εἰ μὴ χωσάμενος προσέφη ποταμὸς βαθυδίνης 

ἀνέρι εἰσάμενος, βαθέης δ᾽ ἐκ φθέγξατο δίνης· 

ὦ Ἀχιλεῦ, περὶ μὲν κρατέεις, περὶ δ᾽ αἴσυλα ῥέζεις 

215 ἀνδρῶν· αἰεὶ γάρ τοι ἀμύνουσιν θεοὶ αὐτοί.  

εἴ τοι Τρῶας ἔδωκε Κρόνου παῖς πάντας ὀλέσσαι, 

ἐξ ἐμέθεν γ᾽ ἐλάσας πεδίον κάτα μέρμερα ῥέζε· 

πλήθει γὰρ δή μοι νεκύων ἐρατεινὰ ῥέεθρα, 

οὐδέ τί πῃ δύναμαι προχέειν ῥόον εἰς ἅλα δῖαν 

τον Οφελέστη, τον Αστύπυλο, το Θράσιο και τον Αίνιο.  

Μα κι άλλους Παίονες ο γοργόποδος θα σκότωνε Αχιλλέας,  

απ᾿ τις στροβίλες του αν δεν πρόβαινε να κράξει θυμωμένος  

ο ποταμός ο βαθιοστρόβιλος, ίδια θνητός στο διώμα:  

« Περνάς εσύ, Αχιλλέα, στη δύναμη, περνάς και στην αγριάδα  

κάθε άλλον άνθρωπο, τι οι αθάνατοι σε παραστέκουν πάντα.  

Τους Τρώες ο γιος του Κρόνου αν σου 'δωκε να τους χαλάσεις 

όλους,  

στον κάμπο καν μακριά μου δίωξε τους και σκότωνε όσους θέλεις' 

τι με κουφάρια το πανέμορφο μου ξεχειλίζει ρέμα, 

κι ουδέ μπορώ στην άγια θάλασσα να χύσω τα νερά μου᾿  

220 στεινόμενος νεκύεσσι, σὺ δὲ κτείνεις ἀϊδήλως.  

ἀλλ᾽ ἄγε δὴ καὶ ἔασον· ἄγη μ᾽ ἔχει ὄρχαμε λαῶν. 

τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς 

Ἀχιλλεύς· 

ἔσται ταῦτα Σκάμανδρε διοτρεφές, ὡς σὺ κελεύεις. 

Τρῶας δ᾽ οὐ πρὶν λήξω ὑπερφιάλους ἐναρίζων, 

225 πρὶν ἔλσαι κατὰ ἄστυ καὶ Ἕκτορι πειρηθῆναι  

ἀντιβίην, ἤ κέν με δαμάσσεται, ἦ κεν ἐγὼ τόν. 

ὣς εἰπὼν Τρώεσσιν ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος· 

καὶ τότ᾽ Ἀπόλλωνα προσέφη ποταμὸς βαθυδίνης· 

ὢ πόποι ἀργυρότοξε Διὸς τέκος οὐ σύ γε βουλὰς 

με φράζουν οι νεκροί᾿ μα ανήμερος εσύ σκοτώνεις πάντα.  

Σταμάτα πια, τρανέ πολέμαρχε, και τα 'χω πια σαστίσει!» 

Τότε ο Αχιλλέας ο φτεροπόδαρος του απηλογήθη κι είπε:  

« Όλα θα γίνουν τούτα, Σκάμαντρε θεϊκέ, καθώς ορίζεις·  

όμως τους Τρώες τους καυκησιάρηδες να σφάζω δε θα πάψω, 

πριν τους στριμώξω μες στο κάστρο τους, κι ακόμα χτυπηθούμε  

στήθος με στήθος με τον Έχτορα, κι όποιονε πάρει ο Χάρος!» 

Αυτά είπε, και στους Τρώες αλύπητος, ίδια θεός, χιμίζει' 

κι ο ποταμός ο βαθιοστρόβιλος του Φοίβου τότε κράζει: 

« Του Δία βλαστάρι, Ασημοδόξαρε, που την αρμήνια, αλί μου, 

230 εἰρύσαο Κρονίωνος, ὅ τοι μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλε  

Τρωσὶ παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν, εἰς ὅ κεν ἔλθῃ 

δείελος ὀψὲ δύων, σκιάσῃ δ᾽ ἐρίβωλον ἄρουραν.  

ἦ καὶ Ἀχιλλεὺς μὲν δουρικλυτὸς ἔνθορε μέσσῳ 

κρημνοῦ ἀπαΐξας· ὃ δ᾽ ἐπέσσυτο οἴδματι θύων, 

235 πάντα δ᾽ ὄρινε ῥέεθρα κυκώμενος, ὦσε δὲ νεκροὺς  

πολλούς, οἵ ῥα κατ᾽ αὐτὸν ἅλις ἔσαν, οὓς κτάν᾽ 

Ἀχιλλεύς 

τοὺς ἔκβαλλε θύραζε μεμυκὼς ἠΰτε ταῦρος 

χέρσον δέ· ζωοὺς δὲ σάω κατὰ καλὰ ῥέεθρα, 

κρύπτων ἐν δίνῃσι βαθείῃσιν μεγάλῃσι. 

του γιου του Κρόνου δε συνάκουσες! Πόσες φορές σου το 'πε  

να διαφεντέψεις παραστέκοντας τους Τρώες, ώσόπου να 'ρθει 

το δειλινό, τη γης ισκιώνοντας την παχιοχωματούσα.» 

Αυτά είπε, κι ο Αχιλλέας ο αντρόκαρδος στον ποταμό απ᾿ τον όχτο

μέσα πηδά᾿ κι αυτός του εχίμιξε με λύσσα, τα νερά του 

απ᾿ άκρη ως άκρη αναταράζοντας, και τους νεκρούς αμπώθει, 

που 'χε ο Αχιλλέας σκοτώσει, κι άμετροι στοιβάζουνταν στο ρέμα' 

όξω τους έβγαζε στους όχτους του, μουγκρίζοντας σαν ταύρος, 

κι αυτούς που ζούσαν, στα πανέμορφα τους γλίτωνε νερά του, 

μες στις μεγάλες του και τρίσβαθες στροβίλες κρύβοντας τους. 



240 δεινὸν δ᾽ ἀμφ᾽ Ἀχιλῆα κυκώμενον ἵστατο κῦμα,  

ὤθει δ᾽ ἐν σάκεϊ πίπτων ῥόος· οὐδὲ πόδεσσιν 

εἶχε στηρίξασθαι· ὃ δὲ πτελέην ἕλε χερσὶν 

εὐφυέα μεγάλην· ἣ δ᾽ ἐκ ῥιζῶν ἐριποῦσα 

κρημνὸν ἅπαντα διῶσεν, ἐπέσχε δὲ καλὰ ῥέεθρα 

245 ὄζοισιν πυκινοῖσι, γεφύρωσεν δέ μιν αὐτὸν  

εἴσω πᾶσ᾽ ἐριποῦσ᾽· ὃ δ᾽ ἄρ᾽ ἐκ δίνης ἀνορούσας 

ἤϊξεν πεδίοιο ποσὶ κραιπνοῖσι πέτεσθαι 

δείσας· οὐδέ τ᾽ ἔληγε θεὸς μέγας, ὦρτο δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 

ἀκροκελαινιόων, ἵνα μιν παύσειε πόνοιο 

Φριχτό το κύμα, πολυτάραχο, τον Αχιλλέα κυκλώνει,  

και στο σκουτάρι απάνω πέφτοντας τον σπρώχνει, κι ουδέ 

βρίσκαν 

τα πόδια του αντιστύλι κάτωθε. Μια λυγερή φουχτώνει 

τρανή φτελιά, μα αυτή ξεκόρμισε και με τις ρίζες πέφτει,  

τον όχτον όλο συνεπαίρνοντας· και τα νερά στάθηκαν  

απ᾿ τα πυκνά κλαριά της, κι έγινε γιοφύρι, ως έπεσε όλη  

στον ποταμό· κι αυτός τινάχτηκε μεμιάς απ᾿ τη στροβίλα,  

και με γοργά ποδάρια εκίνησε στον κάμπο τρομαγμένος  

να τρέχει᾿ μα ο θεός απάνω του ξανά ο τρανός χιμίζει  

κορφομελανιασμένος, θέλοντας τη φόρα του Αχιλλέα 

250 δῖον Ἀχιλλῆα, Τρώεσσι δὲ λοιγὸν ἀλάλκοι.  

Πηλεΐδης δ᾽ ἀπόρουσεν ὅσον τ᾽ ἐπὶ δουρὸς ἐρωή, 

αἰετοῦ οἴματ᾽ ἔχων μέλανος τοῦ θηρητῆρος, 

ὅς θ᾽ ἅμα κάρτιστός τε καὶ ὤκιστος πετεηνῶν· 

τῷ ἐϊκὼς ἤϊξεν, ἐπὶ στήθεσσι δὲ χαλκὸς 

255 σμερδαλέον κονάβιζεν· ὕπαιθα δὲ τοῖο λιασθεὶς  

φεῦγ᾽, ὃ δ᾽ ὄπισθε ῥέων ἕπετο μεγάλῳ ὀρυμαγδῷ. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ὀχετηγὸς ἀπὸ κρήνης μελανύδρου 

ἂμ φυτὰ καὶ κήπους ὕδατι ῥόον ἡγεμονεύῃ 

χερσὶ μάκελλαν ἔχων, ἀμάρης ἐξ ἔχματα βάλλων· 

του θείου να κόψει, και το θάνατο να διώξει από τους Τρώες.  

Κι αυτός πετάχτη πέρα τρέχοντας, όσο του μακρού φτάνει  

μια κονταριά, κι η ορμή του θύμιζε το μαύρο, κυνηγάρη  

αϊτό, το πιο τρανό και γρήγορο πουλί μες σε όλα τ᾿ άλλα᾿  

όμοια εχιμούσε, και στα στήθη του πάνω ο χαλκός βροντούσε  

τρομαχτικά, κι εκείνος έτρεχε ζητώντας να ξεφύγει᾿  

μα ο Σκάμαντρος ξοπίσω του έρχουνταν με άγριον αχό κυλώντας. 

Πώς νεροκράτης, που ξεκόβοντας πηγή μαυρονερούσα  

να τρέξουν τα νερά της άφησε σε δέντρα, σε περβόλια,  

με το τσαπί στα χέρια, αδειάζοντας τα χώματα απ᾿ τ᾿ αυλάκι' 

260 τοῦ μέν τε προρέοντος ὑπὸ ψηφῖδες ἅπασαι  

ὀχλεῦνται· τὸ δέ τ᾽ ὦκα κατειβόμενον κελαρύζει 

χώρῳ ἔνι προαλεῖ, φθάνει δέ τε καὶ τὸν ἄγοντα· 

ὣς αἰεὶ Ἀχιλῆα κιχήσατο κῦμα ῥόοιο 

καὶ λαιψηρὸν ἐόντα· θεοὶ δέ τε φέρτεροι ἀνδρῶν. 

265 ὁσσάκι δ᾽ ὁρμήσειε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς  

στῆναι ἐναντίβιον καὶ γνώμεναι εἴ μιν ἅπαντες 

ἀθάνατοι φοβέουσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσι, 

τοσσάκι μιν μέγα κῦμα διιπετέος ποταμοῖο 

πλάζ᾽ ὤμους καθύπερθεν· ὃ δ᾽ ὑψόσε ποσσὶν ἐπήδα 

και τρέχει εκείνο συνεπαίρνοντας μπροστά του τα χαλίκια,  

και κελαρύζει, ως τον κατήφορο κυλάει γοργά, κι αφήνει  

το νεροκράτη ακόμα πίσω του, που όλο του ανοίγει δρόμο' 

όμοια, γοργός κι ας ήταν, πρόφταινε τον Αχιλλέα το κύμα  

του πόταμου, τι ένας αθάνατος έναν θνητό νικά τον.  

Και κάθε που 'λεγε ο φτερόποδος, θείος Αχιλλέας να στρέψει,  

κι ενάντια να σταθεί στο ρέμα του, να ιδεί αν τον κυνηγούνε  

οι αθάνατοι όλοι, που το διάπλατο τον ουρανό αφεντεύουν,  

του ποταμού του ουρανογέννητου το γιγαντένιο κύμα  

ως το λαιμό ψηλά του ανέβαινε· πηδούσε τρομαγμένος 

270 θυμῷ ἀνιάζων· ποταμὸς δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἐδάμνα  

λάβρος ὕπαιθα ῥέων, κονίην δ᾽ ὑπέρεπτε ποδοῖιν.  

Πηλεΐδης δ᾽ ᾤμωξεν ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρύν· 

Ζεῦ πάτερ ὡς οὔ τίς με θεῶν ἐλεεινὸν ὑπέστη 

ἐκ ποταμοῖο σαῶσαι· ἔπειτα δὲ καί τι πάθοιμι. 

275 ἄλλος δ᾽ οὔ τις μοι τόσον αἴτιος Οὐρανιώνων,  

ἀλλὰ φίλη μήτηρ, ἥ με ψεύδεσσιν ἔθελγεν· 

ἥ μ᾽ ἔφατο Τρώων ὑπὸ τείχεϊ θωρηκτάων 

λαιψηροῖς ὀλέεσθαι Ἀπόλλωνος βελέεσσιν. 

ὥς μ᾽ ὄφελ᾽ Ἕκτωρ κτεῖναι ὃς ἐνθάδε γ᾽ ἔτραφ᾽ 

ἄριστος· 

αυτός, κι ο ποταμός του λύγιζε τα γόνατα, ως εκύλα  

με ορμή από κάτω, κι απ᾿ τα πόδια του το χώμα αποτραβούσε.  

Τότε ο Αχιλλέας βογγώντας φώναξε, τον ουρανό κοιτώντας:  

« Πατέρα Δία, θεός δε βρίσκεται κανείς να με γλιτώσει  

απ᾿ το ποτάμι εδώ, τον άμοιρο; Στερνά ό,τι πάθω ας πάθω! 

Μ᾿ απ᾿ τους θεούς που ζουν στον Όλυμπο δε φταίει κανένας τόσο, 

μονάχα η μάνα μου, με ψέματα που με πλανούσε, τάχα  

κάτω απ᾿ των Τρωών τα τείχη θα 'πεφτα των θωρακοζωσμένων  

απ᾿ τις γοργόφτερες του Απόλλωνα σαγίτες χτυπημένος.  

Να 'πεφτα καν από τον Έχτορα, στους Τρώες τον πιο 

αντρειωμένο! 



280 τώ κ᾽ ἀγαθὸς μὲν ἔπεφν᾽, ἀγαθὸν δέ κεν ἐξενάριξε·  

νῦν δέ με λευγαλέῳ θανάτῳ εἵμαρτο ἁλῶναι 

ἐρχθέντ᾽ ἐν μεγάλῳ ποταμῷ ὡς παῖδα συφορβόν, 

ὅν ῥά τ᾽ ἔναυλος ἀποέρσῃ χειμῶνι περῶντα. 

ὣς φάτο, τῷ δὲ μάλ᾽ ὦκα Ποσειδάων καὶ Ἀθήνη 

285 στήτην ἐγγὺς ἰόντε, δέμας δ᾽ ἄνδρεσσιν ἐΐκτην,  

χειρὶ δὲ χεῖρα λαβόντες ἐπιστώσαντ᾽ ἐπέεσσι. 

τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε Ποσειδάων ἐνοσίχθων· 

Πηλεΐδη μήτ᾽ ἄρ τι λίην τρέε μήτέ τι τάρβει· 

τοίω γάρ τοι νῶϊ θεῶν ἐπιταρρόθω εἰμὲν 

Τρανός καν έτσι ο που θα σκότωνε, τρανός κι ο σκοτωμένος.  

Μα τώρα είναι γραφτό μου θάνατο φριχτό να βρω, ζωσμένος  

από τρανό ποτάμι, ως άπλερο χοιροβοσκούδι, που άγρια  

κατεβασιά το μεσοχείμωνο το πνίγει μες στο ρέμα!» 

Έτσι μιλούσε· δίχως άργητα τρέχει η Αθηνά κοντά του, 

μαζί κι ο Ποσειδώνας, παίρνοντας θνητού κι οι δυο το θώρι᾿  

το χέρι του 'σφιξαν στα χέρια τους και του 'δωσαν κουράγιο.  

Κι ο Ποσειδώνας πρώτος μίλησε και του 'πε ο κοσμοσείστης:  

« Γιε του Πηλέα, μην τόσο σκιάζεσαι και μη σε παίρνει ο φόβος·  

τι τώρα δυο σου παραστέκουμε τρανοί θεοί, η Παλλάδα  

290 Ζηνὸς ἐπαινήσαντος ἐγὼ καὶ Παλλὰς Ἀθήνη·  

ὡς οὔ τοι ποταμῷ γε δαμήμεναι αἴσιμόν ἐστιν, 

ἀλλ᾽ ὅδε μὲν τάχα λωφήσει, σὺ δὲ εἴσεαι αὐτός· 

αὐτάρ τοι πυκινῶς ὑποθησόμεθ᾽ αἴ κε πίθηαι· 

μὴ πρὶν παύειν χεῖρας ὁμοιΐου πολέμοιο 

295 πρὶν κατὰ Ἰλιόφι κλυτὰ τείχεα λαὸν ἐέλσαι  

Τρωϊκόν, ὅς κε φύγῃσι· σὺ δ᾽ Ἕκτορι θυμὸν ἀπούρας

ἂψ ἐπὶ νῆας ἴμεν· δίδομεν δέ τοι εὖχος ἀρέσθαι.  

τὼ μὲν ἄρ᾽ ὣς εἰπόντε μετ᾽ ἀθανάτους ἀπεβήτην· 

αὐτὰρ ὃ βῆ, μέγα γάρ ῥα θεῶν ὄτρυνεν ἐφετμή, 

κι εγώ μαζί της, με το θέλημα του Δία του τρισμεγάλου.  

Από ποτάμι δε σου το 'γραψεν η Μοίρα να πεθάνεις·  

θα γαληνέψει τώρα γρήγορα, και θα το ιδείς κι ατός σου.  

Μ᾿ άκουσε τώρα την αρμήνια μας τη γνωστικιά, αν σ᾿ αρέσει:  

Μην πάψουν να χτυπούν τα χέρια σου στην άγρια μέσα μάχη,  

πριν να κλειστούν στο πολυδόξαστο το κάστρο όσοι γλιτώσουν  

από τους Τρώες· μα εσύ τον Έχτορα νεκρό σα ρίξεις κάτω,  

γύρνα στα πλοία ξανά᾿ σου δίνουμε τρανή να πάρεις δόξα.» 

Είπαν, και φεύγουν στους αθάνατους να παν κοντά τους άλλους' 

κι εκείνος, απ᾿ τα θεία τα λόγια τους κουράγιο πλημμυρώντας 

300 ἐς πεδίον· τὸ δὲ πᾶν πλῆθ᾽ ὕδατος ἐκχυμένοιο,  

πολλὰ δὲ τεύχεα καλὰ δαὶ κταμένων αἰζηῶν 

πλῶον καὶ νέκυες· τοῦ δ᾽ ὑψόσε γούνατ᾽ ἐπήδα 

πρὸς ῥόον ἀΐσσοντος ἀν᾽ ἰθύν, οὐδέ μιν ἴσχεν 

εὐρὺ ῥέων ποταμός· μέγα γὰρ σθένος ἔμβαλ᾽ Ἀθήνη. 

305 οὐδὲ Σκάμανδρος ἔληγε τὸ ὃν μένος, ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον 

χώετο Πηλεΐωνι, κόρυσσε δὲ κῦμα ῥόοιο 

ὑψόσ᾽ ἀειρόμενος, Σιμόεντι δὲ κέκλετ᾽ ἀΰσας· 

φίλε κασίγνητε σθένος ἀνέρος ἀμφότεροί περ 

σχῶμεν, ἐπεὶ τάχα ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἄνακτος 

χιμάει στον κάμπο, που ξεχείλιζε νερό τρογύρα ολούθε.  

Κι απ᾿ τους νεκρούς που έπεσαν άρματα πολλά πανώρια επλέχαν,

πολλά κουφάρια· μα τα γόνατα κείνου ψηλά επηδούσαν, 

γραμμή στο ρέμα ενάντια ως χίμιζε, κι ουδέ που τον κρατούσε 

πια ο ποταμός, τι πλήθια η δύναμη που του 'βαζε η Παλλάδα. 

Όμως κι ο Σκάμαντρος τη λύσσα του δεν έκοβε᾿ ο θυμός του 

όλο και πλήθαινε᾿ κι ανάσκωνε ψηλά τα κύματα του 

θεριεύοντας, και στο Σιμόεντα σέρνει φωνή και κράζει: 

«Έλα, αδερφέ, μαζί να κόψουμε του αντρός αυτού τη λύσσα! 

τι έτσι πού οι Τρώες δε θα κρατήσουνε πια μες στη μάχη τώρα, 

310 ἐκπέρσει, Τρῶες δὲ κατὰ μόθον οὐ μενέουσιν.  

ἀλλ᾽ ἐπάμυνε τάχιστα, καὶ ἐμπίπληθι ῥέεθρα 

ὕδατος ἐκ πηγέων, πάντας δ᾽ ὀρόθυνον ἐναύλους, 

ἵστη δὲ μέγα κῦμα, πολὺν δ᾽ ὀρυμαγδὸν ὄρινε 

φιτρῶν καὶ λάων, ἵνα παύσομεν ἄγριον ἄνδρα 

315 ὃς δὴ νῦν κρατέει, μέμονεν δ᾽ ὅ γε ἶσα θεοῖσι.  

φημὶ γὰρ οὔτε βίην χραισμησέμεν οὔτέ τι εἶδος 

οὔτε τὰ τεύχεα καλά, τά που μάλα νειόθι λίμνης 

κείσεθ᾽ ὑπ᾽ ἰλύος κεκαλυμμένα· κὰδ δέ μιν αὐτὸν 

εἰλύσω ψαμάθοισιν ἅλις χέραδος περιχεύας 

θα πάρει αυτός του Πρίαμου γρήγορα το ξακουσμένο κάστρο.  

Μον᾿ έλα, βόηθα δίχως άργητα· τα ξεροπόταμά σου 

ξεσήκωσε όλα, και το ρέμα σου νερό ξεχείλισε το 

απ᾿ τις πηγές, και κύμα στύλωσε τρανό, κι αχό απ᾿ τα ξύλα 

κι απ᾿ τα λιθάρια πλήθιον άσκωσε, να κόψουμε το δρόμο 

στον άγριον άντρα αυτόν που λύσσαξε κι ίδια θεός χιμίζει. 

Μήτε τα κάλλη, μήτε η δύναμη μηδέ και τα πανώρια 

θαρρώ θα τον γλιτώσουν άρματα, που κάτω απ᾿ τα νερά μου 

λέω θα βρεθούν βαθιά να κοίτουνται, χωμένα μες στη λάσπη. 

Και θα τυλίξω μες στον άμμο μου τον ίδιο αυτόν, χαλίκια 

320 μυρίον, οὐδέ οἱ ὀστέ᾽ ἐπιστήσονται Ἀχαιοὶ  

ἀλλέξαι· τόσσην οἱ ἄσιν καθύπερθε καλύψω. 

αὐτοῦ οἱ καὶ σῆμα τετεύξεται, οὐδέ τί μιν χρεὼ 

ἔσται τυμβοχόης, ὅτε μιν θάπτωσιν Ἀχαιοί.  

καὶ ἐπῶρτ᾽ Ἀχιλῆϊ κυκώμενος ὑψόσε θύων 

πάνω του αρίφνητα στοιβάζοντας, κι ουδέ τα κόκαλα του  

θα βρουν οι Αργίτες να μαζέψουνε᾿ τόση από πάνω λάσπη 

θα ρίξω. Αυτού και το μνημούρι του θα γένει᾿ απ᾿ άλλο χώμα 

δε θά'χει ανάγκη πια, τον τάφο του σα θα γνοιαστούν οι Αργίτες!» 

Είπε, και φούσκωσε χιμίζοντας στον Αχιλλέα με λύσσα, 



325 μορμύρων ἀφρῷ τε καὶ αἵματι καὶ νεκύεσσι.  

πορφύρεον δ᾽ ἄρα κῦμα διιπετέος ποταμοῖο 

ἵστατ᾽ ἀειρόμενον, κατὰ δ᾽ ᾕρεε Πηλεΐωνα· 

Ἥρη δὲ μέγ᾽ ἄϋσε περιδείσασ᾽ Ἀχιλῆϊ 

μή μιν ἀποέρσειε μέγας ποταμὸς βαθυδίνης, 

και χοχλακούσε ξεχειλίζοντας αφρούς, νεκρούς και γαίμα. 

Στυλώθη ορθό του ουρανογέννητου του ποταμού το κύμα 

μπρος στου Πηλέα το γιο, κατάμαυρο, να τον ξαπλώσει χάμω' 

κι η Ήρα τρανή φωνή άπ᾿ το φόβο της έσυρε τότε, ο μέγας  

τρίσβαθος Σκάμαντρος πως θα 'πνιγε τον Αχιλλέα θαρρώντας' 

330 αὐτίκα δ᾽ Ἥφαιστον προσεφώνεεν ὃν φίλον υἱόν·  

ὄρσεο κυλλοπόδιον ἐμὸν τέκος· ἄντα σέθεν γὰρ 

Ξάνθον δινήεντα μάχῃ ἠΐσκομεν εἶναι· 

ἀλλ᾽ ἐπάμυνε τάχιστα, πιφαύσκεο δὲ φλόγα πολλήν. 

αὐτὰρ ἐγὼ Ζεφύροιο καὶ ἀργεστᾶο Νότοιο 

335 εἴσομαι ἐξ ἁλόθεν χαλεπὴν ὄρσουσα θύελλαν,  

ἥ κεν ἀπὸ Τρώων κεφαλὰς καὶ τεύχεα κήαι 

φλέγμα κακὸν φορέουσα· σὺ δὲ Ξάνθοιο παρ᾽ ὄχθας

δένδρεα καῖ᾽, ἐν δ᾽ αὐτὸν ἵει πυρί· μὴ δέ σε πάμπαν 

μειλιχίοις ἐπέεσσιν ἀποτρεπέτω καὶ ἀρειῇ· 

και στον υγιό της λέει τον Ήφαιστο γυρνώντας τέτοια λόγια:  

« Για σήκω, γιε μου Κουτσοπόδαρε, κι ήρθε η σειρά σου τώρα' 

τι ο γοργοστρόβιλος ο Σκάμαντρος δικός σου οχτρός λογιέται.  

Μα βόηθα, μην αργείς, απάνω του ξέχυσε άκρατη φλόγα!  

Το Νότο εγώ τον άσπροσύγνεφο, το Ζέφυρο θα βάλω  

να ξεσηκώσουν απ᾿ τη θάλασσα φριχτήν ανεμοζάλη,  

που το άγριο να φουντώσει σύφλογο, τους Τρώες και τ᾿ άρματα 

τους  

να κάψει πέρα ως πέρα. Κόρωσε καί συ τα δέντρα γύρα  

στους όχτους, καί τον ίδιο τύλιξε τον Ξάνθο μες στις φλόγες᾿  

μηδέ οι φοβέρες για τα πλάνα του να σε αντισκόψουν λόγια. 

340 μὴ δὲ πρὶν ἀπόπαυε τεὸν μένος, ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἂν δὴ  

φθέγξομ᾽ ἐγὼν ἰάχουσα, τότε σχεῖν ἀκάματον πῦρ. 

ὣς ἔφαθ᾽, Ἥφαιστος δὲ τιτύσκετο θεσπιδαὲς πῦρ. 

πρῶτα μὲν ἐν πεδίῳ πῦρ δαίετο, καῖε δὲ νεκροὺς 

πολλούς, οἵ ῥα κατ᾽ αὐτὸν ἅλις ἔσαν, οὓς κτάν᾽ 

Ἀχιλλεύς· 

345 πᾶν δ᾽ ἐξηράνθη πεδίον, σχέτο δ᾽ ἀγλαὸν ὕδωρ.  

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ὀπωρινὸς Βορέης νεοαρδέ᾽ ἀλωὴν 

αἶψ᾽ ἀγξηράνῃ· χαίρει δέ μιν ὅς τις ἐθείρῃ· 

ὣς ἐξηράνθη πεδίον πᾶν, κὰδ δ᾽ ἄρα νεκροὺς 

κῆεν· ὃ δ᾽ ἐς ποταμὸν τρέψε φλόγα παμφανόωσαν. 

Μη σταματάς, μον᾿ καίγε αδιάκοπα" μονάχα σα γρικήξεις  

να σου φωνάζω, την αδάμαστη φωτιά σου σβήσε τότε.» 

Αυτά είπε, κι ο Ήφαιστος ετοίμασε φωτιά θεριακωμένη' 

πρώτα η φωτιά στον κάμπο εφούντωσε, κι οι Τρώες καίγονταν 

όλοι, 

που 'χε ο Αχιλλέας σκοτώσει κι άμετροι σωριάζουνταν κει πέρα. 

Κι όλος ο κάμπος γύρα εστέγνωξε, και τα νερά εστάθηκαν. 

Πως ο Βοριάς χινοπωριάτικα νιοπότιστο περβόλι 

ξεραίνει ευτύς, κι ο που το γνοιάζεται χαρά νογάει μεγάλη' 

όμοια κι ο κάμπος όλος στέγνωξε, και καίουνταν τα κουφάρια. 

Μετά στον ποταμό τη φλόγα του γυρνάει τη λαμπαδούσα' 

350 καίοντο πτελέαι τε καὶ ἰτέαι ἠδὲ μυρῖκαι,  

καίετο δὲ λωτός τε ἰδὲ θρύον ἠδὲ κύπειρον, 

τὰ περὶ καλὰ ῥέεθρα ἅλις ποταμοῖο πεφύκει· 

τείροντ᾽ ἐγχέλυές τε καὶ ἰχθύες οἳ κατὰ δίνας, 

οἳ κατὰ καλὰ ῥέεθρα κυβίστων ἔνθα καὶ ἔνθα 

355 πνοιῇ τειρόμενοι πολυμήτιος Ἡφαίστοιο.  

καίετο δ᾽ ἲς ποταμοῖο ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν· 

Ἥφαιστ᾽, οὔ τις σοί γε θεῶν δύνατ᾽ ἀντιφερίζειν, 

οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ σοί γ᾽ ὧδε πυρὶ φλεγέθοντι μαχοίμην. 

λῆγ᾽ ἔριδος, Τρῶας δὲ καὶ αὐτίκα δῖος Ἀχιλλεὺς 

στους όχτους οι φτελιές εκόρωσαν κι οι ιτιές και τ᾿ αρμυρίκια,  

κόρωσαν και τα βούρλα, η κύπερη και το τριφύλλι γύρα, 

στου πόταμου πυκνά που εφύτρωναν τη ρεματιά την ώρια. 

Τυραννισμένα, από τα τρίσβαθα νερά του δώθε κείθε 

χέλια καί ψάρια ξεπετάγουνταν μες στο πανώριο ρέμα, 

απ'του πολυτεχνίτη του Ήφαίστου πλαντώντας την ανάσα. 

Και τότε ο ποταμός που εκαίγουνταν γυρνώντας του φωνάζει: 

«Ήφαιστε, ποιος αποδυνάζεται να μετρηθεί μαζί σου 

θεός; Μήτε κι εγώ τη φλόγα σου βαστώ να πολεμήσω. 

Δεν πάει να διώξει από το κάστρο τους τούτη ο Αχιλλέας την ώρα 

360 ἄστεος ἐξελάσειε· τί μοι ἔριδος καὶ ἀρωγῆς;  

φῆ πυρὶ καιόμενος, ἀνὰ δ᾽ ἔφλυε καλὰ ῥέεθρα. 

ὡς δὲ λέβης ζεῖ ἔνδον ἐπειγόμενος πυρὶ πολλῷ 

κνίσην μελδόμενος ἁπαλοτρεφέος σιάλοιο 

πάντοθεν ἀμβολάδην, ὑπὸ δὲ ξύλα κάγκανα κεῖται, 

τους Τρώες! Σταμάτα! Εγώ απ᾿ τη βόηθηση και τις μαλιές τι 

βγάζω;» 

Αυτά είπε, ως καίγουνταν, και τα όμορφα νερά του εχοχλακούσαν.

Πως λιώνει σε λεβέτι, που 'στησαν πα σε φωτιά μεγάλη, 

χοίρος θρεφτός, κι από το πάχος του πετάγουνται φουσκάλες
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ὣς τοῦ καλὰ ῥέεθρα πυρὶ φλέγετο, ζέε δ᾽ ὕδωρ·  

οὐδ᾽ ἔθελε προρέειν, ἀλλ᾽ ἴσχετο· τεῖρε δ᾽ ἀϋτμὴ 

Ἡφαίστοιο βίηφι πολύφρονος. αὐτὰρ ὅ γ᾽ Ἥρην 

πολλὰ λισσόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· 

Ἥρη τίπτε σὸς υἱὸς ἐμὸν ῥόον ἔχραε κήδειν 

ολούθε, ως ψήνεται, και κούτσουρα ξερά από κάτω ανάβουν' 

όμοια καιγόταν τ᾿ ώριο ρέμα του και τα νερά του έβραζαν. 

Πια δεν κυλούσε ομπρός, σταμάτησε᾿ τι η ανάσα τον πλαντούσε 

φριχτά του πολυκάτεχου Ηφαίστου᾿ θερμά την Ήρα τότε 

παρακαλώντας ανεμάρπαστα της συντυχαίνει λόγια: 

«Ήρα, γιατί ζητάει το ρέμα μου να βασανίζει ο γιος σου, 

370 ἐξ ἄλλων; οὐ μέν τοι ἐγὼ τόσον αἴτιός εἰμι  

ὅσσον οἱ ἄλλοι πάντες, ὅσοι Τρώεσσιν ἀρωγοί. 

ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼν ἀποπαύσομαι εἰ σὺ κελεύεις, 

παυέσθω δὲ καὶ οὗτος· ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ καὶ τόδ᾽ ὀμοῦμαι, 

μή ποτ᾽ ἐπὶ Τρώεσσιν ἀλεξήσειν κακὸν ἦμαρ, 

375 μὴ δ᾽ ὁπότ᾽ ἂν Τροίη μαλερῷ πυρὶ πᾶσα δάηται  

καιομένη, καίωσι δ᾽ ἀρήϊοι υἷες Ἀχαιῶν. 

αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄκουσε θεὰ λευκώλενος Ἥρη, 

αὐτίκ᾽ ἄρ᾽ Ἥφαιστον προσεφώνεεν ὃν φίλον υἱόν· 

Ἥφαιστε σχέο τέκνον ἀγακλεές· οὐ γὰρ ἔοικεν 

κι όχι τους άλλους; Τι κι αν έφταιξα; δεν έχω φταίξει τόσο,  

όσο οι θεοί μαθές οι επίλοιποι, στους Τρώες πού δίνουν χέρι. 

Την παύω τώρα εγώ την πλημμύρα, τη διάτα σου γρικώντας· 

όμως κι αυτός να πάψει πρόσταξε, κι όρκο τρανό σου αμώνω  

κανένα Τρώα ποτέ απ᾿ το θάνατο να μη γλιτώσω, μήτε  

κι όταν θα καίει την Τροίαν αδάμαστη φωτιά, κι απ᾿ άκρη ως άκρη 

θα καίγεται, απ᾿ τους πολεμόχαρους Αργίτες αναμμένη.» 

Το λόγο τούτο ευτύς ως άκουσεν η κρουσταλλόχερη Ήρα,  

γυρνώντας φώναξε στον Ήφαιστο, τον ακριβό το γιο της:  

« Ήφαιστε, γιε μου κοσμοξάκουστε, σταμάτα᾿ δεν ταιριάζει  

380 ἀθάνατον θεὸν ὧδε βροτῶν ἕνεκα στυφελίζειν.  

ὣς ἔφαθ᾽, Ἥφαιστος δὲ κατέσβεσε θεσπιδαὲς πῦρ, 

ἄψορρον δ᾽ ἄρα κῦμα κατέσσυτο καλὰ ῥέεθρα. 

αὐτὰρ ἐπεὶ Ξάνθοιο δάμη μένος, οἳ μὲν ἔπειτα 

παυσάσθην, Ἥρη γὰρ ἐρύκακε χωομένη περ· 

385 ἐν δ᾽ ἄλλοισι θεοῖσιν ἔρις πέσε βεβριθυῖα  

ἀργαλέη, δίχα δέ σφιν ἐνὶ φρεσὶ θυμὸς ἄητο· 

σὺν δ᾽ ἔπεσον μεγάλῳ πατάγῳ, βράχε δ᾽ εὐρεῖα 

χθών, 

ἀμφὶ δὲ σάλπιγξεν μέγας οὐρανός. ἄϊε δὲ Ζεὺς 

ἥμενος Οὐλύμπῳ· ἐγέλασσε δέ οἱ φίλον ἦτορ 

για χάρη των θνητών αθάνατο θεό να βασανίζεις.» 

Είπε, κι αυτός αμέσως έσβησε τη δυνατή φωτιά του,  

και τότε τα νερά πισώστρεψαν μες στο πανώριο ρέμα. 

Εκείνοι οι δυο, του Ξάνθου ως κόπηκεν η φόρα, εσταματησάν  

η Ήρα μαθές τους ανακράτησε, κι ας ήταν θυμωμένη' 

μα στους θεούς τους άλλους άναψε μεγάλη αμάχη τότε,  

βαριά, κι αντίγνωμη τους τάραζε βουλή στα φρένα μέσα' 

κι ήρθαν στα χέρια με άγριο πάταχο᾿ βόγγηξε η γης ακέρια,  

κι ο μέγας ουρανός εβρόντηξε᾿ κι ο Δίας ακούγοντας τους  

ψηλά απ᾿ τον Όλυμπο που εκάθουνταν γελούσε απ᾿ τη χαρά του, 

390 γηθοσύνῃ, ὅθ᾽ ὁρᾶτο θεοὺς ἔριδι ξυνιόντας.  

ἔνθ᾽ οἵ γ᾽ οὐκέτι δηρὸν ἀφέστασαν· ἦρχε γὰρ Ἄρης 

ῥινοτόρος, καὶ πρῶτος Ἀθηναίῃ ἐπόρουσε 

χάλκεον ἔγχος ἔχων, καὶ ὀνείδειον φάτο μῦθον· 

τίπτ᾽ αὖτ᾽ ὦ κυνάμυια θεοὺς ἔριδι ξυνελαύνεις 

395 
θάρσος ἄητον ἔχουσα, μέγας δέ σε θυμὸς ἀνῆκεν;  

ἦ οὐ μέμνῃ ὅτε Τυδεΐδην Διομήδε᾽ ἀνῆκας 

οὐτάμεναι, αὐτὴ δὲ πανόψιον ἔγχος ἑλοῦσα 

ἰθὺς ἐμεῦ ὦσας, διὰ δὲ χρόα καλὸν ἔδαψας; 

τώ σ᾽ αὖ νῦν ὀΐω ἀποτισέμεν ὅσσα ἔοργας.  

θωρώντας τους θεούς που εχίμιζαν, για να πιαστούν στα χέρια.  

Πολληώρα να πιαστούν δεν πέρασε᾿ μπροστά ο 

σκουταροκρούστης  

ο Άρης κινάει, και πρώτος χύθηκε στην Αθηνά, κρατώντας  

το χάλκινο κοντάρι, κι άσκημα της συντυχαίνει λόγια:  

«Τι πάλε τους θεούς, σκυλόμυγα, να χτυπηθούν ξαγγρίζεις  

με τόση αποκοτιά, απ᾿ την άγρια σου τη λύσσα κεντημένη;  

Για δε θυμάσαι που ξεσήκωσες τον αντρειανό Διομήδη . 

να με λαβώσει, κι η ίδια αρπάζοντας το αστραφτερό κοντάρι  

το 'σπρωξες πάνω μου και ξέσκισες την όμορφη μου σάρκα;  

Μα ήρθε η στιγμή που τα όσα μου 'καμες θαρρώ θα 

ξεπλερώσεις!»  

400 ὣς εἰπὼν οὔτησε κατ᾽ αἰγίδα θυσσανόεσσαν  

σμερδαλέην, ἣν οὐδὲ Διὸς δάμνησι κεραυνός· 

τῇ μιν Ἄρης οὔτησε μιαιφόνος ἔγχεϊ μακρῷ. 

ἣ δ᾽ ἀναχασσαμένη λίθον εἵλετο χειρὶ παχείῃ 

κείμενον ἐν πεδίῳ μέλανα τρηχύν τε μέγαν τε, 

Είπε, κι απά στο βροντοσκούταρο το τρομερό της ρίχνει,  

αυτό που μήτε το αστροπέλεκο το διαπερνάει του Δία. 

Εκεί τη βρήκε ο αιματοστάλαχτος με το κοντάρι του Άρης. 

Κι αυτή, πισωδρομώντας, άρπαξε με το βαρύ της χέρι 

μια πέτρα από τη γη, θεόρατη κι αγκαθωτή και μαύρη,



405 τόν ῥ᾽ ἄνδρες πρότεροι θέσαν ἔμμεναι οὖρον 

ἀρούρης·  

τῷ βάλε θοῦρον Ἄρηα κατ᾽ αὐχένα, λῦσε δὲ γυῖα. 

ἑπτὰ δ᾽ ἐπέσχε πέλεθρα πεσών, ἐκόνισε δὲ χαίτας, 

τεύχεά τ᾽ ἀμφαράβησε· γέλασσε δὲ Παλλὰς Ἀθήνη, 

καί οἱ ἐπευχομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· 

που σύνορο οι παλιοί την είχανε στα χτήματα τους στήσει. 

Μ᾿ αυτήν τον χτύπησε κατάσβερκα και του 'λυσε τα γόνα. 

Κι έπιασε ο γαύρος Άρης πέφτοντας στρέμματα εφτά, και σκόνη 

γιομίζει στα μαλλιά, και βρόντηξαν τρογύρα τ᾿ άρματά του. 

Γελώντας η Αθηνά του φώναξε κι όλο καμάρι του 'πε: 

410 νηπύτι᾽ οὐδέ νύ πώ περ ἐπεφράσω ὅσσον ἀρείων  

εὔχομ᾽ ἐγὼν ἔμεναι, ὅτι μοι μένος ἰσοφαρίζεις. 

οὕτω κεν τῆς μητρὸς ἐρινύας ἐξαποτίνοις, 

ἥ τοι χωομένη κακὰ μήδεται οὕνεκ᾽ Ἀχαιοὺς 

κάλλιπες, αὐτὰρ Τρωσὶν ὑπερφιάλοισιν ἀμύνεις. 

415 ὣς ἄρα φωνήσασα πάλιν τρέπεν ὄσσε φαεινώ·  

τὸν δ᾽ ἄγε χειρὸς ἑλοῦσα Διὸς θυγάτηρ Ἀφροδίτη 

πυκνὰ μάλα στενάχοντα· μόγις δ᾽ ἐσαγείρετο θυμόν. 

τὴν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε θεὰ λευκώλενος Ἥρη, 

αὐτίκ᾽ Ἀθηναίην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· 

«Άμυαλε εσύ, που δεν κατάλαβες ακόμα πόσο εγώ είμαι  

πιο δυνατή σου, μόνο γύρεψες να μετρηθείς μαζί μου! 

Έτσι πλερώνεις τ᾿ αναθέματα της μάνας σου, που τώρα 

χολιάει μαζί σου και σ᾿ οχτρεύεται, τι αφήκες τους Αργίτες, 

καί χέρι για να δώσεις έτρεξες στους Τρώες τους φαντασμένους.» 

Ως μίλησε έτσι, την ολάστραφτη γυρίζει αλλού ματιά της' 

κι εκείνον η Αφροδίτη η πάγκαλη τον πήρε από το χέρι, 

βαριά που βόγγιζε και πάσκιζε μεβιας να πάρει ανάσα. 

Κι η Ήρα ως τους είδε, η κρουσταλλόχερη θεά, γυρνάει με βιάση 

στην Αθηνά και με ανεμάρπαστα της συντυχαίνει λόγια:  

420 ὢ πόποι αἰγιόχοιο Διὸς τέκος Ἀτρυτώνη  

καὶ δ᾽ αὖθ᾽ ἡ κυνάμυια ἄγει βροτολοιγὸν Ἄρηα 

δηΐου ἐκ πολέμοιο κατὰ κλόνον· ἀλλὰ μέτελθε. 

ὣς φάτ᾽, Ἀθηναίη δὲ μετέσσυτο, χαῖρε δὲ θυμῷ, 

καί ῥ᾽ ἐπιεισαμένη πρὸς στήθεα χειρὶ παχείῃ 

425 ἤλασε· τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ.  

τὼ μὲν ἄρ᾽ ἄμφω κεῖντο ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ, 

ἣ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπευχομένη ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευε· 

τοιοῦτοι νῦν πάντες ὅσοι Τρώεσσιν ἀρωγοὶ 

εἶεν, ὅτ᾽ Ἀργείοισι μαχοίατο θωρηκτῇσιν, 

«Ωχού μου, θυγατέρα αδάμαστη του Βροντοσκουταράτου!  

Για κοίτα πάλε τη σκυλόμυγα, που το φονιά τον Άρη 

όξω τον βγάνει από τον πόλεμο" μον᾿ τρέξε πίσωθέ της!» 

Αυτά είπε, κι η Αθηνά της χύθηκε, χαρά βαθιά νογώντας, 

και φτάνοντας τη πα στο στήθος της με το βαρύ της χέρι 

χτυπά την, κι εκείνης τα γόνατα λύθηκαν κι η καρδιά της. 

Αντάμα εκείνοι οι δυο τους κοίτουνταν στη γη την πολυθρόφα, 

κι όλο καμάρι αυτή ανεμάρπαστα πετά από πάνω λόγια: 

« Μακάρι τέτοιοι να 'ταν όλοι τους, όσοι τους Τρώες βοηθάνε, 

κάθε φορά τους χαλκοθώρακους που πολεμούν Αργίτες— 

430 ὧδέ τε θαρσαλέοι καὶ τλήμονες, ὡς Ἀφροδίτη  

ἦλθεν Ἄρῃ ἐπίκουρος ἐμῷ μένει ἀντιόωσα· 

τώ κεν δὴ πάλαι ἄμμες ἐπαυσάμεθα πτολέμοιο 

Ἰλίου ἐκπέρσαντες ἐϋκτίμενον πτολίεθρον.  

ὣς φάτο, μείδησεν δὲ θεὰ λευκώλενος Ἥρη. 

435 αὐτὰρ Ἀπόλλωνα προσέφη κρείων ἐνοσίχθων·  

Φοῖβε τί ἢ δὴ νῶϊ διέσταμεν; οὐδὲ ἔοικεν 

ἀρξάντων ἑτέρων· τὸ μὲν αἴσχιον αἴ κ᾽ ἀμαχητὶ 

ἴομεν Οὔλυμπον δὲ Διὸς ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ. 

ἄρχε· σὺ γὰρ γενεῆφι νεώτερος· οὐ γὰρ ἔμοιγε 

τόσο αντρειωμένοι, τόσο ανάθαρροι, καθώς την Αφροδίτη, 

που ήρθε στον Άρη παραστάτισσα, τη λύσσα μου αψηφώντας! 

Αν ήταν έτσι, εμείς στον πόλεμο θα 'χαμε βάλει τέλος 

τώρα καιρό, τ᾿ ομορφοτείχιστο της Τροίας πατώντας κάστρο.» 

Αυτά είπε, κι η Ήρα, η κρουσταλλόχερη θεά, χαμογελούσε. 

Τότε γυρνώντας στον Απόλλωνα φωνάζει ο Κοσμοσείστης: 

«Αλάργα, Φοίβε,· εμείς τι στέκουμε; κι ουδέ ταιριάζει αλήθεια, 

μια κι οι άλλοι άρχισαν. Απολέμιστοι θα 'ταν ντροπή να πάμε 

στον Όλυμπο, στο χαλκοκάτωφλο του Δία παλάτι, πίσω. 

Μον᾿ κάμε αρχή, τι εσύ 'σαι νιότερος᾿ δε μου ταιριάζει εμένα, 

440 καλόν, ἐπεὶ πρότερος γενόμην καὶ πλείονα οἶδα.  

νηπύτι᾽ ὡς ἄνοον κραδίην ἔχες· οὐδέ νυ τῶν περ 

μέμνηαι ὅσα δὴ πάθομεν κακὰ Ἴλιον ἀμφὶ 

μοῦνοι νῶϊ θεῶν, ὅτ᾽ ἀγήνορι Λαομέδοντι 

πὰρ Διὸς ἐλθόντες θητεύσαμεν εἰς ἐνιαυτὸν 

που 'μαι στα χρόνια μεγαλύτερος και πιο πολλά κατέχω.  

Τον έχασες το νου σου, ανέμυαλε! Δε βάζεις στο μυαλό σου 

τις πλήθιες συφορές που επάθαμε στης Τροίας το κάστρο οι δυο 

μας, 

εμείς μονάχα απ᾿ τους αθάνατους, σαν ήρθαμε σταλμένοι
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μισθῷ ἔπι ῥητῷ· ὃ δὲ σημαίνων ἐπέτελλεν.  

ἤτοι ἐγὼ Τρώεσσι πόλιν πέρι τεῖχος ἔδειμα 

εὐρύ τε καὶ μάλα καλόν, ἵν᾽ ἄρρηκτος πόλις εἴη· 

Φοῖβε σὺ δ᾽ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς βουκολέεσκες 

Ἴδης ἐν κνημοῖσι πολυπτύχου ὑληέσσης. 

από το Δία και ρογιαστήκαμε για μια χρονιά στον άγριο 

το Λαομέδοντα, που αφέντης μας εγίνη κι όριζε μας. 

Και τότε εγώ καστρότειχο έχτισα στων Τρωών την πόλη γύρα, 

πλατύ, γερό πολύ, το κάστρο τους απάτητο να μένει! 

Φοίβε, και συ τα στριφτοζάλικα βουκόλευές του βόδια 

μες στις πλαγιές της πολυφάραγγης και δασωμένης Ίδας. 

450 ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μισθοῖο τέλος πολυγηθέες ὧραι  

ἐξέφερον, τότε νῶϊ βιήσατο μισθὸν ἅπαντα 

Λαομέδων ἔκπαγλος, ἀπειλήσας δ᾽ ἀπέπεμπε. 

σὺν μὲν ὅ γ᾽ ἠπείλησε πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθε 

δήσειν, καὶ περάαν νήσων ἔπι τηλεδαπάων· 

455 στεῦτο δ᾽ ὅ γ᾽ ἀμφοτέρων ἀπολεψέμεν οὔατα χαλκῷ. 

νῶϊ δὲ ἄψορροι κίομεν κεκοτηότι θυμῷ 

μισθοῦ χωόμενοι, τὸν ὑποστὰς οὐκ ἐτέλεσσε. 

τοῦ δὴ νῦν λαοῖσι φέρεις χάριν, οὐδὲ μεθ᾽ ἡμέων 

πειρᾷ ὥς κε Τρῶες ὑπερφίαλοι ἀπόλωνται 

Μα σύντας οι εποχές ολόχαρες την ώρα έφεραν τέλος  

της πλερωμής, ο Λαομέδοντας αλάκερη τη ρόγα 

μας κράτησε, και μας απόδιωξε με άγριες φοβέρες πίσω' 

πως θα μας δέσει χεροπόδαρα φοβέριζε, και πέρα 

πως θα μας έστελνε στ᾿ απόμακρα νησιά να μας πουλήσει,  

κι ακόμα των δυονώ μας θα 'κοβε τ᾿ αφτιά με το μαχαίρι.  

Κι εμείς του γυρισμού τραβούσαμε το δρόμο θυμωμένοι  

για το μιστό που δε μας πλέρωσε, κι ας μας τον είχε τάξει.  

Και τώρα εσύ βοηθάς το γένος του κι ουδέ μαζί μας στέκεις,  

να ιδούμε πώς θα ξεκληρίσουμε τους Τρώες τους φαντασμένους  

460 πρόχνυ κακῶς σὺν παισὶ καὶ αἰδοίῃς ἀλόχοισι  

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἄναξ ἑκάεργος Ἀπόλλων· 

ἐννοσίγαι᾽ οὐκ ἄν με σαόφρονα μυθήσαιο 

ἔμμεναι, εἰ δὴ σοί γε βροτῶν ἕνεκα πτολεμίξω 

δειλῶν, οἳ φύλλοισιν ἐοικότες ἄλλοτε μέν τε 

465 ζαφλεγέες τελέθουσιν ἀρούρης καρπὸν ἔδοντες,  

ἄλλοτε δὲ φθινύθουσιν ἀκήριοι. ἀλλὰ τάχιστα 

παυώμεσθα μάχης· οἳ δ᾽ αὐτοὶ δηριαάσθων.  

ὣς ἄρα φωνήσας πάλιν ἐτράπετ᾽· αἴδετο γάρ ῥα 

πατροκασιγνήτοιο μιγήμεναι ἐν παλάμῃσι. 

πέρα για πέρα, με τα τέκνα τους και τ᾿ ακριβά τους ταίρια.» 

Κι ο μακροδόξαρος Απόλλωνας του απηλογήθη τότε:  

« Αλήθεια, Κοσμοσείστη, θα 'λεγες πως τα 'χω πια χαμένα,  

αν σου κινούσα τώρα πόλεμο για των θνητών τη χάρη,  

των άμοιρων, που μια τρανεύουνε σαν των δέντρων τα φύλλα,  

όλο ζωή και φλόγα, τρώγοντας απ᾿ τον καρπό της γης τους,  

και μια πεθαίνουν κι αφανίζουνται. Μα εμείς γοργά απ᾿ τη μάχη  

χέρι ας τραβήξουμε᾿ μονάχοι τους αυτοί ας χτυπιούνται τώρα.» 

Αυτά είπε, και γυρνώντας έφυγε᾿ τι να πιαστεί στα χέρια  

να χτυπηθεί με του πατέρα του τον αδερφό ντρεπόταν. 

470 τὸν δὲ κασιγνήτη μάλα νείκεσε πότνια θηρῶν  

Ἄρτεμις ἀγροτέρη, καὶ ὀνείδειον φάτο μῦθον· 

φεύγεις δὴ ἑκάεργε, Ποσειδάωνι δὲ νίκην 

πᾶσαν ἐπέτρεψας, μέλεον δέ οἱ εὖχος ἔδωκας· 

νηπύτιε τί νυ τόξον ἔχεις ἀνεμώλιον αὔτως; 

475 μή σευ νῦν ἔτι πατρὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἀκούσω  

εὐχομένου, ὡς τὸ πρὶν ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσιν, 

ἄντα Ποσειδάωνος ἐναντίβιον πολεμίζειν. 

ὣς φάτο, τὴν δ᾽ οὔ τι προσέφη ἑκάεργος Ἀπόλλων, 

ἀλλὰ χολωσαμένη Διὸς αἰδοίη παράκοιτις 

Τότες η Αρτέμιδα, η ξωτάρισσα και των θεριών η αφέντρα,  

στον αδερφό της λέει μαλώνοντας με αγκιδωμένα λόγια:  

«Φεύγεις αλήθεια, Μακροδόξαρε, κι όλη τη νίκη αφήνεις  

στον Ποσειδώνα τώρα, κι άδικα του δίνεις να καυκιέται.  

Τι το κρατάς λοιπόν, ανέμυαλε, του κάκου το δοξάρι;  

Πια στο παλάτι του πατέρα μας να μη σε ξανακούσω  

να μου καυκιέσαι στους αθάνατους μπροστά θεούς, πως τάχα  

να χτυπηθείς βαστάς στον πόλεμο και με τον Ποσειδώνα.» 

Αυτά είπε, ωστόσο ο μακροδόξαρος δεν αποκρίθη Φοίβος. 

Θυμό γεμάτη η πολυσέβαστη του Δία γυναίκα τότε  

480 νείκεσεν ἰοχέαιραν ὀνειδείοις ἐπέεσσι·  

πῶς δὲ σὺ νῦν μέμονας κύον ἀδεὲς ἀντί᾽ ἐμεῖο 

στήσεσθαι; χαλεπή τοι ἐγὼ μένος ἀντιφέρεσθαι 

τοξοφόρῳ περ ἐούσῃ, ἐπεὶ σὲ λέοντα γυναιξὶ 

Ζεὺς θῆκεν, καὶ ἔδωκε κατακτάμεν ἥν κ᾽ ἐθέλῃσθα. 

γυρνάει στη Σαϊτορίχτρα με άσκημα μαλώνοντας τη λόγια:  

« Πώς ξεθαρρεύτης, σκύλα αδιάντροπη, κι αντίκρα μου ήρθες 

τώρα 

ν᾿ ασκώσεις κεφαλή; Σα δύσκολο μαζί μου να τα βάλεις, 

κι ας είσαι με δοξάρι· λιόντισσα για τις θνητές μονάχα
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ἤτοι βέλτερόν ἐστι κατ᾽ οὔρεα θῆρας ἐναίρειν  

ἀγροτέρας τ᾽ ἐλάφους ἢ κρείσσοσιν ἶφι μάχεσθαι. 

εἰ δ᾽ ἐθέλεις πολέμοιο δαήμεναι, ὄφρ᾽ ἐῢ εἰδῇς 

ὅσσον φερτέρη εἴμ᾽, ὅτι μοι μένος ἀντιφερίζεις. 

ἦ ῥα, καὶ ἀμφοτέρας ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔμαρπτε 

λέω σ᾿ έχει κάμει ο Δίας, και σου 'δωκε να ρίχνεις όποια θέλεις. 

Πιο κέρδος θα 'χες λέω να σκότωνες αγρίμια στα ρουμάνια 

κι άγρια ζαρκάδια, αντί να μάχεσαι με πιο τρανούς σου τώρα. 

Μ᾿ αν θες να δοκιμάσεις πόλεμο, να μάθεις πόσο εγώ είμαι 

τρανότερη, που αποδυνάστηκες να μετρηθείς μαζί μου...» 

Αυτά είπε, και τα δυο της άρπαξε τα χέρια στο ζερβί της, 

490 σκαιῇ, δεξιτερῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽ ὤμων αἴνυτο τόξα,  

αὐτοῖσιν δ᾽ ἄρ᾽ ἔθεινε παρ᾽ οὔατα μειδιόωσα 

ἐντροπαλιζομένην· ταχέες δ᾽ ἔκπιπτον ὀϊστοί. 

δακρυόεσσα δ᾽ ὕπαιθα θεὰ φύγεν ὥς τε πέλεια, 

ἥ ῥά θ᾽ ὑπ᾽ ἴρηκος κοίλην εἰσέπτατο πέτρην 

495 χηραμόν· οὐδ᾽ ἄρα τῇ γε ἁλώμεναι αἴσιμον ἦεν·  

ὣς ἣ δακρυόεσσα φύγεν, λίπε δ᾽ αὐτόθι τόξα. 

Λητὼ δὲ προσέειπε διάκτορος ἀργεϊφόντης· 

Λητοῖ ἐγὼ δέ τοι οὔ τι μαχήσομαι· ἀργαλέον δὲ 

πληκτίζεσθ᾽ ἀλόχοισι Διὸς νεφεληγερέταο· 

με το άλλο επήρε από τους ώμους της σαγίτες και δοξάρι,  

κι όπως εκείνη εστριφογύριζε, στ᾿ αφτιά με τούτα αρχίζει 

γελώντας να τη δέρνει᾿ κι έπεφταν κάτω οι γοργές σαγίτες. 

Με θρήνους ξέφυγε απ᾿ τα χέρια της, σαν άγριο περιστέρι, 

που σε βαθιά του βράχου χώνεται σκισμάδα, ως το γεράκι 

το κυνηγάει, μα δεν του μέλλεται στα νύχια του να πέσει᾿  

όμοια κι αυτή θρηνώντας έφυγε, κι αφήκε αυτού τα τόξα᾿  

και της Λητώς ο αποκρισάτορας Αργοφονιάς φωνάζει:  

« Λητώ, με σένα εγώ δε μάχομαι᾿ τι με του Δία τα ταίρια  

του νεφελοστοιβάχτη δύσκολο να χτυπηθεί κανένας. 

500 ἀλλὰ μάλα πρόφρασσα μετ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσιν  

εὔχεσθαι ἐμὲ νικῆσαι κρατερῆφι βίηφιν.  

ὣς ἄρ᾽ ἔφη, Λητὼ δὲ συναίνυτο καμπύλα τόξα 

πεπτεῶτ᾽ ἄλλυδις ἄλλα μετὰ στροφάλιγγι κονίης. 

ἣ μὲν τόξα λαβοῦσα πάλιν κίε θυγατέρος ἧς· 

505 ἣ δ᾽ ἄρ᾽ Ὄλυμπον ἵκανε Διὸς ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ,  

δακρυόεσσα δὲ πατρὸς ἐφέζετο γούνασι κούρη, 

ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἀμβρόσιος ἑανὸς τρέμε· τὴν δὲ προτὶ οἷ 

εἷλε πατὴρ Κρονίδης, καὶ ἀνείρετο ἡδὺ γελάσσας· 

τίς νύ σε τοιάδ᾽ ἔρεξε φίλον τέκος Οὐρανιώνων 

Μον᾿ τράβα τώρα στους αθάνατους, να καυκηθείς μπροστά τους  

με τα σωστά σου, πώς με νίκησες παλεύοντας μαζί μου!» 

Αυτά είπε, κι η Λητώ συμμάζεψε το γυριστό δοξάρι 

και τις σαγίτες που σκορπίστηκαν στη στροβιλούσα σκόνη. 

Κι ως τ᾿ άρματα άσκωσε της κόρης της, φεύγει γοργά. Κι εκείνη 

στον Όλυμπο, στο χαλκοκάτωφλο του Δία παλάτι φτάνει, 

και κλαίγοντας στου κύρη εκάθισε τα γόνατα, και γύρα 

το αθάνατο μαντί της έτρεμε. Κι ο Δίας στην αγκαλιά του 

μέσα την πήρε και τη ρώτησε γλυκά χαμογελώντας: 

« Παιδί μου, ποιος απ᾿ τους αθάνατους σου τα 'χει κάνει ετούτα, 

510 μαψιδίως, ὡς εἴ τι κακὸν ῥέζουσαν ἐνωπῇ;  

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἐϋστέφανος κελαδεινή· 

σή μ᾽ ἄλοχος στυφέλιξε πάτερ λευκώλενος Ἥρη, 

ἐξ ἧς ἀθανάτοισιν ἔρις καὶ νεῖκος ἐφῆπται. 

ὣς οἳ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον· 

515 αὐτὰρ Ἀπόλλων Φοῖβος ἐδύσετο Ἴλιον ἱρήν·  

μέμβλετο γάρ οἱ τεῖχος ἐϋδμήτοιο πόληος 

μὴ Δαναοὶ πέρσειαν ὑπὲρ μόρον ἤματι κείνῳ. 

οἳ δ᾽ ἄλλοι πρὸς Ὄλυμπον ἴσαν θεοὶ αἰὲν ἐόντες, 

οἳ μὲν χωόμενοι, οἳ δὲ μέγα κυδιόωντες· 

άδικα, λες κακό πως έκανες σε όλο μπροστά τον κόσμο;» 

Και του αποκρίθη η Κυνηγάρισσα κι ομορφοστεφανούσα: 

« Αχ, η γυναίκα σου με χτύπησεν, η κρουσταλλόχερη Ήρα, 

αυτή που σπέρνει στους αθάνατους μαλώματα κι αμάχες!» 

Τέτοια μιλούσαν συναλλήλως τους εκείνοι οι δυο κι έλεγαν 

κι ο Απόλλωνας ο Φοίβος χώθηκε στην Τροία την άγια μέσα, 

τι είχε την έγνοια, το καλόχτιστο της πόλης καστροτείχι 

κι ενάντια στο γραφτό μην πάρουνε τη μέρα εκείνη οι Αργίτες. 

Κι οι επίλοιποι θεοί στον Όλυμπο γυρνούσαν οι αναιώνιοι, 

άλλοι περίσσια καμαρώνοντας, κι άλλοι θυμό γεμάτοι' 

520 κὰδ δ᾽ ἷζον παρὰ πατρὶ κελαινεφεῖ· αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς  

Τρῶας ὁμῶς αὐτούς τ᾽ ὄλεκεν καὶ μώνυχας ἵππους. 

ὡς δ᾽ ὅτε καπνὸς ἰὼν εἰς οὐρανὸν εὐρὺν ἵκηται 

ἄστεος αἰθομένοιο, θεῶν δέ ἑ μῆνις ἀνῆκε, 

πᾶσι δ᾽ ἔθηκε πόνον, πολλοῖσι δὲ κήδε᾽ ἐφῆκεν, 

κι ήρθαν στο Δία το μαυροσύγνεφο και κάτσαν πλάι. Κι ωστόσο  

τα χέρια του Αχιλλέα κι αλόγατα και Τρώες σώριαζαν χάμω. 

Πως ο καπνός ψηλά πετάγεται στα ουράνια, σύντας βάζουν 

φωτιά οι θεοί σε κάστρο κι άναψε, τι θύμωσαν μαζί του, 

κι όλους σε μόχτο πλήθιο βάζουνε, πολλούς σε πίκρες μαύρες·
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ὣς Ἀχιλεὺς Τρώεσσι πόνον καὶ κήδε᾽ ἔθηκεν.  

ἑστήκει δ᾽ ὃ γέρων Πρίαμος θείου ἐπὶ πύργου, 

ἐς δ᾽ ἐνόησ᾽ Ἀχιλῆα πελώριον· αὐτὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ 

Τρῶες ἄφαρ κλονέοντο πεφυζότες, οὐδέ τις ἀλκὴ 

γίγνεθ᾽· ὃ δ᾽ οἰμώξας ἀπὸ πύργου βαῖνε χαμᾶζε 

παρόμοια κι ο Αχιλλέας εστοίβαζε στους Τρώες καημούς και 

πίκρες. 

Κι ο γέρο Πρίαμος στο θεόχτιστο ψηλά ως στεκόταν πύργο, 

τον Αχιλλέα το σαραντάπηχο θωράει᾿ κυνηγημένοι 

μπροστά του οι Τρώες έφευγαν γρήγορα—και ποιος να τους 

γλιτώσει; 

Ευτύς από τον πύργο σκούζοντας κατέβη, και φωνάζει 

530 ὀτρύνων παρὰ τεῖχος ἀγακλειτοὺς πυλαωρούς·  

πεπταμένας ἐν χερσὶ πύλας ἔχετ᾽ εἰς ὅ κε λαοὶ 

ἔλθωσι προτὶ ἄστυ πεφυζότες· ἦ γὰρ Ἀχιλλεὺς 

ἐγγὺς ὅδε κλονέων· νῦν οἴω λοίγι᾽ ἔσεσθαι. 

αὐτὰρ ἐπεί κ᾽ ἐς τεῖχος ἀναπνεύσωσιν ἀλέντες, 

535 αὖτις ἐπανθέμεναι σανίδας πυκινῶς ἀραρυίας·  

δείδια γὰρ μὴ οὖλος ἀνὴρ ἐς τεῖχος ἅληται.  

ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δ᾽ ἄνεσάν τε πύλας καὶ ἀπῶσαν ὀχῆας· 

αἳ δὲ πετασθεῖσαι τεῦξαν φάος· αὐτὰρ Ἀπόλλων 

ἀντίος ἐξέθορε Τρώων ἵνα λοιγὸν ἀλάλκοι. 

στους θυροκράτες τους αντρόκαρδους, πλάι στο τειχί που έστεκαν: 

«Τις πόρτες ανοιχτές κρατάτε τις στα χέρια, για να μπούνε 

τ᾿ ασκέρια μες στο κάστρο, ως φεύγουνε᾿ τι να τος ο Αχιλλέας 

που φτάνει κυνηγώντας· σίμωσε θαρρώ η στερνή μας ώρα! 

Μα σαν τρυπώσουν πια στο κάστρο μας και πάρουν λίγη ανάσα, 

σφαλίχτε πάλι τα θυρόφυλλα τα σφιχταρμοδεμένα' 

μες στο τειχί μας ο κατάρατος μπας και πηδήξει τρέμω!» 

Είπε, κι άνοιξαν τις καστρόπορτες και τράβηξαν τους σύρτες, 

κι είδανε φως οι Τρώες, ως άνοιξαν. Ο Απόλλωνας ωστόσο  

χύθηκε αντίκρα, από το θάνατο τους Τρώες για να γλιτώσει. 

540 οἳ δ᾽ ἰθὺς πόλιος καὶ τείχεος ὑψηλοῖο  

δίψῃ καρχαλέοι κεκονιμένοι ἐκ πεδίοιο 

φεῦγον· ὃ δὲ σφεδανὸν ἔφεπ᾽ ἔγχεϊ, λύσσα δέ οἱ κῆρ

αἰὲν ἔχε κρατερή, μενέαινε δὲ κῦδος ἀρέσθαι. 

ἔνθά κεν ὑψίπυλον Τροίην ἕλον υἷες Ἀχαιῶν, 

545 εἰ μὴ Ἀπόλλων Φοῖβος Ἀγήνορα δῖον ἀνῆκε  

φῶτ᾽ Ἀντήνορος υἱὸν ἀμύμονά τε κρατερόν τε. 

ἐν μέν οἱ κραδίῃ θάρσος βάλε, πὰρ δέ οἱ αὐτὸς 

ἔστη, ὅπως θανάτοιο βαρείας χεῖρας ἀλάλκοι 

φηγῷ κεκλιμένος· κεκάλυπτο δ᾽ ἄρ᾽ ἠέρι πολλῇ. 

Τούτοι απ᾿ τον κάμπο, με κατάξερο λαιμό, κουρνιαχτισμένοι,  

προς το καστρί και το αψηλόχτιστο τειχί γραμμή ετραβούσαν᾿  

μ᾿ αυτός με το κοντάρι εχύνουνταν ξοπίσω τους, καί λύσσα  

μες στην καρδιά τρανή τον έπνιγε, και λαχταρούσε δόξα. 

Οι Αργίτες τότε το αψηλόπορτο της Τροίας θα παίρναν κάστρο, 

αν τον Αγήνορα δεν έλεγεν ο Απόλλωνας ο Φοίβος, 

τον αντρειωμένο γιο, τον άψεγο, του Αντήνορα, να σπρώξει, 

κουράγιο στην καρδιά του βάζοντας· καί στάθη στο πλευρό του, 

τη Μοίρα τη βαριά από πάνω του να διώξει του θανάτου, 

γερμένος πα στο δρύ᾿ και σύμπυκνη τον έζωνεν αντάρα. 

550 αὐτὰρ ὅ γ᾽ ὡς ἐνόησεν Ἀχιλλῆα πτολίπορθον  

ἔστη, πολλὰ δέ οἱ κραδίη πόρφυρε μένοντι· 

ὀχθήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα θυμόν· 

ὤ μοι ἐγών· εἰ μέν κεν ὑπὸ κρατεροῦ Ἀχιλῆος 

φεύγω, τῇ περ οἱ ἄλλοι ἀτυζόμενοι κλονέονται, 

555 αἱρήσει με καὶ ὧς, καὶ ἀνάλκιδα δειροτομήσει. 

εἰ δ᾽ ἂν ἐγὼ τούτους μὲν ὑποκλονέεσθαι ἐάσω 

Πηλεΐδῃ Ἀχιλῆϊ, ποσὶν δ᾽ ἀπὸ τείχεος ἄλλῃ 

φεύγω πρὸς πεδίον Ἰλήϊον, ὄφρ᾽ ἂν ἵκωμαι 

Ἴδης τε κνημοὺς κατά τε ῥωπήϊα δύω· 

Κι αυτός τον Αχιλλέα ξεκρίνοντας τον καστροκαταλύτη  

στάθη, και χίλιες έγνοιες έδερναν το νου του, ως καρτερούσε. 

Βόγγηξε τότε και στην πέρφανη γυρνάει καί λέει ψυχή του: 

«Ωχού μου, αν μπρος στον αντροδύναμο τον Αχιλλέα γυρέψω 

να φύγω τώρα, κει που οι επίλοιποι σκορπούν αλαλιασμένοι, 

με φτάνει κι έτσι, και ξαρμάτωτο θα με ξαπλώσει χάμω. 

Αν πάλε αυτούς εδώ τους άφηνα να φεύγουν δώθε κείθε 

μπρος στου Πηλέα το γιο, και τρέχοντας μακριά απ᾿ το κάστρο, 

πέρα 

κατά της Τροίας τον κάμπο αλάργευα, να φτάσω ως τα φαράγγια 

της Ίδας, να χωθώ σε σύλλογγο βαθύ, και σα βραδιάσει 

560 ἑσπέριος δ᾽ ἂν ἔπειτα λοεσσάμενος ποταμοῖο  

ἱδρῶ ἀποψυχθεὶς προτὶ Ἴλιον ἀπονεοίμην· 

ἀλλὰ τί ἤ μοι ταῦτα φίλος διελέξατο θυμός; 

μή μ᾽ ἀπαειρόμενον πόλιος πεδίον δὲ νοήσῃ 

καί με μεταΐξας μάρψῃ ταχέεσσι πόδεσσιν. 

να πέσω να λουστώ στα ρέματα του ποταμού, να βγάλω  

τον ίδρο απ᾿ το κορμί μου, κι έπειτα στην Τροία διαγύρω πίσω. 

Όμως γιατί η καρδιά μου κάθεται και τ᾿ αναδεύει ετούτα; 

Μπας και με ιδεί, ως το κάστρο αφήνοντας δρομώ κατά τον κάμπο,

και με τα γρήγορα ποδάρια του με φτάσει κυνηγώντας·



565 οὐκέτ᾽ ἔπειτ᾽ ἔσται θάνατον καὶ κῆρας ἀλύξαι·  

λίην γὰρ κρατερὸς περὶ πάντων ἔστ᾽ ἀνθρώπων. 

εἰ δέ κέ οἱ προπάροιθε πόλεος κατεναντίον ἔλθω· 

καὶ γάρ θην τούτῳ τρωτὸς χρὼς ὀξέϊ χαλκῷ, 

ἐν δὲ ἴα ψυχή, θνητὸν δέ ἕ φασ᾽ ἄνθρωποι 

και τότε σίγουρα απ᾿ το θάνατο κι απ᾿ του χαμού τη μοίρα 

πια δε γλιτώνω᾿ τι στη δύναμη το ταίρι του δεν έχει. 

Αν πάλε ομπρός στο κάστρο αντίκρα του τραβήξω—τι και τούτος 

έχει κορμί, που θα λαβώνεται με σουβλερό κοντάρι, 

και μια ψυχή κι αυτός στα στήθια του᾿ θνητός κι αυτός λογαται' 

570 ἔμμεναι· αὐτάρ οἱ Κρονίδης Ζεὺς κῦδος ὀπάζει.  

ὣς εἰπὼν Ἀχιλῆα ἀλεὶς μένεν, ἐν δέ οἱ ἦτορ 

ἄλκιμον ὁρμᾶτο πτολεμίζειν ἠδὲ μάχεσθαι. 

ἠΰτε πάρδαλις εἶσι βαθείης ἐκ ξυλόχοιο 

ἀνδρὸς θηρητῆρος ἐναντίον, οὐδέ τι θυμῷ 

575 ταρβεῖ οὐδὲ φοβεῖται, ἐπεί κεν ὑλαγμὸν ἀκούσῃ·  

εἴ περ γὰρ φθάμενός μιν ἢ οὐτάσῃ ἠὲ βάλῃσιν, 

ἀλλά τε καὶ περὶ δουρὶ πεπαρμένη οὐκ ἀπολήγει 

ἀλκῆς, πρίν γ᾽ ἠὲ ξυμβλήμεναι ἠὲ δαμῆναι· 

ὣς Ἀντήνορος υἱὸς ἀγαυοῦ δῖος Ἀγήνωρ 

μόνο που τώρα ο Δίας βουλήθηκε τιμή να του χαρίσει.» 

Είπε, και ζάρωσε προσμένοντας τον Αχιλλέα, κι εντός του 

η ατρόμητη καρδιά για πόλεμο και για σφαγή εχτυπούσε. 

Πώς μέσα από λογγάρι η λιόπαρδη προβαίνει φουντωμένο 

σε κυνηγό μπροστά, και μέσα της μηδέ τρομάρα νιώθει 

μηδέ φευγιού λαχτάρα, ακούγοντας το σλίχτισμα των σκύλων 

τι κι αν από κοντά προφταίνοντας της ρίξει για απ᾿ αλάργα 

και την τρυπήσει το κοντάρι του, και πάλε αυτή δε χάνει 

την αντριγιά, πριν πέσει απάνω του για πριν να ξεψυχήσει, 

όμοια ο αρχοντόγεννος Αγήνορας, του Αντήνορα το σπέρμα,  

580 οὐκ ἔθελεν φεύγειν, πρὶν πειρήσαιτ᾽ Ἀχιλῆος.  

ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἄρ᾽ ἀσπίδα μὲν πρόσθ᾽ ἔσχετο πάντοσ᾽ 

ἐΐσην, 

ἐγχείῃ δ᾽ αὐτοῖο τιτύσκετο, καὶ μέγ᾽ ἀΰτει· 

ἦ δή που μάλ᾽ ἔολπας ἐνὶ φρεσὶ φαίδιμ᾽ Ἀχιλλεῦ 

ἤματι τῷδε πόλιν πέρσειν Τρώων ἀγερώχων 

585 νηπύτι᾽· ἦ τ᾽ ἔτι πολλὰ τετεύξεται ἄλγε᾽ ἐπ᾽ αὐτῇ.  

ἐν γάρ οἱ πολέες τε καὶ ἄλκιμοι ἀνέρες εἰμέν, 

οἳ καὶ πρόσθε φίλων τοκέων ἀλόχων τε καὶ υἱῶν 

Ἴλιον εἰρυόμεσθα· σὺ δ᾽ ἐνθάδε πότμον ἐφέψεις 

ὧδ᾽ ἔκπαγλος ἐὼν καὶ θαρσαλέος πολεμιστής. 

στον Αχιλλέα μπροστά δεν έλεγε να φύγει, πριν του ρίξει.  

Κι ασκώνοντας το ολούθε ισόκυκλο σκουτάρι ομπρός του τότε  

με το κοντάρι τον σημάδεψε και δυνατά φωνάζει:  

« Περίτρανε Αχιλλέα, το πίστεψες θαρρώ στ᾿ αλήθεια τώρα  

πως σήμερα των Τρωών των πέρφανων το κάστρο θα πατήσεις.  

Ανέμυαλε! έχει ακόμα γύρα του πολύ ν᾿ ασκώσει θρήνο!  

Τα παλικάρια λέω δεν του 'λειψαν, περίσσια κι αντρειωμένα,  

που τους γονιούς μας διαφεντεύοντας, τα ταίρια και τους γιους μας 

στης Τροίας το κάστρο ομπρός στεκόμαστε᾿ μα εσύ δω πέρα τώρα 

θα σκοτωθείς, κι ας είσαι ανήμερος και μέγας πολέμαρχος!» 

590 ἦ ῥα, καὶ ὀξὺν ἄκοντα βαρείης χειρὸς ἀφῆκε,  

καί ῥ᾽ ἔβαλε κνήμην ὑπὸ γούνατος οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν. 

ἀμφὶ δέ οἱ κνημὶς νεοτεύκτου κασσιτέροιο 

σμερδαλέον κονάβησε· πάλιν δ᾽ ἀπὸ χαλκὸς ὄρουσε

βλημένου, οὐδ᾽ ἐπέρησε, θεοῦ δ᾽ ἠρύκακε δῶρα. 

595 Πηλεΐδης δ᾽ ὁρμήσατ᾽ Ἀγήνορος ἀντιθέοιο  

δεύτερος· οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἔασεν Ἀπόλλων κῦδος ἀρέσθαι, 

ἀλλά μιν ἐξήρπαξε, κάλυψε δ᾽ ἄρ᾽ ἠέρι πολλῇ, 

ἡσύχιον δ᾽ ἄρα μιν πολέμου ἔκπεμπε νέεσθαι. 

αὐτὰρ ὃ Πηλεΐωνα δόλῳ ἀποέργαθε λαοῦ· 

Αυτά είπε, κι απ᾿ το χέρι του έφυγε το σουβλερό κοντάρι  

και στο καλάμι τον επέτυχε, στο γόνατο πιο κάτω· 

και γύρα του η κνημίδα εβρόντηξε φριχτά, φτιαγμένη ως ήταν 

καινούργια από καλάι᾿ καί πήδηξε πίσω ο χαλκός χτυπώντας, 

τι του θεού τα δώρα αμπόδισαν, και δεν την τρύπησε, όχι. 

Τότε ο Αχιλλέας πα στον Αγήνορα τον αντρειωμένο εχύθη 

δεύτερος· όμως δεν τον άφησε να πάρει δόξα ο Φοίβος, 

μον᾿ του τον άρπαξε· με σύμπυκνη τον σκέπασε καταχνιά, 

κι ανάνιωστα έξω από τον πόλεμο τον έβγαλε να φύγει, 

καί του Πηλέα το γιο ξεμάκρυνε με δόλο από τ᾿ ασκέρια' 

600 αὐτῷ γὰρ ἑκάεργος Ἀγήνορι πάντα ἐοικὼς  

ἔστη πρόσθε ποδῶν, ὃ δ᾽ ἐπέσσυτο ποσσὶ διώκειν· 

εἷος ὃ τὸν πεδίοιο διώκετο πυροφόροιο 

τρέψας πὰρ ποταμὸν βαθυδινήεντα Σκάμανδρον 

τυτθὸν ὑπεκπροθέοντα· δόλῳ δ᾽ ἄρ᾽ ἔθελγεν 

Ἀπόλλων 

τι ο Μακρορίχτης, σε όλα μοιάζοντας του Αγήνορα, κοντά του  

πήγε κι εστάθη. Ευτύς του χύθηκεν εκείνος κυνηγώντας,  

και πίσω του να τρέχει αρχίνησε μες στο σπαρμένο κάμπο,  

στον ποταμό, το βαθιοστρόβιλο το Σκάμαντρο αποδίπλα.  

Κι ο Φοίβος όλο και του ξέφευγε, λίγο πιο μπρος, με δόλο  

πλανώντας τον, να λέει τον έφτασε κάθε στιγμή, ως δρομούσε.



605 ὡς αἰεὶ ἔλποιτο κιχήσεσθαι ποσὶν οἷσι·  

τόφρ᾽ ἄλλοι Τρῶες πεφοβημένοι ἦλθον ὁμίλῳ 

ἀσπάσιοι προτὶ ἄστυ, πόλις δ᾽ ἔμπλητο ἀλέντων. 

οὐδ᾽ ἄρα τοί γ᾽ ἔτλαν πόλιος καὶ τείχεος ἐκτὸς 

μεῖναι ἔτ᾽ ἀλλήλους, καὶ γνώμεναι ὅς τε πεφεύγοι 

Σωρός ωστόσο οι Τρώες οι επίλοιποι στο κάστρο απ᾿ τη φευγάλα  

χαρούμενοι έφταναν, και γιόμωσε το κάστρο στοιβαγμένους.  

Κι ούτε βαστούσαν στο καστρότειχο να περιμένουν όξω  

ο ένας τον άλλο, ποιος εγλίτωσε να μάθουν, ποιος εχάθη  

610 ὅς τ᾽ ἔθαν᾽ ἐν πολέμῳ· ἀλλ᾽ ἐσσυμένως ἐσέχυντο  

ἐς πόλιν, ὅν τινα τῶν γε πόδες καὶ γοῦνα σαώσαι.  

στον πόλεμο· μονάχα εχύνουνταν με βιάση μες στο κάστρο  

όσους εγλίτωναν τα γόνατα και τα γοργά τους πόδια. 

 



ΟΜΗΡΟΥ ΙΛΙΑΣ -Χ- 

 

-Χ- ὣς οἳ μὲν κατὰ ἄστυ πεφυζότες ἠΰτε νεβροὶ 

ἱδρῶ ἀπεψύχοντο πίον τ᾽ ἀκέοντό τε δίψαν 

κεκλιμένοι καλῇσιν ἐπάλξεσιν· αὐτὰρ Ἀχαιοὶ 

τείχεος ἆσσον ἴσαν σάκε᾽ ὤμοισι κλίναντες. 

5 Ἕκτορα δ᾽ αὐτοῦ μεῖναι ὀλοιὴ μοῖρα πέδησεν  

Ἰλίου προπάροιθε πυλάων τε Σκαιάων. 

αὐτὰρ Πηλείωνα προσηύδα Φοῖβος Ἀπόλλων·  

τίπτέ με Πηλέος υἱὲ ποσὶν ταχέεσσι διώκεις 

αὐτὸς θνητὸς ἐὼν θεὸν ἄμβροτον; οὐδέ νύ πώ με 

Έτσι φευγάτοι αυτοί ως λαφόπουλα στο κάστρο μέσα τώρα 

τον ίδρο τους στέγνωναν, κι έπιναν νερό να ξεδιψάσουν, 

στα ώρια μπροστήθια απάνω γέρνοντας. Κι οι Δαναοί 

ακουμπώντας 

στους ώμους τα σκουτάρια εζύγωναν κοντά στο καστροτείχι. 

Όμως τον Έχτορα τον κάρφωσε το μαύρο ριζικό του 

να μείνει εκεί, στην Τροία κατάμπροστα, στο Ζερβοπόρτι δίπλα. 

Και στου Πηλέα το γιο γυρίζοντας φωνάζει τότε ο Φοίβος: 

«Γιε του Πηλέα, γιατί με γρήγορα με κυνηγάς ποδάρια, 

θνητός εσύ θεόν αθάνατο; Δεν το 'νιωσες ακόμα  

10 ἔγνως ὡς θεός εἰμι, σὺ δ᾽ ἀσπερχὲς μενεαίνεις.  

ἦ νύ τοι οὔ τι μέλει Τρώων πόνος, οὓς ἐφόβησας, 

οἳ δή τοι εἰς ἄστυ ἄλεν, σὺ δὲ δεῦρο λιάσθης. 

οὐ μέν με κτενέεις, ἐπεὶ οὔ τοι μόρσιμός εἰμι. 

τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχθήσας προσέφη πόδας ὠκὺς 

Ἀχιλλεύς· 

15 ἔβλαψάς μ᾽ ἑκάεργε θεῶν ὀλοώτατε πάντων  

ἐνθάδε νῦν τρέψας ἀπὸ τείχεος· ἦ κ᾽ ἔτι πολλοὶ 

γαῖαν ὀδὰξ εἷλον πρὶν Ἴλιον εἰσαφικέσθαι. 

νῦν δ᾽ ἐμὲ μὲν μέγα κῦδος ἀφείλεο, τοὺς δὲ σάωσας

ῥηϊδίως, ἐπεὶ οὔ τι τίσιν γ᾽ ἔδεισας ὀπίσσω. 

πως είμαι εγώ θεός, μον᾿ άπαυτα ξοπίσω μου φρενιάζεις;  

Τους Τρώες να πολεμάς δε γνοιάζεσαι, που ως τώρα κυνηγούσες 

και πια τρυπώξαν μες στο κάστρο τους, μον᾿ ξεστρατίζεις δώθε; 

Να με σκοτώσεις δεν το δύνεσαι, τι εγώ θνητός δεν είμαι!» 

Τότε ο Αχιλλέας ο φτεροπόδαρος του κάνει μανιασμένος: 

« Μ᾿ έχεις πλανέψει, Μακροδόξαρε, στην κακοσύνη ο πρώτος 

απ᾿ τους θεούς, που εσύ με αλάργεψες απ᾿ το τειχί, τι ειδάλλως 

κι άλλοι πολλοί τη γη θα δάγκωναν, μέσα στην Τροία πριν 

φτάσουν. 

Δόξα τρανή να χάσω μ᾿ έκανες και γλίτωσες κι εκείνους, 

εύκολα δα, τι δε φοβήθηκες το γδικιωμό μου πίσω. 

20 σ᾽ ἂν τισαίμην, εἴ μοι δύναμίς γε παρείη.  

ὣς εἰπὼν προτὶ ἄστυ μέγα φρονέων ἐβεβήκει, 

σευάμενος ὥς θ᾽ ἵππος ἀεθλοφόρος σὺν ὄχεσφιν, 

ὅς ῥά τε ῥεῖα θέῃσι τιταινόμενος πεδίοιο·  

ὣς Ἀχιλεὺς λαιψηρὰ πόδας καὶ γούνατ᾽ ἐνώμα. 

25 τὸν δ᾽ ὃ γέρων Πρίαμος πρῶτος ἴδεν ὀφθαλμοῖσι  

παμφαίνονθ᾽ ὥς τ᾽ ἀστέρ᾽ ἐπεσσύμενον πεδίοιο, 

ὅς ῥά τ᾽ ὀπώρης εἶσιν, ἀρίζηλοι δέ οἱ αὐγαὶ 

φαίνονται πολλοῖσι μετ᾽ ἀστράσι νυκτὸς ἀμολγῷ, 

ὅν τε κύν᾽ Ὠρίωνος ἐπίκλησιν καλέουσι. 

Φτάνει μονάχα να 'χα δύναμη, και θα σε γδικιωνόμουν!» 

Είπε, κι ευτύς με γαύραν έπαρση γυρνάει κατά το κάστρο, 

ορμή γιομάτος, όμοιος με άλογο πού στους αγώνες τρέχει, 

και σέρνει ακούραστο το αμάξι του, τον κάμπο δρασκελώντας· 

όμοια γοργά κι εκείνου εδούλευαν και γόνατα καί πόδια. 

Κι όπως στον κάμπο μέσα εχίμιζε, το μάτι πρώτα απ᾿ όλους 

του γέρο Πρίαμου τον αντίκρισε, να λάμπει σαν το αστέρι, 

που αργά το καλοκαίρι ασκώνεται, και στην καρδιά της νύχτας 

μέσα απ᾿ τα πλήθια τ᾿ άστρα η λάμψη του περίσσια ξεχωρίζει' 

το λένε και Σκυλί του Ωρίωνα, και πάνω απ᾿ όλα τ᾿ άλλα  

30 λαμπρότατος μὲν ὅ γ᾽ ἐστί, κακὸν δέ τε σῆμα 

τέτυκται,  

καί τε φέρει πολλὸν πυρετὸν δειλοῖσι βροτοῖσιν·  

ὣς τοῦ χαλκὸς ἔλαμπε περὶ στήθεσσι θέοντος. 

ᾤμωξεν δ᾽ ὃ γέρων, κεφαλὴν δ᾽ ὅ γε κόψατο χερσὶν 

ὑψόσ᾽ ἀνασχόμενος, μέγα δ᾽ οἰμώξας ἐγεγώνει 

35 λισσόμενος φίλον υἱόν· ὃ δὲ προπάροιθε πυλάων  

ἑστήκει ἄμοτον μεμαὼς Ἀχιλῆϊ μάχεσθαι·  

τὸν δ᾽ ὃ γέρων ἐλεεινὰ προσηύδα χεῖρας ὀρεγνύς·  

Ἕκτορ μή μοι μίμνε φίλον τέκος ἀνέρα τοῦτον 

οἶος ἄνευθ᾽ ἄλλων, ἵνα μὴ τάχα πότμον ἐπίσπῃς 

λαμποκοπάει ψηλά, μα είναι άσκημο σημάδι, ως ξεπροβάλει,  

τι φέρνει αλήθεια στους κακόμοιρους θνητούς περίσσιες θέρμες· 

όμοια ο χαλκός κι εκείνου, ως έτρεχε, λαμπύριζε στα στήθη. 

Σε θρήνο τότε ο γέρος ξέσπασε, κι ασκώνοντας τα χέρια  

την κεφαλή χτυπούσε κι έσκουζε, το γιο παρακαλώντας  

με κλάματα᾿ μα εκείνος στέκοντας ορθός μπροστά απ᾿ τις πόρτες  

με του Πηλέα το γιο λαχτάριζε να χτυπηθεί μονάχα.  

Απλώνοντας τα χέρια ο γέροντας σπαραχτικά του κράζει:  

«Στον άντρα αντίκρα ετούτον, Έχτορα, μη στέκεις, καλογιέ μου,  

μακριά απ᾿ τους άλλους ολομόναχος, και γοργοθανατίσεις 



40 Πηλεΐωνι δαμείς, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτερός ἐστι  

σχέτλιος· αἴθε θεοῖσι φίλος τοσσόνδε γένοιτο 

ὅσσον ἐμοί· τάχα κέν ἑ κύνες καὶ γῦπες ἔδοιεν 

κείμενον· ἦ κέ μοι αἰνὸν ἀπὸ πραπίδων ἄχος ἔλθοι· 

ὅς μ᾽ υἱῶν πολλῶν τε καὶ ἐσθλῶν εὖνιν ἔθηκε 

45 κτείνων καὶ περνὰς νήσων ἔπι τηλεδαπάων.  

καὶ γὰρ νῦν δύο παῖδε Λυκάονα καὶ Πολύδωρον 

οὐ δύναμαι ἰδέειν Τρώων εἰς ἄστυ ἀλέντων, 

τούς μοι Λαοθόη τέκετο κρείουσα γυναικῶν. 

ἀλλ᾽ εἰ μὲν ζώουσι μετὰ στρατῷ, ἦ τ᾽ ἂν ἔπειτα 

απ᾿ του Πηλέα το γιο, τι δύναμη περίσσια απ᾿ όλους έχει,  

ο σκύλος! Τόση αγάπη οι αθάνατοι να του 'χαν όση νιώθω  

γι᾿ αυτόν εγώ, θα τον εξέσκιζαν γοργά σκυλιά κι αγιούπες  

στο χώμα ξαπλωτό, ν᾿ αλάφρωνε και μένα η πίκρα η τόση·  

που πλήθιους γιους αρχοντογέννητους μου 'χει παρμένα ως τώρα  

σκοτώνοντας τους για πουλώντας τους σε μακρινά ακρογιάλια.  

Κι ακόμα τώρα τον Πολύδωρο και το Λυκάονα ψάχνω  

και δεν τους βρίσκω, εδώ που κλείστηκαν οι Τρώες στο κάστρο 

μέσα,  

η Λαοθόη που μου τους γέννησεν, αρχόντισσα απ᾿ τις πρώτες.  

Μ᾿ αν ζουν ακόμα μες στ᾿ Αργίτικα λημέρια, με χρυσάφι 

50 χαλκοῦ τε χρυσοῦ τ᾽ ἀπολυσόμεθ᾽, ἔστι γὰρ ἔνδον·  

πολλὰ γὰρ ὤπασε παιδὶ γέρων ὀνομάκλυτος Ἄλτης.

εἰ δ᾽ ἤδη τεθνᾶσι καὶ εἰν Ἀΐδαο δόμοισιν, 

ἄλγος ἐμῷ θυμῷ καὶ μητέρι τοὶ τεκόμεσθα·  

λαοῖσιν δ᾽ ἄλλοισι μινυνθαδιώτερον ἄλγος 

55 ἔσσεται, ἢν μὴ καὶ σὺ θάνῃς Ἀχιλῆϊ δαμασθείς.  

ἀλλ᾽ εἰσέρχεο τεῖχος ἐμὸν τέκος, ὄφρα σαώσῃς 

Τρῶας καὶ Τρῳάς, μὴ δὲ μέγα κῦδος ὀρέξῃς 

Πηλεΐδῃ, αὐτὸς δὲ φίλης αἰῶνος ἀμερθῇς. 

πρὸς δ᾽ ἐμὲ τὸν δύστηνον ἔτι φρονέοντ᾽ ἐλέησον 

και με χαλκό θα τους λυτρώναμε, τι είναι πολύ το βιος μας᾿  

προίκα τρανή στην κόρη του έδωκε κι ο ξακουσμένος Άλτης.  

Μ᾿ αν σκοτώθηκαν πια και βρίσκουνται στον Κάτω Κόσμο τώρα,  

καημός σε μας που τους γεννήσαμε, τη μάνα του κι εμένα,  

όμως ο κόσμος ο αποδέλοιπος δε θα πονέσει τόσο,  

φτάνει μονάχα εσύ να γλίτωνες απ᾿ του Αχιλλέα τα χέρια.  

Μον᾿ έμπα, γιε μου, μες στο κάστρο μας καί γλίτωσε μας όλους,  

τους Τρώες μαζί και τις γυναίκες τους᾿ στον Αχιλλέα μη δώσεις  

δόξα τρανή, και συ πεθαίνοντας ταξιδευτείς στον Άδη.  

Εμένα καν τον κακορίζικο που ακόμα ζω σπλαχνίσου,  

60 δύσμορον, ὅν ῥα πατὴρ Κρονίδης ἐπὶ γήραος οὐδῷ 

αἴσῃ ἐν ἀργαλέῃ φθίσει κακὰ πόλλ᾽ ἐπιδόντα 

υἷάς τ᾽ ὀλλυμένους ἑλκηθείσας τε θύγατρας, 

καὶ θαλάμους κεραϊζομένους, καὶ νήπια τέκνα 

βαλλόμενα προτὶ γαίῃ ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, 

65 λκομένας τε νυοὺς ὀλοῇς ὑπὸ χερσὶν Ἀχαιῶν.  

αὐτὸν δ᾽ ἂν πύματόν με κύνες πρώτῃσι θύρῃσιν 

ὠμησταὶ ἐρύουσιν, ἐπεί κέ τις ὀξέϊ χαλκῷ 

τύψας ἠὲ βαλὼν ῥεθέων ἐκ θυμὸν ἕληται, 

οὓς τρέφον ἐν μεγάροισι τραπεζῆας θυραωρούς, 

που μέσα στα βαθιά γεράματα του Κρόνου ο γιος μου γράφει  

άραχλα τέλη, πλήθια ο δύστυχος σα δω κακά πιο πρώτα,  

τους γιους να μου σκοτώνουν, σκλάβες τους τις κόρες να μου 

σέρνουν  

και να κουρσεύουν το παλάτι μου᾿ να σφεντονίζουν κάτω  

στο χώμα τα παιδιά τ᾿ ανήλικα μες στη σφαγή την άγρια,  

και να τραβούν μεβιάς τις νύφες μου με τ᾿ άνομά τους χέρια.  

Στερνό και μένα μπρος στην ξώπορτα θα με τραβολογήσουν,  

ώμο για να με φαν, οι σκύλοι μου, σύντας με κρούσει κάποιος  

με το σπαθί για το κοντάρι του, και τη ζωή μου πάρει— 

αυτοί που τάιζα στο τραπέζι μου, να μου φυλάν τις πόρτες· 

70 οἵ κ᾽ ἐμὸν αἷμα πιόντες ἀλύσσοντες περὶ θυμῷ  

κείσοντ᾽ ἐν προθύροισι. νέῳ δέ τε πάντ᾽ ἐπέοικεν 

ἄρηϊ κταμένῳ δεδαϊγμένῳ ὀξέϊ χαλκῷ 

κεῖσθαι· πάντα δὲ καλὰ θανόντι περ ὅττι φανήῃ·  

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πολιόν τε κάρη πολιόν τε γένειον 

75 αἰδῶ τ᾽ αἰσχύνωσι κύνες κταμένοιο γέροντος,  

τοῦτο δὴ οἴκτιστον πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσιν.  

ἦ ῥ᾽ ὃ γέρων, πολιὰς δ᾽ ἄρ᾽ ἀνὰ τρίχας ἕλκετο χερσὶ

τίλλων ἐκ κεφαλῆς· οὐδ᾽ Ἕκτορι θυμὸν ἔπειθε. 

μήτηρ δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθεν ὀδύρετο δάκρυ χέουσα 

κι αφού ρουφήξουν πια το γαίμα μου με φρενιασμένα σπλάχνα,  

θα ξαπλωθούν μπροστά στην ξώπορτα. Στο νιο ταιριάζουν όλα,  

που ο κοφτερός χαλκός τον σπάραξε μες στη σφαγή και πέφτει,  

κι ό,τι κι αν δείξει, είναι όλα του όμορφα, κι ας είναι σκοτωμένος.  

Μα ενού γερόντου που σκοτώθηκεν οι σκύλοι σαν ντροπιάζουν  

την άσπρη κεφαλή του, τ᾿ άσπρα του τα γένια, τ᾿ αχαμνά του,  

χειρότερο κακό δε βρίσκεται για τους θνητούς τους έρμους!» 

Έτσι μιλούσε τότε ο γέροντας, τα κάτασπρα μαλλιά του 

συρομαδώντας, όμως του Έχτορα δεν άλλαζε τη γνώμη. 

Κι αντίκρα εδέρνουνταν η μάνα του, πνιγμένη μες στο θρήνο, 



80 κόλπον ἀνιεμένη, ἑτέρηφι δὲ μαζὸν ἀνέσχε·  

καί μιν δάκρυ χέουσ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·  

Ἕκτορ τέκνον ἐμὸν τάδε τ᾽ αἴδεο καί μ᾽ ἐλέησον 

αὐτήν, εἴ ποτέ τοι λαθικηδέα μαζὸν ἐπέσχον·  

τῶν μνῆσαι φίλε τέκνον ἄμυνε δὲ δήϊον ἄνδρα 

85 τείχεος ἐντὸς ἐών, μὴ δὲ πρόμος ἵστασο τούτῳ  

σχέτλιος· εἴ περ γάρ σε κατακτάνῃ, οὔ σ᾽ ἔτ᾽ ἔγωγε 

κλαύσομαι ἐν λεχέεσσι φίλον θάλος, ὃν τέκον αὐτή, 

οὐδ᾽ ἄλοχος πολύδωρος· ἄνευθε δέ σε μέγα νῶϊν 

Ἀργείων παρὰ νηυσὶ κύνες ταχέες κατέδονται. 

ὣ 

κι ανοίγοντας τον κόρφο εσήκωσε το στήθος της με τ᾿ άλλο,  

και μες στα κλάματα ανεμάρπαστα του συντυχαίνει λόγια: 

«Εχτορα γιε μου, αυτά σεβάσου τα, σπλαχνίσου εμέ την ίδια! 

Κάποτε αν βύζαξες τα στήθη μου και ξέχασες τον πόνο, 

βαλ᾿ τα στο νου σου τούτα, αγόρι μου, και τον οχτρό πολέμα 

μεσ᾿ απ᾿ το κάστρο μας· μη στέκεσαι στήθος με στήθος μπρος του. 

Δίχως καρδιά είσαι! τι αν σε σκότωνεν αυτός, στο στρώμα απάνω 

δε θα μπορούσα εγώ που σ᾿ έκανα να σε θρηνήσω, μήτε 

η ακριβαγόραστη γυναίκα σου, βλαστάρι μου᾿ μακριά μας 

στ᾿ Αργίτικα καράβια οι γρήγοροι θα σε σπαράξουν σκύλοι!» 

90 ὣς τώ γε κλαίοντε προσαυδήτην φίλον υἱὸν 

πολλὰ λισσομένω· οὐδ᾽ Ἕκτορι θυμὸν ἔπειθον, 

ἀλλ᾽ ὅ γε μίμν᾽ Ἀχιλῆα πελώριον ἆσσον ἰόντα. 

ὡς δὲ δράκων ἐπὶ χειῇ ὀρέστερος ἄνδρα μένῃσι 

βεβρωκὼς κακὰ φάρμακ᾽, ἔδυ δέ τέ μιν χόλος αἰνός, 

95 σμερδαλέον δὲ δέδορκεν ἑλισσόμενος περὶ χειῇ·  

ὣς Ἕκτωρ ἄσβεστον ἔχων μένος οὐχ ὑπεχώρει 

πύργῳ ἔπι προὔχοντι φαεινὴν ἀσπίδ᾽ ἐρείσας·  

ὀχθήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα θυμόν·  

ὤ μοι ἐγών, εἰ μέν κε πύλας καὶ τείχεα δύω, 

Αυτά κι οι δυο με θρήνους φώναζαν, τον ακριβό το γιο τους  

παρακαλώντας, όμως του Έχτορα δεν άλλαζαν τη γνώμη, 

μον᾿ πρόσμενε το σαραντάπηχο τον Αχιλλέα που ερχόταν -  

Πώς φίδι του βουνού στην τρύπα του παραμονεύει κάποιον, 

φαρμακερά βοτάνια ως γεύτηκε, κι όλο χολή φρενιάζει, 

κι άγριες ματιές πετάει, στην τρύπα του κουλουριαστό τρογύρα' 

με ίδια αγριεμένη λύσσα κι ο Έχτορας το αστραφτερό σκουτάρι 

σε μια γωνιά του πύργου εστύλωσε, χωρίς να κάμει πίσω. 

Βόγγηξε τότε και στην πέρφανη γυρνάει και λέει ψυχή του: 

« Αλί μου! τώρα εγώ αν διαβαίνοντας τις πόρτες μπω στο κάστρο, 

100 Πουλυδάμας μοι πρῶτος ἐλεγχείην ἀναθήσει,  

ὅς μ᾽ ἐκέλευε Τρωσὶ ποτὶ πτόλιν ἡγήσασθαι 

νύχθ᾽ ὕπο τήνδ᾽ ὀλοὴν ὅτε τ᾽ ὤρετο δῖος Ἀχιλλεύς. 

ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ πιθόμην· ἦ τ᾽ ἂν πολὺ κέρδιον ἦεν. 

νῦν δ᾽ ἐπεὶ ὤλεσα λαὸν ἀτασθαλίῃσιν ἐμῇσιν, 

105 αἰδέομαι Τρῶας καὶ Τρῳάδας ἑλκεσιπέπλους,  

μή ποτέ τις εἴπῃσι κακώτερος ἄλλος ἐμεῖο·  

Ἕκτωρ ἧφι βίηφι πιθήσας ὤλεσε λαόν. 

ὣς ἐρέουσιν· ἐμοὶ δὲ τότ᾽ ἂν πολὺ κέρδιον εἴη 

ἄντην ἢ Ἀχιλῆα κατακτείναντα νέεσθαι, 

πρώτος—το ξέρω—ο Πολυδάμαντας θα βγει να με ντροπιάσει,  

που μου 'δινε βουλή, στο κάστρο μας τους Τρώες να φέρω μέσα, 

ψες βράδυ, που ο Αχιλλέας ασκώθηκε για την κακιά μας μοίρα. 

Μα δεν τον άκουσα, και θα 'μασταν πολύ πιο κερδεμένοι. 

Τώρα που τόσο ασκέρι εχάλασα με φταίξιμο δικό μου, 

μπροστά στους Τρώες αλήθεια ντρέπουμαι και στις 

μακρομαντούσες 

Τρωαδίτισσες, κανένας κάποτε μην πει αχαμνότερος μου: 

,,Ο Έχτορας χάλασε το ασκέρι μας με την ξεθαρρεσιά του." 

Αυτά θα πρϋν. Πολύ καλύτερο για μένα θα 'ταν τότε 

για να σκοτώσω, ομπρός του βγαίνοντας, τον Αχιλλέα, πριν γύρω, 

110 κεν αὐτῷ ὀλέσθαι ἐϋκλειῶς πρὸ πόληος.  

εἰ δέ κεν ἀσπίδα μὲν καταθείομαι ὀμφαλόεσσαν 

καὶ κόρυθα βριαρήν, δόρυ δὲ πρὸς τεῖχος ἐρείσας 

αὐτὸς ἰὼν Ἀχιλῆος ἀμύμονος ἀντίος ἔλθω 

καί οἱ ὑπόσχωμαι Ἑλένην καὶ κτήμαθ᾽ ἅμ᾽ αὐτῇ, 

115 πάντα μάλ᾽ ὅσσά τ᾽ Ἀλέξανδρος κοίλῃς ἐνὶ νηυσὶν  

ἠγάγετο Τροίηνδ᾽, ἥ τ᾽ ἔπλετο νείκεος ἀρχή, 

δωσέμεν Ἀτρεΐδῃσιν ἄγειν, ἅμα δ᾽ ἀμφὶς Ἀχαιοῖς 

ἄλλ᾽ ἀποδάσσεσθαι ὅσα τε πτόλις ἥδε κέκευθε·  

Τρωσὶν δ᾽ αὖ μετόπισθε γερούσιον ὅρκον ἕλωμαι 

για και να πέσω από τα χέρια του, σαν άντρας, μπρος στο κάστρο. 

Αν πάλε το σκουτάρι απίθωνα το αφαλωτό στο χώμα 

και το βαρύ μου κράνος, κι έγερνα στο τείχος το κοντάρι, 

κι ατός μου επήγαινα τον άψεγο τον Αχιλλέα να σμίξω, 

και την Ελένη πίσω του 'ταζα κι όλο το βιος μαζί της, 

που μες στα βαθουλά καράβια του φόρτωσε ο Πάρης τότε 

κι έφερε εδώ στην Τροία —της έχτρας μας η αρχή που εστάθη η 

πρώτη— 

πίσω στους γιους του Ατρέα να τα 'δινα᾿ κι ακόμα εμείς κι οι Αργίτες 

τους θησαυρούς να μοιραζόμαστε που κλεί το κάστρο εντός του,  

κι όρκο τους Τρώες να πάρουν έβαζα με τους πρωτογερόντους, 



120 μή τι κατακρύψειν, ἀλλ᾽ ἄνδιχα πάντα δάσασθαι  

κτῆσιν ὅσην πτολίεθρον ἐπήρατον ἐντὸς ἐέργει·  

ἀλλὰ τί ἤ μοι ταῦτα φίλος διελέξατο θυμός; 

μή μιν ἐγὼ μὲν ἵκωμαι ἰών, ὃ δέ μ᾽ οὐκ ἐλεήσει 

οὐδέ τί μ᾽ αἰδέσεται, κτενέει δέ με γυμνὸν ἐόντα 

125 αὔτως ὥς τε γυναῖκα, ἐπεί κ᾽ ἀπὸ τεύχεα δύω.  

οὐ μέν πως νῦν ἔστιν ἀπὸ δρυὸς οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης 

τῷ ὀαριζέμεναι, ἅ τε παρθένος ἠΐθεός τε 

παρθένος ἠΐθεός τ᾽ ὀαρίζετον ἀλλήλοιιν. 

βέλτερον αὖτ᾽ ἔριδι ξυνελαυνέμεν ὅττι τάχιστα· 

να μοιραστούν στα δυο και τίποτα μαθές να μην τους κρύψουν  

απ᾿ όσα πλούτη τ᾿ ώριο κάστρο μας φυλάγει εντός του ακόμα. 

Όμως γιατί η καρδιά μου κάθεται καί τ᾿ αναδεύει ετούτα;  

Εγώ μην πάω παρακαλώντας τον, κι αυτός σπλαχνιά δε νιώσει  

κι ουδέ με σεβαστεί, ξαρμάτωτο μονάχα με ξεκάνει  

σα μια γυναίκα, όπως θα βρίσκομαι, με δίχως τ᾿ άρματά μου.  

Καιρός δεν είναι πια να στήσουμε γλυκοκουβεντολόγι, 

λόγια του ανέμου, ως ένας άγουρος που σμίξει με κοπέλα,  

ως μια κοπέλα κι ένας άγουρος που γλυκοκουβεντιάζουν.  

Κάλλιο θαρρώ μιαν ώρα αρχύτερα να πιάσουμε το απάλε, 

130 εἴδομεν ὁπποτέρῳ κεν Ὀλύμπιος εὖχος ὀρέξῃ.  

ὣς ὅρμαινε μένων, ὃ δέ οἱ σχεδὸν ἦλθεν Ἀχιλλεὺς 

ἶσος Ἐνυαλίῳ κορυθάϊκι πτολεμιστῇ 

σείων Πηλιάδα μελίην κατὰ δεξιὸν ὦμον 

δεινήν· ἀμφὶ δὲ χαλκὸς ἐλάμπετο εἴκελος αὐγῇ 

ἢ 

135 πυρὸς αἰθομένου ἢ ἠελίου ἀνιόντος.  

Ἕκτορα δ᾽, ὡς ἐνόησεν, ἕλε τρόμος· οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ 

ἔτλη 

αὖθι μένειν, ὀπίσω δὲ πύλας λίπε, βῆ δὲ φοβηθείς·  

Πηλεΐδης δ᾽ ἐπόρουσε ποσὶ κραιπνοῖσι πεποιθώς. 

ἠΰτε κίρκος ὄρεσφιν ἐλαφρότατος πετεηνῶν 

σε ποιόν να ιδούμε ο αφέντης του Ολύμπου τη νίκη θα χαρίσει.» 

Τέτοια λογιάζοντας τον πρόσμενε, κι ήρθε ο Αχιλλέας σιμά του 

ο κρανοσείστης, πολεμόχαρος θαρρείς πως ήταν Άρης, 

το πηλιορίτικο το φράξο του το τρομερό κουνώντας 

στον ώμο το δεξιό; κι ο μπρούντζος του στραφτάλιζε τρογύρα 

σαν τη φωτιά που λαμπαδιάζεται για ως ήλιος που προβέλνει. 

Τον είδεν ο Έχτορας και τρόμαξε, δε βάστηξε να μείνει, 

κι αφήνοντας τις πόρτες πίσω του πήρε γοργά να τρέχει. 

Τότε ο Αχιλλέας χιμάει ξοπίσω του με φτερωμένα πόδια, 

καθώς γεράκι, απ᾿ τα πετούμενα το πιο γοργό, που πέφτει 

140 ῥηϊδίως οἴμησε μετὰ τρήρωνα πέλειαν,  

ἣ δέ θ᾽ ὕπαιθα φοβεῖται, ὃ δ᾽ ἐγγύθεν ὀξὺ λεληκὼς 

ταρφέ᾽ ἐπαΐσσει, ἑλέειν τέ ἑ θυμὸς ἀνώγει·  

ὣς ἄρ᾽ ὅ γ᾽ ἐμμεμαὼς ἰθὺς πέτετο, τρέσε δ᾽ Ἕκτωρ 

τεῖχος ὕπο Τρώων, λαιψηρὰ δὲ γούνατ᾽ ἐνώμα. 

145 οἳ δὲ παρὰ σκοπιὴν καὶ ἐρινεὸν ἠνεμόεντα  

τείχεος αἰὲν ὑπ᾽ ἐκ κατ᾽ ἀμαξιτὸν ἐσσεύοντο, 

κρουνὼ δ᾽ ἵκανον καλλιρρόω· ἔνθα δὲ πηγαὶ 

δοιαὶ ἀναΐσσουσι Σκαμάνδρου δινήεντος. 

ἣ μὲν γάρ θ᾽ ὕδατι λιαρῷ ῥέει, ἀμφὶ δὲ καπνὸς 

σε περιστέρα πάνω ολότρεμη πα στα βουνά με φόρα,  

κι ως φεύγει αυτή μπροστά, στρηνιάζοντας την παίρνει του 

κυνηγού, 

χιμώντας κάθε τόσο πίσω της, στα νύχια του ως να πέσει· 

όμοια κι αυτός λυσσώντας χύνουνταν στον Εχτορα, κι εκείνος 

κάτω απ᾿ των Τρωών το τείχος έφευγε με γρήγορα ποδάρια. 

Τη βίγλα και την ανεμόδαρτην αγριοσυκιά πέρασαν, 

κι όξω απ᾿ τα τείχη πέρα ερίχτηκαν στη δημοσιά και τρέχαν. 

Να κι οι ανεβάλλουσες οι γάργαρες, απ᾿ όπου ξεπετιούνται᾿  

του γοργοστρόβιλου του Σκάμαντρου τα δυο τα κεφαλάρια' 

σύχλιο νερό αναβρύζει το 'να τους, κι αχνούς ολόγυρα του 

150 γίγνεται ἐξ αὐτῆς ὡς εἰ πυρὸς αἰθομένοιο·  

ἣ δ᾽ ἑτέρη θέρεϊ προρέει ἐϊκυῖα χαλάζῃ, 

ἢ χιόνι ψυχρῇ ἢ ἐξ ὕδατος κρυστάλλῳ. 

ἔνθα δ᾽ ἐπ᾽ αὐτάων πλυνοὶ εὐρέες ἐγγὺς ἔασι 

καλοὶ λαΐνεοι, ὅθι εἵματα σιγαλόεντα 

155 πλύνεσκον Τρώων ἄλοχοι καλαί τε θύγατρες  

τὸ πρὶν ἐπ᾽ εἰρήνης πρὶν ἐλθεῖν υἷας Ἀχαιῶν. 

τῇ ῥα παραδραμέτην φεύγων ὃ δ᾽ ὄπισθε διώκων·  

πρόσθε μὲν ἐσθλὸς ἔφευγε, δίωκε δέ μιν μέγ᾽ 

ἀμείνων 

καρπαλίμως, ἐπεὶ οὐχ ἱερήϊον οὐδὲ βοείην 

πετά από μέσα του, λες κι άναψε φωτιά καπνούς γιομάτη·  

το άλλο αναβρύζει συγκαλόκαιρα νερά σαν το χαλάζι, 

για σαν τον πάγο που κρουστάλλιασε, για σαν το κρύο το χιόνι. 

Ηταν εκεί και γούρνες δίπλα τους για πλυσταριά, μεγάλες, 

πανώριες, πέτρινες, όπου 'φερναν τα λιόκαλα σκουτιά τους 

των Τρωών τα ταίρια κι οι πεντάμορφες κοπέλες τους και πλέναν, 

στα χρόνια της ειρήνης, άλλοτε, πριν οι Αχαιοί προβάλουν. 

Κείθε πέρασαν, ο ένας φεύγοντας, και κυνηγώντας ο άλλος, 

(τρανός ο που 'φευγε, τρανότερος ξοπίσω ο κυνηγάρης) 

τρεχάτοι᾿ για σφαχτό δεν πάλευαν και για βοδιού τομάρι, 



160 ἀρνύσθην, ἅ τε ποσσὶν ἀέθλια γίγνεται ἀνδρῶν,  

ἀλλὰ περὶ ψυχῆς θέον Ἕκτορος ἱπποδάμοιο. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀεθλοφόροι περὶ τέρματα μώνυχες ἵπποι 

ῥίμφα μάλα τρωχῶσι· τὸ δὲ μέγα κεῖται ἄεθλον 

ἢ τρίπος ἠὲ γυνὴ ἀνδρὸς κατατεθνηῶτος· 

165 ὣς τὼ τρὶς Πριάμοιο πόλιν πέρι δινηθήτην  

καρπαλίμοισι πόδεσσι· θεοὶ δ᾽ ἐς πάντες ὁρῶντο·  

τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε·  

ὢ πόποι ἦ φίλον ἄνδρα διωκόμενον περὶ τεῖχος 

ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι· ἐμὸν δ᾽ ὀλοφύρεται ἦτορ 

που παίρνουν όσοι παραβγαίνοντας κερδίζουν στους αγώνες·  

για τη ζωή εδρομούσαν του Έχτορα του αλογατάρη τώρα!  

Πώς στους αγώνες, σύντας πέθανε κάποιος τρανός, με βιάση  

τ᾿ άτια δρομίζουν τα μονόνυχα τρογύρα απ᾿ τα σημάδια,  

να πάρει όποιος νικήσει δώρο του για σκλάβα για τριπόδι᾿  

όμοια κι εκείνοι τρεις γυρόφεραν φορές το καστροτείχι  

του Πρίαμου τρέχοντας. Κι οι αθάνατοι τους αγνάντευαν όλοι.  

Πρώτος μιλούσε των αθάνατων και των θνητών ο κύρης:  

«Ωχού μου, αλήθεια πολυαγάπητο θνητό στο τείχος γύρα  

θωρώ να κυνηγούν, και μέσα μου τον κλαίει πικρά η καρδιά μου, 

170 Ἕκτορος, ὅς μοι πολλὰ βοῶν ἐπὶ μηρί᾽ ἔκηεν  

Ἴδης ἐν κορυφῇσι πολυπτύχου, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 

ἐν πόλει ἀκροτάτῃ· νῦν αὖτέ ἑ δῖος Ἀχιλλεὺς 

ἄστυ πέρι Πριάμοιο ποσὶν ταχέεσσι διώκει. 

ἀλλ᾽ ἄγετε φράζεσθε θεοὶ καὶ μητιάασθε 

175 ἠέ μιν ἐκ θανάτοιο σαώσομεν, ἦέ μιν ἤδη  

Πηλεΐδῃ Ἀχιλῆϊ δαμάσσομεν ἐσθλὸν ἐόντα.  

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη·  

ὦ πάτερ ἀργικέραυνε κελαινεφὲς οἷον ἔειπες·  

ἄνδρα θνητὸν ἐόντα πάλαι πεπρωμένον αἴσῃ 

τον Έχτορα, που τόσα μου 'καψε μεριά βοδιών ως τώρα  

στ᾿ ακρόβουνα της πολυφάραγγης της Ίδας, πότε πάλε  

ψηλά στο κάστρο. Τώρα ιδέστε τον τον κυνηγάει με πόδι  

γοργό ο Αχιλλέας στην πόλη ολόγυρα του Πρίαμου, να τον φτάσει. 

Ομπρός λοιπόν, θεοί, ζυγιάστε το, καλολογιάσετέ το' 

θα τον γλιτώσουμε απ᾿ το θάνατο, για απ᾿ του Αχιλλέα τα χέρια  

να πέσει πια θα τον αφήσουμε, με όση αντριγιά κι αν έχει;» 

Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, του απηλογήθη κι είπε: 

« Τί λες, πατέρα αστραποκέραυνε, μαυροσυγνεφιασμένε; 

Έναν θνητό που η Μοίρα θάνατο του 'χει από χρόνια γράψει 

180 ἂψ ἐθέλεις θανάτοιο δυσηχέος ἐξαναλῦσαι;  

ἔρδ᾽· ἀτὰρ οὔ τοι πάντες ἐπαινέομεν θεοὶ ἄλλοι. 

τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς· 

θάρσει Τριτογένεια φίλον τέκος· οὔ νύ τι θυμῷ 

πρόφρονι μυθέομαι, ἐθέλω δέ τοι ἤπιος εἶναι· 

185 ἔρξον ὅπῃ δή τοι νόος ἔπλετο, μὴ δ᾽ ἔτ᾽ ἐρώει.  

ὣς εἰπὼν ὄτρυνε πάρος μεμαυῖαν Ἀθήνην·  

βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα. 

Ἕκτορα δ᾽ ἀσπερχὲς κλονέων ἔφεπ᾽ ὠκὺς Ἀχιλλεύς.

ὡς δ᾽ ὅτε νεβρὸν ὄρεσφι κύων ἐλάφοιο δίηται 

πώς θες ξανά απ᾿ τον πολυστέναχτο να τον γλιτώσεις Χάρο;  

Κάμε ό,τι θες, μα κι όλοι οι αθάνατοι δεν έχουμε ίδια γνώμη.» 

Κι ο Δίας γυρνώντας της απάντησεν ο νεφελοστοιβάχτης: 

« Παιδί μου Τριτογένεια, θάρρεψε, κι αλήθεια δε μιλούσα  

με την καρδιά μου᾿ θέλω πάντα μου καλός μαζί σου να 'μαι.  

Ό,τι γυρεύει ο νους σου κάμε το και μη χασομερίζεις.» 

Αυτά είπε, κι η Αθηνά, που το 'θελε κι από τα πριν, πετάχτη 

και τις κορφές του Ολύμπου αφήνοντας με βιάση εχύθη κάτω. 

Κι ωστόσο εχίμιζε στον Έχτορα πίσω ο Αχιλλέας τρεχάτος 

δίχως ξανάσα. Πώς λαφόπουλο ξοπίσω παίρνει σκύλος,  

190 ὄρσας ἐξ εὐνῆς διά τ᾽ ἄγκεα καὶ διὰ βήσσας·  

τὸν δ᾽ εἴ πέρ τε λάθῃσι καταπτήξας ὑπὸ θάμνῳ, 

ἀλλά τ᾽ ἀνιχνεύων θέει ἔμπεδον ὄφρά κεν εὕρῃ·  

ὣς Ἕκτωρ οὐ λῆθε ποδώκεα Πηλεΐωνα. 

ὁσσάκι δ᾽ ὁρμήσειε πυλάων Δαρδανιάων 

195 ἀντίον ἀΐξασθαι ἐϋδμήτους ὑπὸ πύργους,  

εἴ πως οἷ καθύπερθεν ἀλάλκοιεν βελέεσσι, 

τοσσάκι μιν προπάροιθεν ἀποστρέψασκε 

παραφθὰς 

πρὸς πεδίον· αὐτὸς δὲ ποτὶ πτόλιος πέτετ᾽ αἰεί. 

ὡς δ᾽ ἐν ὀνείρῳ οὐ δύναται φεύγοντα διώκειν· 

που απ᾿ τη μονιά του το ξετόπωσε, μες σε πλαγιές και λόγγους·  

κι αν μια στιγμή θαρρεί πως ξέφυγε τρυπώνοντας στα θάμνα, 

μ᾿ αυτός δε σταματάει το λάχνισμα και το τρεχιό, ως να το᾿ βρει' 

όμοια τον Έχτορα απ᾿ τα μάτια του δεν άφηνε ο Αχιλλέας. 

Κάθε που αυτός για τις καστρόπορτες του Δάρδανου εκινούσε 

τρέχοντας, κάτω απ᾿ τους καλόχτιστους για να βρεθεί τους 

πύργους, 

μπας κι οι δικοί του τον διαφέντευαν ψηλά με τις σαγίτες, 

όλο και πρόφταινε καί του 'μπαινε μπροστά, στον κάμπο πίσω 

γυρνώντας τον, κι ατός του εβρίσκουνταν μεριά του κάστρου 

πάντα. 

Πώς μέσα στ᾿ όνειρο δε δύνεσαι να πιάσεις τον που φεύγει, 



200 οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὃ τὸν δύναται ὑποφεύγειν οὔθ᾽ ὃ διώκειν·  

ὣς ὃ τὸν οὐ δύνατο μάρψαι ποσίν, οὐδ᾽ ὃς ἀλύξαι. 

πῶς δέ κεν Ἕκτωρ κῆρας ὑπεξέφυγεν θανάτοιο, 

εἰ μή οἱ πύματόν τε καὶ ὕστατον ἤντετ᾽ Ἀπόλλων 

ἐγγύθεν, ὅς οἱ ἐπῶρσε μένος λαιψηρά τε γοῦνα; 

205 λαοῖσιν δ᾽ ἀνένευε καρήατι δῖος Ἀχιλλεύς,  

οὐδ᾽ ἔα ἱέμεναι ἐπὶ Ἕκτορι πικρὰ βέλεμνα, 

μή τις κῦδος ἄροιτο βαλών, ὃ δὲ δεύτερος ἔλθοι. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπὶ κρουνοὺς ἀφίκοντο, 

καὶ τότε δὴ χρύσεια πατὴρ ἐτίταινε τάλαντα, 

και μήτε να τον πιάσεις δύνεσαι, μήτε κι αυτός να φύγει' 

όμοια κι εκείνος δεν τον έφτανε, και δεν εξέφευγε ο άλλος.  

Και τώρα πώς ο μέγας Έχτορας θα γλίτωνε του Χάρου.  

αν για στερνή φορά κι ολόστερνη σιμά του δεν ερχόταν  

ο Απόλλωνας, ορμή και γόνατα γοργά να του χαρίσει' 

Κουνώντας το κεφάλι του έγνεφε στους άλλους ο Αχιλλέας,  

πικρές σαγίτες πα στον Έχτορα κανένας να μη ρίξει,  

μην άλλος δοξαστεί χτυπώντας τον, κι εκείνος δεν προφτάσει.  

Μα σύντας φτάσαν πια και τέταρτη φορά στις βρυσομάνες,  

τη ζυγαριά του την ολόχρυση τέντωσε ο Δίας πατέρας' 

210 ἐν δ᾽ ἐτίθει δύο κῆρε τανηλεγέος θανάτοιο,  

τὴν μὲν Ἀχιλλῆος, τὴν δ᾽ Ἕκτορος ἱπποδάμοιο, 

ἕλκε δὲ μέσσα λαβών· ῥέπε δ᾽ Ἕκτορος αἴσιμον 

ἦμαρ, 

ᾤχετο δ᾽ εἰς Ἀΐδαο, λίπεν δέ ἑ Φοῖβος Ἀπόλλων. 

Πηλεΐωνα δ᾽ ἵκανε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη, 

215 ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·  

νῦν δὴ νῶι ἔολπα Διῒ φίλε φαίδιμ᾽ Ἀχιλλεῦ 

οἴσεσθαι μέγα κῦδος Ἀχαιοῖσι προτὶ νῆας 

Ἕκτορα δῃώσαντε μάχης ἄατόν περ ἐόντα. 

οὔ οἱ νῦν ἔτι γ᾽ ἔστι πεφυγμένον ἄμμε γενέσθαι, 

κι έβαζε κλήρους δυο δεξόζερβα του ανήλεου του θανάτου,  

στη μια του αλογατάρη του Έχτορα, και του Αχιλλέα στην άλλη·  

κι από τη μέση ως την εσήκωσε, το ριζικό του Εχτόρου  

γέρνει στον Άδη. Ευτύς τον αφησε κι ο Απόλλωνας ο Φοίβος.  

Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, τον Αχιλλέα σιμώνει,  

κι ως πλάι του εστάθη, με ανεμάρπαστα του συντυχαίνει λόγια:  

« Τώρα, Αχιλλέα τρανέ, αρχοντόγεννε, λογιάζω πώς οι δυο μας  

δόξα περίτρανη θα πάρουμε στ᾿ Αργίτικα καράβια  

σκοτώνοντας μαζί τον Έχτορα, κι ας μη χορταίνει απάλε.  

Μεσ᾿ απ᾿ τα χέρια μας δε γίνεται καθόλου να γλιτώσει,  

220 οὐδ᾽ εἴ κεν μάλα πολλὰ πάθοι ἑκάεργος Ἀπόλλων  

προπροκυλινδόμενος πατρὸς Διὸς αἰγιόχοιο. 

ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν στῆθι καὶ ἄμπνυε, τόνδε δ᾽ ἐγώ τοι 

οἰχομένη πεπιθήσω ἐναντίβιον μαχέσασθαι.  

ὣς φάτ᾽ Ἀθηναίη, ὃ δ᾽ ἐπείθετο, χαῖρε δὲ θυμῷ, 

225 στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ μελίης χαλκογλώχινος ἐρεισθείς.  

ἣ δ᾽ ἄρα τὸν μὲν ἔλειπε, κιχήσατο δ᾽ Ἕκτορα δῖον 

Δηϊφόβῳ ἐϊκυῖα δέμας καὶ ἀτειρέα φωνήν·  

ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·  

ἠθεῖ᾽ ἦ μάλα δή σε βιάζεται ὠκὺς Ἀχιλλεὺς 

περίσσια κι αν πασκίσει ο Απόλλωνας ο μακροσαγιτάρης,  

στου Δία μπροστά του βροντοσκούταρου κι αν κυλιστεί τα πόδια.  

Μον᾿ έλα, στάσου εσύ κι ανάσανε, κι εγώ θα τρέξω τώρα  

τη γνώμη να του αλλάξω, αντίκρα σου να βγει να πολεμήσει.» 

Είπε η Αθηνά, κι αυτός την άκουσε και χάρηκε η καρδιά του, 

κι εστάθη απά στο χαλκομύτικο κοντάρι του ακουμπώντας. 

Κι εκείνη αφήνοντας τον έτρεξε στον Έχτορα το γαύρο, 

του Δήφοβου το διώμα παίρνοντας και την τρανή φωνή του· 

κι ως πλάι του εστάθη, με ανεμάρπαστα του συντυχαίνει λόγια: 

« Σε ζόρισε ο Αχιλλέας ο γρήγορος πολύ, αδερφέ μου, τώρα 

230 ἄστυ πέρι Πριάμοιο ποσὶν ταχέεσσι διώκων·  

ἀλλ᾽ ἄγε δὴ στέωμεν καὶ ἀλεξώμεσθα μένοντες. 

τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε μέγας κορυθαίολος Ἕκτωρ·  

Δηΐφοβ᾽ ἦ μέν μοι τὸ πάρος πολὺ φίλτατος ἦσθα 

γνωτῶν οὓς Ἑκάβη ἠδὲ Πρίαμος τέκε παῖδας· 

235 νῦν δ᾽ ἔτι καὶ μᾶλλον νοέω φρεσὶ τιμήσασθαι,  

ὃς ἔτλης ἐμεῦ εἵνεκ᾽, ἐπεὶ ἴδες ὀφθαλμοῖσι, 

τείχεος ἐξελθεῖν, ἄλλοι δ᾽ ἔντοσθε μένουσι. 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη·  

ἠθεῖ᾽ ἦ μὲν πολλὰ πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 

γύρω απ᾿ το κάστρο κυνηγώντας σε με φτερωμένα πόδια·  

μα εδώ ας σταθούμε κι ας ανοίξουμε τον πόλεμο μαζί του.» 

Κι ο μέγας κρανοσείστης Έχτορας απηλογιά της δίνει: 

« Και πρώτα αγάπη εσένα, Δήφοβε, σου 'χα περίσσια απ᾿ όλους 

τους αδερφούς, που ο Πρίαμος γέννησε κι η Εκάβη· ωστόσο τώρα 

μες στην καρδιά μου ακόμα πιότερο να σ᾿ έχω λογαριάζω, 

που για χατίρι μου αποκότησες, σαν είδες πού βρισκόμουν, 

έξω να βγεις, την ώρα που όλοι τους απόμειναν στο κάστρο.» 

Τότε η Αθηνά, η θεά η γλαυκόματη, του απηλογήθη κι είπε: 

« Καλέ μου, αλήθεια κι ο πατέρας μας κι η μάνα η σεβαστή μας 



240 λίσσονθ᾽ ἑξείης γουνούμενοι, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι,  

αὖθι μένειν· τοῖον γὰρ ὑποτρομέουσιν ἅπαντες·  

ἀλλ᾽ ἐμὸς ἔνδοθι θυμὸς ἐτείρετο πένθεϊ λυγρῷ. 

νῦν δ᾽ ἰθὺς μεμαῶτε μαχώμεθα, μὴ δέ τι δούρων 

ἔστω φειδωλή, ἵνα εἴδομεν εἴ κεν Ἀχιλλεὺς 

245 νῶϊ κατακτείνας ἔναρα βροτόεντα φέρηται  

νῆας ἔπι γλαφυράς, ἦ κεν σῷ δουρὶ δαμήῃ. 

ὣς φαμένη καὶ κερδοσύνῃ ἡγήσατ᾽ Ἀθήνη·  

οἳ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 

τὸν πρότερος προσέειπε μέγας κορυθαίολος 

Ἕκτωρ· 

στα γόνατα μου έπεσαν κλαίγοντας, κι οι σύντροφοι τρογύρα,  

να μείνω μέσα εκεί, τι ανείπωτος τους έχει αδράξει τρόμος' 

μα μέσα μου η καρδιά εσπαράζουνταν από καημό περίσσιο. 

Ας μπούμε τώρα στο αντροπάλεμα με ορμή, και τα κοντάρια  

μη λυπηθούμε, για να μάθουμε, τάχα ο Αχιλλέας τους δυο μας  

θα μας σκοτώσει, στα καράβια του τα ματωμένα κούρσα  

να φέρει, για κι απ᾿ το κοντάρι σου θα πέσει πρώτα εκείνος;» 

Αυτά είπεν η Αθηνά, και κίνησε μπροστά πλανεύοντας τον.  

Κι όπως τρεχάτοι κοντοζύγωσαν ο ένας του άλλου χιμώντας,  

ο μέγας κρανοσείστης Έχτορας του μίλησε έτσι πρώτος:  

250 οὔ σ᾽ ἔτι Πηλέος υἱὲ φοβήσομαι, ὡς τὸ πάρος περ  

τρὶς περὶ ἄστυ μέγα Πριάμου δίον, οὐδέ ποτ᾽ ἔτλην 

μεῖναι ἐπερχόμενον· νῦν αὖτέ με θυμὸς ἀνῆκε 

στήμεναι ἀντία σεῖο· ἕλοιμί κεν ἤ κεν ἁλοίην. 

ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο θεοὺς ἐπιδώμεθα· τοὶ γὰρ ἄριστοι 

255 μάρτυροι ἔσσονται καὶ ἐπίσκοποι ἁρμονιάων·  

οὐ γὰρ ἐγώ σ᾽ ἔκπαγλον ἀεικιῶ, αἴ κεν ἐμοὶ Ζεὺς 

δώῃ καμμονίην, σὴν δὲ ψυχὴν ἀφέλωμαι·  

ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἄρ κέ σε συλήσω κλυτὰ τεύχε᾽ Ἀχιλλεῦ 

νεκρὸν Ἀχαιοῖσιν δώσω πάλιν· ὣς δὲ σὺ ῥέζειν.  

« Γιε του Πηλέα, πια δε σε σκιάζομαι σαν πρίν, που επήρα δρόμο  

στο κάστρο τρεις φορές ολόγυρα του Πρίαμου, κι ως χυνόσουν,  

να σε αντικρίσω δεν το βάστηξα᾿ τώρα η καρδιά με σπρώχνει  

να χτυπηθούμε πια κατάστηθα, κι όποιονε πάρει ο Χάρος!  

Μον᾿ έλα, τους θεούς να κράξουμε, τι άλλους δεν έχει αλήθεια  

κάλλιους μαρτύρους και βλεπάτορες στις σύβασές μας τούτες:  

τι το κορμί σου εγώ σκληρόψυχα δε θα ντροπιάσω, αν ίσως  

μου δώσει τώρα ο Δίας τη δύναμη και τη ζωή σου πάρω' 

τα ξακουστά σα γδύσω τ᾿ άρματα, θα δώσω το κορμί σου  

στους Αχαιούς για να το θάψουνε᾿ το ίδιο και συ να κάνεις.» 

260 τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς 

Ἀχιλλεύς·  

Ἕκτορ μή μοι ἄλαστε συνημοσύνας ἀγόρευε·  

ὡς οὐκ ἔστι λέουσι καὶ ἀνδράσιν ὅρκια πιστά, 

οὐδὲ λύκοι τε καὶ ἄρνες ὁμόφρονα θυμὸν ἔχουσιν, 

ἀλλὰ κακὰ φρονέουσι διαμπερὲς ἀλλήλοισιν, 

265 ὣς οὐκ ἔστ᾽ ἐμὲ καὶ σὲ φιλήμεναι, οὐδέ τι νῶϊν  

ὅρκια ἔσσονται, πρίν γ᾽ ἢ ἕτερόν γε πεσόντα 

αἵματος ἆσαι Ἄρηα ταλαύρινον πολεμιστήν. 

παντοίης ἀρετῆς μιμνήσκεο· νῦν σε μάλα χρὴ 

αἰχμητήν τ᾽ ἔμεναι καὶ θαρσαλέον πολεμιστήν. 

Κι είπε ο Αχιλλέας ο γοργοπόδαρος ταυροκοιτάζοντάς τον:  

«Έχτορα σκύλε, τα συβάσματα καταμεριά παράτα!  

Όπως ποτέ λιοντάρια κι άνθρωποι πιστούς δε δένουν όρκους,  

κι ουδέ κι αρνιά και λύκοι σμίγουνε ποτέ τους να μονιάσουν,  

μονάχα μίσος ακατάλυτο δουλεύει αναμεσό τους,  

παρόμοια εγώ και συ δε γίνεται να 'χουμε αγάπη, μήτε  

όρκους να κάνουμε, πριν ένας μας πέσει στη γη, τον Άρη  

για να χορτάσει με το γαίμα του, τον άγριο πολέμαρχο.  

Βάλε λοιπόν την πάσα τέχνη σου στο νου, καιρός να δείξεις  

κονταρομάχος και πολέμαρχος πως είσαι ψυχωμένος. 

270 οὔ τοι ἔτ᾽ ἔσθ᾽ ὑπάλυξις, ἄφαρ δέ σε Παλλὰς Ἀθήνη 

ἔγχει ἐμῷ δαμάᾳ· νῦν δ᾽ ἀθρόα πάντ᾽ ἀποτίσεις 

κήδε᾽ ἐμῶν ἑτάρων οὓς ἔκτανες ἔγχεϊ θύων. 

ἦ ῥα, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος·  

καὶ τὸ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο φαίδιμος Ἕκτωρ· 

275 ἕζετο γὰρ προϊδών, τὸ δ᾽ ὑπέρπτατο χάλκεον ἔγχος, 

ἐν γαίῃ δ᾽ ἐπάγη· ἀνὰ δ᾽ ἥρπασε Παλλὰς Ἀθήνη, 

ἂψ δ᾽ Ἀχιλῆϊ δίδου, λάθε δ᾽ Ἕκτορα ποιμένα λαῶν. 

Ἕκτωρ δὲ προσέειπεν ἀμύμονα Πηλεΐωνα·  

ἤμβροτες, οὐδ᾽ ἄρα πώ τι θεοῖς ἐπιείκελ᾽ Ἀχιλλεῦ 

Δεν έχεις γλιτωμό! Το θάνατο σου ετοίμασε η Παλλάδα  

την ώρα αυτή με το κοντάρι μου᾿ κι όλες μαζί τις πίκρες  

θα μου πλερώσεις για τους συντρόφους που σκότωσες 

λυσσώντας.» 

Είπε, και το μακρόισκιωτο έριξε κοντάρι του με φόρα· 

μα το 'δε αντίκρα ο μέγας Έχτορας και τη ριξιά ξεφεύγει, 

τι έσκυψε, ως το 'δε· κι από πάνω του πετώντας το κοντάρι 

το χάλκινο στο χώμα εμπήχτηκε᾿ τότε η Αθηνά το αρπάζει 

κρυφά απ᾿ τον Έχτορα και το 'δωκε ξανά στον Αχιλλέα.  

Κι ο μέγας Έχτορας στον άψεγο γιο του Πηλέα φωνάζει: 

« θεόμοιαστε Αχιλλέα, ξαστόχησες, κι ουδέ το θάνατο μου 



280 ἐκ Διὸς ἠείδης τὸν ἐμὸν μόρον, ἦ τοι ἔφης γε·  

ἀλλά τις ἀρτιεπὴς καὶ ἐπίκλοπος ἔπλεο μύθων, 

ὄφρά σ᾽ ὑποδείσας μένεος ἀλκῆς τε λάθωμαι. 

οὐ μέν μοι φεύγοντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ πήξεις, 

ἀλλ᾽ ἰθὺς μεμαῶτι διὰ στήθεσφιν ἔλασσον 

285 εἴ τοι ἔδωκε θεός· νῦν αὖτ᾽ ἐμὸν ἔγχος ἄλευαι  

χάλκεον· ὡς δή μιν σῷ ἐν χροῒ πᾶν κομίσαιο. 

καί κεν ἐλαφρότερος πόλεμος Τρώεσσι γένοιτο 

σεῖο καταφθιμένοιο· σὺ γάρ σφισι πῆμα μέγιστον.  

ἦ ῥα, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 

από το Δία στ᾿ αλήθεια κάτεχες, καθώς καυκιόσουν τώρα·  

πολυλογάς μονάχα εφάνηκες και κομπωτής στα λόγια, 

για να ξεχάσω από το φόβο μου κι ορμή κι αντρεία μπροστά σου. 

Δε θα μου μπήξεις το κοντάρι σου στο μεσοπλάτι, ως φεύγω, 

μόνο μπροστά, καθώς θα χύνουμαι, στο στήθος, αν τη χάρη 

σου κάμει ένας θεός· μα γλίτωσε πιο πριν απ᾿ το δικό μου  

χαλκό κοντάρι— που να χώνευε στη σάρκα σου όλο μέσα ! 

Έτσι αλαφρότερο τον πόλεμο κι οι Τρώες θα νιώθαν όλοι, 

αν πέθαινες, τι εσύ τους στάθηκες η πιο βαριά κατάρα.» 

Είπε, και το μακροίσκιωτο έριξε κοντάρι του με φόρα,  

290 καὶ βάλε Πηλεΐδαο μέσον σάκος οὐδ᾽ ἀφάμαρτε·  

τῆλε δ᾽ ἀπεπλάγχθη σάκεος δόρυ· χώσατο δ᾽ 

Ἕκτωρ 

ὅττί ῥά οἱ βέλος ὠκὺ ἐτώσιον ἔκφυγε χειρός, 

στῆ δὲ κατηφήσας, οὐδ᾽ ἄλλ᾽ ἔχε μείλινον ἔγχος. 

Δηΐφοβον δ᾽ ἐκάλει λευκάσπιδα μακρὸν ἀΰσας· 

295 ᾔτεέ μιν δόρυ μακρόν· ὃ δ᾽ οὔ τί οἱ ἐγγύθεν ἦεν.  

Ἕκτωρ δ᾽ ἔγνω ᾗσιν ἐνὶ φρεσὶ φώνησέν τε·  

ὢ πόποι ἦ μάλα δή με θεοὶ θάνατον δὲ κάλεσσαν·  

Δηΐφοβον γὰρ ἔγωγ᾽ ἐφάμην ἥρωα παρεῖναι·  

ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐν τείχει, ἐμὲ δ᾽ ἐξαπάτησεν Ἀθήνη. 

και του Αχιλλέα στη μέση αλάθευτα βαρίσκει το σκουτάρι,  

μα το κοντάρι πέρα επήδηξε. Θυμός τον συνεπηρε, 

που η γρήγορη ριξιά του ξέφυγε του κάκου από τα χέρια· 

και με καρδιά σφιγμένη εστάθηκε, κι ουδ᾿ είχε άλλο κοντάρι. 

Δριμιά φωνή του Δήφοβου έσυρε του στραφτοσκουταράτου, 

για να του δώσει το κοντάρι του, μ᾿ αυτός σιμά δεν ήταν. 

Κι ο Έχτορας τότε πια κατάλαβε βαθιά του και φωνάζει: 

«Αχ, σίγουρα οι θεοί στο θάνατο μ᾿ έχουν καλέσει τώρα! 

Τον αντρειωμένο εθάρρουν Δήφοβο πως έχω πλάι μου, κι είναι 

στο κάστρο αυτός, και μένα, αλίμονο, μ᾿ έχει η Αθηνά πλανέψει. 

300 νῦν δὲ δὴ ἐγγύθι μοι θάνατος κακός, οὐδ᾽ ἔτ᾽ 

ἄνευθεν,  

οὐδ᾽ ἀλέη· ἦ γάρ ῥα πάλαι τό γε φίλτερον ἦεν 

Ζηνί τε καὶ Διὸς υἷι ἑκηβόλῳ, οἵ με πάρος γε 

πρόφρονες εἰρύατο· νῦν αὖτέ με μοῖρα κιχάνει. 

μὴ μὰν ἀσπουδί γε καὶ ἀκλειῶς ἀπολοίμην, 

305 ἀλλὰ μέγα ῥέξας τι καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι.  

ὣς ἄρα φωνήσας εἰρύσσατο φάσγανον ὀξύ, 

τό οἱ ὑπὸ λαπάρην τέτατο μέγα τε στιβαρόν τε, 

οἴμησεν δὲ ἀλεὶς ὥς τ᾽ αἰετὸς ὑψιπετήεις, 

ὅς τ᾽ εἶσιν πεδίον δὲ διὰ νεφέων ἐρεβεννῶν 

Πια τώρα ο μαύρος Χάρος μ᾿ έζωσε κι ουδέ μακριά μου στέκει·  

δεν του γλιτώνω᾿ τέτοια απόφαση θα 'χουν παλιά παρμένα 

ο Δίας κι ο γιος του ο μακροδόξαρος, αυτοί που πριν με αγάπη 

με παράστεκαν τώρα η μαύρη μου με συντυχαίνει Μοίρα. 

Όμως να μη χαθώ απολέμιστα κι αδόξαστα, πριν κάμω 

έργο τρανό, που κι οι μελλούμενες γενιές να το θυμούνται!» 

Ως είπε τούτα, ξεθηκάρωσε το κοφτερό σπαθί του, 

που απ᾿ το πλευρό του δίπλα εκρέμουνταν, το δυνατό, το μέγα, 

κι εχύθη ομπρός σκυφτά, αιθερόλαμνος ίδιος αϊτός, που ξάφνου 

ψηλάθε από τα μαύρα σύγνεφα χιμάει στον κάμπο κάτω,  

310 ἁρπάξων ἢ ἄρν᾽ ἀμαλὴν ἤ πτῶκα λαγωόν·  

ὣς Ἕκτωρ οἴμησε τινάσσων φάσγανον ὀξύ. 

ὁρμήθη δ᾽ Ἀχιλεύς, μένεος δ᾽ ἐμπλήσατο θυμὸν 

ἀγρίου, πρόσθεν δὲ σάκος στέρνοιο κάλυψε 

καλὸν δαιδάλεον, κόρυθι δ᾽ ἐπένευε φαεινῇ 

315 τετραφάλῳ· καλαὶ δὲ περισσείοντο ἔθειραι  

χρύσεαι, ἃς Ἥφαιστος ἵει λόφον ἀμφὶ θαμειάς. 

οἷος δ᾽ ἀστὴρ εἶσι μετ᾽ ἀστράσι νυκτὸς ἀμολγῷ 

ἕσπερος, ὃς κάλλιστος ἐν οὐρανῷ ἵσταται ἀστήρ, 

ὣς αἰχμῆς ἀπέλαμπ᾽ εὐήκεος, ἣν ἄρ᾽ Ἀχιλλεὺς 

για κάποιο αρνί ν᾿ αρπάξει αδύναμο για και λαγό δειλιαρη᾿  

παρόμοια εχύθη σειώντας ο Έχτορας το κοφτερό σπαθί του. 

Χιμίζει κι ο Αχιλλέας· τα σπλάχνα του θυμός τα πλημμυρούσε 

ανήμερος, κι ομπρός στο στήθος του το πλουμιστό, πανώριο 

βάζει σκουτάρι᾿ πάνω εσάλευε το αστραφτερό του κράνος, 

το τετρακέρατο, κι ολόγυρα κυμάτιζαν οι τρίχες 

χρυσές, για φούντα που 'χεν ο Ήφαιστος πυκνές στεριώσει απάνω.

Πώς ξεπροβαίνει στ᾿ άστρα ανάμεσα μες στην καρδιά της νύχτας 

ο Αποσπερίτης, τ᾿ ομορφότερο ψηλά στα ουράνια αστέρι' 

παρόμοια ο κοφτερός στραφτάλιζε χαλκός, που στο δεξιό του 



320 πάλλεν δεξιτερῇ φρονέων κακὸν Ἕκτορι δίῳ  

εἰσορόων χρόα καλόν, ὅπῃ εἴξειε μάλιστα. 

τοῦ δὲ καὶ ἄλλο τόσον μὲν ἔχε χρόα χάλκεα τεύχεα 

καλά, τὰ Πατρόκλοιο βίην ἐνάριξε κατακτάς·  

φαίνετο δ᾽ ᾗ κληῖδες ἀπ᾽ ὤμων αὐχέν᾽ ἔχουσι 

325 λαυκανίην, ἵνα τε ψυχῆς ὤκιστος ὄλεθρος·  

τῇ ῥ᾽ ἐπὶ οἷ μεμαῶτ᾽ ἔλασ᾽ ἔγχεϊ δῖος Ἀχιλλεύς, 

ἀντικρὺ δ᾽ ἁπαλοῖο δι᾽ αὐχένος ἤλυθ᾽ ἀκωκή·  

οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽ ἀσφάραγον μελίη τάμε χαλκοβάρεια, 

ὄφρά τί μιν προτιείποι ἀμειβόμενος ἐπέεσσιν. 

κουνούσεν ο Αχιλλέας, το θάνατο του Εχτόρου μελετώντας,  

και τ᾿ όμορφο κορμί του κοίταζε που κάλλιο να χτυπήσει. 

Το άλλο κορμί του ακέριο τ᾿ άρματα τα χάλκινα σκέπαζαν, 

τα ώρια, που κούρσεψε, τον Πάτροκλο τον αντρειανό χτυπώντας· 

κι άνοιγε μόνο απά στην κλείδωση, λαιμό που δένει κι ώμους, 

πλάι στο λαρύγγι, εκεί που ο θάνατος μονοστιγμίς πλακώνει. 

Κι όπως χιμούσε, ο αρχοντογέννητος εκεί Αχιλλέας του ρίχνει, 

κι απαντικρύ ο χαλός ξεπρόβαλε στον τρυφερό λαιμό του"  

μα το λαρύγγι απ᾿ το χαλκόβαρο δεν κόπηκε κοντάρι,  

για να μπορεί να δώσει απόκριση, σα θα του εμίλα εκείνος. 

330 ἤριπε δ᾽ ἐν κονίῃς· ὃ δ᾽ ἐπεύξατο δῖος Ἀχιλλεύς·  

Ἕκτορ ἀτάρ που ἔφης Πατροκλῆ᾽ ἐξεναρίζων 

σῶς ἔσσεσθ᾽, ἐμὲ δ᾽ οὐδὲν ὀπίζεο νόσφιν ἐόντα 

νήπιε· τοῖο δ᾽ ἄνευθεν ἀοσσητὴρ μέγ᾽ ἀμείνων 

νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐγὼ μετόπισθε λελείμμην, 

335 ὅς τοι γούνατ᾽ ἔλυσα· σὲ μὲν κύνες ἠδ᾽ οἰωνοὶ  

ἑλκήσουσ᾽ ἀϊκῶς, τὸν δὲ κτεριοῦσιν Ἀχαιοί.  

τὸν δ᾽ ὀλιγοδρανέων προσέφη κορυθαίολος Ἕκτωρ· 

λίσσομ᾽ ὑπὲρ ψυχῆς καὶ γούνων σῶν τε τοκήων 

μή με ἔα παρὰ νηυσὶ κύνας καταδάψαι Ἀχαιῶν, 

Στη γης σωριάστη, κι ο αρχοντόγεννος καυκήθηκε Αχιλλέας:  

« Έχτορα, αλήθεια, σαν ξαρμάτωνες τον Πάτροκλο, θαρρούσες  

θα γλίτωνες, και μένα που 'λειπα δε λόγιασες καθόλου,  

ανέμυαλε᾿ Πολύ πιο αντρόκαρδος εγώ είχα μείνει πίσω  

στα βαθουλά καράβια, αργότερα ξεπλερωμή να πάρω,  

και σου 'λυσα τα γόνα. Ανέσπλαχνα σκυλιά κι αγιούπες σένα  

θα σύρουν, κι οι Αχαιοί τον Πάτροκλο θα θάψουν τιμημένα.» 

Και τότε ο κρανοσείστης Έχτορας μιλά του ξεπνεμένος: 

« Έτσι ζωή, γονιούς να χαίρεσαι και νιάτα, σε ξορκίζω, 

αχ, μη με αφήσεις σκύλοι Αργίτικοι στα πλοία να με σπαράξουν 

340 ἀλλὰ σὺ μὲν χαλκόν τε ἅλις χρυσόν τε δέδεξο  

δῶρα τά τοι δώσουσι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 

σῶμα δὲ οἴκαδ᾽ ἐμὸν δόμεναι πάλιν, ὄφρα πυρός με

Τρῶες καὶ Τρώων ἄλοχοι λελάχωσι θανόντα. 

τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς 

Ἀχιλλεὺς· 

345 μή με κύον γούνων γουνάζεο μὴ δὲ τοκήων·  

αἲ γάρ πως αὐτόν με μένος καὶ θυμὸς ἀνήη 

ὤμ᾽ ἀποταμνόμενον κρέα ἔδμεναι, οἷα ἔοργας, 

ὡς οὐκ ἔσθ᾽ ὃς σῆς γε κύνας κεφαλῆς ἀπαλάλκοι, 

οὐδ᾽ εἴ κεν δεκάκις τε καὶ εἰκοσινήριτ᾽ ἄποινα 

μονάχα εσύ χαλκό και μάλαμα για ξαγορά μου δέξου,  

που θα σου δώσουν πλήθια ο κύρης μου κι η σεβαστή μου η μάνα'

και πίσω το κορμί μου γύρισε στο σπίτι μου, να βάλουν 

οι Τρώες μαζί με τις γυναίκες τους φωτιά και να με κάψουν.» 

Κι είπε ο Αχιλλέας ο γοργοπόδαρος ταυροκοιτάζοντάς τον: 

« Μη με ξορκίζεις για στα νιάτα μου, για στους γονιούς μου, σκύλε! 

τι όσο με σπρώχνει εμένα η λύσσα μου κι η μάνητα μου, ατός μου, 

να κόψω, ωμές να φάω τις σάρκες σου, γι᾿ αυτά που μου 'χεις 

κάνει, 

τόσο είναι αλήθεια απ᾿ το κεφάλι σου πως δε θα διώξει ουτ᾿ ένας 

τους σκύλους, κι αν ακόμα μου 'φερναν εδώ την ξαγορά σου 

350 στήσωσ᾽ ἐνθάδ᾽ ἄγοντες, ὑπόσχωνται δὲ καὶ ἄλλα,  

οὐδ᾽ εἴ κέν σ᾽ αὐτὸν χρυσῷ ἐρύσασθαι ἀνώγοι 

Δαρδανίδης Πρίαμος· οὐδ᾽ ὧς σέ γε πότνια μήτηρ 

ἐνθεμένη λεχέεσσι γοήσεται ὃν τέκεν αὐτή, 

ἀλλὰ κύνες τε καὶ οἰωνοὶ κατὰ πάντα δάσονται. 

355 τὸν δὲ καταθνῄσκων προσέφη κορυθαίολος Ἕκτωρ· 

ἦ σ᾽ εὖ γιγνώσκων προτιόσσομαι, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλον 

πείσειν· ἦ γὰρ σοί γε σιδήρεος ἐν φρεσὶ θυμός. 

φράζεο νῦν, μή τοί τι θεῶν μήνιμα γένωμαι 

ἤματι τῷ ὅτε κέν σε Πάρις καὶ Φοῖβος Ἀπόλλων 

δέκα φορές πιο πλήθια κι είκοσι, καί να μου τάζαν κι άλλα' 

κι ουδέ κι αν μου 'λεε ν᾿ αντιζύγιαζεν ο Πρίαμος το κορμί σου 

με μάλαμα, και πάλε η μάνα σου που σ᾿ έχει γεννημένα 

δε θα σε βάλει απά στο στρώμα σου να σε μοιρολογήσει, 

μονάχα εσένα οι σκύλοι αλάκερο κι οι αγιούπες θα σε φάνε!» 

Κι ο μέγας Έχτορας πεθαίνοντας απηλογιά του δίνει: 

« Και μόνο που σε βλέπω το 'νιωσα, κι ουδ᾿ ήταν να σου αλλάξω 

τη γνώμη, τι καρδιά από σίδερο στα στήθια μέσα κλείνεις. 

Μ᾿ απ᾿ αφορμή δικιά μου πρόσεξε μην οι θεοί θυμώσουν 

τη μέρα που και σένα, αντρόκαρδος κι ας είσαι, θα χαλάσουν 



360 ἐσθλὸν ἐόντ᾽ ὀλέσωσιν ἐνὶ Σκαιῇσι πύλῃσιν.  

ὣς ἄρα μιν εἰπόντα τέλος θανάτοιο κάλυψε, 

ψυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεθέων πταμένη Ἄϊδος δὲ βεβήκει 

ὃν πότμον γοόωσα λιποῦσ᾽ ἀνδροτῆτα καὶ ἥβην. 

τὸν καὶ τεθνηῶτα προσηύδα δῖος Ἀχιλλεύς· 

365 τέθναθι· κῆρα δ᾽ ἐγὼ τότε δέξομαι ὁππότε κεν δὴ  

Ζεὺς ἐθέλῃ τελέσαι ἠδ᾽ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι.  

ἦ ῥα, καὶ ἐκ νεκροῖο ἐρύσσατο χάλκεον ἔγχος, 

καὶ τό γ᾽ ἄνευθεν ἔθηχ᾽, ὃ δ᾽ ἀπ᾽ ὤμων τεύχε᾽ ἐσύλα

αἱματόεντ᾽· ἄλλοι δὲ περίδραμον υἷες Ἀχαιῶν, 

στο Ζερβοπόρτι ομπρός ο Αλέξαντρος κι ο Απόλλωνας ο Φοίβος.» 

Ως είπε τούτα, ευτύς ο θάνατος του σκέπασε τα μάτια, 

κι απ᾿ το κορμί η ψυχή του επέταξε να κατεβεί στον Άδη, 

θρηνολογώντας για τη μοίρα της, που άφηκε αντρεία και νιότη. 

Τότε ο Αχιλλέας ο αρχοντογέννητος, νεκρός κι ας ήταν, του 'πε: 

«Πέθανε εσύ, και μένα ο θάνατος καλώς να 'ρθεί, την ώρα 

που ο Δίας θα ορίσει κι οι άλλοι αθάνατοι θεοί να μ᾿ ανταμώσει.» 

Είπε, κι απ᾿ το κουφάρι ετράβηξε το χάλκινο κοντάρι, 

κι ως δίπλα εκεί τ᾿ αφήκε, τ᾿ άρματά του γδύνει από τους ώμους, 

αίμα γιομάτα᾿ κι οι άλλοι ολόγυρα μαζώχτηκαν Αργίτες  

370 οἳ καὶ θηήσαντο φυὴν καὶ εἶδος ἀγητὸν  

Ἕκτορος· οὐδ᾽ ἄρα οἵ τις ἀνουτητί γε παρέστη. 

ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον·  

ὢ πόποι, ἦ μάλα δὴ μαλακώτερος ἀμφαφάασθαι 

Ἕκτωρ ἢ ὅτε νῆας ἐνέπρησεν πυρὶ κηλέῳ. 

375 ὣς ἄρα τις εἴπεσκε καὶ οὐτήσασκε παραστάς.  

τὸν δ᾽ ἐπεὶ ἐξενάριξε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεύς, 

στὰς ἐν Ἀχαιοῖσιν ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευεν·  

ὦ φίλοι Ἀργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 

ἐπεὶ δὴ τόνδ᾽ ἄνδρα θεοὶ δαμάσασθαι ἔδωκαν, 

και θωρούν του Έχτορα θαμάζοντας το ανάριμμα, το διώμα,  

κι ουτ᾿ ένας το κορμί του εζύγωσε χωρίς να το λαβώσει. 

Κι έτσι μιλούσαν ο καθένας τους στο διπλανό γυρνώντας: 

« Για ιδές που αγγίζουμε τον Έχτορα και δεν αγριεύει τώρα, 

σαν τότε που μας άναβε άσπλαχνα τη φλόγα στ᾿ άρμενα μας!»  

Έτσι ο καθείς μιλώντας του 'δινε και μια χτυπιά αποδίπλα. 

Κι ως ο Αχιλλέας ο φτεροπόδαρος τον έγδυσε, πετιέται, 

και στους Αργίτες με ανεμάρπαστα μιλάει και κρένει λόγια: 

« Φίλοι μου εσείς, Αργίτες άρχοντες καί πρωτοκεφαλάδες, 

μια κι οι θεοί μ᾿ αξιώσαν κι έριξα τον άντρα ετούτον, που όσα 

380 ὃς κακὰ πόλλ᾽ ἔρρεξεν ὅσ᾽ οὐ σύμπαντες οἱ ἄλλοι,  

εἰ δ᾽ ἄγετ᾽ ἀμφὶ πόλιν σὺν τεύχεσι πειρηθῶμεν, 

ὄφρά κ᾽ ἔτι γνῶμεν Τρώων νόον ὅν τιν᾽ ἔχουσιν, 

ἢ καταλείψουσιν πόλιν ἄκρην τοῦδε πεσόντος, 

ἦε μένειν μεμάασι καὶ Ἕκτορος οὐκέτ᾽ ἐόντος. 

385 ἀλλὰ τί ἤ μοι ταῦτα φίλος διελέξατο θυμός;  

κεῖται πὰρ νήεσσι νέκυς ἄκλαυτος ἄθαπτος 

Πάτροκλος· τοῦ δ᾽ οὐκ ἐπιλήσομαι, ὄφρ᾽ ἂν ἔγωγε 

ζωοῖσιν μετέω καί μοι φίλα γούνατ᾽ ὀρώρῃ·  

εἰ δὲ θανόντων περ καταλήθοντ᾽ εἰν Ἀΐδαο 

κακά δεν κάμαν οι άλλοι σύψυχοι μας τα 'χει κάμει ετούτος,  

ομπρός, ας πέσουμε συνάρματοι στο κάστρο πάνω ολούθε' 

κι έτσι να ιδούμε, οι Τρώες στα στήθη τους σαν τι βουλή κρατούνε: 

τώρα που αυτός εδώ σκοτώθηκε, θ᾿ αφήσουν το καστρί τους 

για και να μείνουν λεν, κι ας έχασαν τον Έχτορα για πάντα; 

Όμως γιατί η καρδιά μου κάθεται και τ᾿ αναδεύει ετούτα; 

Άκλαφτος, άθαφτος, κοιτάμενος στα πλοία νεκρός προσμένει 

ο Πάτροκλος, που εγώ δε γίνεται να τον ξεχάσω, ωσόπου 

στους ζωντανούς λογιέμαι ανάμεσα και με βαστούν τα γόνα. 

Μα και στον Άδη αν όσοι βρίσκουνται ξεχνούν τους πεθαμένους, 

390 αὐτὰρ ἐγὼ καὶ κεῖθι φίλου μεμνήσομ᾽ ἑταίρου.  

νῦν δ᾽ ἄγ᾽ ἀείδοντες παιήονα κοῦροι Ἀχαιῶν 

νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσι νεώμεθα, τόνδε δ᾽ ἄγωμεν. 

ἠράμεθα μέγα κῦδος· ἐπέφνομεν Ἕκτορα δῖον, 

ᾧ Τρῶες κατὰ ἄστυ θεῷ ὣς εὐχετόωντο. 

395 ἦ ῥα, καὶ Ἕκτορα δῖον ἀεικέα μήδετο ἔργα.  

ἀμφοτέρων μετόπισθε ποδῶν τέτρηνε τένοντε 

ἐς σφυρὸν ἐκ πτέρνης, βοέους δ᾽ ἐξῆπτεν ἱμάντας, 

ἐκ δίφροιο δ᾽ ἔδησε, κάρη δ᾽ ἕλκεσθαι ἔασεν·  

ἐς δίφρον δ᾽ ἀναβὰς ἀνά τε κλυτὰ τεύχε᾽ ἀείρας 

εγώ κι εκεί θα συλλογίζομαι τον γκαρδιακό μου ακράνη.  

Μα τώρα ομπρός, Αργίτες! Ψέλνοντας της νίκης το τραγούδι 

στα βαθουλά καράβια ας γύρουμε, κι ας σύρουμε και τούτον: 

Τρανή είναι η δόξα μας, τον Έχτορα σκοτώσαμε το γαύρο, 

που οι Τρώες στο κάστρο του προσεύκουνταν, θεός θαρρείς πως 

ήταν!» 

Αυτά είπε, και δουλειές αταίριαστες του Εχτόρου κάνει τότε: 

των δυο ποδιών του πίσω ετρύπησε τα νεύρα, από τις φτέρνες 

ως τ᾿ αστραγάλια, και τους πέρασε λουριά βοδιού από μέσα, 

και τα 'δεσε στο αμάξι, αφήνοντας να σούρνει η κεφαλή του. 

Κι απά στο αμάξι ανέβη᾿ τ᾿ άρματα τα ξακουστά φορτώνει, 

400 μάστιξέν ῥ᾽ ἐλάαν, τὼ δ᾽ οὐκ ἀέκοντε πετέσθην.  

τοῦ δ᾽ ἦν ἑλκομένοιο κονίσαλος, ἀμφὶ δὲ χαῖται 

κυάνεαι πίτναντο, κάρη δ᾽ ἅπαν ἐν κονίῃσι 

κεῖτο πάρος χαρίεν· τότε δὲ Ζεὺς δυσμενέεσσι 

δῶκεν ἀεικίσσασθαι ἑῇ ἐν πατρίδι γαίῃ.  

και δίνει ευτύς βιτσιά στ᾿ αλόγατα, που πρόθυμα πέταξαν.  

Κι ως σούρνονταν, η σκόνη εφούντωνε᾿ τα μαύρα τα μαλλιά του 

σκόρπιζαν γύρα᾿ το κεφάλι του στον κουρνιαχτό εβουλούσε, 

που τόσες χάρες πριν το στόλιζαν, και τώρα ο Δίας αφήκε 

οχτροί να το ντροπιάσουν άπρεπα στο γονικό του χώμα. 



405 ὣς τοῦ μὲν κεκόνιτο κάρη ἅπαν· ἣ δέ νυ μήτηρ  

τίλλε κόμην, ἀπὸ δὲ λιπαρὴν ἔρριψε καλύπτρην 

τηλόσε, κώκυσεν δὲ μάλα μέγα παῖδ᾽ ἐσιδοῦσα·  

ᾤμωξεν δ᾽ ἐλεεινὰ πατὴρ φίλος, ἀμφὶ δὲ λαοὶ 

κωκυτῷ τ᾽ εἴχοντο καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ. 

Έτσι στη σκόνη το κεφάλι του σουρνόταν όλο᾿ ωστόσο 

συρομαδιόταν η μητέρα του, κι ως είδε τον υγιό της, 

τη στραφτερή της μπόλια επέταξε και τις σκληριές αρχίζει. 

Σε θρηνολόι ξεσπάει κι ο κύρης του σπαραχτικό, και γύρα 

μες στο καστρί οι γυναίκες σκλήριζαν, θρηνολογούσαν οι άντρες. 

410 τῷ δὲ μάλιστ᾽ ἄρ᾽ ἔην ἐναλίγκιον ὡς εἰ ἅπασα  

Ἴλιος ὀφρυόεσσα πυρὶ σμύχοιτο κατ᾽ ἄκρης. 

λαοὶ μέν ῥα γέροντα μόγις ἔχον ἀσχαλόωντα 

ἐξελθεῖν μεμαῶτα πυλάων Δαρδανιάων. 

πάντας δ᾽ ἐλλιτάνευε κυλινδόμενος κατὰ κόπρον, 

415 ἐξονομακλήδην ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον·  

σχέσθε φίλοι, καί μ᾽ οἶον ἐάσατε κηδόμενοί περ 

ἐξελθόντα πόληος ἱκέσθ᾽ ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν. 

λίσσωμ᾽ ἀνέρα τοῦτον ἀτάσθαλον ὀβριμοεργόν, 

ἤν πως ἡλικίην αἰδέσσεται ἠδ᾽ ἐλεήσῃ 

Κι έμοιαζε ο θρήνος τους σα να 'πιασε φωτιά και καταλυούσε  

όλη την Τροία την αψηλόχτιστη, κορφή του κάστρου ως κάτω.  

Μεβιάς αμπόδιζε το γέροντα το φρενιασμένο ο κόσμος, 

ως λαχταρούσε απ᾿ την καστρόπορτα του Δάρδανου όξω να 'βγει. 

Τα παρακάλια σε όλους άρχισε κυλούμενος στη λάσπη, 

κι όλους τους έκραζε με τ᾿ όνομα, γυρνώντας σ᾿ έναν έναν: 

« Μη με κρατάτε, φίλοι, αφήστε με, κι ας με πονάει η καρδιά σας, 

να βγω απ᾿ το κάστρο μόνος, στ᾿ άρμενα τ᾿ Αργίτικα να φτάσω, 

και να προσπέσω στον ανήμερο, στον άγριο ετούτον άντρα· 

μπορεί και να ντραπεί τα χρόνια μου, μπορεί τα γερατιά μου 

420 γῆρας· καὶ δέ νυ τῷ γε πατὴρ τοιόσδε τέτυκται  

Πηλεύς, ὅς μιν ἔτικτε καὶ ἔτρεφε πῆμα γενέσθαι 

Τρωσί· μάλιστα δ᾽ ἐμοὶ περὶ πάντων ἄλγε᾽ ἔθηκε. 

τόσσους γάρ μοι παῖδας ἀπέκτανε τηλεθάοντας·  

τῶν πάντων οὐ τόσσον ὀδύρομαι ἀχνύμενός περ 

425 ὡς ἑνός, οὗ μ᾽ ἄχος ὀξὺ κατοίσεται Ἄϊδος εἴσω,  

Ἕκτορος· ὡς ὄφελεν θανέειν ἐν χερσὶν ἐμῇσι·  

τώ κε κορεσσάμεθα κλαίοντέ τε μυρομένω τε 

μήτηρ θ᾽, ἥ μιν ἔτικτε δυσάμμορος, ἠδ᾽ ἐγὼ αὐτός. 

ὣς ἔφατο κλαίων, ἐπὶ δὲ στενάχοντο πολῖται· 

να συμπονέσει᾿ τι είναι γέροντας κι ο κύρης ο δικός του,  

που τον γεννούσε και τον έθρεφε, βαρύ κακό να γένει 

στους Τρώες, μα εμένα απ᾿ όλους πότισε τα πιο πικρά φαρμάκια' 

τι τόσους γιους τρανούς μου εσκότωσε πα στον ανθό της νιότης. 

Για όλους αυτούς βαριά κι αν πόνεσα, μα δε χτυπιέμαι τόσο, 

ως για τον έναν, που η λαχτάρα του στον Άδη θα με σύρει, 

τον Έχτορα! Αχ, ας ήταν να 'σβηνε μες στα δικά μου χέρια! 

Καν τότε οι δυο μας θα χορταίναμε και βογγητό και θρήνο, 

ατός μου εγώ κι η που τον γέννησε βαριόμοιρή του μάνα.» 

Αυτά θρηνώντας έλεε, κι έκλαιγε κι ο κόσμος όλος γύρα. 

430 Τρῳῇσιν δ᾽ Ἑκάβη ἁδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο·  

τέκνον ἐγὼ δειλή· τί νυ βείομαι αἰνὰ παθοῦσα 

σεῦ ἀποτεθνηῶτος; ὅ μοι νύκτάς τε καὶ ἦμαρ 

εὐχωλὴ κατὰ ἄστυ πελέσκεο, πᾶσί τ᾽ ὄνειαρ 

Τρωσί τε καὶ Τρῳῇσι κατὰ πτόλιν, οἵ σε θεὸν ὣς 

435 δειδέχατ᾽· ἦ γὰρ καί σφι μάλα μέγα κῦδος ἔησθα  

ζωὸς ἐών· νῦν αὖ θάνατος καὶ μοῖρα κιχάνει.  

ὣς ἔφατο κλαίουσ᾽, ἄλοχος δ᾽ οὔ πώ τι πέπυστο 

Ἕκτορος· οὐ γάρ οἵ τις ἐτήτυμος ἄγγελος ἐλθὼν 

ἤγγειλ᾽ ὅττί ῥά οἱ πόσις ἔκτοθι μίμνε πυλάων, 

Κι η Εκάβη στις γυναίκες άρχισε πικρό το μοιρολόγι:  

« Παιδί μου, τι να ζω η τρισάμοιρη, τέτοιο κακό που με 'βρε 

με το χαμό σου τώρα; Κι ήσουνα για μένα το καμάρι 

μέρα και νύχτα μες στο κάστρο μας, και σ᾿ όλους μας η σκέπη, 

σ᾿ όλους τους Τρώες και στις γυναίκες τους, που ίδια θεό σε 

βλέπαν 

τι ήσουν αλήθεια εσύ η περφάνια τους η πιο τρανή, όσο ζούσες.  

Να που όμως τώρα ο μαύρος θάνατος κι η Μοίρα σε κρατούνε» 

Αυτά θρηνώντας έλεε᾿ τίποτα δεν είχε ακούσει ωστόσο  

το ταίρι του Έχτορα μαντάτορας κανείς δεν είχε τρέξει  

να της μηνύσει, όξω απ᾿ το κάστρο τους πως έμεινε ο καλός της. 

440 ἀλλ᾽ ἥ γ᾽ ἱστὸν ὕφαινε μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο  

δίπλακα πορφυρέην, ἐν δὲ θρόνα ποικίλ᾽ ἔπασσε. 

κέκλετο δ᾽ ἀμφιπόλοισιν ἐϋπλοκάμοις κατὰ δῶμα 

ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα πέλοιτο 

Ἕκτορι θερμὰ λοετρὰ μάχης ἐκ νοστήσαντι 

Στον αργαλειό εκαθόταν κι υφαίνε μες στο αψηλό της σπίτι  

σκουτί διπλόφαρδο, ολοπόρφυρο, μυριοξομπλιάζοντάς το᾿  

κι είχε προστάξει τις ωριόμαλλες μέσα στο σπίτι βάγιες  

τρανό να στήσουν για τον Έχτορα πα στη φωτιά λεβέτι, 

να βρει γυρνώντας απ᾿ τον πόλεμο ζεστό λουτρό να κάνει.



445 
νηπίη, οὐδ᾽ ἐνόησεν ὅ μιν μάλα τῆλε λοετρῶν  

χερσὶν Ἀχιλλῆος δάμασε γλαυκῶπις Ἀθήνη. 

κωκυτοῦ δ᾽ ἤκουσε καὶ οἰμωγῆς ἀπὸ πύργου·  

τῆς δ᾽ ἐλελίχθη γυῖα, χαμαὶ δέ οἱ ἔκπεσε κερκίς·  

ἣ δ᾽ αὖτις δμῳῇσιν ἐϋπλοκάμοισι μετηύδα· 

Και που να το 'ξερε η τρισάμοιρη, μακριά από τα λουτρά του  

πολύ πως η Αθηνά τον έριξε με του Αχιλλέα τα χέρια!  

Ξάφνου οι σκληριές στ᾿ αφτιά της έφτασαν κι οι θρήνοι από τον 

πύργο' 

χέρια και πόδια της παράλυσαν, της ξέφυγε η σαγίτα,  

κι ευτύς μιλάει στις καλοπλέξουδες τις βάγιες της γυρνώντας; 

450 δεῦτε δύω μοι ἕπεσθον, ἴδωμ᾽ ὅτιν᾽ ἔργα τέτυκται.  

αἰδοίης ἑκυρῆς ὀπὸς ἔκλυον, ἐν δ᾽ ἐμοὶ αὐτῇ 

στήθεσι πάλλεται ἦτορ ἀνὰ στόμα, νέρθε δὲ γοῦνα 

πήγνυται· ἐγγὺς δή τι κακὸν Πριάμοιο τέκεσσιν. 

αἲ γὰρ ἀπ᾽ οὔατος εἴη ἐμεῦ ἔπος· ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 

455 δείδω μὴ δή μοι θρασὺν Ἕκτορα δῖος Ἀχιλλεὺς  

μοῦνον ἀποτμήξας πόλιος πεδίον δὲ δίηται, 

καὶ δή μιν καταπαύσῃ ἀγηνορίης ἀλεγεινῆς 

ἥ μιν ἔχεσκ᾽, ἐπεὶ οὔ ποτ᾽ ἐνὶ πληθυῖ μένεν ἀνδρῶν, 

ἀλλὰ πολὺ προθέεσκε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων. 

«Ομπρός, ελάτε δυο ξοπίσω μου, να μάθω τι έχει γίνει᾿  

φωνές της πεθεράς μου αγρίκησα, και στο δικό μου στήθος  

χτυπά η καρδιά, ως το στόμα φτάνοντας, μου πάγωσαν τα γόνα.  

Κάποιο κακό του Πρίαμου σίγουρα τους γιους πλακώνει τώρα.  

Τέτοιο ποτέ μη φτάσει μήνυμα στ᾿ αφτιά μου εμένα, κι όμως  

τρέμω φριχτά, τον άτρομο Έχτορα μπας κι ο Αχιλλέας στον κάμπο, 

ξεκόβοντας τον απ το κάρο μας, τον στρώσει ομπρός μονάχο  

και μια για πάντα την ανέσπλαχνη παλικαριά του κόψει,  

που έκλεινε εντός του᾿ τι δεν έμενε ποτέ μες στο άλλο ασκέρι,  

μον᾿ μπρος τραβούσε, και δεν άφηνε κανείς να τον περάσει.»  

460 ὣς φαμένη μεγάροιο διέσσυτο μαινάδι ἴση  

παλλομένη κραδίην· ἅμα δ᾽ ἀμφίπολοι κίον αὐτῇ 

αὐτὰρ ἐπεὶ πύργόν τε καὶ ἀνδρῶν ἷξεν ὅμιλον 

ἔστη παπτήνασ᾽ ἐπὶ τείχεϊ, τὸν δὲ νόησεν 

ἑλκόμενον πρόσθεν πόλιος· ταχέες δέ μιν ἵπποι 

465 ἕλκον ἀκηδέστως κοίλας ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν. 

τὴν δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν, 

ἤριπε δ᾽ ἐξοπίσω, ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐκάπυσσε. 

τῆλε δ᾽ ἀπὸ κρατὸς βάλε δέσματα σιγαλόεντα, 

ἄμπυκα κεκρύφαλόν τε ἰδὲ πλεκτὴν ἀναδέσμην 

Αυτά είπε, κι απ᾿ το σπίτι βγαίνοντας ίδια μαινάδα εχύθη  

βαριά καρδιοχτυπώντας, κι έτρεχαν ξοπίσω της οι βάγιες. 

Κι ως στων αντρών τη μάζωξη έφτασε στον πύργο απάνω, εστάθη,

κοιτάζει πάνω απ᾿ το καστρότειχο στον κάμπο, και τον βλέπει 

μπροστά στο κάστρο που τον έσουρναν και τ᾿ άλογα με βιάση 

στων Αχαιών τον σούρναν άσπλαχνα τα βαθουλά καράβια. 

Νύχτα ολοσκότεινη τα μάτια της μεμιάς αποσκεπάζει, 

και πίσω πέφτοντας σωριάστηκε και λίγωσε η καρδιά της. 

Της φεύγει πέρα η κεφαλόδεση σκορπώντας δώθε κείθε, 

η σκέπη, τα πλεχτά αναδέματα και το στεφάνι γύρα 

470 κρήδεμνόν θ᾽, ὅ ῥά οἱ δῶκε χρυσῆ Ἀφροδίτη  

ἤματι τῷ ὅτε μιν κορυθαίολος ἠγάγεθ᾽ Ἕκτωρ 

ἐκ δόμου Ἠετίωνος, ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδνα.  

ἀμφὶ δέ μιν γαλόῳ τε καὶ εἰνατέρες ἅλις ἔσταν, 

αἵ ἑ μετὰ σφίσιν εἶχον ἀτυζομένην ἀπολέσθαι. 

475 ἣ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἔμπνυτο καὶ ἐς φρένα θυμὸς ἀγέρθη  

ἀμβλήδην γοόωσα μετὰ Τρῳῇσιν ἔειπεν·  

Ἕκτορ ἐγὼ δύστηνος· ἰῇ ἄρα γεινόμεθ᾽ αἴσῃ 

ἀμφότεροι, σὺ μὲν ἐν Τροίῃ Πριάμου κατὰ δῶμα, 

αὐτὰρ ἐγὼ Θήβῃσιν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ 

κι η μπόλια, δώρο που της δόθηκεν απ᾿ τη χρυσή Αφροδίτη  

τη μέρα που την πηρεν ο Έχτορας ο κρανοσείστης ταίρι, 

στον Ήετίωνα μύρια δίνοντας γι᾿ αντίμεμά της δώρα. 

Κι οι συννυφάδες κι οι αντραδέρφες της την τριγύρισαν όλες 

αναβαστώντας τη, ως σπαρτάριζε να ξεψυχήσει ομπρός τους: 

Κι αυτή, ως συνέφερε και γύρισε ξανά στα συγκαλά της, 

μες στις Τρωάδες πήρε κι έλεγε με βογγητά και θρήνους: 

«Έχτορα, η δόλια εγώ! Μας γέννησε μια μοίρα λέω τους δυο μας, 

σένα στην Τροία, στο αρχοντοπάλατο του Πρίαμου του κυρού σου,

στη Θήβα εμένα, στα ριζώματα της δασωμένης Πλακός, 

480 ἐν δόμῳ Ἠετίωνος, ὅ μ᾽ ἔτρεφε τυτθὸν ἐοῦσαν  

δύσμορος αἰνόμορον· ὡς μὴ ὤφελλε τεκέσθαι. 

νῦν δὲ σὺ μὲν Ἀΐδαο δόμους ὑπὸ κεύθεσι γαίης 

ἔρχεαι, αὐτὰρ ἐμὲ στυγερῷ ἐνὶ πένθεϊ λείπεις 

χήρην ἐν μεγάροισι· πάϊς δ᾽ ἔτι νήπιος αὔτως, 

μες στο παλάτι του πατέρα μου, που χαϊδανάστησέ με,  

ο αρίζικος τη μαυρορίζικη, που κάλλιο μη γεννιόμουν! 

Και τώρα εσύ στης γης τα τρίσβαθα κινάς, στον Άδη κάτω, 

και μένα χήρα μες στο σπίτι μας με τον πικρό καημό σου 

να ζω με αφήνεις᾿ κι είναι ανήλικο, μικρό παιδάκι ο γιος μας,



485 ὃν τέκομεν σύ τ᾽ ἐγώ τε δυσάμμοροι· οὔτε σὺ τούτῳ 

ἔσσεαι Ἕκτορ ὄνειαρ ἐπεὶ θάνες, οὔτε σοὶ οὗτος. 

ἤν περ γὰρ πόλεμόν γε φύγῃ πολύδακρυν Ἀχαιῶν, 

αἰεί τοι τούτῳ γε πόνος καὶ κήδε᾽ ὀπίσσω 

ἔσσοντ᾽· ἄλλοι γάρ οἱ ἀπουρίσσουσιν ἀρούρας. 

που οι δόλιοι, εσύ κι εγώ, εγεννήσαμε· κι ούτε, Έχτορα, από σένα 

τούτος καλό θα ιδεί, αφού πέθανες, μήτε και συ από τούτον 

τι απ᾿ τον πολύδακρο τον πόλεμο κι αν θα γλιτώσει τώρα, 

πάλε όσο ζει καημοί του μέλλουνται και συφορές περίσσιες· 

τι ξένοι άνθρωποι θα του πάρουνε τ᾿ αμπελοχώραφά του. 

490 ἦμαρ δ᾽ ὀρφανικὸν παναφήλικα παῖδα τίθησι·  

πάντα δ᾽ ὑπεμνήμυκε, δεδάκρυνται δὲ παρειαί, 

δευόμενος δέ τ᾽ ἄνεισι πάϊς ἐς πατρὸς ἑταίρους, 

ἄλλον μὲν χλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ χιτῶνος·  

τῶν δ᾽ ἐλεησάντων κοτύλην τις τυτθὸν ἐπέσχε· 

495 χείλεα μέν τ᾽ ἐδίην᾽, ὑπερῴην δ᾽ οὐκ ἐδίηνε.  

τὸν δὲ καὶ ἀμφιθαλὴς ἐκ δαιτύος ἐστυφέλιξε 

χερσὶν πεπλήγων καὶ ὀνειδείοισιν ἐνίσσων·  

ἔρρ᾽ οὕτως· οὐ σός γε πατὴρ μεταδαίνυται ἡμῖν. 

δακρυόεις δέ τ᾽ ἄνεισι πάϊς ἐς μητέρα χήρην 

Τους φίλους το παιδί τους έχασε τη μέρα που ορφανεύει,  

μπρος σ᾿ όλους σκύβει το κεφάλι του, το πλημμυράει το κλάμα, 

καί διψασμένο πάει, τους συντρόφους για να 'βρει του κυροϋ του, 

και σέρνει τούτον άπ᾿ την κάπα του, τον άλλο απ᾿ το χιτώνα. 

Κι από σπλαχνιά κανείς κι αν του 'δωσε για μια στιγμή την κούπα, 

όμως τα χείλια μόνο του 'βρεξε, τον ουρανίσκο του όχι!  

Τον ορφανό από το τραπέζι τους τα μανοκυρουδάτα 

τον διώχνουν, τον χτυπούν, τον βρίζουνε με λόγια αγκιδωμένα: 

,,Τραβήξου πέρα, κι ο πατέρας σου δεν τρώει μαζί μας τώρα!" 

Κλαμένο το παιδί στη μάνα του κινάει και πάει τη χήρα— 

500 Ἀστυάναξ, ὃς πρὶν μὲν ἑοῦ ἐπὶ γούνασι πατρὸς  

μυελὸν οἶον ἔδεσκε καὶ οἰῶν πίονα δημόν·  

αὐτὰρ ὅθ᾽ ὕπνος ἕλοι, παύσαιτό τε νηπιαχεύων, 

εὕδεσκ᾽ ἐν λέκτροισιν ἐν ἀγκαλίδεσσι τιθήνης 

εὐνῇ ἔνι μαλακῇ θαλέων ἐμπλησάμενος κῆρ· 

505 νῦν δ᾽ ἂν πολλὰ πάθῃσι φίλου ἀπὸ πατρὸς 

ἁμαρτὼν  

Ἀστυάναξ, ὃν Τρῶες ἐπίκλησιν καλέουσιν·  

οἶος γάρ σφιν ἔρυσο πύλας καὶ τείχεα μακρά. 

νῦν δὲ σὲ μὲν παρὰ νηυσὶ κορωνίσι νόσφι τοκήων 

αἰόλαι εὐλαὶ ἔδονται, ἐπεί κε κύνες κορέσωνται 

ο Καστραφέντης μας! στα γόνατα που πρώτα του κυρού του  

μονάχα με μεδούλι εθρέφουνταν, με πλούσια αρνίσια ξίγκια· 

κι όντας ο γύπνος πια τον έπαιρνε και σκόλναε το παιχνίδι, 

στο κρεβατάκι του εκοιμότανε, στην αγκαλιά της νένας, 

σε στρώμα μαλακό, σα χόρταινε κάθε αγαθό η καρδία του. 

Μα τώρα που 'χασε τον κύρη του πολλά τον απαντέχουν, 

τον Καστραφέντη, όπως τον έκραζαν οι Τρώες, τι εσύ μονάχος 

τα καστροπόρτια τους διαφέντευες και τα τρανά τειχιά τους. 

Εσένα τώρα δίπλα στ᾿ άρμενα κι αλάργα απ᾿ τους γονιούς σου 

σκουλήκια θα σε φαν γοργόστροφα, τους σκύλους σα χορτάσεις, 

510 γυμνόν· ἀτάρ τοι εἵματ᾽ ἐνὶ μεγάροισι κέονται  

λεπτά τε καὶ χαρίεντα τετυγμένα χερσὶ γυναικῶν. 

ἀλλ᾽ ἤτοι τάδε πάντα καταφλέξω πυρὶ κηλέῳ 

οὐδὲν σοί γ᾽ ὄφελος, ἐπεὶ οὐκ ἐγκείσεαι αὐτοῖς, 

ἀλλὰ πρὸς Τρώων καὶ Τρωϊάδων κλέος εἶναι. 

515 ὣς ἔφατο κλαίουσ᾽, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες.  

γυμνός· κι ωστόσο πλήθια κοίτουνται σκουτιά στο αρχοντικό μας,  

φασμένα από τις δούλες όμορφα, ψιλά, χαριτωμένα. 

Φωτιά τρανή θ᾿ ανάψω, απάνω της να κάψω τα σκουτιά σου, 

αχ, δίχως κέρδος σου, τι σάβανο δεν είναι να σου γίνουν, 

στους Τρώες μονάχα και στα ταίρια τους να βγει το παίνεμά σου!» 

Τέτοια θρηνώντας έλεε, κι έκλαιγαν μαζί της κι οι γυναίκες. 

 



ΟΜΗΡΟΥ ΙΛΙΑΣ -Ψ- 

 

-Ψ- ὣς οἳ μὲν στενάχοντο κατὰ πτόλιν· αὐτὰρ Ἀχαιοὶ 

ἐπεὶ δὴ νῆάς τε καὶ Ἑλλήσποντον ἵκοντο, 

οἳ μὲν ἄρ᾽ ἐσκίδναντο ἑὴν ἐπὶ νῆα ἕκαστος, 

Μυρμιδόνας δ᾽ οὐκ εἴα ἀποσκίδνασθαι Ἀχιλλεύς, 

5 ἀλλ᾽ ὅ γε οἷς ἑτάροισι φιλοπτολέμοισι μετηύδα·  

Μυρμιδόνες ταχύπωλοι ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι 

μὴ δή πω ὑπ᾽ ὄχεσφι λυώμεθα μώνυχας ἵππους, 

ἀλλ᾽ αὐτοῖς ἵπποισι καὶ ἅρμασιν ἆσσον ἰόντες 

Πάτροκλον κλαίωμεν· ὃ γὰρ γέρας ἐστὶ θανόντων. 

Έτσι στο κάστρο ετούτοι εμύρουνταν κι από την άλλη οι Αργίτες, 

σύντας πια φτάσαν στον Ελλήσποντο και στα καράβια γύρω, 

οι άλλοι σκόρπισαν στα καράβια τους· οι Μυρμιδόνες μόνο 

δεν ήθελε ο Αχιλλέας ο αντρόκαρδος να σκορπιστούν ακόμα, 

κι έτσι μιλάει στους πολεμόχαρους συντρόφους του γυρνώντας: 

« Γοργαλογάδες Μυρμιδόνες μου, σύντροφοι μπιστεμένοι, 

κάτω απ᾿ τ᾿ αμάξια τα μονόνυχα να μην ξεζέψουμε άτια, 

μόνο ας θρηνήσουμε τον Πάτροκλο, με αλόγατα κι αμάξια 

ζυγώνοντας τον τι όσοι πέθαναν άλλη δε λάχαν χάρη.  

10 αὐτὰρ ἐπεί κ᾽ ὀλοοῖο τεταρπώμεσθα γόοιο,  

ἵππους λυσάμενοι δορπήσομεν ἐνθάδε πάντες. 

ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δ᾽ ᾤμωξαν ἀολλέες, ἦρχε δ᾽ Ἀχιλλεύς. 

οἳ δὲ τρὶς περὶ νεκρὸν ἐΰτριχας ἤλασαν ἵππους 

μυρόμενοι· μετὰ δέ σφι Θέτις γόου ἵμερον ὦρσε. 

15 δεύοντο ψάμαθοι, δεύοντο δὲ τεύχεα φωτῶν  

δάκρυσι· τοῖον γὰρ πόθεον μήστωρα φόβοιο. 

τοῖσι δὲ Πηλεΐδης ἁδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο 

χεῖρας ἐπ᾽ ἀνδροφόνους θέμενος στήθεσσιν ἑταίρου· 

χαῖρέ μοι ὦ Πάτροκλε καὶ εἰν Ἀΐδαο δόμοισι·  

ἦ 

Και σύντας το πικρό το σύθρηνο θα 'χουμε πια χορτάσει,  

τ᾿ άτια θα λύσουμε, το δείπνο μας εδώ όλοι να γνοιαστούμε.» 

Είπε ο Αχιλλέας, και πρώτος κίνησε το θρήνο, κι οι άλλοι 

ακλούθουν, 

και τ᾿ άτια τρεις φορές κυκλόφεραν μπρος στο νεκρό με βόγγους, 

κι ήταν η Θέτη που συδαύλιζε του θρήνου τη λαχτάρα. 

Ή άμμο πλημμύριζε, πλημμύριζαν και των αντρών οι αρμάτες 

από τα δάκρυα, τι πολέμαρχο τέτοιο τρανό είχαν χάσει' 

και πρώτος ο Αχιλλέας εκίνησε πικρό το μοιρολόγι, 

τα χέρια τ᾿ αντροφόνα απλώνοντας στου ακράνη του τα στήθη: 

« Γεια και χαρά σου πάντα, Πάτροκλε, κι ας βρίσκεσαι στον Άδη! 

20 πάντα γὰρ ἤδη τοι τελέω τὰ πάροιθεν ὑπέστην  

Ἕκτορα δεῦρ᾽ ἐρύσας δώσειν κυσὶν ὠμὰ δάσασθαι, 

δώδεκα δὲ προπάροιθε πυρῆς ἀποδειροτομήσειν 

Τρώων ἀγλαὰ τέκνα σέθεν κταμένοιο χολωθείς. 

ἦ ῥα καὶ Ἕκτορα δῖον ἀεικέα μήδετο ἔργα 

25 πρηνέα πὰρ λεχέεσσι Μενοιτιάδαο τανύσσας  

ἐν κονίῃς· οἳ δ᾽ ἔντε᾽ ἀφωπλίζοντο ἕκαστος 

χάλκεα μαρμαίροντα, λύον δ᾽ ὑψηχέας ἵππους, 

κὰδ δ᾽ ἷζον παρὰ νηῒ ποδώκεος Αἰακίδαο 

μυρίοι· αὐτὰρ ὃ τοῖσι τάφον μενοεικέα δαίνυ. 

Να που τελεύουν όσα σου 'ταξα πιο πριν, εδώ να σύρω,  

να ρίξω στα σκυλιά τον Έχτορα κι ωμό να τον σπαράξουν 

και δώδεκα τρανά αρχοντόπουλα μπροστά από την πυρά σου 

των Τρωών να σφάξω, τι μου εφρένιασε τα σπλάχνα ο σκοτωμός 

σου.» 

Αυτά είπε, και δουλειές αταίριαστες του Εχτόρου κάνει τότε' 

δίπλα στου Πάτροκλου τον ξάπλωσε την κλίνη, μες στη σκόνη, 

τ᾿ απίστομα. Κι εκείνοι ως τ᾿ άρματα τα χάλκινα γδύθηκαν, 

τ᾿ αστραποβόλα, λύνουν τ᾿ άλογα τα ψιλοχλιμιντρατα, 

και στου Αχιλλέα του φτεροπόδαρου πλάι το καράβι έκατσαν, 

αρίφνητοι᾿ κι αυτός τους έστρωνε τη μακαριά να φανέ. 

30 πολλοὶ μὲν βόες ἀργοὶ ὀρέχθεον ἀμφὶ σιδήρῳ  

σφαζόμενοι, πολλοὶ δ᾽ ὄϊες καὶ μηκάδες αἶγες·  

πολλοὶ δ᾽ ἀργιόδοντες ὕες θαλέθοντες ἀλοιφῇ 

εὑόμενοι τανύοντο διὰ φλογὸς Ἡφαίστοιο·  

πάντῃ δ᾽ ἀμφὶ νέκυν κοτυλήρυτον ἔρρεεν αἷμα.  

35 αὐτὰρ τόν γε ἄνακτα ποδώκεα Πηλεΐωνα  

εἰς Ἀγαμέμνονα δῖον ἄγον βασιλῆες Ἀχαιῶν 

σπουδῇ παρπεπιθόντες ἑταίρου χωόμενον κῆρ. 

οἳ δ᾽ ὅτε δὴ κλισίην Ἀγαμέμνονος ἷξον ἰόντες, 

αὐτίκα κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσαν 

Πλήθος ταυριά τρογύρα εξάπλωναν, με το χαλκό σφαγμένα,  

στραφταλιστά, και πλήθος πρόβατα, πλήθος βελάστρες γίδες· 

πλήθος ακόμα χοίροι, που 'πλεχαν στο ξίγκι, ασπροδοντάτοι, 

καψαλίζονταν πάνω στου Ηφαίστου τη φλόγα τεντωμένοι·  

και γύρα απ᾿ το νεκρό ξεχύνουνταν σα βρυσικό το γαίμα. 

Κι ωστόσο τον τρανό, φτερόποδο γιο του Πηλέα μαζί τους 

παίρναν να παν στον Αγαμέμνονα των Αχαιών οι αρχόντοι, 

με πλήθιο κόπο, τι του ακράνη του τον επνιγεν ο πόνος. 

Κι ως στο καλύβι του Αγαμέμνονα φτάσαν μαζί, προστάζουν 

τους βροντερόφωνους διαλάληδες πα στη φωτιά να στήσουν 



40 ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, εἰ πεπίθοιεν  

Πηλεΐδην λούσασθαι ἄπο βρότον αἱματόεντα. 

αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἠρνεῖτο στερεῶς, ἐπὶ δ᾽ ὅρκον ὄμοσσεν·  

οὐ μὰ Ζῆν᾽, ὅς τίς τε θεῶν ὕπατος καὶ ἄριστος, 

οὐ θέμις ἐστὶ λοετρὰ καρήατος ἆσσον ἱκέσθαι 

45 πρίν γ᾽ ἐνὶ Πάτροκλον θέμεναι πυρὶ σῆμά τε χεῦαι  

κείρασθαί τε κόμην, ἐπεὶ οὔ μ᾽ ἔτι δεύτερον ὧδε 

ἵξετ᾽ ἄχος κραδίην ὄφρα ζωοῖσι μετείω. 

ἀλλ᾽ ἤτοι νῦν μὲν στυγερῇ πειθώμεθα δαιτί·  

ἠῶθεν δ᾽ ὄτρυνον ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγάμεμνον 

ευτύς τρανό λεβέτι, τρίποδο, μπας κι ο Αχιλλέας δεχόταν  

να λούσει το κορμί, ξεπλένοντας το ματωμένο λύθρο. 

Μ᾿ αυτός με πείσμα αρνιόταν, κι άμωσεν όρκο τρανόν ακόμα: 

«Μάρτυς μου ο Δίας, απ᾿ τους αθάνατους ο πιο τρανός κι ο 

κάλλιος, 

πρεπό δεν είναι το κεφάλι μου με το νερό να σμίξει, 

πριν βάλω στην πυρά τον Πάτροκλο και του σηκώσω μνήμα, 

και κόψω τα μαλλιά μου᾿ μέσα μου καημό σαν τούτον άλλο 

πια δε θα νιώσω, όσο θα χαίρομαι το φως του Απάνω Κόσμου. 

Μα τώρα ας κάτσουμε και το άχαρο τούτο ας γευτούμε δείπνο' 

και την αυγή ταχιά, Αγαμέμνονα ρηγάρχη, βγάλε διάτα 

50 ὕλην τ᾽ ἀξέμεναι παρά τε σχεῖν ὅσσ᾽ ἐπιεικὲς  

νεκρὸν ἔχοντα νέεσθαι ὑπὸ ζόφον ἠερόεντα, 

ὄφρ᾽ ἤτοι τοῦτον μὲν ἐπιφλέγῃ ἀκάματον πῦρ 

θᾶσσον ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν, λαοὶ δ᾽ ἐπὶ ἔργα τράπωνται. 

ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πίθοντο. 

55 ἐσσυμένως δ᾽ ἄρα δόρπον ἐφοπλίσσαντες ἕκαστοι  

δαίνυντ᾽, οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. 

αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 

οἳ μὲν κακκείοντες ἔβαν κλισίην δὲ ἕκαστος, 

Πηλεΐδης δ᾽ ἐπὶ θινὶ πολυφλοίσβοιο θαλάσσης 

να κουβαλήσουν ξύλα, δίνοντας κι ό,τι ταιριάζει ακόμα  

να 'χει ο νεκρός μαζί, στ᾿ ανήλιαγα σκοτάδια ως κατεβαίνει.  

Κι έτσι η φωτιά θα κάψει η αδάμαστη τούτον εδώ, απ᾿ τα μάτια 

να μας χαθεί, καί το άλλο ασκέρι μας θα σύρει στις δουλειές του.» 

Είπε, κι αυτοί, γρικώντας, πρόθυμα συνάκουσαν το λόγο,  

και κάθε συντροφιά σα σύνταξε γοργά το δείπνο, έκατσαν  

κι έτρωγαν, κι είχεν, ως εταίριαζε, καθείς το μερτικό του.  

Και σύντας του πιοτού θαράπεψαν και του φαγιού τον πόθο,  

καθένας πήγε στο καλύβι του να στρώσει, να πλαγιάσει.  

Μόνο ο Αχιλλέας στης πολυφούρφουρης της θάλασσας την άκρα 

60 κεῖτο βαρὺ στενάχων πολέσιν μετὰ Μυρμιδόνεσσιν  

ἐν καθαρῷ, ὅθι κύματ᾽ ἐπ᾽ ἠϊόνος κλύζεσκον·  

εὖτε τὸν ὕπνος ἔμαρπτε λύων μελεδήματα θυμοῦ 

νήδυμος ἀμφιχυθείς· μάλα γὰρ κάμε φαίδιμα γυῖα 

Ἕκτορ᾽ ἐπαΐσσων προτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν· 

65 ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Πατροκλῆος δειλοῖο  

πάντ᾽ αὐτῷ μέγεθός τε καὶ ὄμματα κάλ᾽ ἐϊκυῖα 

καὶ φωνήν, καὶ τοῖα περὶ χροῒ εἵματα ἕστο·  

στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς καί μιν πρὸς μῦθον ἔειπεν· 

εὕδεις, αὐτὰρ ἐμεῖο λελασμένος ἔπλευ Ἀχιλλεῦ. 

στους πλήθιους μέσα Μυρμιδόνες του στενάζοντας ξαπλώνει,  

σε πλάτωμα ανοιχτό, κει που 'σπαζε πα στο γιαλό το κύμα' 

κι ο ύπνος, γλυκός χυμένος γύρα του, τον πήρε, λύνοντας του  

τις έγνοιες της ψυχής, τι απόκαμε το σταλωτό κορμί του  

γύρω στην Τροία την ανεμόδαρτη στον Έχτορα χιμώντας.  

Κι ήρθε η ψυχή του δόλιου Πάτροκλου σιμά του, με τον ίδιο  

σε όλα του μοιάζοντας, στο ανάριμμα και στα πανώρια μάτια  

και στη φωνή, και φόραε πάνω της τα ρούχα τα δικά του' 

κι εστάθη πάνω απ᾿ το κεφάλι του κι αυτά του λέει τα λόγια:  

« Γιε του Πηλέα, κοιμάσαι ξέγνοιαστος, και μένα λησμονάς με! 

70 οὐ μέν μευ ζώοντος ἀκήδεις, ἀλλὰ θανόντος·  

θάπτέ με ὅττι τάχιστα πύλας Ἀΐδαο περήσω. 

τῆλέ με εἴργουσι ψυχαὶ εἴδωλα καμόντων, 

οὐδέ μέ πω μίσγεσθαι ὑπὲρ ποταμοῖο ἐῶσιν, 

ἀλλ᾽ αὔτως ἀλάλημαι ἀν᾽ εὐρυπυλὲς Ἄϊδος δῶ. 

75 καί μοι δὸς τὴν χεῖρ᾽· ὀλοφύρομαι, οὐ γὰρ ἔτ᾽ αὖτις  

νίσομαι ἐξ Ἀΐδαο, ἐπήν με πυρὸς λελάχητε. 

οὐ μὲν γὰρ ζωοί γε φίλων ἀπάνευθεν ἑταίρων 

βουλὰς ἑζόμενοι βουλεύσομεν, ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν κὴρ 

ἀμφέχανε στυγερή, ἥ περ λάχε γιγνόμενόν περ· 

Όσο 'μουν ζωντανός, με φρόντιζες, νεκρό μ᾿ αφήνεις τώρα.  

θαψ᾿ το κορμί μου δίχως άργητα, να μπω στον Κάτω Κόσμο' 

τα ψυχολόγια με αποδιώχνουνε, των πεθαμένων οι ίσκιοι' 

περνώντας το ποτάμι, αντάμα τους να σμίξω, δε μ᾿ αφήνουν,  

κι όξω απ᾿ τον Άδη τον πλατύπορτο του κάκου τριγυρίζω.  

Δωσ᾿ μου το χέρι τώρα, μ᾿ έπνιξεν ο θρήνος, τι απ᾿ τον Άδη  

πιά δε γυρνώ, σύντας θ᾿ ανάψετε φωτιά για να με κάφτε.  

Πια ζωντανοί μακριά απ᾿ τους συντρόφους τους ακριβούς οι δυο 

μας  

να βουλευτούμε δε θα κάτσουμε· τι εμένα με κατάπιε  

του Χάρου η μαύρη μοίρα, που 'λαχα την ώρα που γεννιόμουν. 



80 καὶ δὲ σοὶ αὐτῷ μοῖρα, θεοῖς ἐπιείκελ᾽ Ἀχιλλεῦ,  

τείχει ὕπο Τρώων εὐηφενέων ἀπολέσθαι. 

ἄλλο δέ τοι ἐρέω καὶ ἐφήσομαι αἴ κε πίθηαι·  

μὴ ἐμὰ σῶν ἀπάνευθε τιθήμεναι ὀστέ᾽ Ἀχιλλεῦ, 

ἀλλ᾽ ὁμοῦ ὡς ἐτράφημεν ἐν ὑμετέροισι δόμοισιν, 

85 εὖτέ με τυτθὸν ἐόντα Μενοίτιος ἐξ Ὀπόεντος  

ἤγαγεν ὑμέτερόνδ᾽ ἀνδροκτασίης ὕπο λυγρῆς, 

ἤματι τῷ ὅτε παῖδα κατέκτανον Ἀμφιδάμαντος 

νήπιος οὐκ ἐθέλων ἀμφ᾽ ἀστραγάλοισι χολωθείς·  

ἔνθά με δεξάμενος ἐν δώμασιν ἱππότα Πηλεὺς 

Όμως και σένα η Μοίρα σου 'γραψε, θεόμοιαστε Αχιλλέα,  

στων Τρωών το κάστρο των τρισεύγενων μπροστά να σ᾿ έβρει ο 

Χάρος.  

Μια πεθυμιά μου ακόμα θα 'λεγα, και κάνε τη, αν μ᾿ ακούσεις:  

Των δυο μας, Αχιλλέα, τα κόκαλα μη μας τα βάλουν χώρια·  

να μπουν μαζί, ως κι αναστηθήκαμε στο αρχοντικό σας μέσα,  

τότε ο Μενοίτιος που παιδόπουλο με πήρε απ᾿ την Οπούντα,  

μετά απ᾿ τον άγριο φόνο που 'καμα, και μ᾿ έφερε κοντά σας,  

τη μέρα εκείνη που, θυμώνοντας, το αγόρι του Αμφιδάμα  

αστόχαστα, άθελα μου εσκότωσα, σαν παίζαμε αστραγάλους.  

Έτσι με δέχτηκε ο αλογόχαρος Πηλέας στο αρχοντικό του, 

90 ἔτραφέ τ᾽ ἐνδυκέως καὶ σὸν θεράποντ᾽ ὀνόμηνεν·  

ὣς δὲ καὶ ὀστέα νῶϊν ὁμὴ σορὸς ἀμφικαλύπτοι 

χρύσεος ἀμφιφορεύς, τόν τοι πόρε πότνια μήτηρ.  

τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς 

Ἀχιλλεύς·  

τίπτέ μοι ἠθείη κεφαλὴ δεῦρ᾽ εἰλήλουθας 

95 καί μοι ταῦτα ἕκαστ᾽ ἐπιτέλλεαι; αὐτὰρ ἐγώ τοι  

πάντα μάλ᾽ ἐκτελέω καὶ πείσομαι ὡς σὺ κελεύεις. 

ἀλλά μοι ἆσσον στῆθι· μίνυνθά περ ἀμφιβαλόντε 

ἀλλήλους ὀλοοῖο τεταρπώμεσθα γόοιο. 

ὣς ἄρα φωνήσας ὠρέξατο χερσὶ φίλῃσιν 

και σύντας γνοιαστικά με ανάστησε, με κάνει σύντροφο σου.  

Παρόμοια τώρα και τα κόκαλα των δυο μας ας σκεπάσει  

το ίδιο χρυσό σταμνί, που σου 'δωκεν η σεβαστή σου η μάνα.» 

Τότε ο Αχιλλέας ο φτεροπόδαρος του απηλογήθη κι είπε: 

« Φίλε ακριβέ, σαν τι να σ᾿ έσπρωξε κι ήρθες εδώ σε μένα, 

κι έτσι μιλάς και παραγγέλνεις μου το 'να και τ᾿ άλλο; Ωστόσο 

θα κάμω εγώ καθώς με αρμήνεψες και θα σε ακούσω σε όλα. 

Μα έλα κοντά μου, καν για μια στιγμή να σφιχταγκαλιαστούμε, 

κι αντάμα οι δυο μας τον ολόπικρο ν᾿ αποχαρούμε θρήνο!» 

Αυτά είπε, κι άπλωσε τα χέρια του, μα δεν τον έπιασε, όχι' 

100 οὐδ᾽ ἔλαβε· ψυχὴ δὲ κατὰ χθονὸς ἠΰτε καπνὸς  

ᾤχετο τετριγυῖα· ταφὼν δ᾽ ἀνόρουσεν Ἀχιλλεὺς 

χερσί τε συμπλατάγησεν, ἔπος δ᾽ ὀλοφυδνὸν ἔειπεν· 

ὢ πόποι ἦ ῥά τίς ἐστι καὶ εἰν Ἀΐδαο δόμοισι 

ψυχὴ καὶ εἴδωλον, ἀτὰρ φρένες οὐκ ἔνι πάμπαν· 

105 παννυχίη γάρ μοι Πατροκλῆος δειλοῖο  

ψυχὴ ἐφεστήκει γοόωσά τε μυρομένη τε, 

καί μοι ἕκαστ᾽ ἐπέτελλεν, ἔϊκτο δὲ θέσκελον αὐτῷ. 

ὣς φάτο, τοῖσι δὲ πᾶσιν ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο·  

μυρομένοισι δὲ τοῖσι φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠὼς 

τι κλαψουρίζοντας του εξέφυγε βαθιά η ψυχή στο χώμα,  

ίδια καπνός. Ορθός τινάχτηκε τότε ο Αχιλλέας χαμένος, 

τα χέρια εχτύπησε θαμάζοντας και τέτοια λέει θρηνώντας: 

«Ωχού μου, να λοιπόν που βρίσκεται και μες στον Άδη ακόμα 

ψυχή και διακαμός στον άνθρωπο, κι όμως ζωή καθόλου! 

τι όλη τη νύχτα αυτή του Πάτροκλου του δόλιου εδώ μπροστά μου 

στεκόταν η ψυχή και μύρουνταν πικρά θρηνολογώντας, 

και το 'να, τ᾿ άλλο μου παράγγελνε, και του 'μοιάζε περίσσια.» 

Αυτά μιλώντας σε όλους άσκωσε του θρήνου τη λαχτάρα· 

κλαίγαν ακόμα εκείνοι αλάρωτοι με το νεκρό στη μέση,  

110 ἀμφὶ νέκυν ἐλεεινόν. ἀτὰρ κρείων Ἀγαμέμνων  

οὐρῆάς τ᾽ ὄτρυνε καὶ ἀνέρας ἀξέμεν ὕλην 

πάντοθεν ἐκ κλισιῶν· ἐπὶ δ᾽ ἀνὴρ ἐσθλὸς ὀρώρει 

Μηριόνης θεράπων ἀγαπήνορος Ἰδομενῆος. 

οἳ δ᾽ ἴσαν ὑλοτόμους πελέκεας ἐν χερσὶν ἔχοντες 

115 σειράς τ᾽ εὐπλέκτους· πρὸ δ᾽ ἄρ᾽ οὐρῆες κίον αὐτῶν. 

πολλὰ δ᾽ ἄναντα κάταντα πάραντά τε δόχμιά τ᾽ 

ἦλθον·  

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κνημοὺς προσέβαν πολυπίδακος Ἴδης, 

αὐτίκ᾽ ἄρα δρῦς ὑψικόμους ταναήκεϊ χαλκῷ 

τάμνον ἐπειγόμενοι· ταὶ δὲ μεγάλα κτυπέουσαι 

η Αυγή σαν πήρε η ροδοδάχτυλη᾿ τότε προστάζει ολούθε  

απ᾿ τις καλύβες ο Αγαμέμνονας ο ρήγας, μούλες κι άντρες 

να παν να φέρουν ξύλα᾿ κι έτρεχε κι ο αντρόκαρδος Μηριόνης, 

ο ακράνης ο πιστός του ατρόμητου του Ιδομενέα, μαζί τους. 

Κι αυτοί εκινούσαν, και καλόπλεχτα σκοινιά στα χέρια εκράτουν 

και κοφτερά τσεκούρια᾿ κι όδευαν μπροστά τους τα μουλάρια. 

Πήραν ανηφόρα, κατηφόρα κι ανάπλαγα και πλευρές, 

και σύντας φτάσαν στης πολύπηγης της Ίδας τα φαράγγια,  

με βιάση δρυς αψηλοφούντωτους αρχίνησαν να κόβουν  

με το χαλκό τον καλοτρόχιστο᾿ γκρεμίζουνταν τα δέντρα 



120 πῖπτον· τὰς μὲν ἔπειτα διαπλήσσοντες Ἀχαιοὶ  

ἔκδεον ἡμιόνων· ταὶ δὲ χθόνα ποσσὶ δατεῦντο 

ἐλδόμεναι πεδίοιο διὰ ῥωπήϊα πυκνά. 

πάντες δ᾽ ὑλοτόμοι φιτροὺς φέρον· ὡς γὰρ ἀνώγει 

Μηριόνης θεράπων ἀγαπήνορος Ἰδομενῆος. 

125 κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ ἀκτῆς βάλλον ἐπισχερώ, ἔνθ᾽ ἄρ᾽ 

Ἀχιλλεὺς  

φράσσατο Πατρόκλῳ μέγα ἠρίον ἠδὲ οἷ αὐτῷ. 

αὐτὰρ ἐπεὶ πάντῃ παρακάββαλον ἄσπετον ὕλην 

ἥατ᾽ ἄρ᾽ αὖθι μένοντες ἀολλέες. αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς 

αὐτίκα Μυρμιδόνεσσι φιλοπτολέμοισι κέλευσε 

με πάταχο τρανό· κι ως τα 'σκιζαν οι Αργίτες πελεκώντας,  

τα δέναν πίσω από τις μούλες τους· κι αυτές βαριά πατούσαν  

μες απ᾿ τα σύλλογγα διαβαίνοντας, να κατεβούν στον κάμπο.  

Κι όλοι οι λατόμοι εκράτουν κούτσουρα στους ώμους᾿ τέτοια διάτα 

είχε ο Μηριόνης βγάλει, ο σύντροφος του γαύρου Ιδομενέα.  

Και στο γιαλό αραδίς ξεφόρτωναν, κει που τρανό μνημούρι  

λογάριαζε ο Αχιλλέας του Πάτροκλου ν᾿ ασκώσει και δικό του. 

Και σύντας πια τρογύρα αρίφνητους κορμούς γραμμή αράδιασαν, 

κάθισαν όλοι τους προσμένοντας· τότε ο Αχιλλέας προστάζει 

δίχως ν᾿ αργούν οι πολεμόχαροι να ζέψουν Μυρμιδόνες  

130 χαλκὸν ζώννυσθαι, ζεῦξαι δ᾽ ὑπ᾽ ὄχεσφιν ἕκαστον  

ἵππους· οἳ δ᾽ ὄρνυντο καὶ ἐν τεύχεσσιν ἔδυνον, 

ἂν δ᾽ ἔβαν ἐν δίφροισι παραιβάται ἡνίοχοί τε, 

πρόσθε μὲν ἱππῆες, μετὰ δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν 

μυρίοι· ἐν δὲ μέσοισι φέρον Πάτροκλον ἑταῖροι. 

135 θριξὶ δὲ πάντα νέκυν καταείνυσαν, ἃς ἐπέβαλλον  

κειρόμενοι· ὄπιθεν δὲ κάρη ἔχε δῖος Ἀχιλλεὺς 

ἀχνύμενος· ἕταρον γὰρ ἀμύμονα πέμπ᾽ Ἄϊδος δέ.  

οἳ δ᾽ ὅτε χῶρον ἵκανον ὅθί σφισι πέφραδ᾽ Ἀχιλλεὺς 

κάτθεσαν, αἶψα δέ οἱ μενοεικέα νήεον ὕλην. 

τ᾿ άτια στ᾿ αμάξια, και τις χάλκινες αρμάτες να ζωστούνε.  

Κι αυτοί πετιούνται κι αρματώνουνται, μετά στ᾿ αμάξια πάνω 

με βιάση οι αμαξομάχοι επήδηξαν μαζί κι οι αμαξολάτες. 

Κινούν τ᾿ αμάξια ομπρός, και πίσω τους σα σύγνεφο η πεζούρα, 

χιλιάδες· και στη μέση οι σύντροφοι τον Πάτροκλο σήκωναν, 

με τα μαλλιά τους ολοσκέπαστο, που κόβαν και του ρίχναν. 

Κι αναβαστούσε το κεφάλι του πίσω ο Αχιλλέας θλιμμένος, 

τι για τον Άδη ξεπροβόδιζε τον άψεγό του ακράνη. 

Και σύντας πια στο μέρος έφτασαν που είπε ο Αχιλλέας, στο χώμα

τον ακουμπούν, με βιάση αρχίζοντας τα ξύλα να στοιβάζουν. 

140 ἔνθ᾽ αὖτ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεύς·  

στὰς ἀπάνευθε πυρῆς ξανθὴν ἀπεκείρατο χαίτην, 

τήν ῥα Σπερχειῷ ποταμῷ τρέφε τηλεθόωσαν·  

ὀχθήσας δ᾽ ἄρα εἶπεν ἰδὼν ἐπὶ οἴνοπα πόντον·  

Σπερχεί᾽ ἄλλως σοί γε πατὴρ ἠρήσατο Πηλεὺς 

145 κεῖσέ με νοστήσαντα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν  

σοί τε κόμην κερέειν ῥέξειν θ᾽ ἱερὴν ἑκατόμβην, 

πεντήκοντα δ᾽ ἔνορχα παρ᾽ αὐτόθι μῆλ᾽ ἱερεύσειν 

ἐς πηγάς, ὅθι τοι τέμενος βωμός τε θυήεις. 

ὣς ἠρᾶθ᾽ ὃ γέρων, σὺ δέ οἱ νόον οὐκ ἐτέλεσσας. 

Τότε ο Αχιλλέας ο γοργοπόδαρος στοχάστηκε αλλά πάλε·  

αλάργα απ᾿ την πυρά ετραβήχτηκε, και τα ξανθά του κόβει  

μαλλιά, που μακροπλόκαμα έθρεφε στου Σπερχειού τη χάρη, 

και με καημό μιλά αγναντεύοντας το πέλαο το κρασάτο: 

« Σπερχειέ, του κάκου αλήθεια σου 'ταξεν ο κύρης μου ο Πηλέας, 

στην ποθητή πατρίδα αν γύριζα κει πέρα, τα μαλλιά μου 

στη χάρη σου να κόψω, κάνοντας θυσία τρανή από πάνω: 

πενήντα κριάρια πλάι στους όχτους σου βαρβάτα να σου σφάξω,  

πα στις πηγές, οπού 'ναι το άλσος σου κι ο ευωδιαστός βωμός 

σου. 

Τέτοιαν ευκή είχε κάμει ο γέροντας, μα εσύ το ναι δεν το 'πες! 

150 νῦν δ᾽ ἐπεὶ οὐ νέομαί γε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν  

Πατρόκλῳ ἥρωϊ κόμην ὀπάσαιμι φέρεσθαι. 

ὣς εἰπὼν ἐν χερσὶ κόμην ἑτάροιο φίλοιο 

θῆκεν, τοῖσι δὲ πᾶσιν ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο. 

καί νύ κ᾽ ὀδυρομένοισιν ἔδυ φάος ἠελίοιο 

155 εἰ μὴ Ἀχιλλεὺς αἶψ᾽ Ἀγαμέμνονι εἶπε παραστάς·  

Ἀτρεΐδη, σοὶ γάρ τε μάλιστά γε λαὸς Ἀχαιῶν 

πείσονται μύθοισι, γόοιο μὲν ἔστι καὶ ἆσαι, 

νῦν δ᾽ ἀπὸ πυρκαϊῆς σκέδασον καὶ δεῖπνον ἄνωχθι 

ὅπλεσθαι· τάδε δ᾽ ἀμφὶ πονησόμεθ᾽ οἷσι μάλιστα 

Τώρα που πίσω πια δεν έρχομαι στη γη την πατρική μου,,  

ας πάρει τα μαλλιά μου ο Πάτροκλος ο αντρόκαρδος μαζί του.» 

Είπε, και τα μαλλιά του απίθωσε μες στου ακριβού του ακράνη.  

τα χέρια, σε όλους ξεσηκώνοντας του θρήνου τη λαχτάρα. 

Κι εκεί μοιρολογώντας θα ΄μεναν ως να βουτήξει ο γήλιος,  

αν ο Αχιλλέας στον Αγαμέμνονα σιμάθε δέ μιλούσε:  

« Εσένα, γιε του Ατρέα, τι Αργίτικο το ασκέρι πάνω απ᾿ όλους 

πιο πρόθυμα γρικά᾿ το κλάμα τους καιρός να σταματήσει. 

Απ᾿ την πυρά να φύγουν πρόσταξε και να γνοιαστούν το γιόμα, 

καί τούτα εμείς θα τα φροντίσουμε, που το νεκρό αγαπούμε  



160 κήδεός ἐστι νέκυς· παρὰ δ᾽ οἵ τ᾽ ἀγοὶ ἄμμι μενόντων. 

αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄκουσεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων, 

αὐτίκα λαὸν μὲν σκέδασεν κατὰ νῆας ἐΐσας, 

κηδεμόνες δὲ παρ᾽ αὖθι μένον καὶ νήεον ὕλην, 

ποίησαν δὲ πυρὴν ἑκατόμπεδον ἔνθα καὶ ἔνθα, 

165 ἐν δὲ πυρῇ ὑπάτῃ νεκρὸν θέσαν ἀχνύμενοι κῆρ.  

πολλὰ δὲ ἴφια μῆλα καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς 

πρόσθε πυρῆς ἔδερόν τε καὶ ἄμφεπον· ἐκ δ᾽ ἄρα 

πάντων 

δημὸν ἑλὼν ἐκάλυψε νέκυν μεγάθυμος Ἀχιλλεὺς 

ἐς πόδας ἐκ κεφαλῆς, περὶ δὲ δρατὰ σώματα νήει. 

πιότερο απ᾿ όλους μ᾿ ας καθίσουνε μαζί μας κι οι ρηγάδες.» 

Κι ο πρωταφέντης Αγαμέμνονας, το λόγο του γρικώντας, 

γοργά σκορπάει στα καλοζύγιάστα. καράβια όλο τ᾿ ασκέρι. 

Κι όσοι είχανε την έγνοια απόμειναν και σώριαζαν τα ξύλα. 

Πυρά, μάκρος καί φάρδος, σήκωσαν ως εκατό ποδάρια· 

και βαλαν το νεκρό κατάκορφα με πικραμένα σπλάχνα. 

Στεφανοκέρατα, στριφτόζαλα πλήθος έγδερναν βόδια, 

κι αρνιά παχιά, κι ως τα συγύρισαν μπρος στην πυρά, τους 

παίρνει 

το πάχος ο Αχιλλέας ο αντρόψυχος, και το νεκρό σκεπάζει 

κεφάλι ως πόδια, και τρογύρα του στοιβάζει τα κορμιά τους. 

170 ἐν δ᾽ ἐτίθει μέλιτος καὶ ἀλείφατος ἀμφιφορῆας  

πρὸς λέχεα κλίνων· πίσυρας δ᾽ ἐριαύχενας ἵππους 

ἐσσυμένως ἐνέβαλλε πυρῇ μεγάλα στεναχίζων. 

ἐννέα τῷ γε ἄνακτι τραπεζῆες κύνες ἦσαν, 

καὶ μὲν τῶν ἐνέβαλλε πυρῇ δύο δειροτομήσας, 

175 δώδεκα δὲ Τρώων μεγαθύμων υἱέας ἐσθλοὺς  

χαλκῷ δηϊόων· κακὰ δὲ φρεσὶ μήδετο ἔργα·  

ἐν δὲ πυρὸς μένος ἧκε σιδήρεον ὄφρα νέμοιτο. 

ᾤμωξέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον·  

χαῖρέ μοι ὦ Πάτροκλε καὶ εἰν Ἀΐδαο δόμοισι· 

Σταμνιά γεμάτα μέλι κι άλειμμα στοιβάζει ακόμα δίπλα  

στο νεκροκρέβατό του, κι έριξε μες στην πυρά με βιάση 

τέσσερα αλόγατα αψηλόλαιμα, βαριά θρηνολογώντας. 

Κι από τα εννιά σκυλιά που εθρέφουνταν στου ρήγα το τραπέζι 

παίρνει διαλέγει δυο, κι ως τα 'σφάξε, μες στην πυρά τα ρίχνει, 

μαζί τα δώδεκα αρχοντόπουλα των Τρωών των αντρειωμένων, 

σφαγμένα απ᾿ το χαλκό του, κι έβραζαν τα φρένα του απ᾿ το φόνο. 

Κι ως έβαλε φωτιά ακατάλυτη στα ξύλα να φουντώσουν, 

σέρνει φωνή κι ανακαλέστηκε τον γκαρδιακό του ακράνη: 

«Γεια και χαρά σου πάντα, Πάτροκλε, κι ας βρίσκεσαι στον Άδη! 

180 πάντα γὰρ ἤδη τοι τελέω τὰ πάροιθεν ὑπέστην,  

δώδεκα μὲν Τρώων μεγαθύμων υἱέας ἐσθλοὺς 

τοὺς ἅμα σοὶ πάντας πῦρ ἐσθίει· Ἕκτορα δ᾽ οὔ τι 

δώσω Πριαμίδην πυρὶ δαπτέμεν, ἀλλὰ κύνεσσιν. 

ὣς φάτ᾽ ἀπειλήσας· τὸν δ᾽ οὐ κύνες ἀμφεπένοντο, 

185 ἀλλὰ κύνας μὲν ἄλαλκε Διὸς θυγάτηρ Ἀφροδίτη  

ἤματα καὶ νύκτας, ῥοδόεντι δὲ χρῖεν ἐλαίῳ 

ἀμβροσίῳ, ἵνα μή μιν ἀποδρύφοι ἑλκυστάζων. 

τῷ δ᾽ ἐπὶ κυάνεον νέφος ἤγαγε Φοῖβος Ἀπόλλων 

οὐρανόθεν πεδίον δέ, κάλυψε δὲ χῶρον ἅπαντα 

Να που τελεύουν όσα σου 'ταξα πιο πριν των Τρωών των γαύρων 

δώδεκα γιοί, τρανά αρχοντόπουλα, σε συντροφεύουν τώρα, 

κι όλα τα τρώει η φωτιά· τον Έχτορα, το γιο του Πρίαμου, μόνο 

δε θα τον φάει η φωτιά· τον φύλαξα για να τον φαν οι σκύλοι!» 

Έτσι μιλούσε φοβερίζοντας· μα οι σκύλοι δε ζύγωναν, 

τι είχε την έγνοια και του απόδιωχνε τους σκύλους η Αφροδίτη 

μέρα και νύχτα, και με αθάνατο ροδόλαδο άλειφε τον, 

μην ξεγδαρθεί, ως θα τον βωλόσουρνε στο χώμα δώθε κείθε. 

Κι ο Απόλλωνας ο Φοίβος πάνω του κρεμάει ψηλά απ᾿ τα ουράνια

στη γη βαθύ, γαλάζιο σύγνεφο, κι όλο τον τόπο ισκιώνει, 

190 ὅσσον ἐπεῖχε νέκυς, μὴ πρὶν μένος ἠελίοιο  

σκήλει᾽ ἀμφὶ περὶ χρόα ἴνεσιν ἠδὲ μέλεσσιν.  

οὐδὲ πυρὴ Πατρόκλου ἐκαίετο τεθνηῶτος·  

ἔνθ᾽ αὖτ᾽ ἀλλ᾽ ἐνόησε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεύς·  

στὰς ἀπάνευθε πυρῆς δοιοῖς ἠρᾶτ᾽ ἀνέμοισι 

195 Βορέῃ καὶ Ζεφύρῳ, καὶ ὑπίσχετο ἱερὰ καλά·  

πολλὰ δὲ καὶ σπένδων χρυσέῳ δέπαϊ λιτάνευεν 

ἐλθέμεν, ὄφρα τάχιστα πυρὶ φλεγεθοίατο νεκροί, 

ὕλη τε σεύαιτο καήμεναι. ὦκα δὲ Ἶρις 

ἀράων ἀΐουσα μετάγγελος ἦλθ᾽ ἀνέμοισιν. 

όσο ο νεκρός κρατούσε, η δύναμη του γήλιου μην προφτάξει  

γύρα απ᾿ τα νεύρα κι απ᾿ τις σάρκες του το δέρμα να ξεράνει. 

Ωστόσο του νεκρού του Πάτροκλου δε φούντωνεν η φλόγα. 

Τότε ο Αχιλλέας ο φτεροπόδαρος στοχάστηκε άλλα πάλε' 

πιο πέρα απ᾿ τη φωτιά τραβήχτηκε κι ευκιόταν στους Ανέμους, 

Βοριά και Ζέφυρο, περίτρανες θυσίες προσφέρνοντάς τους· 

κι απ᾿ τη χρυσή του κούπα κάνοντας πλήθιες σπονδές, να 

φτάσουν 

τους παρακάλαε να φυσήξουνε, τα ξύλα να κορώσουν, 

και τους νεκρούς να κάψουν γρήγορα. Κι η φτεροπόδαρη Ίρη 

τρέχει γρικώντας τον στους Άνεμους το μήνυμα να φέρει. 



200 οἳ μὲν ἄρα Ζεφύροιο δυσαέος ἀθρόοι ἔνδον  

εἰλαπίνην δαίνυντο· θέουσα δὲ Ἶρις ἐπέστη 

βηλῷ ἔπι λιθέῳ· τοὶ δ᾽ ὡς ἴδον ὀφθαλμοῖσι 

πάντες ἀνήϊξαν, κάλεόν τέ μιν εἰς ἓ ἕκαστος·  

ἣ δ᾽ αὖθ᾽ ἕζεσθαι μὲν ἀνήνατο, εἶπε δὲ μῦθον· 

205 οὐχ ἕδος· εἶμι γὰρ αὖτις ἐπ᾽ Ὠκεανοῖο ῥέεθρα  

Αἰθιόπων ἐς γαῖαν, ὅθι ῥέζουσ᾽ ἑκατόμβας 

ἀθανάτοις, ἵνα δὴ καὶ ἐγὼ μεταδαίσομαι ἱρῶν. 

ἀλλ᾽ Ἀχιλεὺς Βορέην ἠδὲ Ζέφυρον κελαδεινὸν 

ἐλθεῖν ἀρᾶται, καὶ ὑπίσχεται ἱερὰ καλά, 

Κι αυτοί στου ανταριασμένου Ζέφυρου κάθονταν το τραπέζι  

και ξεφάντωναν όλοι᾿ τρέχοντας η Ίριδα εστάθη τότε  

στο πέτρινο κατώφλι· κι οι Άνεμοι, μόλις την είδαν, όλοι 

πετιούνται απάνω, κι ο καθένας τους την έκραζε κοντά του.  

Μα να καθίσει αυτή δεν ήθελε, μον᾿ έτσι τους μιλούσε:  

« Δεν κάθουμαι᾿ να γύρω βιάζουμαι στου Ωκεανού το ρέμα,  

εκεί που οι Αιθίοπες στους αθάνατους τρανές θυσίες 

προσφέρνουν,  

να πάρω απ᾿ τα σφαχτά τ᾿ άγιάτικα κι εγώ το μερτικό μου.  

Μα το Βοριά και το στριγγόλαλο το Ζέφυρο ο Αχιλλέας  

παρακαλάει να 'ρθουν, κι ατίμητες, τρανές θυσίες σας τάζει, 

210 ὄφρα πυρὴν ὄρσητε καήμεναι, ᾗ ἔνι κεῖται  

Πάτροκλος, τὸν πάντες ἀναστενάχουσιν Ἀχαιοί. 

ἣ μὲν ἄρ᾽ ὣς εἰποῦσ᾽ ἀπεβήσετο, τοὶ δ᾽ ὀρέοντο 

ἠχῇ θεσπεσίῃ νέφεα κλονέοντε πάροιθεν. 

αἶψα δὲ πόντον ἵκανον ἀήμεναι, ὦρτο δὲ κῦμα 

215 πνοιῇ ὕπο λιγυρῇ· Τροίην δ᾽ ἐρίβωλον ἱκέσθην,  

ἐν δὲ πυρῇ πεσέτην, μέγα δ᾽ ἴαχε θεσπιδαὲς πῦρ. 

παννύχιοι δ᾽ ἄρα τοί γε πυρῆς ἄμυδις φλόγ᾽ ἔβαλλον

φυσῶντες λιγέως· ὃ δὲ πάννυχος ὠκὺς Ἀχιλλεὺς 

χρυσέου ἐκ κρητῆρος ἑλὼν δέπας ἀμφικύπελλον 

τα ξύλα στην πυρά ν᾿ ανάψετε, που απάνω τους ξαπλώνει  

νεκρός ο Πάτροκλος, και μύρουνται γι᾿ αυτόν οι Αργίτες όλοι.» 

Ως είπε τούτα, φεύγει τρέχοντας· κι εκείνοι ετινάχτηκαν 

με άγριον αχό, κι ομπρός τους έδιωχναν κοπαδιαστά τα νέφη. 

Φυσώντας χύθηκαν στο πέλαγο, κι ασκώνουνταν το κύμα 

στο σουριχτό τους φυσομάνημα᾿ στην Τροία σα φτάσαν τέλος, 

χιμούν στα ξύλα, κι άγρια ασκώθηκε φωτιά τριζοκοπώντας. 

Τη φλόγα της πυράς λαμπάδιαζαν ολονυχτίς οι δυο τους 

φυσώντας με βουή᾿ διπλόγουβη κρατώντας κι ο Αχιλλέας 

μια κούπα ολονυχτίς ανάσερνεν από χρυσό κροντήρι 

220 οἶνον ἀφυσσόμενος χαμάδις χέε, δεῦε δὲ γαῖαν  

ψυχὴν κικλήσκων Πατροκλῆος δειλοῖο. 

ὡς δὲ πατὴρ οὗ παιδὸς ὀδύρεται ὀστέα καίων 

νυμφίου, ὅς τε θανὼν δειλοὺς ἀκάχησε τοκῆας, 

ὣς Ἀχιλεὺς ἑτάροιο ὀδύρετο ὀστέα καίων, 

225 ἑρπύζων παρὰ πυρκαϊὴν ἁδινὰ στεναχίζων.  

ἦμος δ᾽ ἑωσφόρος εἶσι φόως ἐρέων ἐπὶ γαῖαν, 

ὅν τε μέτα κροκόπεπλος ὑπεὶρ ἅλα κίδναται ἠώς, 

τῆμος πυρκαϊὴ ἐμαραίνετο, παύσατο δὲ φλόξ. 

οἳ δ᾽ ἄνεμοι πάλιν αὖτις ἔβαν οἶκον δὲ νέεσθαι 

κρασί, κι απά στη γη το στάλαζε και μούσκευε το χώμα. 

κι όλο και την ψυχή του Πάτροκλου του δόλιου ανακαλιόταν. 

Πώς μύρεται πατέρας, καίγοντας τα κόκαλα του γιου του, 

που ως νιόγαμπρος πεθαίνει, εστιάραξε τους άμοιρους γονιούς 

του' 

όμοια ο Αχιλλέας βαριαστενάζοντας στις φλόγες πλάι σουρνόταν 

και του ακριβού του ακράνη καίγοντας τα κόκαλα εθρηνούσε. 

Το αστέρι της αυγής επρόβαινε το φως στη γη μηνώντας, 

και πίσω η χαραυγή η κροκόπεπλη στη θάλασσα απλωνόταν, 

και τότε, πια η φωτιά εμαράθηκε, χαμήλωσε κι η φλόγα, 

κι οι Ανέμοι πίσω στο παλάτι τους κίνησαν να διαγύρουν 

230 Θρηΐκιον κατὰ πόντον· ὃ δ᾽ ἔστενεν οἴδματι θύων.  

Πηλεΐδης δ᾽ ἀπὸ πυρκαϊῆς ἑτέρωσε λιασθεὶς 

κλίνθη κεκμηώς, ἐπὶ δὲ γλυκὺς ὕπνος ὄρουσεν·  

οἳ δ᾽ ἀμφ᾽ Ἀτρεΐωνα ἀολλέες ἠγερέθοντο·  

τῶν μιν ἐπερχομένων ὅμαδος καὶ δοῦπος ἔγειρεν, 

235 ἕζετο δ᾽ ὀρθωθεὶς καί σφεας πρὸς μῦθον ἔειπεν·  

Ἀτρεΐδη τε καὶ ἄλλοι ἀριστῆες Παναχαιῶν, 

πρῶτον μὲν κατὰ πυρκαϊὴν σβέσατ᾽ αἴθοπι οἴνῳ 

πᾶσαν, ὁπόσσον ἐπέσχε πυρὸς μένος· αὐτὰρ ἔπειτα

ὀστέα Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο λέγωμεν 

μέσα απ᾿ το πέλαο το θρακιώτικο, που θεριεύε βογγώντας. 

Τότε ο Αχιλλέας μονάχα εμάκρυνεν απ᾿ την πυρά, και γέρνει 

αποσταμένος· κι ήρθε ολόγλυκος ο γύπνος και τον πήρε. 

Μα όπως μαζί οι ρηγάδες άρχισαν στο γιο του Ατρέα τρογύρα 

να φτάνουν, ξύπνησε απ᾿ το σούσουρο κι από το ποδοβόλι' 

πετάχτη απάνω κι ανακάθισε, κι αυτά τους λέει τα λόγια: 

« Υγιέ του Ατρέα και σεις οι επίλοιποι των Αχαιών αρχόντοι, 

πάρτε και σβηστέ με φλογόμαυρο κρασί τη θράκα πρώτα, 

από μιαν άκρη ως άλλη, ως που 'φτάσε της πυρκαγιάς η λύσσα' 

μετά ας μαζέψουμε τα κόκαλα, καλά διαλέγοντας τα,  



240 εὖ διαγιγνώσκοντες· ἀριφραδέα δὲ τέτυκται·  

ἐν μέσσῃ γὰρ ἔκειτο πυρῇ, τοὶ δ᾽ ἄλλοι ἄνευθεν 

ἐσχατιῇ καίοντ᾽ ἐπιμὶξ ἵπποι τε καὶ ἄνδρες. 

καὶ τὰ μὲν ἐν χρυσέῃ φιάλῃ καὶ δίπλακι δημῷ 

θείομεν, εἰς ὅ κεν αὐτὸς ἐγὼν Ἄϊδι κεύθωμαι. 

245 τύμβον δ᾽ οὐ μάλα πολλὸν ἐγὼ πονέεσθαι ἄνωγα,  

ἀλλ᾽ ἐπιεικέα τοῖον· ἔπειτα δὲ καὶ τὸν Ἀχαιοὶ 

εὐρύν θ᾽ ὑψηλόν τε τιθήμεναι, οἵ κεν ἐμεῖο 

δεύτεροι ἐν νήεσσι πολυκλήϊσι λίπησθε. 

ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δ᾽ ἐπίθοντο ποδώκεϊ Πηλεΐωνι. 

του Πάτροκλου᾿ δεν είναι δύσκολο πολύ να ξεχωρίσουν' 

τι στης πυράς τη μέση εκοίτουνταν, κι οι άλλοι εκαιγόνταν χώρια, 

στις άκρες άκρες, αξεχώριστα, κι άλόγατα κι ανθρώποι. 

Κι ας του τα βάλουμε σε ολόχρυσο μετά σταμνί, σε ξίγκι  

μέσα διπλό, ως να 'ρθει κι η αράδα μου να κατεβώ στον Άδη. 

Όμως το μνήμα του δε θα 'λεγα πολύ τρανό να γένει, 

μονάχα τόσο όσο ταιριάζει του· κι έπειτα σεις οι Αργίτες 

φαρδύνετέ το κι αψηλώστε το σα λείψω εγώ, και πίσω 

θα 'χετε μείνει στα πολύκουπα καράβια εσείς τρογύρα.» 

Είπε ο Αχιλλέας ο φτεροπόδαρος, κι αυτοί του άκουσαν όλοι" 

250 πρῶτον μὲν κατὰ πυρκαϊὴν σβέσαν αἴθοπι οἴνῳ  

ὅσσον ἐπὶ φλὸξ ἦλθε, βαθεῖα δὲ κάππεσε τέφρη·  

κλαίοντες δ᾽ ἑτάροιο ἐνηέος ὀστέα λευκὰ 

ἄλλεγον ἐς χρυσέην φιάλην καὶ δίπλακα δημόν, 

ἐν κλισίῃσι δὲ θέντες ἑανῷ λιτὶ κάλυψαν· 

255 τορνώσαντο δὲ σῆμα θεμείλιά τε προβάλοντο  

ἀμφὶ πυρήν· εἶθαρ δὲ χυτὴν ἐπὶ γαῖαν ἔχευαν, 

χεύαντες δὲ τὸ σῆμα πάλιν κίον. αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς 

αὐτοῦ λαὸν ἔρυκε καὶ ἵζανεν εὐρὺν ἀγῶνα, 

νηῶν δ᾽ ἔκφερ᾽ ἄεθλα λέβητάς τε τρίποδάς τε 

πήραν και σβήσαν με φλογόμαυρο κρασί τη θράκα πρώτα,  

ως που 'χε φτάσει η φλόγα, κι έμενε πυκνή πεσμένη η στάχτη' 

και κλαίοντας μάζευαν σε ολόχρυσο μέσα σταμνί, σε ξίγκι 

διπλό χωμένα τ᾿ άσπρα κόκαλα του πρόσχαρου συντρόφου· · 

και με πανί αγανό ως τα τύλιξαν, τα κρύψαν στο καλύβι' 

μετά το μνήμα κυκλοχάραξαν και στησαν τα θεμέλια, 

τρογύρα απ᾿ την πυρά, και σώρωσαν το χώμα με βιασύνη' 

κι ως το σωρώσαν, πήραν κι έφευγαν. Τότε ο Αχιλλέας τ᾿ ασκέρι 

λέει να μη φύγει, μον᾿ καθίζοντας ν᾿ ανοίξει τόπο γύρα. 

Και στήνει αγώνες, κι από τ᾿ άρμενα για όσους νικήσουν βγάζει 

260 ἵππους θ᾽ ἡμιόνους τε βοῶν τ᾽ ἴφθιμα κάρηνα,  

ἠδὲ γυναῖκας ἐϋζώνους πολιόν τε σίδηρον.  

ἱππεῦσιν μὲν πρῶτα ποδώκεσιν ἀγλά᾽ ἄεθλα 

θῆκε γυναῖκα ἄγεσθαι ἀμύμονα ἔργα ἰδυῖαν 

καὶ τρίποδ᾽ ὠτώεντα δυωκαιεικοσίμετρον 

265 τῷ πρώτῳ· ἀτὰρ αὖ τῷ δευτέρῳ ἵππον ἔθηκεν  

ἑξέτε᾽ ἀδμήτην βρέφος ἡμίονον κυέουσαν·  

αὐτὰρ τῷ τριτάτῳ ἄπυρον κατέθηκε λέβητα 

καλὸν τέσσαρα μέτρα κεχανδότα λευκὸν ἔτ᾽ αὔτως·  

τῷ δὲ τετάρτῳ θῆκε δύω χρυσοῖο τάλαντα, 

λεβέτια και τριπόδια κι άλογα και βόδια και μουλάρια,  

και ακόμα σίδερο σταχτόμαυρο κι ωριοζωσμένες σκλάβες. 

Βάζει τρανά βραβεία στους γρήγορους αλογολάτες πρώτα, 

μια σκλάβα, τέχνες αψεγάδιαστες που κάτεχε, κι ακόμα 

τρανό λεβέτι εικοσιδυόλιτρο, με αρβάλια, να τα πάρει 

ο πρώτος· κι έβαζε στο δεύτερο να πάρει μια φοράδα 

άζευτη ακόμα, εξαχρονίτικη, μουλάρι γκαστρωμένη· 

και για τον τρίτο πάλε αγκίνιαστο λεβέτι βάζει κάτω, 

που έπαιρνε λίτρες μέσα τέσσερεις, στραφταλιστό, πανώριο' 

και για τον τέταρτο δυο τάλαντα χρυσάφι βάζει ατόφιο,  

270 πέμπτῳ δ᾽ ἀμφίθετον φιάλην ἀπύρωτον ἔθηκε.  

στῆ δ᾽ ὀρθὸς καὶ μῦθον ἐν Ἀργείοισιν ἔειπεν·  

Ἀτρεΐδη τε καὶ ἄλλοι ἐϋκνήμιδες Ἀχαιοὶ 

ἱππῆας τάδ᾽ ἄεθλα δεδεγμένα κεῖτ᾽ ἐν ἀγῶνι. 

εἰ μὲν νῦν ἐπὶ ἄλλῳ ἀεθλεύοιμεν Ἀχαιοὶ 

275 ἦ τ᾽ ἂν ἐγὼ τὰ πρῶτα λαβὼν κλισίην δὲ φεροίμην.  

ἴστε γὰρ ὅσσον ἐμοὶ ἀρετῇ περιβάλλετον ἵπποι·  

ἀθάνατοί τε γάρ εἰσι, Ποσειδάων δὲ πόρ᾽ αὐτοὺς 

πατρὶ ἐμῷ Πηλῆϊ, ὃ δ᾽ αὖτ᾽ ἐμοὶ ἐγγυάλιξεν. 

ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ μενέω καὶ μώνυχες ἵπποι· 

και κούπα αγκίνιαστη, διπλόγουβη, στερνά του πέμπτου βάζει.  

Όρθός στη μέση τότε στέκοντας φωνάζει στους Αργίτες: 

« Ύγιέ του Ατρέα και σεις οι επίλοιποι καλαντρειωμένοι Αργίτες, 

να τα βραβεία, τους αλογάρηδες που καρτερούν να τρέξουν. 

Αν τον αγώνα τώρα εστήναμε γι᾿ άλλου νεκρού τη μνήμη, 

σίγουρα εγώ το πρώτο θα 'παιρνα να φέρω στο καλύβι' 

τι ειν᾿ τα δικά μου, το κατέχετε, τα πιο γοργόποδα άτια, 

τι αθάνατα είναι, στον πατέρα μου του Ποσειδώνα δώρο, 

κι εκείνος πάλε εμένα τα 'δωκε, να τα κρατώ δικά μου. 

Μα τώρα εγώ με τα μονόνυχα φαριά μου δε θα τρέξω' 

280 τοίου γὰρ κλέος ἐσθλὸν ἀπώλεσαν ἡνιόχοιο  

ἠπίου, ὅς σφωϊν μάλα πολλάκις ὑγρὸν ἔλαιον 

χαιτάων κατέχευε λοέσσας ὕδατι λευκῷ. 

τὸν τώ γ᾽ ἑσταότες πενθείετον, οὔδεϊ δέ σφι 

χαῖται ἐρηρέδαται, τὼ δ᾽ ἕστατον ἀχνυμένω κῆρ. 

τι τέτοιο αμαξολάτη εχάσανε, στον κόσμο ξακουσμένο,  

που με νερό καθάριο ως τα 'λουζε, γεμάτος καλοσύνη 

με λάδι άκρατο τους περέχυνε κάθε φορά τις χήτες. 

Τώρα τον κλαίνε αμετασάλευτα, κι οι χήτες τους στο χώμα 

κάτω ακουμπούν και δε σαλεύουνε, τέτοιο καημό που νιώθουν. 



285 ἄλλοι δὲ στέλλεσθε κατὰ στρατόν, ὅς τις Ἀχαιῶν  

ἵπποισίν τε πέποιθε καὶ ἅρμασι κολλητοῖσιν.  

ὣς φάτο Πηλεΐδης, ταχέες δ᾽ ἱππῆες ἄγερθεν. 

ὦρτο πολὺ πρῶτος μὲν ἄναξ ἀνδρῶν Εὔμηλος 

Ἀδμήτου φίλος υἱός, ὃς ἱπποσύνῃ ἐκέκαστο· 

Μα οι άλλοι Αργίτες, όσοι πέτεστε γοργά πως έχετε άτια  

και στεριά αμάξια, μες στο στράτεμα σκωθείτε αλέστα τώρα!» 

Είπε ο Αχιλλέας, κι ευτύς μαζώχτηκαν οι αλογολάτες γύρα' 

τρανός ασκώθη ρήγας, ο Εύμηλος, ο ακριβογιός του Αδμήτου,  

πρώτος απ᾿ όλους, που το ταίρι του στ᾿ αλόγατα δεν είχε. 

290 τῷ δ᾽ ἐπὶ Τυδεΐδης ὦρτο κρατερὸς Διομήδης,  

ἵππους δὲ Τρῳοὺς ὕπαγε ζυγόν, οὕς ποτ᾽ ἀπηύρα 

Αἰνείαν, ἀτὰρ αὐτὸν ὑπεξεσάωσεν Ἀπόλλων. 

τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ Ἀτρεΐδης ὦρτο ξανθὸς Μενέλαος 

διογενής, ὑπὸ δὲ ζυγὸν ἤγαγεν ὠκέας ἵππους 

295 Αἴθην τὴν Ἀγαμεμνονέην τὸν ἑόν τε Πόδαργον·  

τὴν Ἀγαμέμνονι δῶκ᾽ Ἀγχισιάδης Ἐχέπωλος 

δῶρ᾽, ἵνα μή οἱ ἕποιθ᾽ ὑπὸ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν, 

ἀλλ᾽ αὐτοῦ τέρποιτο μένων· μέγα γάρ οἱ ἔδωκε 

Ζεὺς ἄφενος, ναῖεν δ᾽ ὅ γ᾽ ἐν εὐρυχόρῳ Σικυῶνι· 

Ξοπίσω του πετάχτη ο αντρόψυχος γιος του Τυδέα Διομήδης,  

κι έζευε ευτύς του Τρώα τ᾿ αλόγατα, που μια φορά είχε αρπάξει  

του Αινεία, μα αυτόν τον ίδιο ο Απόλλωνας τον γλίτωσε με δόλο.  

Μετά ο ξανθός, αρχοντογέννητος Μενέλαος εσηκώθη,  

ο γιος του Ατρέα, τα φτεροπόδαρα φαριά του για να ζέψει,  

μαζί με το δικό του Πόδαργο, την Αίθη, μια φοράδα,  

που του Αγαμέμνονα την έδωκεν ο Εχέπωλος για δώρο,  

ο γιος του Αγχίση, τι δεν ήθελε στην Τροία να πάει μαζί του,  

μόνο να μένει εκεί να χαίρεται· τι του 'χε ο Δίας δοσμένο  

μεγάλο βιος, και στην απλόχωρη τη Σικυώνα εζούσε. 

300 τὴν ὅ γ᾽ ὑπὸ ζυγὸν ἦγε μέγα δρόμου ἰσχανόωσαν.  

Ἀντίλοχος δὲ τέταρτος ἐΰτριχας ὁπλίσαθ᾽ ἵππους, 

Νέστορος ἀγλαὸς υἱὸς ὑπερθύμοιο ἄνακτος 

τοῦ Νηληϊάδαο· Πυλοιγενέες δέ οἱ ἵπποι 

ὠκύποδες φέρον ἅρμα· πατὴρ δέ οἱ ἄγχι παραστὰς 

305 μυθεῖτ᾽ εἰς ἀγαθὰ φρονέων νοέοντι καὶ αὐτῷ·  

Ἀντίλοχ᾽ ἤτοι μέν σε νέον περ ἐόντ᾽ ἐφίλησαν 

Ζεύς τε Ποσειδάων τε, καὶ ἱπποσύνας ἐδίδαξαν 

παντοίας· τὼ καί σε διδασκέμεν οὔ τι μάλα χρεώ·  

οἶσθα γὰρ εὖ περὶ τέρμαθ᾽ ἑλισσέμεν· ἀλλά τοι ἵπποι 

Αυτή ήταν που 'ζεψε, τη φόρα της μεβιάς κοντοκρατώντας.  

Τέταρτος έζεψεν ο Αντίλοχος τα ωριότριχα άλογα του,  

ο αρχοντικός υγιός του Νέστορα, του ρήγα του αντρειωμένου' 

κι ήταν της Πύλος τ᾿ άτια γέννημα, που του 'σερναν τ᾿ αμάξι  

γοργά. Κι ο κύρης του ζυγώνοντας για το καλό του τότε  

μιλούσε γνωστικά, κι ας ήτανε κι ο γιος του μυαλωμένος:  

« Κι αν είσαι ακόμα νιος, Αντίλοχε, μα ο Δίας κι ο Ποσειδώνας  

σε αγάπησαν, και τ᾿ άτια σου 'μαθαν να κυβερνάς με τέχνες  

λογής λογής· μπορούσαν να 'λειπαν λοιπόν οι συβουλές μου.  

Καλά κατέχεις πως το αμάξι σου να στρίψεις στα σημάδια· 

310 βάρδιστοι θείειν· τώ τ᾽ οἴω λοίγι᾽ ἔσεσθαι.  

τῶν δ᾽ ἵπποι μὲν ἔασιν ἀφάρτεροι, οὐδὲ μὲν αὐτοὶ 

πλείονα ἴσασιν σέθεν αὐτοῦ μητίσασθαι. 

ἀλλ᾽ ἄγε δὴ σὺ φίλος μῆτιν ἐμβάλλεο θυμῷ 

παντοίην, ἵνα μή σε παρεκπροφύγῃσιν ἄεθλα. 

315 μήτι τοι δρυτόμος μέγ᾽ ἀμείνων ἠὲ βίηφι·  

μήτι δ᾽ αὖτε κυβερνήτης ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ 

νῆα θοὴν ἰθύνει ἐρεχθομένην ἀνέμοισι·  

μήτι δ᾽ ἡνίοχος περιγίγνεται ἡνιόχοιο.  

ἀλλ᾽ ὃς μέν θ᾽ ἵπποισι καὶ ἅρμασιν οἷσι πεποιθὼς 

Όμως περίσσια οκνά είναι τ᾿ άτια σου, και λέω πως θα την πάθεις. 

Των άλλων τ᾿ άλογα πιο γρήγορα, μ᾿ ατοί τους δεν κατέχουν  

να σοφιστούνε τέχνες πιότερες απ᾿ ό,τι εσύ στο νου τους.  

Μον᾿ έλα, γιε μου, και στα φρένα σου στοχάσου τέχνες τώρα  

λογής λογής, μέσα απ᾿ τα χέρια σου μην τα βραβεία ξεφύγουν.  

Ο νους τον κάνει, κι όχι η δύναμη, τον άξιο το λοτόμο᾿  

ο νους τον καπετάνιο το άρμενο στο πέλαο το κρασάτο  

να κουμαντάρει, σύντας οι άνεμοι το δέρνουν πέρα δώθε᾿  

ο νους και τον που τρέχει στ᾿ άλογα βοηθά και πρώτος φτάνει' 

τι ο που θαρρεύεται στα γρήγορα κι αμάξια και φαριά του 

320 ἀφραδέως ἐπὶ πολλὸν ἑλίσσεται ἔνθα καὶ ἔνθα,  

ἵπποι δὲ πλανόωνται ἀνὰ δρόμον, οὐδὲ κατίσχει·  

ὃς δέ κε κέρδεα εἰδῇ ἐλαύνων ἥσσονας ἵππους, 

αἰεὶ τέρμ᾽ ὁρόων στρέφει ἐγγύθεν, οὐδέ ἑ λήθει 

ὅππως τὸ πρῶτον τανύσῃ βοέοισιν ἱμᾶσιν, 

325 ἀλλ᾽ ἔχει ἀσφαλέως καὶ τὸν προὔχοντα δοκεύει.  

σῆμα δέ τοι ἐρέω μάλ᾽ ἀριφραδές, οὐδέ σε λήσει. 

ἕστηκε ξύλον αὖον ὅσον τ᾽ ὄργυι᾽ ὑπὲρ αἴης 

ἢ δρυὸς ἢ πεύκης· τὸ μὲν οὐ καταπύθεται ὄμβρῳ, 

λᾶε δὲ τοῦ ἑκάτερθεν ἐρηρέδαται δύο λευκὼ 

και κάνει ανέγνοιαστος απόγυρους μεγάλους δώθε κείθε,  

χάνουν τον ίσιο δρόμο τ᾿ άτια του και κρατημό δεν έχουν.  

Μα ο που λαλεί φαριά πιο μπόσικα και ξέρει πώς κερδίζουν,  

στήνει τα μάτια στο ακροσήμαδο, ξυστά το φέρνει βόλτα,  

κι ουδέ στιγμή ξεχνάει τα νιόλουρα με σιγουριά να σέρνει.  

κι όλο γραμμή τραβάει κοιτάζοντας τον μπροστινό του πάντα.  

Σου λέω και το σημάδι ξάστερα, που θα το ιδείς κι ατός σου:  

Ως μιαν οργιά απ᾿ το χώμα κούτσουρο ξερό ψηλά προβαίνει,  

καν δρυ καν πεύκου—τα βροχόνερα δεν το 'χουν σαπημένο᾿  

δυο πέτρες το κρατούν ζερβόδεξα λευκές, εκεί που ο δρόμος  



330 ἐν ξυνοχῇσιν ὁδοῦ, λεῖος δ᾽ ἱππόδρομος ἀμφὶς  

ἤ τευ σῆμα βροτοῖο πάλαι κατατεθνηῶτος, 

ἢ τό γε νύσσα τέτυκτο ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων, 

καὶ νῦν τέρματ᾽ ἔθηκε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεύς. 

τῷ σὺ μάλ᾽ ἐγχρίμψας ἐλάαν σχεδὸν ἅρμα καὶ 

ἵππους, 

335 αὐτὸς δὲ κλινθῆναι ἐϋπλέκτῳ ἐνὶ δίφρῳ  

ἦκ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερὰ τοῖιν· ἀτὰρ τὸν δεξιὸν ἵππον 

κένσαι ὁμοκλήσας, εἶξαί τέ οἱ ἡνία χερσίν. 

ἐν νύσσῃ δέ τοι ἵππος ἀριστερὸς ἐγχριμφθήτω, 

ὡς ἄν τοι πλήμνη γε δοάσσεται ἄκρον ἱκέσθαι 

γωνιάζει, κι όμως η αλογόστρατος παντού στρωτή τρογύρα. 

Κάποιου το μνήμα θα 'ν᾿ που πέθανε σε χρόνια περασμένα,  

για κι ακροσήμαδο που το 'στησαν παλιών καιρών ανθρώποι' 

αυτό είναι το σημάδι που 'βαλε τώρα ο Αχιλλέας ο γαύρος.  

Κι εσύ τ᾿ αμάξια και τ᾿ αλόγατα ξυστά αποδίπλα πέρνα, 

και το κορμί σου στο καλόπλεχτο το αμάξι γέρνε μέσα,  

ζερβά σου λίγο, και νυμάτιζε και το δεξιό φαρί σου,  

και μπήξε του φωνή, λασκάροντας στα χέρια σου τα γκέμια.  

Μα το ζερβό σου βάλε το άλογο να στρίψει το σημάδι  

ξυστά, που να θαρρείς πως πάνω του το κεφαλάρι αγγίζει  

340 κύκλου ποιητοῖο· λίθου δ᾽ ἀλέασθαι ἐπαυρεῖν,  

μή πως ἵππους τε τρώσῃς κατά θ᾽ ἅρματα ἄξῃς·  

χάρμα δὲ τοῖς ἄλλοισιν, ἐλεγχείη δὲ σοὶ αὐτῷ 

ἔσσεται· ἀλλὰ φίλος φρονέων πεφυλαγμένος εἶναι. 

εἰ γάρ κ᾽ ἐν νύσσῃ γε παρεξελάσῃσθα διώκων, 

345 οὐκ ἔσθ᾽ ὅς κέ σ᾽ ἕλῃσι μετάλμενος οὐδὲ παρέλθῃ,  

οὐδ᾽ εἴ κεν μετόπισθεν Ἀρίονα δῖον ἐλαύνοι 

Ἀδρήστου ταχὺν ἵππον, ὃς ἐκ θεόφιν γένος ἦεν, 

ἢ τοὺς Λαομέδοντος, οἳ ἐνθάδε γ᾽ ἔτραφεν ἐσθλοί. 

ὣς εἰπὼν Νέστωρ Νηλήϊος ἂψ ἐνὶ χώρῃ 

της στέριας ρόδας σου· όμως πρόσεξε στην πέτρα μη χτυπήσεις,  

να μη λαβώσεις και τ᾿ αλόγατα και σπάσεις και τ᾿ αμάξι,  

τρανή στους άλλους αναγάλλιαση, ντροπή στον ίδιο εσένα.  

Έχε ανοιχτά λοιπόν τα μάτια σου, καλέ μου, και φυλάξου᾿  

τι μια και στρίψεις το ακροσήμαδο λαλώντας τ᾿ αλογά σου,  

δε θα σε φτάσει ουτ᾿ ένας τρέχοντας, μηδέ θα σε περάσει,  

με τον Αρείονα ακόμα πίσω σου κι αν έτρεχε το γαύρο,  

το άτι του Αδράστου το φτερόποδο, που από θεούς κρατούσε,  

μηδέ με τ᾿ άτια του Λαομέδοντα, που εδώ στην Τροία θραφήκαν.» 

Σαν είπε τούτα ο γέρο Νέστορας κι αρμήνεψε του γιου του 

350 ἕζετ᾽, ἐπεὶ ᾧ παιδὶ ἑκάστου πείρατ᾽ ἔειπε.  

Μηριόνης δ᾽ ἄρα πέμπτος ἐΰτριχας ὁπλίσαθ᾽ ἵππους.

ἂν δ᾽ ἔβαν ἐς δίφρους, ἐν δὲ κλήρους ἐβάλοντο·  

πάλλ᾽ Ἀχιλεύς, ἐκ δὲ κλῆρος θόρε Νεστορίδαο 

Ἀντιλόχου· μετὰ τὸν δ᾽ ἔλαχε κρείων Εὔμηλος· 

355 τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ Ἀτρεΐδης δουρὶ κλειτὸς Μενέλαος,  

τῷ δ᾽ ἐπὶ Μηριόνης λάχ᾽ ἐλαυνέμεν· ὕστατος αὖτε 

Τυδεΐδης ὄχ᾽ ἄριστος ἐὼν λάχ᾽ ἐλαυνέμεν ἵππους. 

στὰν δὲ μεταστοιχί, σήμηνε δὲ τέρματ᾽ Ἀχιλλεὺς 

τηλόθεν ἐν λείῳ πεδίῳ· παρὰ δὲ σκοπὸν εἷσεν 

το κάθε τι ως την άκρη, κάθισε στη θέση του γυρνώντας.  

Και πέμπτος ο Μηριόνης έζεψε τα ωριότριχα άλογά του.  

Κι όλοι στ᾿ αμάξια τότε ανέβηκαν και ρίξανε τους κλήρους·  

κι ως ο Αχιλλέας τους ανατάραζε, πρώτος πετιέται ο κλήρος  

του Αντίλοχου, του γιου του Νέστορα, κι από κοντά του Ευμήλου᾿  

μετά ο Μενέλαος βγαίνει, ο αντρόκαρδος υγιός του Ατρέα, στον 

κλήρο,  

μετά ο Μηριόνης βγαίνει τέταρτος να τρέξει, κι ο Διομήδης,  

περίσσια ο κάλλιος τους, στο αμάξι του στερνός να τρέξει βγαίνει.  

Κι ως πήραν θέση, το ακροσήμαδο τους έδειξε ο Αχιλλέας.  

πέρα μακριά στον κάμπο, κι έβαλε σιμά του εκεί να στέκει 

360 ἀντίθεον Φοίνικα ὀπάονα πατρὸς ἑοῖο,  

ὡς μεμνέῳτο δρόμους καὶ ἀληθείην ἀποείποι. 

οἳ δ᾽ ἅμα πάντες ἐφ᾽ ἵπποιιν μάστιγας ἄειραν, 

πέπληγόν θ᾽ ἱμᾶσιν, ὁμόκλησάν τ᾽ ἐπέεσσιν 

ἐσσυμένως· οἳ δ᾽ ὦκα διέπρησσον πεδίοιο 

365 νόσφι νεῶν ταχέως· ὑπὸ δὲ στέρνοισι κονίη  

ἵστατ᾽ ἀειρομένη ὥς τε νέφος ἠὲ θύελλα, 

χαῖται δ᾽ ἐρρώοντο μετὰ πνοιῇς ἀνέμοιο. 

ἅρματα δ᾽ ἄλλοτε μὲν χθονὶ πίλνατο πουλυβοτείρῃ, 

ἄλλοτε δ᾽ ἀΐξασκε μετήορα· τοὶ δ᾽ ἐλατῆρες 

ο ισόθεος Φοίνικας βλεπάτορας, ο ακράνης του κυρού του,  

να 'χει την έγνοια του στο τρέξιμο, να πει την πάσα αλήθεια. 

Κι εκείνοι όλοι μαζί πα στ᾿ άτια τους σήκωσαν τα μαστίγια, 

και τα χτυπούσαν με τα νιόλουρα, και με φωνές τ᾿ αγγρίζαν, 

γιομάτοι ορμή᾿ κι αυτά δρασκέλιζαν φτερόποδα τον κάμπο, 

γοργά από τ᾿ άρμενα αλαργαίνοντας· κι ανέβαινε τ᾿ αψηλού 

κάτω απ᾿ τα στήθη τους σα σύγνεφο για ανεμοζάλη η σκόνη, 

κι οι πλούσιες χήτες τους κυμάτιζαν με την πνοή του ανέμου' 

και μια στη γη τ᾿ αμάξια εσούρνονταν την πολυθρόφα απάνω, 

και μια ψηλά πηδούσαν μέτωρα᾿ κι εντός οι αμαξολάτες  



370 ἕστασαν ἐν δίφροισι, πάτασσε δὲ θυμὸς ἑκάστου  

νίκης ἱεμένων· κέκλοντο δὲ οἷσιν ἕκαστος 

ἵπποις, οἳ δ᾽ ἐπέτοντο κονίοντες πεδίοιο. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πύματον τέλεον δρόμον ὠκέες ἵπποι 

ἂψ ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς, τότε δὴ ἀρετή γε ἑκάστου 

375 φαίνετ᾽, ἄφαρ δ᾽ ἵπποισι τάθη δρόμος· ὦκα δ᾽ ἔπειτα 

αἳ Φηρητιάδαο ποδώκεες ἔκφερον ἵπποι. 

τὰς δὲ μετ᾽ ἐξέφερον Διομήδεος ἄρσενες ἵπποι 

Τρώϊοι, οὐδέ τι πολλὸν ἄνευθ᾽ ἔσαν, ἀλλὰ μάλ᾽ 

ἐγγύς·  

αἰεὶ γὰρ δίφρου ἐπιβησομένοισιν ἐΐκτην, 

στέκαν ολόρθοι, και σπαρτάριζε βαθιά η καρδιά τους, όλοι  

τη νίκη ως λαχταρούσαν κι έσκουζε καθένας στ᾿ άλογα του 

να πιλαλούν, κι αυτά πετούσανε στον κάμπο μες στη σκόνη. 

Μα ως το στερνό το δρόμο τ᾿ άλογα κάναν γοργά, να γύρουν 

στο ψαρί πέλαο πίσω, φάνηκε του καθενούς η άξιότη. 

Πετούσαν τρέχοντας τ᾿ αλόγατα, κι άπ᾿ όλα πρώτες πρώτες 

του γιου του Αδμήτου οι γοργοπόδαρες ξεχύνουνταν φοράδες· 

ξοπίσω του του Τρώα τ᾿ αλόγατα χιμούσαν τα βαρβάτα, 

που 'χε ο Διομήδης, όχι αλάργα του, σιμά σιμά του, τόσο 

που να θαρρείς πως καβαλίκευαν κάθε στιγμή τ᾿ αμάξι᾿  

380 πνοιῇ δ᾽ Εὐμήλοιο μετάφρενον εὐρέε τ᾽ ὤμω  

θέρμετ᾽· ἐπ᾽ αὐτῷ γὰρ κεφαλὰς καταθέντε πετέσθην. 

καί νύ κεν ἢ παρέλασσ᾽ ἢ ἀμφήριστον ἔθηκεν, 

εἰ μὴ Τυδέος υἷϊ κοτέσσατο Φοῖβος Ἀπόλλων, 

ὅς ῥά οἱ ἐκ χειρῶν ἔβαλεν μάστιγα φαεινήν. 

385 τοῖο δ᾽ ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν χύτο δάκρυα χωομένοιο,  

οὕνεκα τὰς μὲν ὅρα ἔτι καὶ πολὺ μᾶλλον ἰούσας, 

οἳ δέ οἱ ἐβλάφθησαν ἄνευ κέντροιο θέοντες.  

οὐδ᾽ ἄρ᾽ Ἀθηναίην ἐλεφηράμενος λάθ᾽ Ἀπόλλων 

Τυδεΐδην, μάλα δ᾽ ὦκα μετέσσυτο ποιμένα λαῶν, 

κι ο Εύμηλος πλάτη κι ώμους ένιωθε την καφτερή πνοή τους,  

κι όπως πετούσαν, τα κεφάλια τους απάνω του ακουμπούσαν. 

Και θα τον πέρναε, για θα του 'παιρνε τη σιγουριά της νίκης, 

αν του Διομήδη ξάφνου ο Απόλλωνας το αστραφτερό μαστίγι᾿  

μεσ᾿ απ᾿ τα χέρια του δεν τίναζε στη γη, θυμό γιομάτος. 

Κι εκείνον απ᾿ το πείσμα κλάματα τον πήραν, τις φοράδες 

ακόμα πιο γοργά ξανοίγοντας να ξεμακραίνουν μπρος του, 

και τα δικά του πίσω που 'μεναν, χωρίς μαστίγι ως τρέχαν. 

Ωστόσο η πονηριά του Απόλλωνα δεν ξέφυγε το μάτι 

της Αθηνάς, που εχύθη τρέχοντας, και το μαστίγι βάζει 

390 δῶκε δέ οἱ μάστιγα, μένος δ᾽ ἵπποισιν ἐνῆκεν·  

ἣ δὲ μετ᾽ Ἀδμήτου υἱὸν κοτέουσ᾽ ἐβεβήκει, 

ἵππειον δέ οἱ ἦξε θεὰ ζυγόν· αἳ δέ οἱ ἵπποι 

ἀμφὶς ὁδοῦ δραμέτην, ῥυμὸς δ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἐλύσθη. 

αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο παρὰ τροχὸν ἐξεκυλίσθη, 

395 ἀγκῶνάς τε περιδρύφθη στόμα τε ῥῖνάς τε,  

θρυλίχθη δὲ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι· τὼ δέ οἱ ὄσσε 

δακρυόφι πλῆσθεν, θαλερὴ δέ οἱ ἔσχετο φωνή. 

Τυδεΐδης δὲ παρατρέψας ἔχε μώνυχας ἵππους, 

πολλὸν τῶν ἄλλων ἐξάλμενος· ἐν γὰρ Ἀθήνη 

στο χέρι του Διομήδη, δίνοντας και στ᾿ άλογά του φόρα.  

Μετά πεισματωμένη στου Αδμήτου το γιο με βιάση τρέχει, 

και σπάζει το ζυγό απ᾿ τ᾿ αμάξι του᾿ δεξιά ζερβά εχωρίσαν 

στη δημοσιά οι φοράδες τρέχοντας, και το τιμόνι πέφτει' 

κι αυτός γκρεμίστη από το αμάξι του κυλώντας πλάι στη ρόδα, 

κι αγκώνες γύρα ολούθε ξέγδαρε και στόμα και ρουθούνια, 

κι απά στα φρύδια του το μέτωπο τσακίστη, και γιομώσαν 

δάκρυα τα μάτια του, και πιάστηκεν η δυνατή φωνή του. 

Τότε ο Διομήδης, τα μονόνυχα λαξεύοντας φαριά του, 

πήρε να τρέχει, πίσω αφήνοντας τους άλλους· τι η Παλλάδα 

400 ἵπποις ἧκε μένος καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ κῦδος ἔθηκε.  

τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ Ἀτρεΐδης εἶχε ξανθὸς Μενέλαος. 

Ἀντίλοχος δ᾽ ἵπποισιν ἐκέκλετο πατρὸς ἑοῖο·  

ἔμβητον καὶ σφῶϊ· τιταίνετον ὅττι τάχιστα. 

ἤτοι μὲν κείνοισιν ἐριζέμεν οὔ τι κελεύω 

405 Τυδεΐδεω ἵπποισι δαΐφρονος, οἷσιν Ἀθήνη  

νῦν ὤρεξε τάχος καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ κῦδος ἔθηκεν·  

ἵππους δ᾽ Ἀτρεΐδαο κιχάνετε, μὴ δὲ λίπησθον, 

καρπαλίμως, μὴ σφῶϊν ἐλεγχείην καταχεύῃ 

Αἴθη θῆλυς ἐοῦσα· τί ἢ λείπεσθε φέριστοι; 

τ᾿ άτια του εφτέρωνε, χαρίζοντας τρανή στον ίδιο δόξα.  

Πίσω ο ξανθός Μενέλαος έρχουνταν, ο γιος του Ατρέα, τρεχάτος· 

και τότε ο Αντίλοχος εφώναξε στα γονικά φαριά του: 

«Ομπρός και σεις, βιαστείτε! Γρήγορα τραβάτε όσο μπορείτε! 

Να παραβγείτε δε σας γύρεψα μαθές εγώ μ᾿ εκείνα, 

του αντρόκαρδου Διομήδη τ᾿ άλογα, που τώρα γρηγοράδα 

τους έδωκε η Αθηνά, χαρίζοντας τρανή στον ίδιο δόξα' 

καν όμως του Μενέλαου τ᾿ άλογα προφτάστε χέρι χέρι, 

πίσω μη μένετε, κι απάνω σας της Αίθης —μιας φοράδας!— 

πέσει η ντροπή. Τι μου αργοσούρνεστε, τέτοια φαριά αντρειωμένα; 



410 ὧδε γὰρ ἐξερέω, καὶ μὴν τετελεσμένον ἔσται·  

οὐ σφῶϊν κομιδὴ παρὰ Νέστορι ποιμένι λαῶν 

ἔσσεται, αὐτίκα δ᾽ ὔμμε κατακτενεῖ ὀξέϊ χαλκῷ, 

αἴ κ᾽ ἀποκηδήσαντε φερώμεθα χεῖρον ἄεθλον. 

ἀλλ᾽ ἐφομαρτεῖτον καὶ σπεύδετον ὅττι τάχιστα· 

415 ταῦτα δ᾽ ἐγὼν αὐτὸς τεχνήσομαι ἠδὲ νοήσω  

στεινωπῷ ἐν ὁδῷ παραδύμεναι, οὐδέ με λήσει. 

ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δὲ ἄνακτος ὑποδείσαντες ὁμοκλὴν 

μᾶλλον ἐπιδραμέτην ὀλίγον χρόνον· αἶψα δ᾽ ἔπειτα 

στεῖνος ὁδοῦ κοίλης ἴδεν Ἀντίλοχος μενεχάρμης. 

Ακούστε τώρα κάποιο λόγο μου, που σίγουρα θα γένει:  

Δεν έχει πια ακριβοταγίσματα να ιδείτε από το ρήγα  

το Νέστορα· τι ευτύς σας έσφαξε με κοφτερό μαχαίρι, 

βραβείο πιο δεύτερο αν κερδίσουμε με την οκνιά μας τώρα. 

Τρέχτε λοιπόν και κυνηγάτε τα, τα δυνατά σας βάλτε ! 

Τ᾿ άλλα τα γνοιάζομαι μονάχος μου, θα βρω μαθές τον τρόπο, 

στη στενωσιά του δρόμου μπαίνοντας· δεν το ξεχνώ καθόλου!» 

Είπε, και τ᾿ ατια, που φοβήθηκαν του ρήγα τις φοβέρες, 

πήραν με ορμή να τρέχουν πιότερη, και γρήγορα μπροστά του 

τη στενωσιά ξεκρίνει ο Αντίλοχος του βουλιαγμένου δρόμου' 

420 ῥωχμὸς ἔην γαίης, ᾗ χειμέριον ἀλὲν ὕδωρ  

ἐξέρρηξεν ὁδοῖο, βάθυνε δὲ χῶρον ἅπαντα·  

τῇ ῥ᾽ εἶχεν Μενέλαος ἁματροχιὰς ἀλεείνων. 

Ἀντίλοχος δὲ παρατρέψας ἔχε μώνυχας ἵππους 

ἐκτὸς ὁδοῦ, ὀλίγον δὲ παρακλίνας ἐδίωκεν. 

425 Ἀτρεΐδης δ᾽ ἔδεισε καὶ Ἀντιλόχῳ ἐγεγώνει·  

Ἀντίλοχ᾽ ἀφραδέως ἱππάζεαι, ἀλλ᾽ ἄνεχ᾽ ἵππους·  

στεινωπὸς γὰρ ὁδός, τάχα δ᾽ εὐρυτέρη παρελάσσαι· 

μή πως ἀμφοτέρους δηλήσεαι ἅρματι κύρσας.  

ὣς ἔφατ᾽, Ἀντίλοχος δ᾽ ἔτι καὶ πολὺ μᾶλλον ἔλαυνε 

τι απ᾿ τα βροχόνερα, που ελίμναζαν η γης είχε καθίσει,  

κι όλο τον τόπο γύρω εγούβωσαν και χάλασαν το δρόμο. 

Στη μέση εκεί ο Μενέλαος έτρεχε, τ᾿ αμάξια μην σκουντρήξουν' 

όμως ο Αντίλοχος λαξεύοντας όξω απ᾿ το δρόμο βγάζει 

τους μαύρους του, και πήρε γρήγορα ξοπίσω του να τρέχει. 

Και τότε ο γιος του Ατρέα του Αντίλοχου φωνάζει φοβισμένος: 

«Δίχως μυαλό τραβάς, Αντίλοχε! Τ᾿ αλόγατά σου βαστά, 

τι είναι στενός ο δρόμος. Πέρνα με, σα θα πλατύνει πάλε' 

ζημιά, αν σκουντρήξεις με το αμάξι σου, θα κάνεις και στους δυο 

μας!»  

Αυτά είπε, ωστόσο ο γιος του Νέστορα με πιο μεγάλη ακόμη 

430 κέντρῳ ἐπισπέρχων ὡς οὐκ ἀΐοντι ἐοικώς.  

ὅσσα δὲ δίσκου οὖρα κατωμαδίοιο πέλονται, 

ὅν τ᾽ αἰζηὸς ἀφῆκεν ἀνὴρ πειρώμενος ἥβης, 

τόσσον ἐπιδραμέτην· αἳ δ᾽ ἠρώησαν ὀπίσσω 

Ἀτρεΐδεω· αὐτὸς γὰρ ἑκὼν μεθέηκεν ἐλαύνειν 

435 μή πως συγκύρσειαν ὁδῷ ἔνι μώνυχες ἵπποι,  

δίφρους τ᾽ ἀνστρέψειαν ἐϋπλεκέας, κατὰ δ᾽ αὐτοὶ 

ἐν κονίῃσι πέσοιεν ἐπειγόμενοι περὶ νίκης. 

τὸν καὶ νεικείων προσέφη ξανθὸς Μενέλαος·  

Ἀντίλοχ᾽ οὔ τις σεῖο βροτῶν ὀλοώτερος ἄλλος· 

κεντούσε ορμή να τρέχουν τ᾿ άλογα μπροστά, κουφός λες κι ήταν. 

Όσο ένας δίσκος φτάνει, που έριξε, τινάζοντας τα χέρια, 

κάποιος λεβέντης, που τη νιότη του ζητάει να δοκιμάσει, 

τόσο και τ᾿ άτια του προσπέρασαν, και τ᾿ άλλα έμειναν πίσω, 

του γιου του Ατρέα᾿ τι ατός του θέλησε τη φόρα τους να κόψει, 

μπας και σκουντρήξουν τα μονόνυχα φαριά τους μες στο δρόμο, 

και 'ρθουν τα στεριά αμάξια ανάποδα, και κυλιστούν κι ατοί τους 

στον κουρνιαχτό, από τη λαχτάρα τους τη νίκη να κερδέψουν. 

Τότε ο ξανθός Μενέλαος χόλιασε μαζί του και φωνάζει: 

«Αντίλοχε, όσο εσύ κακότροπος κανείς δε βρίσκεται άλλος! 

440 ἔρρ᾽, ἐπεὶ οὔ σ᾽ ἔτυμόν γε φάμεν πεπνῦσθαι Ἀχαιοί.  

ἀλλ᾽ οὐ μὰν οὐδ᾽ ὧς ἄτερ ὅρκου οἴσῃ ἄεθλον. 

ὣς εἰπὼν ἵπποισιν ἐκέκλετο φώνησέν τε·  

μή μοι ἐρύκεσθον μὴ δ᾽ ἕστατον ἀχνυμένω κῆρ. 

φθήσονται τούτοισι πόδες καὶ γοῦνα καμόντα 

445 ἢ ὑμῖν· ἄμφω γὰρ ἀτέμβονται νεότητος.  

ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δὲ ἄνακτος ὑποδείσαντες ὁμοκλὴν 

μᾶλλον ἐπιδραμέτην, τάχα δέ σφισιν ἄγχι γένοντο. 

Ἀργεῖοι δ᾽ ἐν ἀγῶνι καθήμενοι εἰσορόωντο 

ἵππους· τοὶ δὲ πέτοντο κονίοντες πεδίοιο. 

Αϊ να χαθείς! και σε περνούσαμε για γνωστικόν οι Αργίτες!  

Μα κι έτσι το βραβείο δε γίνεται να πάρεις δίχως όρκο!» 

Είπε᾿ μετά φωνή στ᾿ αλόγατα να τα γκαρδιώσει σέρνει: 

«Μη σταματάτε, μην οκνεύετε, κι ας είστε πικραμένα' 

πιο πρώτα τα δικά τους γόνατα και πόδια θ᾿ αποστάσουν 

παρ᾿ ό,τι εσάς· τι εκείνα τ᾿ άφησεν η νιότη και τα δυο τους.» 

Είπε, και τ᾿ άτια, που φοβήθηκαν του ρήγα τους τα λόγια, 

πήραν με ορμή να τρέχουν πιότερη, και τά 'φτασαν σε λίγο. 

Κι ωστόσο μαζωμένοι εκάθουνταν οι Αργίτες και θωρούσαν 

τ᾿ αλόγατα· κι αυτά πετούσανε στον κάμπο, μες στη σκόνη. 



450 πρῶτος δ᾽ Ἰδομενεὺς Κρητῶν ἀγὸς ἐφράσαθ᾽ 

ἵππους·  

ἧστο γὰρ ἐκτὸς ἀγῶνος ὑπέρτατος ἐν περιωπῇ·  

τοῖο δ᾽ ἄνευθεν ἐόντος ὁμοκλητῆρος ἀκούσας 

ἔγνω, φράσσατο δ᾽ ἵππον ἀριπρεπέα προὔχοντα, 

ὃς τὸ μὲν ἄλλο τόσον φοῖνιξ ἦν, ἐν δὲ μετώπῳ 

455 λευκὸν σῆμα τέτυκτο περίτροχον ἠΰτε μήνη.  

στῆ δ᾽ ὀρθὸς καὶ μῦθον ἐν Ἀργείοισιν ἔειπεν·  

ὦ φίλοι Ἀργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 

οἶος ἐγὼν ἵππους αὐγάζομαι ἦε καὶ ὑμεῖς; 

ἄλλοι μοι δοκέουσι παροίτεροι ἔμμεναι ἵπποι, 

Πρώτος ο Ιδομενέας τα ξέκρινε, των Κρητικών ο ρήγας·  

τι όξω απ᾿ τη μάζωξη, σε ξέφαντο, πολύ ψηλά εκαθόταν 

και τον αμαξολάτη αγρίκησε, που φώναζε από πέρα, 

κι απείκασε ποιος ήταν γνώρισε και το άλογο απ᾿ το χρώμα,  

που 'τρεχε ομπρός απ᾿ όλα᾿ στο άλλο του κορμί ήταν ρούσο, μόνο

που 'χε άσπρη, στρογγυλή στο μέτωπο σαν το φεγγάρι βούλα. 

Ορθός πετάχτη τότε, στάθηκε, και κράζει στους Αργίτες: 

« Φίλοι μου εσείς, Αργίτες άρχοντες και πρωτοκεφαλάδες, 

θωράτε πέρα εκεί τ᾿ αλόγατα και σεις, για εγώ μονάχα; 

Σαν άλλα τ᾿ άλογα μου φαίνουνται που τρέχουν τώρα πρώτα, 

460 ἄλλος δ᾽ ἡνίοχος ἰνδάλλεται· αἳ δέ που αὐτοῦ  

ἔβλαβεν ἐν πεδίῳ, αἳ κεῖσέ γε φέρτεραι ἦσαν·  

ἤτοι γὰρ τὰς πρῶτα ἴδον περὶ τέρμα βαλούσας, 

νῦν δ᾽ οὔ πῃ δύναμαι ἰδέειν· πάντῃ δέ μοι ὄσσε 

Τρωϊκὸν ἂμ πεδίον παπταίνετον εἰσορόωντι· 

465 ἦε τὸν ἡνίοχον φύγον ἡνία, οὐδὲ δυνάσθη  

εὖ σχεθέειν περὶ τέρμα καὶ οὐκ ἐτύχησεν ἑλίξας·  

ἔνθά μιν ἐκπεσέειν ὀΐω σύν θ᾽ ἅρματα ἆξαι, 

αἳ δ᾽ ἐξηρώησαν, ἐπεὶ μένος ἔλλαβε θυμόν. 

ἀλλὰ ἴδεσθε καὶ ὔμμες ἀνασταδόν· οὐ γὰρ ἔγωγε 

σαν άλλος δείχνει ο αμαξολάτης τους· κάποια ζημιά οι φοράδες  

στον κάμπο θα 'παθαν, κει που 'τρεχαν ομπρός απ᾿ όλα τ᾿ άλλα. 

Κι όμως τις είδα πρώτες τρέχοντας να στρίβουν το σημάδι, 

μα τώρα πουθενά δε φαίνουνται· κλωθογυρίζω ολούθε 

τα μάτια, να τις βρω γυρεύοντας στης Τροίας τον κάμπο μέσα. 

Του άμαξολάτη τάχα εξέφυγαν τα γκέμια, και δεν είχε 

πια πώς να κυβερνήσει τ᾿ άτια του, και λάθεψε ως γυρνούσε;  

Θαρρώ κει κάτω πως γκρεμίστηκε και τσάκισε τ᾿ αμάξι, 

και ξεστράτισαν κι οι φοράδες του στη φόρα τους απάνω. 

Όμως σκωθείτε και κοιτάχτε τον και σεις᾿ τι τα δικά μου· 

470 εὖ διαγιγνώσκω· δοκέει δέ μοι ἔμμεναι ἀνὴρ  

Αἰτωλὸς γενεήν, μετὰ δ᾽ Ἀργείοισιν ἀνάσσει 

Τυδέος ἱπποδάμου υἱὸς κρατερὸς Διομήδης.  

τὸν δ᾽ αἰσχρῶς ἐνένιπεν Ὀϊλῆος ταχὺς Αἴας·  

Ἰδομενεῦ τί πάρος λαβρεύεαι; αἳ δέ τ᾽ ἄνευθεν 

475 ἵπποι ἀερσίποδες πολέος πεδίοιο δίενται.  

οὔτε νεώτατός ἐσσι μετ᾽ Ἀργείοισι τοσοῦτον, 

οὔτέ τοι ὀξύτατον κεφαλῆς ἐκδέρκεται ὄσσε·  

ἀλλ᾽ αἰεὶ μύθοις λαβρεύεαι· οὐδέ τί σε χρὴ 

λαβραγόρην ἔμεναι· πάρα γὰρ καὶ ἀμείνονες ἄλλοι. 

δεν καλοβλέπουν μάτια· θα 'λεγα γι᾿ αυτόν πως είναι ωστόσο  

της Αιτωλίας η φύτρα, ο κύβερνος μες στους Αργίτες τώρα, 

που ο αλογατάς Τυδέας τον γέννησεν—είναι ο τρανός Διομήδης!» 

Μα ο γοργοπόδης Αίαντας τα 'βαλε μαζί του, ο γιος του Οιλέα: 

«Ιδομενέα, πολλά τα λόγια σου, πριν καλοϊδείς᾿ τι αλάργα  

τ᾿ αναεροκυκλοπόδικα άλογα στον κάμπο ακόμα τρέχουν.  

Μήτε και μου είσαι ο παρανιότερος θαρρώ μες στους Αργίτες, 

μήτε τα μάτια σου καλύτερα ξεκρίνουν απ᾿ των άλλων,  

μον᾿ είσαι πάντα σου μωρόλογος᾿ κι ουδέ σου πρέπει αλήθεια  

πολλά να λες, τι έχει καλύτερους εδώ από σένα κι άλλους. 

480 ἵπποι δ᾽ αὐταὶ ἔασι παροίτεραι, αἳ τὸ πάρος περ,  

Εὐμήλου, ἐν δ᾽ αὐτὸς ἔχων εὔληρα βέβηκε. 

τὸν δὲ χολωσάμενος Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα·  

Αἶαν νεῖκος ἄριστε κακοφραδὲς ἄλλά τε πάντα 

δεύεαι Ἀργείων, ὅτι τοι νόος ἐστὶν ἀπηνής. 

485 δεῦρό νυν ἢ τρίποδος περιδώμεθον ἠὲ λέβητος,  

ἴστορα δ᾽ Ἀτρεΐδην Ἀγαμέμνονα θείομεν ἄμφω, 

ὁππότεραι πρόσθ᾽ ἵπποι, ἵνα γνώῃς ἀποτίνων. 

ὣς ἔφατ᾽, ὄρνυτο δ᾽ αὐτίκ᾽ Ὀϊλῆος ταχὺς Αἴας 

χωόμενος χαλεποῖσιν ἀμείψασθαι ἐπέεσσι· 

Οι ίδιες φοράδες τώρα τρέχουνε μπροστά, καθώς και πρώτα,  

του Εύμηλου λέω, που στέκει απάνω τους με τα λουριά στο χέρι.» 

Όλο θυμό του απηλογήθηκε των Κρητικών ο ρήγας:  

«Αίαντα κακόγνωμε, ο καλύτερος στους τσακωμούς, και στ᾿ άλλα  

μες στους Αργίτες ο χειρότερος· τόσο άτσαλη η ψυχή σου! 

Ομπρός, ας βάλουμε και στοίχημα, τριπόδι για λεβέτι,  

κι ας μπει κριτής μας ο Αγαμέμνονας, ο γιος του Ατρέα, να ιδούμε, 

ποια τα φαριά που πρωτοφτάνουνε, πλερώνοντας να μάθεις!» 

Είπε, κι ο γιος του Οιλέα πετάχτηκε μεμιάς ο γοργοπόδης,  

θυμό γιομάτος, λόγια θέλοντας βαριά να του πετάξει' 



490 καί νύ κε δὴ προτέρω ἔτ᾽ ἔρις γένετ᾽ ἀμφοτέροισιν,  

εἰ μὴ Ἀχιλλεὺς αὐτὸς ἀνίστατο καὶ φάτο μῦθον·  

μηκέτι νῦν χαλεποῖσιν ἀμείβεσθον ἐπέεσσιν 

Αἶαν Ἰδομενεῦ τε κακοῖς, ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικε. 

καὶ δ᾽ ἄλλῳ νεμεσᾶτον ὅτις τοιαῦτά γε ῥέζοι. 

495 ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἐν ἀγῶνι καθήμενοι εἰσοράασθε  

ἵππους· οἳ δὲ τάχ᾽ αὐτοὶ ἐπειγόμενοι περὶ νίκης 

ἐνθάδ᾽ ἐλεύσονται· τότε δὲ γνώσεσθε ἕκαστος 

ἵππους Ἀργείων, οἳ δεύτεροι οἵ τε πάροιθεν. 

ὣς φάτο, Τυδεΐδης δὲ μάλα σχεδὸν ἦλθε διώκων, 

και τότε πια ο καβγάς τους θα 'παιρνε ν᾿ ανάψει κι άλλο ακόμα,  

αν ο Αχιλλέας ευτύς δε σκώνουνταν να τους μιλήσει ατός του:  

« Αφήστε τώρα τα μαλώματα πια, Ιδομενέα, στην άκρη,  

Αίαντα, και συ, και τα πικρόλογα᾿ δε σας ταιριάζουν, όχι' 

Εσείς καί με άλλον θα τα βάζατε, παρόμοια αν έφερνόταν.  

Όμπρός, καθίστε εδώ στη μάζωξη και τ᾿ άλογα θωράτε' 

τι εκείνοι να κερδέψουν βιάζουνται τη νίκη, κι όπου να 'ναι  

φτάνουν εδώ, και τότε τ᾿ άλογα τ᾿ Αργίτικα ο καθείς σας  

θα καλοϊδεί, ποια πίσω απόμειναν και ποια δρομοΰνε πρώτα.» 

Είπε, και να ο Διομήδης τρέχοντας που σίμωνε από πέρα, 

500 μάστι δ᾽ αἰὲν ἔλαυνε κατωμαδόν· οἳ δέ οἱ ἵπποι  

ὑψόσ᾽ ἀειρέσθην ῥίμφα πρήσσοντε κέλευθον. 

αἰεὶ δ᾽ ἡνίοχον κονίης ῥαθάμιγγες ἔβαλλον, 

ἅρματα δὲ χρυσῷ πεπυκασμένα κασσιτέρῳ τε 

ἵπποις ὠκυπόδεσσιν ἐπέτρεχον· οὐδέ τι πολλὴ 

505 γίγνετ᾽ ἐπισσώτρων ἁρματροχιὴ κατόπισθεν  

ἐν λεπτῇ κονίῃ· τὼ δὲ σπεύδοντε πετέσθην. 

στῆ δὲ μέσῳ ἐν ἀγῶνι, πολὺς δ᾽ ἀνεκήκιεν ἱδρὼς 

ἵππων ἔκ τε λόφων καὶ ἀπὸ στέρνοιο χαμᾶζε. 

αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο χαμαὶ θόρε παμφανόωντος, 

κι όλο χτυπούσε απά στις πλάτες τους με το μαστίγι τ᾿ άτια,  

κι αυτά, ψηλά πηδώντας, βιάζουνταν το δρόμο να τελέψουν. 

Κι ο άμαξολάτης πάνω εχάνουνταν στον κουρνιαχτό που ασκώναν

και πίσω απ᾿ τ᾿ άτια τα γοργόποδα το αμάξι ερχόταν, που 'χε 

πλουμιά κι από καλάι και μάλαμα· και μόλις που εχαράζαν 

στη σκόνη τη βαθιά τ᾿ αχνάρια τους της ρόδας τα στεφάνια 

ξοπίσω᾿ και τα δυο τ᾿ αλόγατα σαν αστραπή πετούσαν. 

Κι εστάθη αναμεσός στη σύναξη, και σπειρωτός ιδρώτας 

στη γης απ᾿ των αλόγων στάλαζε το σβέρκο και τα στήθη. 

Κι ατός του επήδηξε απ᾿ τ᾿ ολόφωτο το αμάξι απά στο χώμα, 

510 κλῖνε δ᾽ ἄρα μάστιγα ποτὶ ζυγόν· οὐδὲ μάτησεν  

ἴφθιμος Σθένελος, ἀλλ᾽ ἐσσυμένως λάβ᾽ ἄεθλον, 

δῶκε δ᾽ ἄγειν ἑτάροισιν ὑπερθύμοισι γυναῖκα 

καὶ τρίποδ᾽ ὠτώεντα φέρειν· ὃ δ᾽ ἔλυεν ὑφ᾽ ἵππους.  

τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ Ἀντίλοχος Νηλήϊος ἤλασεν ἵππους 

515 κέρδεσιν, οὔ τι τάχει γε, παραφθάμενος Μενέλαον·  

ἀλλὰ καὶ ὧς Μενέλαος ἔχ᾽ ἐγγύθεν ὠκέας ἵππους. 

ὅσσον δὲ τροχοῦ ἵππος ἀφίσταται, ὅς ῥα ἄνακτα 

ἕλκῃσιν πεδίοιο τιταινόμενος σὺν ὄχεσφι·  

τοῦ μέν τε ψαύουσιν ἐπισσώτρου τρίχες ἄκραι 

γερτό ακουμπώντας το μαστίγι του πα στο ζυγό. Δε χάνει  

τότε καιρό κι ο γαύρος Σθένελος, μον᾿ το βραβείο τρεχάτος 

παίρνει και δίνει στους συντρόφους του, το αρβαλωτό λεβέτι 

και τη γυναίκα᾿ και τ᾿ αλόγατα γοργά ξεζεύει ατός του. 

Ξοπίσω του έφτασεν ο Αντίλοχος κεντρίζοντας τους μαύρους, 

που το Μενέλαο πριν προσπέρασε με δόλο, κι όχι αξιότη' 

μα κι έτσι εκείνος τον εζύγωνε με τα γοργά του τ᾿ άτια. 

Όσο σιμά είναι η ρόδα στο άλογο, το βασιλιά που σέρνει 

μέσα στο αμάξι του, και χύνεται στον κάμπο δρασκελώντας, 

κι οι τρίχες της ουράς του αγγίζουνε της ρόδας άκρην άκρη 

520 οὐραῖαι· ὃ δέ τ᾽ ἄγχι μάλα τρέχει, οὐδέ τι πολλὴ  

χώρη μεσσηγὺς πολέος πεδίοιο θέοντος·  

τόσσον δὴ Μενέλαος ἀμύμονος Ἀντιλόχοιο 

λείπετ᾽· ἀτὰρ τὰ πρῶτα καὶ ἐς δίσκουρα λέλειπτο, 

ἀλλά μιν αἶψα κίχανεν· ὀφέλλετο γὰρ μένος ἠῢ 

525 ἵππου τῆς Ἀγαμεμνονέης καλλίτριχος Αἴθης·  

εἰ δέ κ᾽ ἔτι προτέρω γένετο δρόμος ἀμφοτέροισι, 

τώ κέν μιν παρέλασσ᾽ οὐδ᾽ ἀμφήριστον ἔθηκεν. 

αὐτὰρ Μηριόνης θεράπων ἐῢς Ἰδομενῆος 

λείπετ᾽ ἀγακλῆος Μενελάου δουρὸς ἐρωήν· 

το γύρο, ως κυκλοφέρνει τρέχοντας σιμά τους, μήτε ο τόπος  

πολύς αναμεσό τους, το άλογο σαν τρέχει μες στον κάμπο· 

τόσο είχε μόνο απ᾿ τον Αντίλοχο πίσω ο Μενέλαος μείνει, 

κι όμως πιο πριν ξοπίσω του έρχουνταν ως ένα δισκοπέτι. 

Ωστόσο γρήγορα τον έφτασε, τι όλο και πιο με φόρα 

η Αίθη, η φοράδα του Αγαμέμνονα, χιμούσε η ομορφοτρίχα. 

Κι αν είχαν κι άλλο δρόμο να 'τρεχαν ακόμα οι δυο τους τότε, 

θα τον περνούσε, αξεσυνέριστα τη νίκη παίρνοντας του. 

Μετά ο Μηριόνης φτάνει, ο σύντροφος του Ιδομενέα του γαύρου, 

απ᾿ το Μενέλαο τον περίλαμπρο μια κονταριά πιο πίσω· 

530 βάρδιστοι μὲν γάρ οἱ ἔσαν καλλίτριχες ἵπποι,  

ἤκιστος δ᾽ ἦν αὐτὸς ἐλαυνέμεν ἅρμ᾽ ἐν ἀγῶνι. 

υἱὸς δ᾽ Ἀδμήτοιο πανύστατος ἤλυθεν ἄλλων 

ἕλκων ἅρματα καλὰ ἐλαύνων πρόσσοθεν ἵππους. 

τὸν δὲ ἰδὼν ᾤκτειρε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεύς, 

τι απ᾿ όλα έλαχαν πιο αργοσάλευτα τα ωριότριχα άλογα του,  

κι ατός του πιο αχαμνός άλόγατα να κυβερνά σε αγώνες. 

Στερνός ο γιος ερχόταν του Αδμήτου, κι έσερνε πίσω ατός του 

τ᾿ όμορφο αμάξι του, τ᾿ αλόγατα μπροστά του πιλαλώντας. 

Κι όπως τον είδε, ο φτεροπόδαρος τον πόνεσε Αχιλλέας, 



535 στὰς δ᾽ ἄρ᾽ ἐν Ἀργείοις ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευε·  

λοῖσθος ἀνὴρ ὤριστος ἐλαύνει μώνυχας ἵππους·  

ἀλλ᾽ ἄγε δή οἱ δῶμεν ἀέθλιον ὡς ἐπιεικὲς 

δεύτερ᾽· ἀτὰρ τὰ πρῶτα φερέσθω Τυδέος υἱός. 

ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπῄνεον ὡς ἐκέλευε. 

κι έτσι μιλούσε με ανεμάρπαστα μες στους Αργίτες λόγια: 

«Να ο πιο τρανός που φτάνει ολόστερνος λαλώντας τ᾿ άλογα του! 

Ομπρός, ελατέ να του δώσουμε βραβείο, καθώς ταιριάζει,  

το δεύτερο· το πρώτο θα 'λεγα να πάρει ο Διομήδης.» 

Αυτά είπε, κι όλοι τους χαρούμενοι στη γνώμη του συγκλίναν' 

540 καί νύ κέ οἱ πόρεν ἵππον, ἐπῄνησαν γὰρ Ἀχαιοί,  

εἰ μὴ ἄρ᾽ Ἀντίλοχος μεγαθύμου Νέστορος υἱὸς 

Πηλεΐδην Ἀχιλῆα δίκῃ ἠμείψατ᾽ ἀναστάς·  

ὦ Ἀχιλεῦ μάλα τοι κεχολώσομαι αἴ κε τελέσσῃς 

τοῦτο ἔπος· μέλλεις γὰρ ἀφαιρήσεσθαι ἄεθλον 

545 τὰ φρονέων ὅτι οἱ βλάβεν ἅρματα καὶ ταχέ᾽ ἵππω  

αὐτός τ᾽ ἐσθλὸς ἐών· ἀλλ᾽ ὤφελεν ἀθανάτοισιν 

εὔχεσθαι· τό κεν οὔ τι πανύστατος ἦλθε διώκων. 

εἰ δέ μιν οἰκτίρεις καί τοι φίλος ἔπλετο θυμῷ 

ἔστί τοι ἐν κλισίῃ χρυσὸς πολύς, ἔστι δὲ χαλκὸς 

και τη φοράδα θα του χάριζε, τι οι Δαναοί το θέλαν,  

ο Αντίλοχος, ο γιος του αντρόκαρδου Νεστόρου, αν δε σκωνόταν, 

στον αντρειανό Αχιλλέα το δίκιο του να πει και να φωνάξει: 

«Αν Αχιλλέα, το λόγο που 'βγαλες τον κάνεις πράξη τώρα, 

πολύ μαζί σου εγώ θα θύμωνα᾿ τι το βραβείο μου παίρνεις, 

τάχα πως έσπασε το αμάξι του, σκόρπισαν τ᾿ άλογα του, 

κι ατός του, όσο καλός, γκρεμίστηκε᾿ μ᾿ αν στους θεούς ευκιόταν, 

ως πρέπει, ολόστερνος δε θα 'ρχουνταν, πιο πίσω από τους 

άλλους. 

Μ᾿ αν τον λυπάσαι και στα σπλάχνα σου γι᾿ αυτόν αγάπη νιώθεις, 

έχεις χαλκό, κι έχεις και μάλαμα περίσσιο στο καλύβι, 

550 καὶ πρόβατ᾽, εἰσὶ δέ τοι δμῳαὶ καὶ μώνυχες ἵπποι·  

τῶν οἱ ἔπειτ᾽ ἀνελὼν δόμεναι καὶ μεῖζον ἄεθλον 

ἠὲ καὶ αὐτίκα νῦν, ἵνα σ᾽ αἰνήσωσιν Ἀχαιοί. 

τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ δώσω· περὶ δ᾽ αὐτῆς πειρηθήτω 

ἀνδρῶν ὅς κ᾽ ἐθέλῃσιν ἐμοὶ χείρεσσι μάχεσθαι.  

555 ὣς φάτο, μείδησεν δὲ ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς  

χαίρων Ἀντιλόχῳ, ὅτι οἱ φίλος ἦεν ἑταῖρος·  

καί μιν ἀμειβόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·  

Ἀντίλοχ᾽, εἰ μὲν δή με κελεύεις οἴκοθεν ἄλλο 

Εὐμήλῳ ἐπιδοῦναι, ἐγὼ δέ κε καὶ τὸ τελέσσω. 

κι έχεις και σκλάβες και μονόνυχα φαριά κι αρνιά και γίδες·  

πάρε απ᾿ αυτά μετά και δώσε του πιο πλούσιο ακόμα δώρο,  

για τώρα ευτύς εδώ, χαρούμενοι κι οι Αργίτες να συγκλίνουν. 

Μα εγώ δε δίνω τη φοράδα μου, κι ομπρός, ας δοκιμάσει 

όποιου βολεί να 'ρθεΐ για χάρη της μαζί μου να παλέψει!» 

Έτσι μιλούσε, κι αχνογέλασε στον ακριβό του ακράνη  

τότε ο Αχιλλέας ο φτεροπόδαρος, χαρούμενος μαζί του,  

και κράζοντας τον με ανεμάρπαστα του συντυχαίνει λόγια: 

«Αυτό που εζήτησες, Αντίλοχε, θα σου το κάνω τώρα,  

κι ένα άλλο δώρο απ᾿ το καλύβι μου στον Εύμηλο θα δώσω. 

560 δώσω οἱ θώρηκα, τὸν Ἀστεροπαῖον ἀπηύρων  

χάλκεον, ᾧ πέρι χεῦμα φαεινοῦ κασσιτέροιο 

ἀμφιδεδίνηται· πολέος δέ οἱ ἄξιος ἔσται. 

ἦ ῥα, καὶ Αὐτομέδοντι φίλῳ ἐκέλευσεν ἑταίρῳ 

οἰσέμεναι κλισίηθεν· ὃ δ᾽ ᾤχετο καί οἱ ἔνεικεν, 

565 Εὐμήλῳ δ᾽ ἐν χερσὶ τίθει· ὃ δὲ δέξατο χαίρων.  

τοῖσι δὲ καὶ Μενέλαος ἀνίστατο θυμὸν ἀχεύων 

Ἀντιλόχῳ ἄμοτον κεχολωμένος· ἐν δ᾽ ἄρα κῆρυξ 

χειρὶ σκῆπτρον ἔθηκε, σιωπῆσαί τε κέλευσεν 

Ἀργείους· ὃ δ᾽ ἔπειτα μετηύδα ἰσόθεος φώς· 

Θα του χαρίσω εγώ το θώρακα, του Αστεροπαίου που επήρα,  

το χάλκινο, χυτό που ζώνει τον καλάι τρογύρα ολούθε,  

κι αστράφτει μες στο φως αλάκερος᾿ μεγάλο βιος αξίζει.» 

Είπε, κι ευτύς τον Αυτομέδοντα, το σύντροφο του, κράζει  

να του τον φέρει απ᾿ το καλύβι του᾿ κι εκείνος πάει, τον φέρνει,  

και βάζει τον στα χέρια του Εύμηλου, που όλο χαρά τον δέχτη. 

Μα τότε κι ο Μενέλαος βράζοντας σηκώθη αναμεσό τους, 

με τον Αντίλοχο ακατάπαυτα θυμώνοντας· κι ο κράχτης  

το σκήπτρο βάζει μες στα χέρια του, και να σωπάσουν όλοι ·  

προστάζει οί Αργίτες· τότε μίλησεν ο ισόθεος άντρας κι είπε:  

570 Ἀντίλοχε πρόσθεν πεπνυμένε ποῖον ἔρεξας.  

ᾔσχυνας μὲν ἐμὴν ἀρετήν, βλάψας δέ μοι ἵππους 

τοὺς σοὺς πρόσθε βαλών, οἵ τοι πολὺ χείρονες 

ἦσαν. 

ἀλλ᾽ ἄγετ᾽ Ἀργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 

ἐς μέσον ἀμφοτέροισι δικάσσατε, μὴ δ᾽ ἐπ᾽ ἀρωγῇ, 

«Εσύ ήσουν γνωστικός, Αντίλοχε, μα τι 'ναι αυτά που κάνεις;  

Και την αξία μου τώρα εντρόπιασες και τ᾿ άτια αντίσκοψές μου,  

μπροστά τους τα δικά σου βάζοντας, που πιο αχαμνά πολύ 'ναι.  

Και τώρα ομπρός, Αργίτες άρχοντες και πρωτοκεφαλάδες,  

ακριβοδίκια εδώ δικάστε μας· δε θέλω εγώ κανένας  

να πει από τους Αργίτες κάποτε τους χαλκοθωρακάτους:



575 μή ποτέ τις εἴπῃσιν Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων·  

Ἀντίλοχον ψεύδεσσι βιησάμενος Μενέλαος 

οἴχεται ἵππον ἄγων, ὅτι οἱ πολὺ χείρονες ἦσαν 

ἵπποι, αὐτὸς δὲ κρείσσων ἀρετῇ τε βίῃ τε. 

εἰ δ᾽ ἄγ᾽ ἐγὼν αὐτὸς δικάσω, καί μ᾽ οὔ τινά φημι 

,,Τότε ο Μενέλαος τον Αντίλοχο ζορίζοντας του πήρε  

με δόλο τη φοράδα᾿ τ᾿ άτια του περίσσια πιο αχαμνά 'ταν,  

μα πιο τρανό το βασιλίκι του, πιο πλήθια η δύναμη του."  

Όμως θα κρίνω εγώ μονάχος μου, κι ούτε Αχαιός κανένας 

580 ἄλλον ἐπιπλήξειν Δαναῶν· ἰθεῖα γὰρ ἔσται.  

Ἀντίλοχ᾽ εἰ δ᾽ ἄγε δεῦρο διοτρεφές, ἣ θέμις ἐστί, 

στὰς ἵππων προπάροιθε καὶ ἅρματος, αὐτὰρ 

ἱμάσθλην 

χερσὶν ἔχε ῥαδινήν, ᾗ περ τὸ πρόσθεν ἔλαυνες, 

ἵππων ἁψάμενος γαιήοχον ἐννοσίγαιον 

585 ὄμνυθι μὴ μὲν ἑκὼν τὸ ἐμὸν δόλῳ ἅρμα πεδῆσαι.  

τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Ἀντίλοχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα·  

ἄνσχεο νῦν· πολλὸν γὰρ ἔγωγε νεώτερός εἰμι 

σεῖο ἄναξ Μενέλαε, σὺ δὲ πρότερος καὶ ἀρείων. 

οἶσθ᾽ οἷαι νέου ἀνδρὸς ὑπερβασίαι τελέθουσι· 

θα 'χει μαζί μου λέω παράπονο᾿ τι θα 'ναι δίκια η κρίση:  

Αντίλοχε αντρειανέ, για ζύγωσε, κι όπως ορίζει η τάξη,  

στάσου στο αμάξι ομπρός και στ᾿ άτια σου, και κράτα και στο χέρι 

το λυγερό μαστίγι, τ᾿ άλογα που πριν με αυτό λαλούσες·  

και στ᾿ άτια το δεξί σου βάζοντας, στον Ποσειδώνα ορκίσου  

πως δεν αμπόδισες ξεπίτηδες το αμάξι μου με δόλο.» 

Και τότε ο γνωστικός Αντίλοχος απηλογιά του δίνει: 

« Τρανέ Μενέλαε, μη συχύζεσαι, τι εγώ μπροστά σου στέκω 

πολύ πιο νιος, και συ στη δύναμη περνάς με και στα χρόνια. 

Του άγουρου τ᾿ άπρεπα καμώματα τα ξέρεις δίχως άλλο' 

590 κραιπνότερος μὲν γάρ τε νόος, λεπτὴ δέ τε μῆτις.  

τώ τοι ἐπιτλήτω κραδίη· ἵππον δέ τοι αὐτὸς 

δώσω, τὴν ἀρόμην. εἰ καί νύ κεν οἴκοθεν ἄλλο 

μεῖζον ἐπαιτήσειας, ἄφαρ κέ τοι αὐτίκα δοῦναι 

βουλοίμην ἢ σοί γε διοτρεφὲς ἤματα πάντα 

595 ἐκ θυμοῦ πεσέειν καὶ δαίμοσιν εἶναι ἀλιτρός. 

ἦ ῥα καὶ ἵππον ἄγων μεγαθύμου Νέστορος υἱὸς 

ἐν χείρεσσι τίθει Μενελάου· τοῖο δὲ θυμὸς 

ἰάνθη ὡς εἴ τε περὶ σταχύεσσιν ἐέρση 

ληΐου ἀλδήσκοντος, ὅτε φρίσσουσιν ἄρουραι· 

τι ο νους του παίρνει αγέρα γρήγορα, κι είναι αχαμνή η βουλή του. 

Γι᾿ αυτό και τώρα υπομονέψου το, και τη φοράδα ατός μου 

θα σου τη δώσω, αυτή που εκέρδισα᾿ κι ακόμα από δικού μου 

τίποτα αν ήταν άλλο που 'θελες, ευτύς θα το 'χα κάλλιο 

να σου το δώσω, αρχοντογέννητε, παρά να με μισήσουν 

όλοι οι θεοί, και την αγάπη σου να χάσω εγώ για πάντα.» 

Είπε, και παίρνει ο γιος του αντρόκαρδου Νεστόρου τη φοράδα, 

και στο Μενέλαο παραδίνει τη· κι εκείνου ευτύς το σπλάχνο 

γλύκανε εντός του. Πώς ολόγυρα πέφτει η δροσιά στα στάχυα, 

σαν πήραν τα σπαρτά και ψώμωσαν, κι οι κάμποι τρικυμίζουν 

600 ὣς ἄρα σοὶ Μενέλαε μετὰ φρεσὶ θυμὸς ἰάνθη.  

καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·  

Ἀντίλοχε νῦν μέν τοι ἐγὼν ὑποείξομαι αὐτὸς 

χωόμενος, ἐπεὶ οὔ τι παρήορος οὐδ᾽ ἀεσίφρων 

ἦσθα πάρος· νῦν αὖτε νόον νίκησε νεοίη. 

605 δεύτερον αὖτ᾽ ἀλέασθαι ἀμείνονας ἠπεροπεύειν.  

οὐ γάρ κέν με τάχ᾽ ἄλλος ἀνὴρ παρέπεισεν Ἀχαιῶν. 

ἀλλὰ σὺ γὰρ δὴ πολλὰ πάθες καὶ πολλὰ μόγησας 

σός τε πατὴρ ἀγαθὸς καὶ ἀδελφεὸς εἵνεκ᾽ ἐμεῖο·  

τώ τοι λισσομένῳ ἐπιπείσομαι, ἠδὲ καὶ ἵππον 

όμοια και σε, Μενέλαε, γλύκανε το σπλάχνο τότε εντός σου·  

και κράζοντας τον με ανεμάρπαστα του συντυχαίνει λόγια: 

«Για τώρα ατός μου θέλω, Αντίλοχε, ν᾿ αφήσω το θυμό μου' 

τι εσύ δεν ήσουν ασυλλόγιστος μηδέ άμυαλος ποτέ σου' 

κι ήταν η νιότη που σου γύρισε το νου για λίγο τώρα. 

Μα άλλη φορά να παίζεις άσκημα μη θες με πιο τρανούς σου' 

τι άλλος Αργίτης δε θα μου άλλαζε τόσο εύκολα τη γνώμη. 

Μα ωστόσο εσύ για μένα εμόχτησες πολύ, πολλά έχεις πάθει, 

μαζί κι ο αντρόκαρδος ο κύρης σου και το τρανό σου αδέρφι. 

Γι᾿ αυτό σου κάνω, αφού μου πρόσπεσες, τη χάρη᾿ τη φοράδα, 

610 δώσω ἐμήν περ ἐοῦσαν, ἵνα γνώωσι καὶ οἵδε  

ὡς ἐμὸς οὔ ποτε θυμὸς ὑπερφίαλος καὶ ἀπηνής. 

ἦ ῥα, καὶ Ἀντιλόχοιο Νοήμονι δῶκεν ἑταίρῳ 

ἵππον ἄγειν· ὃ δ᾽ ἔπειτα λέβηθ᾽ ἕλε παμφανόωντα. 

Μηριόνης δ᾽ ἀνάειρε δύω χρυσοῖο τάλαντα 

κι ας είναι και δικιά μου, πάρε τη, να μάθουν κι όλοι ετούτοι  

πως άσπλαχνη καρδιά κι αμέρωτη δεν είχα εγώ ποτέ μου.» 

Είπε, καί δίνει στο Νοήμονα, του Αντίλοχου το φίλο, 

το άλογο ευτύς, κι ατός του εκράτησε το αστραφτερό λεβέτι. 

Και το χρυσάφι, τα δυο τάλαντα, πήρε μετά ο Μηριόνης,



615 τέτρατος, ὡς ἔλασεν. πέμπτον δ᾽ ὑπελείπετ᾽ ἄεθλον, 

ἀμφίθετος φιάλη· τὴν Νέστορι δῶκεν Ἀχιλλεὺς 

Ἀργείων ἀν᾽ ἀγῶνα φέρων, καὶ ἔειπε παραστάς·  

τῆ νῦν, καὶ σοὶ τοῦτο γέρον κειμήλιον ἔστω 

Πατρόκλοιο τάφου μνῆμ᾽ ἔμμεναι· οὐ γὰρ ἔτ᾽ αὐτὸν 

σαν που 'ρθε τέταρτος· κι ως έμενε πια το βραβείο το πέμπτο, 

η κούπα η δίγουβη, του Νέστορα τη χάρισε ο Αχιλλέας. 

Κι ως ήρθε ομπρός του μες στη σύναξη βαστώντας τη, του λέει: 

« Δέξου και συ την κούπα, γέροντα, και φύλαχ'τη, απ᾿ το ξόδι 

να 'χεις μια θύμηση του Πάτροκλου᾿ τι πια μες στους Αργίτες 

620 ὄψῃ ἐν Ἀργείοισι· δίδωμι δέ τοι τόδ᾽ ἄεθλον  

αὔτως· οὐ γὰρ πύξ γε μαχήσεαι, οὐδὲ παλαίσεις, 

οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἀκοντιστὺν ἐσδύσεαι, οὐδὲ πόδεσσι 

θεύσεαι· ἤδη γὰρ χαλεπὸν κατὰ γῆρας ἐπείγει.  

ὣς εἰπὼν ἐν χερσὶ τίθει· ὃ δ᾽ ἐδέξατο χαίρων, 

625 καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·  

ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα τέκος κατὰ μοῖραν ἔειπες·  

οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἔμπεδα γυῖα φίλος πόδες, οὐδέ τι χεῖρες 

ὤμων ἀμφοτέρωθεν ἐπαΐσσονται ἐλαφραί. 

εἴθ᾽ ὣς ἡβώοιμι βίη τέ μοι ἔμπεδος εἴη 

δε θα τον δεις ποτέ σου· χάρισμα σου δίνω αυτό να το 'χεις᾿  

τι μήτε στης πυγμής το αγώνισμα θα πάρεις μέρος τώρα,  

κι ουδέ και στο κονταροχτύπημα, κι ουδέ στην πάλη, κι ούτε 

θα βγεις να τρέξεις· τα γεράματα σ᾿ έχουν πλακώσει τα έρμα!» 

Έτσι μιλώντας του την έδωκε, κι αυτός την αποδέχτη 

όλο χαρά, και με ανεμάρπαστα του συντυχαίνει λόγια: 

« Γιε μου, όλα τούτα που μου μίλησες σωστά καί δίκια αλήθεια' 

τι δε με ακούν, καλέ, τα γόνατα πια τώρα, ουδέ τα χέρια 

σαλεύουν σαν και πριν ανάλαφρα δεξόζερβα στους ώμους. 

Αχ, νιος και να 'μουν, αξεθύμαστη τη δύναμη μου να 'χα,  

630 ὡς ὁπότε κρείοντ᾽ Ἀμαρυγκέα θάπτον Ἐπειοὶ  

Βουπρασίῳ, παῖδες δ᾽ ἔθεσαν βασιλῆος ἄεθλα·  

ἔνθ᾽ οὔ τίς μοι ὁμοῖος ἀνὴρ γένετ᾽, οὔτ᾽ ἄρ᾽ Ἐπειῶν 

οὔτ᾽ αὐτῶν Πυλίων οὔτ᾽ Αἰτωλῶν μεγαθύμων. 

πὺξ μὲν ἐνίκησα Κλυτομήδεα Ἤνοπος υἱόν, 

635 Ἀγκαῖον δὲ πάλῃ Πλευρώνιον, ὅς μοι ἀνέστη·  

Ἴφικλον δὲ πόδεσσι παρέδραμον ἐσθλὸν ἐόντα, 

δουρὶ δ᾽ ὑπειρέβαλον Φυλῆά τε καὶ Πολύδωρον. 

οἴοισίν μ᾽ ἵπποισι παρήλασαν Ἀκτορίωνε 

πλήθει πρόσθε βαλόντες ἀγασσάμενοι περὶ νίκης, 

σαν τότε, στο Βουπράσιο που 'γινε του Αμαρυγκέα το ξόδι, ·  

στων Επειών το κάστρο, κι έστησαν οι γιοί του ρήγα αγώνες· 

τι εκεί δε στάθηκε παρόμοιος μου μήτε Επειός κανένας 

μήτε Αιτωλός αλήθεια αντρόψυχος, και μήτε καν Πυλιώτης. 

Στην πυγμαχία του Ηνόπου ενίκησα το γιο, τον Κλυτομήδη, 

στην πάλη τον Αγκαίο, που αντίμαχος μου εστάθη, απ᾿ την 

Πλευρώνα· 

τον Ίφικλο στο δρόμο επέρασα, κι ας ήταν φτεροπόδης, 

και στο κοντάρι τον Πολύδωρο και το Φυλέα κερδίζω.  

Στ᾿ άλογα μόνο με προσπέρασαν οι γιοι του Αχτόρου τότε,  

που ήτανε δυο και πίσω με άφησαν, τη νίκη λαχταρώντας·  

640 οὕνεκα δὴ τὰ μέγιστα παρ᾽ αὐτόθι λείπετ᾽ ἄεθλα.  

οἳ δ᾽ ἄρ᾽ ἔσαν δίδυμοι· ὃ μὲν ἔμπεδον ἡνιόχευεν, 

ἔμπεδον ἡνιόχευ᾽, ὃ δ᾽ ἄρα μάστιγι κέλευεν. 

ὥς ποτ᾽ ἔον· νῦν αὖτε νεώτεροι ἀντιοώντων 

ἔργων τοιούτων· ἐμὲ δὲ χρὴ γήραϊ λυγρῷ 

645 πείθεσθαι, τότε δ᾽ αὖτε μετέπρεπον ἡρώεσσιν.  

ἀλλ᾽ ἴθι καὶ σὸν ἑταῖρον ἀέθλοισι κτερέϊζε. 

τοῦτο δ᾽ ἐγὼ πρόφρων δέχομαι, χαίρει δέ μοι ἦτορ, 

ὥς μευ ἀεὶ μέμνησαι ἐνηέος, οὐδέ σε λήθω, 

τιμῆς ἧς τέ μ᾽ ἔοικε τετιμῆσθαι μετ᾽ Ἀχαιοῖς. 

τι εδώ τα πιο τρανά μας πρόσμεναν βραβεία μες σ᾿ όλα τ᾿ άλλα᾿  

κι ήταν αδέρφια διδυμάρικα᾿ τα γκέμια εκράτα ο πρώτος,  

τα γκέμια εκράτα αυτός, κι ο δεύτερος μαστίγωνε τους μαύρους.  

Τέτοιος εστάθηκα᾿ μ᾿ ας γνοιάζουνται πια τώρα οι νιότεροί μου  

σ᾿ έτοιες δουλειές. Κι εγώ, που τ᾿ άραχλα γεράματα με ζώσαν,  

αναμερίζω, κι ας ξεχώριζα στους αντρειωμένους τότε.  

Μα τώρα σύρε, για το σύντροφο ξακλούθα τους αγώνες,  

κι αυτό το παίρνω εγώ χαρούμενος, και φραίνεται η καρδιά μου  

που δεν ξεχνάς με (τι σε αγάπησα κι εγώ) και το θυμάσαι  

να με τιμάς, σαν που ταιριάζει μου μες στους Αργίτες όλους. 

650 σοὶ δὲ θεοὶ τῶνδ᾽ ἀντὶ χάριν μενοεικέα δοῖεν.  

ὣς φάτο, Πηλεΐδης δὲ πολὺν καθ᾽ ὅμιλον Ἀχαιῶν 

ᾤχετ᾽, ἐπεὶ πάντ᾽ αἶνον ἐπέκλυε Νηλεΐδαο. 

αὐτὰρ ὃ πυγμαχίης ἀλεγεινῆς θῆκεν ἄεθλα·  

ἡμίονον ταλαεργὸν ἄγων κατέδησ᾽ ἐν ἀγῶνι 

655 ἑξέτε᾽ ἀδμήτην, ἥ τ᾽ ἀλγίστη δαμάσασθαι·  

τῷ δ᾽ ἄρα νικηθέντι τίθει δέπας ἀμφικύπελλον. 

στῆ δ᾽ ὀρθὸς καὶ μῦθον ἐν Ἀργείοισιν ἔειπεν·  

Ἀτρεΐδη τε καὶ ἄλλοι ἐϋκνήμιδες Ἀχαιοὶ 

ἄνδρε δύω περὶ τῶνδε κελεύομεν, ὥ περ ἀρίστω, 

Οι αθάνατοι γι᾿ αυτά ας σου δώσουνε τ᾿ ό,τι ποθεί η καρδιά σου!» 

Αυτά είπε, κι ο Αχιλλέας ξανάγυρε μες στο πολύ τ᾿ ασκέρι,  

τα λόγια τα καλά του Νέστορα σαν άκουσε ως την άκρη. 

Και τότε τα βραβεία της άσπλαχνης της πυγμαχίας πιθώνει᾿  

φέρνει και δένει μπρος στη σύναξη γομάρικο μουλάρι, 

εξάχρονο, άστρωτο, που ζόρικο πολύ'ναι να το στρώσεις.  

Κι ακόμα βάζει κούπα δίγουβη να πάρει ο νικημένος.  

Ορθός στη μέση τότε στέκοντας στους Αχαιούς φωνάζει:  

« Υγιέ του Ατρέα και σεις επίλοιποι καλαντρειωμένοι Αργίτες,  

άντρες για τοϋτα δυο ας φωνάξουμε, τους πιο τρανούς, ολόρθοι 



660 πὺξ μάλ᾽ ἀνασχομένω πεπληγέμεν· ᾧ δέ κ᾽ Ἀπόλλων 

δώῃ καμμονίην, γνώωσι δὲ πάντες Ἀχαιοί, 

ἡμίονον ταλαεργὸν ἄγων κλισίην δὲ νεέσθω·  

αὐτὰρ ὃ νικηθεὶς δέπας οἴσεται ἀμφικύπελλον.  

ὣς ἔφατ᾽, ὄρνυτο δ᾽ αὐτίκ᾽ ἀνὴρ ἠΰς τε μέγας τε 

665 εἰδὼς πυγμαχίης υἱὸς Πανοπῆος Ἐπειός,  

ἅψατο δ᾽ ἡμιόνου ταλαεργοῦ φώνησέν τε·  

ἆσσον ἴτω ὅς τις δέπας οἴσεται ἀμφικύπελλον·  

ἡμίονον δ᾽ οὔ φημί τιν᾽ ἀξέμεν ἄλλον Ἀχαιῶν 

πυγμῇ νικήσαντ᾽, ἐπεὶ εὔχομαι εἶναι ἄριστος. 

να χτυπηθούνε με τους γρόθους τους᾿ και σ᾿ όποιον απ᾿ τους δυο 

τους  

μπρος σε όλονών εδώ τα μάτια μας τη νίκη δώσει ο Φοίβος,  

τη μούλα ας πάρει τη γομάρικη να γύρει στο καλύβι"  

κι ο νικημένος τη διπλόγουβη την κούπα θα κερδέψει.» 

Αυτά είπε, κι ο Επειός, ο αντρόκαρδος υγιός του Πανοπέα, 

πετάχτη ευτύς, ο αρχοντοκάμωτος της πυγμαχίας τεχνίτης· 

βάζει το χέρι στη γομάρικη τη μούλα και φωνάζει: 

«Άς βγει μπροστά μου ο που τη δίγουβη την κούπα θα κερδέψει' 

Αργίτης άλλος λέω δε δύνεται τη μούλα να μου πάρει, 

νικώντας στις γροθιές· καλύτερος δε βρίσκεται από μένα. 

670 οὐχ ἅλις ὅττι μάχης ἐπιδεύομαι; οὐδ᾽ ἄρα πως ἦν  

ἐν πάντεσσ᾽ ἔργοισι δαήμονα φῶτα γενέσθαι. 

ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται·  

ἀντικρὺ χρόα τε ῥήξω σύν τ᾽ ὀστέ᾽ ἀράξω. 

κηδεμόνες δέ οἱ ἐνθάδ᾽ ἀολλέες αὖθι μενόντων, 

675 οἵ κέ μιν ἐξοίσουσιν ἐμῇς ὑπὸ χερσὶ δαμέντα.  

ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 

Εὐρύαλος δέ οἱ οἶος ἀνίστατο ἰσόθεος φὼς 

Μηκιστῆος υἱὸς Ταλαϊονίδαο ἄνακτος, 

ὅς ποτε Θήβας δ᾽ ἦλθε δεδουπότος Οἰδιπόδαο 

Δε φτάνει τάχα που στον πόλεμο μου λείπει η αξία; τι αλήθεια  

όλα μαζί κανείς δε γίνεται να τα κατέχει πλέρια. 

Μ᾿ ακούστε τώρα κάποιο λόγο μου, που σίγουρα θα γένει: 

Θα του τσακίσω εγώ τα κόκαλα, θα σκίσω το κορμί του 

πέρα για πέρα᾿ ας μείνουν δίπλα του τώρα οι δικοί του μόνο, 

σα θα 'χει σκοτωθεί απ᾿ τα χέρια μου, για να τον κουβαλήσουν!» 

Αυτά είπε, κι όλοι γύρω απόμειναν και δεν έβγαναν άχνα' 

ένας μονάχα ασκώθη, ο Ευρύπυλος ο ισόθεος, αντικρύ του,  

του Ταλαού τ᾿ αγγόνι, του άρχοντα του Μηκιστέα βλαστάρι,  

που πήγε κάποτε στου Οιδίποδα, σαν πέθανε, το ξόδι, 

680 ἐς τάφον· ἔνθα δὲ πάντας ἐνίκα Καδμείωνας.  

τὸν μὲν Τυδεΐδης δουρὶ κλυτὸς ἀμφεπονεῖτο 

θαρσύνων ἔπεσιν, μέγα δ᾽ αὐτῷ βούλετο νίκην. 

ζῶμα δέ οἱ πρῶτον παρακάββαλεν, αὐτὰρ ἔπειτα 

δῶκεν ἱμάντας ἐϋτμήτους βοὸς ἀγραύλοιο. 

685 τὼ δὲ ζωσαμένω βήτην ἐς μέσσον ἀγῶνα,  

ἄντα δ᾽ ἀνασχομένω χερσὶ στιβαρῇσιν ἅμ᾽ ἄμφω 

σύν ῥ᾽ ἔπεσον, σὺν δέ σφι βαρεῖαι χεῖρες ἔμιχθεν. 

δεινὸς δὲ χρόμαδος γενύων γένετ᾽, ἔρρεε δ᾽ ἱδρὼς 

πάντοθεν ἐκ μελέων· ἐπὶ δ᾽ ὄρνυτο δῖος Ἐπειός, 

στη Θήβα, κι όλους τους απόγονους του Κάδμου ενίκησέ τους.  

Κι ο ξακουστός Διομήδης έτρεξε να τον γνοιαστεί, με λόγια  

γκαρδιώνοντάς τον τι λαχτάριζε τη νίκη αυτός να πάρει.  

Ζωνάρι γύρα από τη μέση του σφιχτό του βάζει πρώτα,  

μετά καλοκομμένα του 'δωσε γερά λουριά ταυρίσια.  

Κι ως ζώστηκαν κι οι δυο, προχώρεσαν στη μέση από τ᾿ αλώνι,  

κι αντίκρα ασκώνοντας τα χέρια τους τα σταλωμένα οι δυο τους  

ο ένας στον άλλο απάνω εχίμιξε κι ήρθαν μεμιάς στα χέρια' 

και τρίζαν άγρια τα σαγόνια τους, κι ολούθε το κορμί τους  

στάλαζε ιδρώτα᾿ κι ο αρχοντόγεννος Επειός χιμάει, κι ως ο άλλος 

690 κόψε δὲ παπτήναντα παρήϊον· οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν  

ἑστήκειν· αὐτοῦ γὰρ ὑπήριπε φαίδιμα γυῖα. 

ὡς δ᾽ ὅθ᾽ ὑπὸ φρικὸς Βορέω ἀναπάλλεται ἰχθὺς 

θίν᾽ ἐν φυκιόεντι, μέλαν δέ ἑ κῦμα κάλυψεν, 

ὣς πληγεὶς ἀνέπαλτ᾽· αὐτὰρ μεγάθυμος Ἐπειὸς 

695 χερσὶ λαβὼν ὤρθωσε· φίλοι δ᾽ ἀμφέσταν ἑταῖροι,  

οἵ μιν ἄγον δι᾽ ἀγῶνος ἐφελκομένοισι πόδεσσιν 

αἷμα παχὺ πτύοντα κάρη βάλλονθ᾽ ἑτέρωσε·  

κὰδ δ᾽ ἀλλοφρονέοντα μετὰ σφίσιν εἷσαν ἄγοντες, 

αὐτοὶ δ᾽ οἰχόμενοι κόμισαν δέπας ἀμφικύπελλον.  

που να του δώσει ολούθε κοίταζε, στο μάγουλο χτυπά τον,  

κι αυτός πολληώρα ορθός δεν κράτησε· μεμιάς στη γη σωριάστη. 

Πώς στου Βοριά το πρώτο φύσημα, σαν ο γιαλός σγουραίνει  

φυκόσπαρτος, ψηλά τινάζουνται τα ψάρια, και στο κύμα  

ξανά βουτούν όμοια ετινάχτηκε κι εκείνος χτυπημένος.  

Τότε ο Επειός ορθό τον άσκωσε, και γύρα του οι σύντροφοι  

τον παίρναν όξω από τη σύναξη· τα πόδια του σουρνόνταν,  

κι αίμα πηχτό ξερνούσε, κι έγερνε στο πλάι την κεφαλή του. 

Κι ως λιγωμένο πια τον έβαλαν να κάτσει αναμεσό τους,  

τρέξαν εκείνοι και τη δίγουβη την κούπα εκουβαλήσαν.  

700 Πηλεΐδης δ᾽ αἶψ᾽ ἄλλα κατὰ τρίτα θῆκεν ἄεθλα  

δεικνύμενος Δαναοῖσι παλαισμοσύνης ἀλεγεινῆς, 

τῷ μὲν νικήσαντι μέγαν τρίποδ᾽ ἐμπυριβήτην, 

τὸν δὲ δυωδεκάβοιον ἐνὶ σφίσι τῖον Ἀχαιοί·  

ἀνδρὶ δὲ νικηθέντι γυναῖκ᾽ ἐς μέσσον ἔθηκε, 

Τότε ο Αχιλλέας προστάζει γρήγορα και φέρνουν άλλα πάλε  

βραβεία για το άσπλαχνο το πάλεμα, μπρος στους Αργίτες όλους: 

τρανό τριπόδι σ᾿ όποιον κέρδιζε, για τη φωτιά φτιαγμένο, 

που οι Δαναοί, όπως το 'δαν, δώδεκα το ξετιμήσαν βόδια· 

κι ακόμα μια γυναίκα σκλάβα του, να πάρει ο νικημένος, 



705 πολλὰ δ᾽ ἐπίστατο ἔργα, τίον δέ ἑ τεσσαράβοιον.  

στῆ δ᾽ ὀρθὸς καὶ μῦθον ἐν Ἀργείοισιν ἔειπεν·  

ὄρνυσθ᾽ οἳ καὶ τούτου ἀέθλου πειρήσεσθον. 

ὣς ἔφατ᾽, ὦρτο δ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Αἴας, 

ἂν δ᾽ Ὀδυσεὺς πολύμητις ἀνίστατο κέρδεα εἰδώς. 

πολυτεχνίτρα, που όλοι τέσσερα την ξετιμούσαν βόδια.  

Ορθός στη μέση τότε στέκοντας φωνάζει στους Αργίτες: 

« Σκωθείτε οι δυο που θα παλέψετε και τον αγώνα ετούτον!» 

Είπε, κι ο μέγας Αίας πετάχτηκεν, ο γιος του Τελαμώνα, 

κι ασκώθη κι ο Οδυσσέας, που κάτεχε τέχνες πολλές καί δόλους. 

710 ζωσαμένω δ᾽ ἄρα τώ γε βάτην ἐς μέσσον ἀγῶνα,  

ἀγκὰς δ᾽ ἀλλήλων λαβέτην χερσὶ στιβαρῇσιν 

ὡς ὅτ᾽ ἀμείβοντες, τούς τε κλυτὸς ἤραρε τέκτων 

δώματος ὑψηλοῖο βίας ἀνέμων ἀλεείνων. 

τετρίγει δ᾽ ἄρα νῶτα θρασειάων ἀπὸ χειρῶν 

715 ἑλκόμενα στερεῶς· κατὰ δὲ νότιος ῥέεν ἱδρώς,  

πυκναὶ δὲ σμώδιγγες ἀνὰ πλευράς τε καὶ ὤμους 

αἵματι φοινικόεσσαι ἀνέδραμον· οἳ δὲ μάλ᾽ αἰεὶ 

νίκης ἱέσθην τρίποδος πέρι ποιητοῖο·  

οὔτ᾽ Ὀδυσεὺς δύνατο σφῆλαι οὔδει τε πελάσσαι, 

Κι ως ζώστηκαν κι οι δυο, προχώρεσαν στη μέση από τ᾿ αλώνι,  

κι αγκαλιαστά στο απάλε επιάστηκαν με τα γερά τους χέρια, 

σαν τις ψαλίδες, που άξιος μάστορας πα στη σκεπή καρφώνει 

σπιτιού αψηλού, να στέκει ακλόνητο, σύντας φυσούν οι ανέμοι. 

Στα θρασεμένα μέσα χέρια τους, καθώς μεβιάς τραβούσαν, 

τρίζαν οι ράχες τους, κι εχύνουνταν ο ιδρώτας τους ποτάμι, 

και τα πλευρά τους κι οι ώμοι εγέμισαν με μελανιές ολούθε, 

ματοκομμένες, μαυροκόκκινες᾿ μ᾿ αυτοί τη νίκη πάντα 

λαχτάριζαν, το καλοδούλευτο τριπόδι ποιος θα πάρει. 

Μα ούτε ο Οδυσσέας μπορούσε σπρώχνοντας στη γη να τον 

ξαπλώσει, 

720 οὔτ᾽ Αἴας δύνατο, κρατερὴ δ᾽ ἔχεν ἲς Ὀδυσῆος.  

ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἀνίαζον ἐϋκνήμιδας Ἀχαιούς, 

δὴ τότε μιν προσέειπε μέγας Τελαμώνιος Αἴας·  

διογενὲς Λαερτιάδη πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ 

ἤ μ᾽ ἀνάειρ᾽, ἢ ἐγὼ σέ· τὰ δ᾽ αὖ Διὶ πάντα μελήσει. 

725 ὣς εἰπὼν ἀνάειρε· δόλου δ᾽ οὐ λήθετ᾽ Ὀδυσσεύς·  

κόψ᾽ ὄπιθεν κώληπα τυχών, ὑπέλυσε δὲ γυῖα, 

κὰδ δ᾽ ἔβαλ᾽ ἐξοπίσω· ἐπὶ δὲ στήθεσσιν Ὀδυσσεὺς 

κάππεσε· λαοὶ δ᾽ αὖ θηεῦντό τε θάμβησάν τε. 

δεύτερος αὖτ᾽ ἀνάειρε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, 

ούτε κι ο μέγας Αίας, τι ατράνταχτα βαστούσε κι ο Οδυσσέας. 

Όμως οι Αργίτες πια οι πολέμαρχοι σαν πήραν να βαριούνται, 

ο μέγας Αίαντας έτσι εμίλησεν, ο γιος του Τελαμώνα: 

«Γιε του Λαέρτη αρχοντογέννητε, πολύτεχνε Οδυσσέα, 

όποιος τον άλλο ασκώσει, κι έπειτα το θέλει ο Δίας ας γένει!» 

Αυτά είπε, κι αψηλά τον άσκωσε᾿ μα κι ο Οδυσσέας το δόλο 

δεν τον ξεχνούσε, μον᾿ τον κλώτσησε στο γόνατο άπο πίσω' 

και κείνου ελύθη η ορμή, κι ανάσκελα ξαπλώθη'κι ο Οδυσσέας 

έπεσε απάνω του, και σάστισε θωρώντας τους τ᾿ άσκέρι. 

Πήρε ο Οδυσσέας μετά ο πολύπαθος να τον ασκώσει απάνω, 

730 κίνησεν δ᾽ ἄρα τυτθὸν ἀπὸ χθονός, οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἄειρεν,  

ἐν δὲ γόνυ γνάμψεν· ἐπὶ δὲ χθονὶ κάππεσον ἄμφω 

πλησίοι ἀλλήλοισι, μιάνθησαν δὲ κονίῃ. 

καί νύ κε τὸ τρίτον αὖτις ἀναΐξαντ᾽ ἐπάλαιον, 

εἰ μὴ Ἀχιλλεὺς αὐτὸς ἀνίστατο καὶ κατέρυκε· 

735 μηκέτ᾽ ἐρείδεσθον, μὴ δὲ τρίβεσθε κακοῖσι·  

νίκη δ᾽ ἀμφοτέροισιν· ἀέθλια δ᾽ ἶσ᾽ ἀνελόντες 

ἔρχεσθ᾽, ὄφρα καὶ ἄλλοι ἀεθλεύωσιν Ἀχαιοί. 

ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πίθοντο,

καί ῥ᾽ ἀπομορξαμένω κονίην δύσαντο χιτῶνας.  

και λίγο από τη γη τον σάλεψε, μα που να τον ασκώσει! 

Τρικλοποδιά του βάζει, κι έπεσαν στη γη μαζί κι οι δυο τους, 

και μες στον κουρνιαχτό κυλίστηκαν ο ένας στον άλλο πλάι. 

Τρίτη φορά ξανά θα ρίχνουνταν για να πιαστούν στο απάλε, 

αν ο Αχιλλέας γοργά δε σκώνουνταν να τους κρατήσει ατός του: 

«Αφήστε τώρα πια το πάλεμα και μην καταπονάστε' 

κι οι δυο νικάτε, κι έτσι παίρνοντας το ίδιο βραβείο καθένας 

παραμερίστε, κι άλλοι να 'ρθούνε ν᾿ αγωνιστούν Αργίτες.» 

Είπε, κι αυτοί δέχτηκαν πρόθυμα, χωρίς να παρακούσουν, 

κι απ᾿ το κορμί τη σκόνη εσφούγγιξαν και βαλαν τους χιτώνες. 

740 Πηλεΐδης δ᾽ αἶψ᾽ ἄλλα τίθει ταχυτῆτος ἄεθλα  

ἀργύρεον κρητῆρα τετυγμένον· ἓξ δ᾽ ἄρα μέτρα 

χάνδανεν, αὐτὰρ κάλλει ἐνίκα πᾶσαν ἐπ᾽ αἶαν 

πολλόν, ἐπεὶ Σιδόνες πολυδαίδαλοι εὖ ἤσκησαν, 

Φοίνικες δ᾽ ἄγον ἄνδρες ἐπ᾽ ἠεροειδέα πόντον, 

745 στῆσαν δ᾽ ἐν λιμένεσσι, Θόαντι δὲ δῶρον ἔδωκαν·  

υἷος δὲ Πριάμοιο Λυκάονος ὦνον ἔδωκε 

Πατρόκλῳ ἥρωϊ Ἰησονίδης Εὔνηος. 

καὶ τὸν Ἀχιλλεὺς θῆκεν ἄεθλον οὗ ἑτάροιο, 

ὅς τις ἐλαφρότατος ποσσὶ κραιπνοῖσι πέλοιτο· 

Βραβεία καινούργια για το τρέξιμο τότε ο Αχιλλέας πιθώνει,  

καλόφτιαστο κροντήρι ολάργυρο, που εχώραε λίτρες έξι, 

κι άλλο, στη γης ακέρια αν έψαχνες, τη χάρη του δεν είχε. 

Μαστόροι ξακουστοί το δούλεψαν με τέχνη, απ᾿ τη Σιδώνα, 

και Φοίνικες το φέραν σκίζοντας το ανταριασμένο κύμα, 

κι ως στο λιμάνι άραξαν φτάνοντας, στο Θόαντα το χάρισαν. 

Κι ήταν αυτό που ο γαύρος Πάτροκλος είχε απ᾿ τον Εύνηο πάρει 

για του Λυκάονα το ξαγόρασμα, του γιου του Πρίαμου, τότε.  

Τώρα ο Αχιλλέας βραβείο στου ακράνη του το απίθωνε το ξόδι,  

για να το πάρει ο πιο αλαφρόποδος απ᾿ όλους στον αγώνα. 



750 δευτέρῳ αὖ βοῦν θῆκε μέγαν καὶ πίονα δημῷ,  

ἡμιτάλαντον δὲ χρυσοῦ λοισθήϊ᾽ ἔθηκε. 

στῆ δ᾽ ὀρθὸς καὶ μῦθον ἐν Ἀργείοισιν ἔειπεν·  

ὄρνυσθ᾽ οἳ καὶ τούτου ἀέθλου πειρήσεσθε. 

ὣς ἔφατ᾽, ὄρνυτο δ᾽ αὐτίκ᾽ Ὀϊλῆος ταχὺς Αἴας, 

755 ἂν δ᾽ Ὀδυσεὺς πολύμητις, ἔπειτα δὲ Νέστορος υἱὸς  

Ἀντίλοχος· ὃ γὰρ αὖτε νέους ποσὶ πάντας ἐνίκα. 

στὰν δὲ μεταστοιχί· σήμηνε δὲ τέρματ᾽ Ἀχιλλεύς. 

τοῖσι δ᾽ ἀπὸ νύσσης τέτατο δρόμος· ὦκα δ᾽ ἔπειτα 

ἔκφερ᾽ Ὀϊλιάδης· ἐπὶ δ᾽ ὄρνυτο δῖος Ὀδυσσεὺς 

Και βάζει βόδι για το δεύτερο, τρανό, καλοθρεμμένο,  

κι ακόμα για τον τρίτο τάλαντο μισό χρυσάφι βάζει.  

Ορθός στη μέση τότε στέκοντας φωνάζει στους Αργίτες:  

« Σκωθεΐτε εσείς που θα παλέψετε και τον αγώνα ετούτον!» 

Είπε, κι ο γιος του Οιλέα πετάχτηκε μεμιάς ο γοργοπόδης, 

μετά ο Οδυσσέας ο πολυκάτεχος, κι ο Αντίλοχος ξοπίσω, 

ο γιος του Νέστορα, απ᾿ τους νιότερους ο πιο γερός στα πόδια. 

Κι ως πήραν θέση, το ακροσήμαδο τους έδειξε ο Αχιλλέας. 

Κι απ᾿ το σημάδι όπως ξεκίνησαν, ο γιος του Οιλέα σε λίγο 

τραβούσε πρώτος, και ξοπίσω του χιμούσεν ο Οδυσσέας  

760 ἄγχι μάλ᾽, ὡς ὅτε τίς τε γυναικὸς ἐϋζώνοιο  

στήθεός ἐστι κανών, ὅν τ᾽ εὖ μάλα χερσὶ τανύσσῃ 

πηνίον ἐξέλκουσα παρὲκ μίτον, ἀγχόθι δ᾽ ἴσχει 

στήθεος· ὣς Ὀδυσεὺς θέεν ἐγγύθεν, αὐτὰρ ὄπισθεν 

ἴχνια τύπτε πόδεσσι πάρος κόνιν ἀμφιχυθῆναι· 

765 κὰδ δ᾽ ἄρα οἱ κεφαλῆς χέ᾽ ἀϋτμένα δῖος Ὀδυσσεὺς  

αἰεὶ ῥίμφα θέων· ἴαχον δ᾽ ἐπὶ πάντες Ἀχαιοὶ 

νίκης ἱεμένῳ, μάλα δὲ σπεύδοντι κέλευον. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πύματον τέλεον δρόμον, αὐτίκ᾽ 

Ὀδυσσεὺς 

εὔχετ᾽ Ἀθηναίῃ γλαυκώπιδι ὃν κατὰ θυμόν· 

κοντά κοντά του. Πώς στης όμορφης το στήθος ανυφάντρας  

κοντοζυγώνει το ξυλόχτενο, καθώς το κρούει, με βιάση, 

το υφάδι απ᾿ το στημόνι ανάμεσα περνώντας, κι ως το στήθος 

το φέρνει· τόσο λίγο πίσω του δρομούσε κι ο Οδυσσέας 

στ᾿ άχνάρια του πατώντας, γύρα τους πριν κατακάτσει η σκόνη, 

χύνοντας πίσω την ανάσα του στην κεφαλή του απάνω, 

γοργά δρομώντας πάντα" κι έσερναν φωνές οι Αργίτες όλοι.  

Και τον γκαρδιώναν, όπως έτρεχε τη νίκη λαχταρώντας. 

Ξάφνου ο Οδυσσέας, εκεί που εδρόμιζαν κι ήταν κοντά να 

φτάσουν, 

τη γλαυκομάτα ανακαλέστηκε την Αθηνά στο νου του: 

770 κλῦθι θεά, ἀγαθή μοι ἐπίρροθος ἐλθὲ ποδοῖιν.  

ὣς ἔφατ᾽ εὐχόμενος· τοῦ δ᾽ ἔκλυε Παλλὰς Ἀθήνη, 

γυῖα δ᾽ ἔθηκεν ἐλαφρά, πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τάχ᾽ ἔμελλον ἐπαΐξασθαι ἄεθλον, 

ἔνθ᾽ Αἴας μὲν ὄλισθε θέων, βλάψεν γὰρ Ἀθήνη, 

775 τῇ ῥα βοῶν κέχυτ᾽ ὄνθος ἀποκταμένων ἐριμύκων,  

οὓς ἐπὶ Πατρόκλῳ πέφνεν πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς·  

ἐν δ᾽ ὄνθου βοέου πλῆτο στόμα τε ῥῖνάς τε·  

κρητῆρ᾽ αὖτ᾽ ἀνάειρε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, 

ὡς ἦλθε φθάμενος· ὃ δὲ βοῦν ἕλε φαίδιμος Αἴας. 

«Άκου, θεά, και δράμε, δύναμη στα πόδια να μου δώσεις!» 

Αυτά είπε, κι η Αθηνά του επάκουσε την προσευκή η Παλλάδα, 

και το κορμί του κάνει ανάλαφρο, χέρια ψηλά και πόδια· 

και σύντας λίγο πια τους έλειπε πα στο βραβείο να πέσουν, 

ο γαύρος Αίας δρομώντας γλίστρησε —τον ζάβωσε η Παλλάδα— 

κει που η σβουνιά απ᾿ τα βόδια απλώνουνταν τα 

βαριομουγκαλάτα, 

που 'χε ο Αχιλλέας ο φτεροπόδαρος στον Πάτροκλο σφαγμένα, 

και γιόμωσαν σβουνιές το στόμα του και τα ρουθούνια ολούθε. 

Τότε ο Οδυσσέας ο πολυβάσανος ασκώνει το κροντήρι, 

πρώτος ως έφτασε᾿ πήρε έπειτα κι ο γαύρος Αίας το βόδι, 

780 στῆ δὲ κέρας μετὰ χερσὶν ἔχων βοὸς ἀγραύλοιο  

ὄνθον ἀποπτύων, μετὰ δ᾽ Ἀργείοισιν ἔειπεν·  

ὢ πόποι ἦ μ᾽ ἔβλαψε θεὰ πόδας, ἣ τὸ πάρος περ 

μήτηρ ὣς Ὀδυσῆϊ παρίσταται ἠδ᾽ ἐπαρήγει.  

ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπ᾽ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν. 

785 Ἀντίλοχος δ᾽ ἄρα δὴ λοισθήϊον ἔκφερ᾽ ἄεθλον  

μειδιόων, καὶ μῦθον ἐν Ἀργείοισιν ἔειπεν·  

εἰδόσιν ὔμμ᾽ ἐρέω πᾶσιν φίλοι, ὡς ἔτι καὶ νῦν 

ἀθάνατοι τιμῶσι παλαιοτέρους ἀνθρώπους. 

Αἴας μὲν γὰρ ἐμεῖ᾽ ὀλίγον προγενέστερός ἐστιν, 

στάθη το βόδι από τα κέρατα κρατώντας το θρεμμένο,  

και τις σβουνιές με βιάση φτύνοντας φωνάζει στους Αργίτες: 

«Ώχού, η θεά και πώς μου μπέρδεψε τα πόδια, αυτή που πάντα 

ίδια μητέρα παραστέκοντας τον Οδυσσέα συντρέχει!» 

Αυτά είπε, κι όλοι τότε γέλασαν καλόκαρδοι μαζί του. 

Και παίρνει ο Αντίλοχος τ᾿ ολόστερνο βραβείο μαθές στα χέρια 

χαμογελώντας, κι έτσι μίλησε μες στους Αργίτες κι είπε: 

«θα σας το πω, κι ας το κατέχετε κι ατοί σας όλοι, φίλοι' 

Τους γεροντότερους οι αθάνατοι τιμούν και τώρα ακόμα· 

τι αν είναι λίγο ο Αίας τρανότερος απ᾿ ό,τι εγώ, μα τούτος  



790 οὗτος δὲ προτέρης γενεῆς προτέρων τ᾽ ἀνθρώπων·  

ὠμογέροντα δέ μίν φασ᾽ ἔμμεναι· ἀργαλέον δὲ 

ποσσὶν ἐριδήσασθαι Ἀχαιοῖς, εἰ μὴ Ἀχιλλεῖ. 

ὣς φάτο, κύδηνεν δὲ ποδώκεα Πηλεΐωνα. 

τὸν δ᾽ Ἀχιλεὺς μύθοισιν ἀμειβόμενος προσέειπεν· 

795 Ἀντίλοχ᾽ οὐ μέν τοι μέλεος εἰρήσεται αἶνος,  

ἀλλά τοι ἡμιτάλαντον ἐγὼ χρυσοῦ ἐπιθήσω. 

ὣς εἰπὼν ἐν χερσὶ τίθει, ὃ δ᾽ ἐδέξατο χαίρων. 

αὐτὰρ Πηλεΐδης κατὰ μὲν δολιχόσκιον ἔγχος 

θῆκ᾽ ἐς ἀγῶνα φέρων, κατὰ δ᾽ ἀσπίδα καὶ 

τρυφάλειαν 

λογιέται μιας γενιάς που πέρασε κι ανθρώπων που πέρασαν  

τον παίρνουν λένε τα γεράματα᾿ μα δεν μπορεί κανένας  

να παραβγεί μ᾿ αυτόν στο τρέξιμο, ξον ο Αχιλλέας μονάχα.» 

Τέτοια μιλούσε, το γοργόποδο γιο του Πηλέα τιμώντας. 

Τότε ο Αχιλλέας γυρνώντας μίλησε κι απηλογιά του δίνει: 

«Ο λόγος σου καλός, Αντίλοχε, δεν πάει χαμένος, όχι, 

τι εγώ μισό από πάνω τάλαντο χρυσάφι θα σου βάλω.» 

Είπε και το 'δωσε'χαρούμενος στα χέρια αυτός το δέχτη. 

Τότε ο Αχιλλέας ευτύς μακρόισκιωτο κοντάρι λέει και φέρνουν 

και το πιθώνει ομπρός στη σύναξη, και κράνος και σκουτάρι, 

800 τεύχεα Σαρπήδοντος, ἅ μιν Πάτροκλος ἀπηύρα.  

στῆ δ᾽ ὀρθὸς καὶ μῦθον ἐν Ἀργείοισιν ἔειπεν·  

ἄνδρε δύω περὶ τῶνδε κελεύομεν, ὥ περ ἀρίστω, 

τεύχεα ἑσσαμένω ταμεσίχροα χαλκὸν ἑλόντε 

ἀλλήλων προπάροιθεν ὁμίλου πειρηθῆναι. 

805 ὁππότερός κε φθῇσιν ὀρεξάμενος χρόα καλόν,  

ψαύσῃ δ᾽ ἐνδίνων διά τ᾽ ἔντεα καὶ μέλαν αἷμα, 

τῷ μὲν ἐγὼ δώσω τόδε φάσγανον ἀργυρόηλον 

καλὸν Θρηΐκιον, τὸ μὲν Ἀστεροπαῖον ἀπηύρων·  

τεύχεα δ᾽ ἀμφότεροι ξυνήϊα ταῦτα φερέσθων· 

την ώρια αρμάτα που 'χε ο Πάτροκλος του Σαρπηδόνα γδύσει.  

Ορθός στη μέση τότε στέκοντας φωνάζει στους Αργίτες: 

«Άντρες για τούτα δυο ας φωνάξουμε, τους πιο παλικαράδες, 

ν᾿ αρματωθούν, χαλκό στα χέρια τους ν᾿ αδράξουν σαρκοκόφτη, 

κι εδώ να βγουν μπροστά στη σύναξη, να χτυπηθούν οι δυο τους. 

Κι όποιος αγγίξει πρώτος τ᾿ όμορφο του άλλου κορμί και φτάσει 

κάπως πιο μέσα, την αρμάτα του περνώντας και το δέρμα, 

θα 'χει από μένα το θρακιώτικο, το ασημοκαρφωμένο, 

πανώριο αυτό ξιφάρι χάρισμα, του Αστεροπαίου που επήρα. 

Τ᾿ άρματα πάλε ας τα μοιράσουνε μισά μισά ο καθένας, 

810 καί σφιν δαῖτ᾽ ἀγαθὴν παραθήσομεν ἐν κλισίῃσιν.  

ὣς ἔφατ᾽, ὦρτο δ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Αἴας, 

ἂν δ᾽ ἄρα Τυδεΐδης ὦρτο, κρατερὸς Διομήδης. 

οἳ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἑκάτερθεν ὁμίλου θωρήχθησαν, 

ἐς μέσον ἀμφοτέρω συνίτην μεμαῶτε μάχεσθαι 

815 δεινὸν δερκομένω· θάμβος δ᾽ ἔχε πάντας Ἀχαιούς.  

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 

τρὶς μὲν ἐπήϊξαν, τρὶς δὲ σχεδὸν ὁρμήθησαν. 

ἔνθ᾽ Αἴας μὲν ἔπειτα κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην 

νύξ᾽, οὐδὲ χρό᾽ ἵκανεν· ἔρυτο γὰρ ἔνδοθι θώρηξ· 

κι ακόμα δείπνο θα τους στρώσουμε μες στα καλύβια πλούσιο.» 

Είπε, κι ο μέγας Αίας πετάχτηκεν, ο γιος του Τελαμώνα, 

μαζί πετάχτή κι ο λιοντόκαρδος γιος του Τυδέα Διομήδης. 

Κι ως αρματώθηκαν, καθένας τους μες στους δικούς του, εβγήκαν 

εκεί στη μέση, και λαχτάριζαν κι οι δυο τους να παλέψουν 

αγριοκοιτάζοντας, και σάστιζαν θωρώντας όλοι οι Αργίτες. 

Κι όπως τρεχάτοι κοντοζύγωσαν ο ένας του άλλου χιμώντας, 

τρεις πήρανε φορές τ᾿ απίδρομο και τρεις ξανά εζυγώσαν. 

Τον βρήκε ο μέγας Αίας τ᾿ ολόκυκλο σκουτάρι τότε, ωστόσο 

δε φτάνει στο κορμί, τι ο θώρακας τον φύλαγε από μέσα. 

820 Τυδεΐδης δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα ὑπὲρ σάκεος μεγάλοιο  

αἰὲν ἐπ᾽ αὐχένι κῦρε φαεινοῦ δουρὸς ἀκωκῇ. 

καὶ τότε δή ῥ᾽ Αἴαντι περιδείσαντες Ἀχαιοὶ 

παυσαμένους ἐκέλευσαν ἀέθλια ἶσ᾽ ἀνελέσθαι. 

αὐτὰρ Τυδεΐδῃ δῶκεν μέγα φάσγανον ἥρως 

825 σὺν κολεῷ τε φέρων καὶ ἐϋτμήτῳ τελαμῶνι.  

αὐτὰρ Πηλεΐδης θῆκεν σόλον αὐτοχόωνον 

ὃν πρὶν μὲν ῥίπτασκε μέγα σθένος Ἠετίωνος·  

ἀλλ᾽ ἤτοι τὸν ἔπεφνε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεύς, 

τὸν δ᾽ ἄγετ᾽ ἐν νήεσσι σὺν ἄλλοισι κτεάτεσσι. 

Κι ο άλλος ζητούσε με τ᾿ ολάστραφτο κοντάρι να του ρίξει,  

πιο πάνω απ᾿ το τρανό σκουτάρι του, πα στο λαιμό αν τον έβρει. 

Κι οι Αργίτες για τον Αίαντα τρόμαξαν, κι ευτύς να σταματήσουν 

φωνάζουν, το βραβείο᾿ να πάρουνε στα δυο χωρίζοντας το. 

Μα το σπαθί με το θηκάρι του και το καλοκομμένο 

λουρί του στου Τυδέα σιμώνοντας το γιο ο Αχιλλέας το δίνει. 

Δίσκο ο Αχιλλέας χυμένο, αδούλευτο μετά πιθώνει κάτω, 

που ο δυνατός Ηετίωνας άλλοτε τον έριχνε, όσο ζούσε' 

μα σύντας ο Αχιλλέας ο γρήγορος τον σκότωσε, του πήρε 

κι αυτό το δίσκο στα καράβια του μαζί με το άλλο βιος του. 



830 στῆ δ᾽ ὀρθὸς καὶ μῦθον ἐν Ἀργείοισιν ἔειπεν·  

ὄρνυσθ᾽ οἳ καὶ τούτου ἀέθλου πειρήσεσθε. 

εἴ οἱ καὶ μάλα πολλὸν ἀπόπροθι πίονες ἀγροί, 

ἕξει μιν καὶ πέντε περιπλομένους ἐνιαυτοὺς 

χρεώμενος· οὐ μὲν γάρ οἱ ἀτεμβόμενός γε σιδήρου 

835 ποιμὴν οὐδ᾽ ἀροτὴρ εἶσ᾽ ἐς πόλιν, ἀλλὰ παρέξει.  

ὣς ἔφατ᾽, ὦρτο δ᾽ ἔπειτα μενεπτόλεμος Πολυποίτης, 

ἂν δὲ Λεοντῆος κρατερὸν μένος ἀντιθέοιο, 

ἂν δ᾽ Αἴας Τελαμωνιάδης καὶ δῖος Ἐπειός. 

ἑξείης δ᾽ ἵσταντο, σόλον δ᾽ ἕλε δῖος Ἐπειός, 

Ορθός στη μέση τότε στέκοντας φωνάζει στους Αργίτες:  

« Σκωθεΐτε εσείς που θα παλέψετε και τον αγώνα ετούτον!  

τι όσο μακριά και να σου απλώνουνται τα καρπερά χωράφια,  

θα 'χεις να παίρνεις στην ανάγκη σου και πέντε χρόνια αράδα  

από το δίσκο αυτό᾿ το σίδερο βοσκάρης για ζευγάς σου  

ποτέ δε θα το πει πως του 'λειψε κι έχει να πάει στη χώρα.» 

Είπε, κι ευτύς απάνω ο αντρόψυχος πετάχτη Πολυποίτης,  

πετάχτη κι ο Λιοντέας ο ισόθεος με την άκρατη ορμή του, 

κι ο Επειός ο αρχοντογέννητος κι ο Αίας του Τελαμώνα. 

Κι ως στάθηκαν γραμμή, στα χέρια του παίρνει ο Επειός το δίσκο 

840 ἧκε δὲ δινήσας· γέλασαν δ᾽ ἐπὶ πάντες Ἀχαιοί.  

δεύτερος αὖτ᾽ ἀφέηκε Λεοντεὺς ὄζος Ἄρηος·  

τὸ τρίτον αὖτ᾽ ἔρριψε μέγας Τελαμώνιος Αἴας 

χειρὸς ἄπο στιβαρῆς, καὶ ὑπέρβαλε σήματα πάντων.

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σόλον εἷλε μενεπτόλεμος Πολυποίτης, 

845 ὅσσόν τίς τ᾽ ἔρριψε καλαύροπα βουκόλος ἀνήρ,  

ἣ δέ θ᾽ ἑλισσομένη πέτεται διὰ βοῦς ἀγελαίας, 

τόσσον παντὸς ἀγῶνος ὑπέρβαλε· τοὶ δὲ βόησαν. 

ἀνστάντες δ᾽ ἕταροι Πολυποίταο κρατεροῖο 

νῆας ἔπι γλαφυρὰς ἔφερον βασιλῆος ἄεθλον. 

και τον πετάει με ορμή᾿ και ξέσπασαν οι Δαναοί στα γέλια.  

Δεύτερος πάλε ο πολεμόχαρος τον έριξε Λιοντέας· 

τρίτος ο μέγας Αίας τον πέταξεν, ο γιος του Τελαμώνα, 

με χέρι δυνατό, και πέρασε των άλλων τα σημάδια. 

Όμως στερνός το δίσκο ο αντρόψυχος σαν πήρε Πολυποίτης, 

όσο ο βουκόλος την αγκλίτσα του την απολυταρίχνει, 

και μέσα αυτή πετάει σβουρίζοντας στα βόδια που βοσκούνε, 

τόσο το αλώνι ακέριο επέρασε που έριχναν, κι όλοι εσύραν 

φωνή. Κι οι σύντροφοι πετάχτηκαν του γαύρου Πολυποίτη 

κι έφεραν το βραβείο στου ρήγα τους τα βαθουλά καράβια. 

850 αὐτὰρ ὃ τοξευτῇσι τίθει ἰόεντα σίδηρον,  

κὰδ δ᾽ ἐτίθει δέκα μὲν πελέκεας, δέκα δ᾽ ἡμιπέλεκκα, 

ἱστὸν δ᾽ ἔστησεν νηὸς κυανοπρῴροιο 

τηλοῦ ἐπὶ ψαμάθοις, ἐκ δὲ τρήρωνα πέλειαν 

λεπτῇ μηρίνθῳ δῆσεν ποδός, ἧς ἄρ᾽ ἀνώγει 

855 τοξεύειν· ὃς μέν κε βάλῃ τρήρωνα πέλειαν,  

πάντας ἀειράμενος πελέκεας οἶκον δὲ φερέσθω·  

ὃς δέ κε μηρίνθοιο τύχῃ ὄρνιθος ἁμαρτών, 

ἥσσων γὰρ δὴ κεῖνος, ὃ δ᾽ οἴσεται ἡμιπέλεκκα.  

ὣς ἔφατ᾽, ὦρτο δ᾽ ἔπειτα βίη Τεύκροιο ἄνακτος, 

Σίδερο τότε βαθυγάλαζο για τους δοξαρομάχους  

πιθώνει, δέκα μονοπέλεκα, διπλά πελέκια δέκα, 

και γαλαζόπλωρου πλεούμενου στυλώνει το κατάρτι 

μακριά στον άμμο᾿ απάνω τρέμουλη μια περιστέρα δένει 

μ᾿ ένα ψιλό σκοινί απ᾿ το πόδι της, και βάζει τη σημάδι: 

«Όποιος σας τώρα εκεί την τρέμουλη χτυπήσει περιστέρα, 

όλα ας τα πάρει για το σπίτι του τα δίκοπα πελέκια. 

Μ᾿ αν το πουλί κανείς λαθεύοντας βρει το σκοινί μονάχα, 

θα πάρει αυτός τα μονοπέλεκα, τι δε φελά ως ο πρώτος.» 

Είπε, κι ο Τεύκρος ο λιοντόκαρδος ασκώθη ευτύς ο ρήγας, 

860 ἂν δ᾽ ἄρα Μηριόνης θεράπων ἐῢς Ἰδομενῆος.  

κλήρους δ᾽ ἐν κυνέῃ χαλκήρεϊ πάλλον ἑλόντες, 

Τεῦκρος δὲ πρῶτος κλήρῳ λάχεν· αὐτίκα δ᾽ ἰὸν 

ἧκεν ἐπικρατέως, οὐδ᾽ ἠπείλησεν ἄνακτι 

ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην. 

865 ὄρνιθος μὲν ἅμαρτε· μέγηρε γάρ οἱ τό γ᾽ Ἀπόλλων·  

αὐτὰρ ὃ μήρινθον βάλε πὰρ πόδα, τῇ δέδετ᾽ ὄρνις·  

ἀντικρὺ δ᾽ ἀπὸ μήρινθον τάμε πικρὸς ὀϊστός. 

ἣ μὲν ἔπειτ᾽ ἤϊξε πρὸς οὐρανόν, ἣ δὲ παρείθη 

μήρινθος ποτὶ γαῖαν· ἀτὰρ κελάδησαν Ἀχαιοί. 

μετά κι ο αρχοντικός ο σύντροφος του Ιδομενέα Μηριόνης.  

Ρίχνουν τους κλήρους, μες σε χάλκινο ταρακουνούν τους κράνος, 

κι όπως του Τεύκρου ο κλήρος έλαχε, σαϊτεύει εκείνος πρώτος 

γοργά με δύναμη, κι ουδ᾿ έταξε στο βασιλιά το Φοίβο 

αρνιά πολλά μονοχρονίτικα στη χάρη του να σφάξει· 

και το πουλί λαθεύει—ο Απόλλωνας του αρνήθη αύτη τη χάρη— 

και το σκοινί μονάχα επέτυχε, που του 'δενε το πόδι. 

Κι ως η πικρή σαγίτα το 'κοψε στα δυο, το περιστέρι 

στον ουρανό χιμίζει λεύτερο, και το σκοινί στο χώμα 

κρεμάει λασκάροντας, και χούγιαξαν ευτύς οι Αργίτες όλοι. 

870 σπερχόμενος δ᾽ ἄρα Μηριόνης ἐξείρυσε χειρὸς  

τόξον· ἀτὰρ δὴ ὀϊστὸν ἔχεν πάλαι, ὡς ἴθυνεν. 

αὐτίκα δ᾽ ἠπείλησεν ἑκηβόλῳ Ἀπόλλωνι 

ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην. 

ὕψι δ᾽ ὑπὸ νεφέων εἶδε τρήρωνα πέλειαν· 

Γοργά ο Μηριόνης τότε του άρπαξε το τόξο από τα χέρια,  

τι εκράταε κιόλα τη σαγίτα του, σαν έριχνεν εκείνος. 

Αμέσως κάνει στον Απόλλωνα το μακρορίχτη τάμα, 

αρνιά πολλά μονοχρονίτικα στη χάρη του να σφάξει.  

Θωράει ψηλά, κάτω άπ᾿ τα σύγνεφα, την τρέμια περιστέρα, 



875 τῇ ῥ᾽ ὅ γε δινεύουσαν ὑπὸ πτέρυγος βάλε μέσσην,  

ἀντικρὺ δὲ διῆλθε βέλος· τὸ μὲν ἂψ ἐπὶ γαίῃ 

πρόσθεν Μηριόναο πάγη ποδός· αὐτὰρ ἣ ὄρνις 

ἱστῷ ἐφεζομένη νηὸς κυανοπρῴροιο 

αὐχέν᾽ ἀπεκρέμασεν, σὺν δὲ πτερὰ πυκνὰ λίασθεν. 

κι ως γύρους έφερνε, τη χτύπησε στη φτερούγα από κάτω.  

Πέρα μεριά η σαγίτα εδιάβηκε, και πίσω στου Μηριόνη  

το πόδι ομπρός γυρνώντας μπήχτηκε στη γη᾿ κι η περιστέρα  

στου γαλαζόπλωρου πλεούμενου καθίζει το κατάρτι·  

με το λαιμό γερμένο αρχίνησε να σιγοφτερακίζει, 

880 ὠκὺς δ᾽ ἐκ μελέων θυμὸς πτάτο, τῆλε δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ  

κάππεσε· λαοὶ δ᾽ αὖ θηεῦντό τε θάμβησάν τε. 

ἂν δ᾽ ἄρα Μηριόνης πελέκεας δέκα πάντας ἄειρε, 

Τεῦκρος δ᾽ ἡμιπέλεκκα φέρεν κοίλας ἐπὶ νῆας. 

αὐτὰρ Πηλεΐδης κατὰ μὲν δολιχόσκιον ἔγχος, 

885 κὰδ δὲ λέβητ᾽ ἄπυρον βοὸς ἄξιον ἀνθεμόεντα  

θῆκ᾽ ἐς ἀγῶνα φέρων· καί ῥ᾽ ἥμονες ἄνδρες ἀνέσταν· 

ἂν μὲν ἄρ᾽ Ἀτρεΐδης εὐρὺ κρείων Ἀγαμέμνων, 

ἂν δ᾽ ἄρα Μηριόνης, θεράπων ἐῢς Ἰδομενῆος. 

τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεύς· 

μα γρήγορα η ζωή της κόπηκε κι αλάργα πάει και πέφτει᾿  

κι όλοι που εθώρουν τότε εθάμαξαν και μείναν σαστισμένοι.  

Μαζί τα δέκα διπλοπέλεκα παίρνει ο Μηριόνης τότε,  

κι ο Τεύκρος τα μονά, και στ᾿ άρμενα τα βαθουλά τα πάνε. 

Τότε ο Αχιλλέας ευτύς μακρόισκιωτο κοντάρι λέει και φέρνουν 

και πλουμιστό λεβέτι αγκίνιαστο, που θ᾿ αξιζε ένα βόδι, 

σε όλους μπροστά, κι ευτύς ασκώθηκαν τρανοί κονταρομάχοι, 

ο πρωταφέντης Αγαμέμνονας, ο μέγας γιος του Ατρέα, 

μαζί του κι ο αντρειωμένος σύντροφος του Ιδομενέα Μηριόνης. 

Μα τότε ο αρχοντικός, γοργόποδος τους μίλησε Αχιλλέας: 

890 Ἀτρεΐδη· ἴδμεν γὰρ ὅσον προβέβηκας ἁπάντων  

ἠδ᾽ ὅσσον δυνάμει τε καὶ ἥμασιν ἔπλευ ἄριστος·  

ἀλλὰ σὺ μὲν τόδ᾽ ἄεθλον ἔχων κοίλας ἐπὶ νῆας 

ἔρχευ, ἀτὰρ δόρυ Μηριόνῃ ἥρωϊ πόρωμεν, 

εἰ σύ γε σῷ θυμῷ ἐθέλοις· κέλομαι γὰρ ἔγωγε. 

895 ὣς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίθησεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων·  

δῶκε δὲ Μηριόνῃ δόρυ χάλκεον· αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἥρως 

Ταλθυβίῳ κήρυκι δίδου περικαλλὲς ἄεθλον.  

« Υγιέ του Ατρέα, το ξέρουμε όλοι μας ο πιο τρανός πως είσαι,  

κι απ᾿ όλους πρώτος και στη δύναμη και στ᾿ άρματα λογιέσαι. 

Γι᾿ αυτό και το βραβείο μου παίρνοντας, στα βαθουλά καράβια 

πήγαινε τώρα, και θα δώσουμε, φτάνει να θέλεις—χάρη 

κι εγώ σου το ζητώ—το χάλκινο κοντάρι στο Μηριόνη.» 

Είπε, κι ο μέγας Αγαμέμνονας εσύγκλινε στο λόγο' 

πήρε ο Μηριόνης το μακρόισκιωτο κοντάρι, κι ο ρηγάρχης 

στον κράχτη του Ταλθύβιο τ᾿ όμορφο βραβείο που πήρε δίνει.  

 



ΟΜΗΡΟΥ ΙΛΙΑΣ -Ω- 

 

-Ω- λῦτο δ᾽ ἀγών, λαοὶ δὲ θοὰς ἐπὶ νῆας ἕκαστοι 

ἐσκίδναντ᾽ ἰέναι. τοὶ μὲν δόρποιο μέδοντο 

ὕπνου τε γλυκεροῦ ταρπήμεναι· αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς 

κλαῖε φίλου ἑτάρου μεμνημένος, οὐδέ μιν ὕπνος 

5 ᾕρει πανδαμάτωρ, ἀλλ᾽ ἐστρέφετ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα  

Πατρόκλου ποθέων ἀνδροτῆτά τε καὶ μένος ἠΰ, 

ἠδ᾽ ὁπόσα τολύπευσε σὺν αὐτῷ καὶ πάθεν ἄλγεα 

ἀνδρῶν τε πτολέμους ἀλεγεινά τε κύματα πείρων· 

τῶν μιμνησκόμενος θαλερὸν κατὰ δάκρυον εἶβεν, 

Λύθηκε η σύναξη· στα γρήγορα καράβια του τ᾿ ασκέρι 

πίσω γυρνάει σκορπώντας, κι όλοι τους το δείπνο να χαρούνε 

και το γλυκό τον ύπνο εγνοιάζουνταν. Μόνο ο Αχιλλέας θρηνούσε 

το σύντροφο του αναθυμάμενος, κι ουδέ καθόλου ο γύπνος 

ο παντοδαμαστής τον έπιανε, μον᾿ γύρναε δώθε κείθε, 

αναθιβάνοντας του Πάτροκλου την αντριγιά, τη νιότη, 

τα όσα κι οι δυο μαζί αντραγάθησαν, τα όσα μαζί ετραβήξαν 

μέσα σε τόσα αντροπαλέματα και κύματα αγριεμένα. 

Τούτα στο νου του εκλωθογύριζε κι αστέρευτα θρηνούσε,  

10 ἄλλοτ᾽ ἐπὶ πλευρὰς κατακείμενος, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε  

ὕπτιος, ἄλλοτε δὲ πρηνής· τοτὲ δ᾽ ὀρθὸς ἀναστὰς 

δινεύεσκ᾽ ἀλύων παρὰ θῖν᾽ ἁλός· οὐδέ μιν ἠὼς 

φαινομένη λήθεσκεν ὑπεὶρ ἅλα τ᾽ ἠϊόνας τε. 

ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἐπεὶ ζεύξειεν ὑφ᾽ ἅρμασιν ὠκέας ἵππους, 

15 Ἕκτορα δ᾽ ἕλκεσθαι δησάσκετο δίφρου ὄπισθεν,  

τρὶς δ᾽ ἐρύσας περὶ σῆμα Μενοιτιάδαο θανόντος 

αὖτις ἐνὶ κλισίῃ παυέσκετο, τὸν δέ τ᾽ ἔασκεν 

ἐν κόνι ἐκτανύσας προπρηνέα· τοῖο δ᾽ Ἀπόλλων 

πᾶσαν ἀεικείην ἄπεχε χροῒ φῶτ᾽ ἐλεαίρων 

πα στο πλευρό τη μια κοιτάμενος, τ᾿ ανάσκελα την άλλη,  

την άλλη απίστομα᾿ καί κάποτε πετιόταν ξάφνου ολόρθος 

και στο γιαλό τρογύρναε ξέφρενος. Κι η κάθε αυγή, το κύμα 

και το ακρογιάλι γύρα ως φώτιζε, τον έβρισκε στο πόδι. 

Τότε μεμιάς στο αμάξι του έζευε τα γρήγορα άλογα του 

τον Έχτορα ξοπίσω δένοντας, στη γη να βωλοσούρνει. 

Και τρεις φορές το γύρο ως του 'κανε στου Πάτροκλου το μνήμα, 

γύριζε πίσω στο καλύβι του᾿ κι αυτόν τον παρατούσε 

στον κουρνιαχτό απλωτό τ᾿ απίστομα. Μα το κορμί του βλάβος 

δεν άφηνε κανένα ο Απόλλωνας να πάθει᾿ τον πονούσε, 

20 καὶ τεθνηότα περ· περὶ δ᾽ αἰγίδι πάντα κάλυπτε  

χρυσείῃ, ἵνα μή μιν ἀποδρύφοι ἑλκυστάζων.  

ὣς ὃ μὲν Ἕκτορα δῖον ἀείκιζεν μενεαίνων· 

τὸν δ᾽ ἐλεαίρεσκον μάκαρες θεοὶ εἰσορόωντες, 

κλέψαι δ᾽ ὀτρύνεσκον ἐΰσκοπον ἀργεϊφόντην. 

25 ἔνθ᾽ ἄλλοις μὲν πᾶσιν ἑήνδανεν, οὐδέ ποθ᾽ Ἥρῃ  

οὐδὲ Ποσειδάων᾽ οὐδὲ γλαυκώπιδι κούρῃ, 

ἀλλ᾽ ἔχον ὥς σφιν πρῶτον ἀπήχθετο Ἴλιος ἱρὴ 

καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς Ἀλεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἄτης, 

ὃς νείκεσσε θεὰς ὅτε οἱ μέσσαυλον ἵκοντο, 

νεκρός κι ας ήταν. Με τ᾿ ολόχρυσο σκουτάρι του τρογύρα  

τον σκέπαζε όλο, ως τον βωλόσουρνε μην ξεγδαρθεί στο χώμα. 

Έτσι ο Αχιλλέας με λύσσα εντρόπιαζε τον Έχτορα το θείο' 

όμως θωρώντας τον οι αθάνατοι θεοί τον σπλαχνιζόνταν, 

και τον Αργοφονιά τον άγρυπνο να του τον κλέψει έσπρωχναν. 

Οι άλλοι θεοί το θέλαν όλοι τους, μονάχα ο Ποσειδώνας 

κι η Ήρα μαζί τους αντιμάχουνταν κι η γλαυκομάτα κόρη, 

που αποξαρχής ως τώρα αδιάκοπα την άγια Τροία μισούσαν 

και το λαό της και το ρήγα της, απ᾿ αφορμή του Πάρη, 

τις δυο θεές που καταφρόνεσε, σαν ήρθαν στο μαντρί του, 

30 τὴν δ᾽ ᾔνησ᾽ ἥ οἱ πόρε μαχλοσύνην ἀλεγεινήν.  

ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐκ τοῖο δυωδεκάτη γένετ᾽ ἠώς, 

καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἀθανάτοισι μετηύδα Φοῖβος Ἀπόλλων· 

σχέτλιοί ἐστε θεοί, δηλήμονες· οὔ νύ ποθ᾽ ὑμῖν 

Ἕκτωρ μηρί᾽ ἔκηε βοῶν αἰγῶν τε τελείων; 

35 τὸν νῦν οὐκ ἔτλητε νέκυν περ ἐόντα σαῶσαι  

ᾗ τ᾽ ἀλόχῳ ἰδέειν καὶ μητέρι καὶ τέκεϊ ᾧ 

καὶ πατέρι Πριάμῳ λαοῖσί τε, τοί κέ μιν ὦκα 

ἐν πυρὶ κήαιεν καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερίσαιεν. 

ἀλλ᾽ ὀλοῷ Ἀχιλῆϊ θεοὶ βούλεσθ᾽ ἐπαρήγειν, 

ᾧ 

κι εκείνη ετίμησε που του άναψε λαχτάρα φαρμακούσα. 

Μα όταν περνώντας μέρες έντεκα ξημέρωσε και πάλε, 

μίλησε τότε στους αθάνατους ο Απόλλωνας ο Φοίβος: 

«Θεοί κακόπραγοι κι ανέσπλαχνοι! ποτέ μεριά βοδίσια  

στη χάρη σας δεν έκαψε ο Έχτορας, ποτέ μεριά από γίδια;  

και τώρα πια νεκρός που κοίτεται δε βάσταξε η καρδιά σας  

να τον γλιτώσετε, η γυναίκα του να τόνε ιδεί κι ο γιος του  

κι ο γέρο Πρίαμος κι η μητέρα του κι οι Τρώες, που θα τον καίγαν  

στις φλόγες πάνω και θα του 'καναν και τιμημένο ξόδι. 

Το 'χετε κάλλιο να συντρέχετε τον άσπλαχνο Αχιλλέα, 



40 οὔτ᾽ ἂρ φρένες εἰσὶν ἐναίσιμοι οὔτε νόημα  

γναμπτὸν ἐνὶ στήθεσσι, λέων δ᾽ ὣς ἄγρια οἶδεν, 

ὅς τ᾽ ἐπεὶ ἂρ μεγάλῃ τε βίῃ καὶ ἀγήνορι θυμῷ 

εἴξας εἶσ᾽ ἐπὶ μῆλα βροτῶν ἵνα δαῖτα λάβῃσιν· 

ὣς Ἀχιλεὺς ἔλεον μὲν ἀπώλεσεν, οὐδέ οἱ αἰδὼς 

45 γίγνεται, ἥ τ᾽ ἄνδρας μέγα σίνεται ἠδ᾽ ὀνίνησι.  

μέλλει μέν πού τις καὶ φίλτερον ἄλλον ὀλέσσαι 

ἠὲ κασίγνητον ὁμογάστριον ἠὲ καὶ υἱόν· 

ἀλλ᾽ ἤτοι κλαύσας καὶ ὀδυράμενος μεθέηκε· 

τλητὸν γὰρ Μοῖραι θυμὸν θέσαν ἀνθρώποισιν. 

που είναι η καρδιά του πάντα αμέρωτη στα στήθη, κι είναι ο νους 

του  

γεμάτος αδικία, κι η γνώμη του σκληρή, καθώς του λιόντα, 

που η γαύρη του τον σπρώχνει δύναμη κι η πέρφανη καρδιά του  

στου κόσμου τα κοπάδια πέφτοντας να φάει και να χορτάσει' 

παρόμοια κι ο Αχιλλέας συμπόνεση καμιά δεν έχει, μήτε  

ντροπή, που αλί στον που την έχασε, χαρά στον που την έχει!  

Θαρρώ να χάσει κι άλλος έτυχε και πιο ακριβό δικό του,  

για απ᾿ την κοιλιά την ίδια αδέρφι του για και παιδί του ακόμα᾿  

μ᾿ αφού τον έκλαψε και δάρθηκε, σωπαίνει και μερώνει, 

τι οι Μοίρες την καρδιά στον άνθρωπο βασταγερή τη δώσαν. 

50 αὐτὰρ ὅ γ᾽ Ἕκτορα δῖον, ἐπεὶ φίλον ἦτορ ἀπηύρα,  

ἵππων ἐξάπτων περὶ σῆμ᾽ ἑτάροιο φίλοιο 

ἕλκει· οὐ μήν οἱ τό γε κάλλιον οὐδέ τ᾽ ἄμεινον. 

μὴ ἀγαθῷ περ ἐόντι νεμεσσηθέωμέν οἱ ἡμεῖς· 

κωφὴν γὰρ δὴ γαῖαν ἀεικίζει μενεαίνων. 

55 τὸν δὲ χολωσαμένη προσέφη λευκώλενος Ἥρη·  

εἴη κεν καὶ τοῦτο τεὸν ἔπος ἀργυρότοξε 

εἰ δὴ ὁμὴν Ἀχιλῆϊ καὶ Ἕκτορι θήσετε τιμήν. 

Ἕκτωρ μὲν θνητός τε γυναῖκά τε θήσατο μαζόν· 

αὐτὰρ Ἀχιλλεύς ἐστι θεᾶς γόνος, ἣν ἐγὼ αὐτὴ 

Όμως αυτός το θείο τον Έχτορα, σαν πήρε τη ζωή του,  

δεμένο πίσω από το αμάξι του. στού ακράνη του το μνήμα  

τον βωλοσούρνει᾿ τέτοιο φέρσιμο δε θα 'βγει σε καλό του.  

Μην πέσει στη δικιά μας όργητα, με όσην αντρεία κι αν έχει·  

τι ό,τι ντροπιάζει αυτός μανιάζοντας ανέψυχο είναι χώμα.»  

Θυμό γιομάτη η χιονοβράχιονη του μίλησε Ήρα τότε: 

«Τι λόγια αυτά είναι, Ασημοδόξαρε! μιλάς με τα σωστά σου; 

το ίδιο τιμάτε με τον Έχτορα τον Αχιλλέα, κι ας ήταν 

θνητός ο πρώτος, κι ας εβύζαξε θνητής γυναίκας γάλα; 

Όμως θεά είναι αυτή που γέννησε τον Αχιλλέα, κι ατή μου 

60 θρέψά τε καὶ ἀτίτηλα καὶ ἀνδρὶ πόρον παράκοιτιν  

Πηλέϊ, ὃς περὶ κῆρι φίλος γένετ᾽ ἀθανάτοισι. 

πάντες δ᾽ ἀντιάασθε θεοὶ γάμου· ἐν δὲ σὺ τοῖσι 

δαίνυ᾽ ἔχων φόρμιγγα κακῶν ἕταρ᾽, αἰὲν ἄπιστε.  

τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς· 

65 Ἥρη μὴ δὴ πάμπαν ἀποσκύδμαινε θεοῖσιν·  

οὐ μὲν γὰρ τιμή γε μί᾽ ἔσσεται· ἀλλὰ καὶ Ἕκτωρ 

φίλτατος ἔσκε θεοῖσι βροτῶν οἳ ἐν Ἰλίῳ εἰσίν· 

ὣς γὰρ ἔμοιγ᾽, ἐπεὶ οὔ τι φίλων ἡμάρτανε δώρων. 

οὐ γάρ μοί ποτε βωμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης 

μ᾿ έγνοια μεγάλη την ανάστησα, και σε θνητό τη δίνω  

γυναίκα, τον Πηλέα, που αγάπησαν όλοι οι θεοί περίσσια. 

Κι όλοι ήστε εκεί οι θεοί στο γάμο του, και συ μαζί γλεντούσες 

με την κιθάρα, πάντα σου άπιστε και των κακών ακράνη!»  

Γυρνώντας τότε ο Δίας της μίλησεν ο νεφελοστοιβάχτης: 

« Ήρα, δε θέλω τους αθάνατους καθόλου ν᾿ αποπαίρνεις. 

Ίδια τιμή στους δυο δε δίνουμε᾿ μα κι ο Έχτορας απ᾿ όλους 

στην Τροία που ζούνε την αγάπη μας την πιο τρανή είχε πάντα, 

και τη δικιά μου πάντα έγνοιάζουνταν να μου προσφέρει δώρα' 

τι απ᾿ το βωμό μου τα χαρίσματα ποτέ τους δεν έλειπαν, 

70 λοιβῆς τε κνίσης τε· τὸ γὰρ λάχομεν γέρας ἡμεῖς.  

ἀλλ᾽ ἤτοι κλέψαι μὲν ἐάσομεν, οὐδέ πῃ ἔστι, 

λάθρῃ Ἀχιλλῆος θρασὺν Ἕκτορα· ἦ γάρ οἱ αἰεὶ 

μήτηρ παρμέμβλωκεν ὁμῶς νύκτάς τε καὶ ἦμαρ. 

ἀλλ᾽ εἴ τις καλέσειε θεῶν Θέτιν ἆσσον ἐμεῖο, 

75 ὄφρά τί οἱ εἴπω πυκινὸν ἔπος, ὥς κεν Ἀχιλλεὺς  

δώρων ἐκ Πριάμοιο λάχῃ ἀπό θ᾽ Ἕκτορα λύσῃ. 

ὣς ἔφατ᾽, ὦρτο δὲ Ἶρις ἀελλόπος ἀγγελέουσα, 

μεσσηγὺς δὲ Σάμου τε καὶ Ἴμβρου παιπαλοέσσης 

ἔνθορε μείλανι πόντῳ· ἐπεστονάχησε δὲ λίμνη. 

η κνίσα κι οι σπονδές᾿ τι οι αθάνατοι δε λάχαμε άλλη χάρη  

Μ᾿ αλήθεια, την κλεψιά ας αφήσουμε, τι βολετό δεν είναι 

κρυφά απ᾿ τον Αχιλλέα ν᾿ αρπάξουμε τον Έχτορα το γαύρο' 

τι παραστέκει η μάνα του άγρυπνη μέρα και νύχτα πάντα. 

Μόνο θεός κανείς να φώναζε τη Θέτη εδώ να μου 'ρθει, 

για να της πω ένα λόγο φρόνιμο, κι έτσι ο Αχιλλέας να πάρει  

δώρα απ᾿ τον Πρίαμο, και τον Έχτορα να τον γυρίσει πίσω.»  

Αυτά είπε, κι η ανεμόποδη Ίριδα χιμάει μαντατοφόρα, 

κι ευτύς στη Σαμοθράκη ανάμεσα και στην απόγκρεμη Ίμπρο 

πηδάει στο πέλαο, κι αντιλάλησε το μαύρο κύμα γύρα' 



80 δὲ μολυβδαίνῃ ἰκέλη ἐς βυσσὸν ὄρουσεν,  

ἥ τε κατ᾽ ἀγραύλοιο βοὸς κέρας ἐμβεβαυῖα 

ἔρχεται ὠμηστῇσιν ἐπ᾽ ἰχθύσι κῆρα φέρουσα. 

εὗρε δ᾽ ἐνὶ σπῆϊ γλαφυρῷ Θέτιν, ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἄλλαι 

εἵαθ᾽ ὁμηγερέες ἅλιαι θεαί· ἣ δ᾽ ἐνὶ μέσσῃς 

85 
κλαῖε μόρον οὗ παιδὸς ἀμύμονος, ὅς οἱ ἔμελλε  

φθίσεσθ᾽ ἐν Τροίῃ ἐριβώλακι τηλόθι πάτρης. 

ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσέφη πόδας ὠκέα Ἶρις· 

ὄρσο Θέτι· καλέει Ζεὺς ἄφθιτα μήδεα εἰδώς. 

τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα θεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα· 

και στο βυθό μεμιάς εβούτηξε, σαν αγκιστριού βαρίδι,  

που περασμένο από το κέρατο βοδιού καλοθρεμμένου 

κάτω βουτάει, να φέρει θάνατο στα λιμασμένα ψάρια. 

Μες στο βαθύ το σπήλιο αντάμωσε τη Θέτη, και τρογύρα 

οι άλλες θεές του πέλαου κάθουνταν κι εκείνη αναμεσό τους 

θρηνούσε για το γιο τον άψεγο, που η Μοίρα να πεθάνει 

στην Τροία τη χωματούσα του 'γραφε, μακριά από την πατρίδα. 

Κι η Ίριδα εστάθη η γοργοπόδαρη κοντά της και της είπε: 

« Για σήκω, Θέτη, ο Δίας σε φώναξε, που 'ναι οι βουλές του 

αιώνιες.»  

Και τότε η Θέτη η χιοναστράγαλη γυρνάει κι απηλογιέται: 

90 τίπτέ με κεῖνος ἄνωγε μέγας θεός; αἰδέομαι δὲ  

μίσγεσθ᾽ ἀθανάτοισιν, ἔχω δ᾽ ἄχε᾽ ἄκριτα θυμῷ. 

εἶμι μέν, οὐδ᾽ ἅλιον ἔπος ἔσσεται ὅττί κεν εἴπῃ.  

ὣς ἄρα φωνήσασα κάλυμμ᾽ ἕλε δῖα θεάων 

κυάνεον, τοῦ δ᾽ οὔ τι μελάντερον ἔπλετο ἔσθος. 

95 βῆ δ᾽ ἰέναι, πρόσθεν δὲ ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις  

ἡγεῖτ᾽· ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφι λιάζετο κῦμα θαλάσσης. 

ἀκτὴν δ᾽ ἐξαναβᾶσαι ἐς οὐρανὸν ἀϊχθήτην, 

εὗρον δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην, περὶ δ᾽ ἄλλοι ἅπαντες 

εἵαθ᾽ ὁμηγερέες μάκαρες θεοὶ αἰὲν ἐόντες. 

«Σαν τι με θέλει ο τρανοδύναμος θεός; Εγώ δειλιάζω  

με άλλους να σμίγω τώρα αθάνατους· ανείπωτη έχω πίκρα. 

Ωστόσο λέω να πάω, κι ο λόγος του θα γένει, όποιος και να 'ναι.»  

Ως είπε αυτά η θεά η πανέμνοστη, παίρνει φοράει μια σκέπη 

μαύρη᾿ σκουτί πιο σκοτεινόχρωμο στον κόσμο δεν εστάθη. 

Και παίρνει δρόμο, κι η ανεμόποδη, γοργή τραβούσεν Ίρη 

μπροστά, κι ολόγυρα τους άνοιγε της θάλασσας το κύμα. 

Κι ως στο γιαλό ανέβηκαν, τράβηξαν ψηλά κατά τα ουράνια, 

κι εκεί αντάμωσαν το βροντόλαλο του Κρόνου υγιό, και γύρα 

τους αναιώνιους, τρισμακάριστους θεούς συγκαθισμένους.  

100 ἣ δ᾽ ἄρα πὰρ Διὶ πατρὶ καθέζετο, εἶξε δ᾽ Ἀθήνη.  

Ἥρη δὲ χρύσεον καλὸν δέπας ἐν χερὶ θῆκε 

καί ῥ᾽ εὔφρην᾽ ἐπέεσσι· Θέτις δ᾽ ὤρεξε πιοῦσα. 

τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε· 

ἤλυθες Οὔλυμπον δὲ θεὰ Θέτι κηδομένη περ, 

105 πένθος ἄλαστον ἔχουσα μετὰ φρεσίν· οἶδα καὶ 

αὐτός·  

ἀλλὰ καὶ ὧς ἐρέω τοῦ σ᾽ εἵνεκα δεῦρο κάλεσσα. 

ἐννῆμαρ δὴ νεῖκος ἐν ἀθανάτοισιν ὄρωρεν 

Ἕκτορος ἀμφὶ νέκυι καὶ Ἀχιλλῆϊ πτολιπόρθῳ· 

κλέψαι δ᾽ ὀτρύνουσιν ἐΰσκοπον ἀργεϊφόντην· 

Κι εκείνη, ως η Αθηνά τραβήχτηκε, στο πλάι του Δία καθίζει,  

κι η Ήρα χρυσό, πανώριο απίθωσε στο χέρι της ποτήρι 

με λόγια πρόσχαρα, κι η Θέτιδα το δίνει πίσω, ως ήπιε. 

Και τότε ο κύρης των αθάνατων και των θνητών της κάνει: 

« Ήρθες λοιπόν, θεά, στον Όλυμπο, κι ας σε συμπνίγει ο πόνος, 

βαθιά κι ας νιώθεις πίκρα αβάσταχτη" καλά κι εγώ το ξέρω. 

Μα κι έτσι θα σου πω τι μ᾿ έκανε να σε φωνάξω να 'ρθεις: 

Εννιά παν μέρες τώρα που 'στησαν για το κορμί του Εχτόρου 

και για το γιο σου αμάχη οι αθάνατοι τον καστροπολεμίτη, 

και τον Αργοφονιά τον άγρυπνο να του τον κλέψει σπρώχνουν. 

110 αὐτὰρ ἐγὼ τόδε κῦδος Ἀχιλλῆϊ προτιάπτω  

αἰδῶ καὶ φιλότητα τεὴν μετόπισθε φυλάσσων. 

αἶψα μάλ᾽ ἐς στρατὸν ἐλθὲ καὶ υἱέϊ σῷ ἐπίτειλον· 

σκύζεσθαί οἱ εἰπὲ θεούς, ἐμὲ δ᾽ ἔξοχα πάντων 

ἀθανάτων κεχολῶσθαι, ὅτι φρεσὶ μαινομένῃσιν 

115 Ἕκτορ᾽ ἔχει παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν οὐδ᾽ ἀπέλυσεν,  

αἴ κέν πως ἐμέ τε δείσῃ ἀπό θ᾽ Ἕκτορα λύσῃ. 

αὐτὰρ ἐγὼ Πριάμῳ μεγαλήτορι Ἶριν ἐφήσω 

λύσασθαι φίλον υἱὸν ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν, 

δῶρα δ᾽ Ἀχιλλῆϊ φερέμεν, τά κε θυμὸν ἰήνῃ.  

Μα εγώ τη δόξα τούτη εκράτησα να μείνει του Αχιλλέα,  

τι την αγάπη και το σέβας σου για πάντα θέλω να 'χω. 

Δράμε λοιπόν στο ασκέρι γρήγορα και μήνυσε του γιου σου, 

πες του, οι θεοί μαζί του εθύμωσαν, κι εγώ βαριά χολιάζω 

περίσσια απ᾿ όλους τους αθάνατους, τι απά στη μάνητα του 

κρατάει τον Έχτορα μπρος στ᾿ άρμενα και δεν τον δίνει πίσω. 

Μπορεί να με ντραπεί, τον Έχτορα να πει να λευτερώσει. 

Κι εγώ στον Πρίαμο τον αντρόκαρδο την Ίριδα θα στείλω,  

των Αχαιών να δράμει τ᾿ άρμενα και του Αχιλλέα με δώρα 

Τι ρίσσια την ψυχή μερώνοντας το γιο του να λυτρώσει.»  



120 ὣς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίθησε θεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα,  

βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα, 

ἷξεν δ᾽ ἐς κλισίην οὗ υἱέος· ἔνθ᾽ ἄρα τόν γε 

εὗρ᾽ ἁδινὰ στενάχοντα· φίλοι δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 

ἐσσυμένως ἐπένοντο καὶ ἐντύνοντο ἄριστον· 

125 τοῖσι δ᾽ ὄϊς λάσιος μέγας ἐν κλισίῃ ἱέρευτο.  

ἣ δὲ μάλ᾽ ἄγχ᾽ αὐτοῖο καθέζετο πότνια μήτηρ, 

χειρί τέ μιν κατέρεξεν ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζε· 

τέκνον ἐμὸν τέο μέχρις ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων 

σὴν ἔδεαι κραδίην μεμνημένος οὔτέ τι σίτου 

Είπε, κι η Θέτη η χιοναστράγαλη γρικάει την προσταγή του,  

και τις κορφές του Ολύμπου αφήνοντας να κατεβαίνει επήρε, 

και στο καλύβι φτάνει γρήγορα του γιου της, και τον βρίσκει 

βαριά που στέναζε, και γύρα του με βιάση οι συντρόφοι του 

πηγαινορχόνταν ετοιμάζοντας πουρνό πουρνό να φάνε' 

και στο καλύβι είχαν παχιόμαλλο, τρανό κριάρι σφάξει. 

Κι η σεβαστή του η μάνα εκάθισε κοντά του, στο πλευρό του, 

το χέρι απλώνει και τον χάιδεψε κι αυτά του λέει τα λόγια: 

«Ως πότε, γιε μου, θα πικραίνεσαι και θα χτυπιέσαι; ως πότε 

τα σωθικά σου θα σπαράζουνται; κι ουδέ ψωμιού θυμάσαι 

130 οὔτ᾽ εὐνῆς; ἀγαθὸν δὲ γυναικί περ ἐν φιλότητι  

μίσγεσθ᾽· οὐ γάρ μοι δηρὸν βέῃ, ἀλλά τοι ἤδη 

ἄγχι παρέστηκεν θάνατος καὶ μοῖρα κραταιή. 

ἀλλ᾽ ἐμέθεν ξύνες ὦκα, Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἰμι· 

σκύζεσθαι σοί φησι θεούς, ἑὲ δ᾽ ἔξοχα πάντων 

135 ἀθανάτων κεχολῶσθαι, ὅτι φρεσὶ μαινομένῃσιν  

Ἕκτορ᾽ ἔχεις παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν οὐδ᾽ ἀπέλυσας.

ἀλλ᾽ ἄγε δὴ λῦσον, νεκροῖο δὲ δέξαι ἄποινα. 

τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς 

Ἀχιλλεύς· 

τῇδ᾽ εἴη· ὃς ἄποινα φέροι καὶ νεκρὸν ἄγοιτο, 

κι ουδέ φίλιου; Γλυκό το αγκάλιασμα, να σμίξεις με γυναίκα᾿  

γιατί καιρός πολύς δε σου 'μεινε πια να μου ζήσεις᾿ κιόλα 

δίπλα σου η Μοίρα η τρανοδύναμη κι ο Χάρος παραστέκουν. 

Μον᾿ άκουσέ με τώρα, μήνυμα σου φέρνω από το Δία' 

μαζί σου λέει οι θεοί πως θύμωσαν, κι αυτός βαριά χολιάζει 

περίσσια απ᾿ όλους τους αθάνατους, τι πα στη μάνητα σου 

κρατάς τον Έχτορα μπρος στ᾿ άρμενα και δεν τον δίνεις πίσω. 

Δωσ᾿ τον λοιπόν, και το ξαγόρασμα προσδέξου του κορμιού του.»  

Τότε ο Αχιλλέας ο γοργοπόδαρος γυρνάει κι απηλογιέται: 

« Καλά! Την ξαγορά ας μου φέρουνε και το νεκρό ας τον πάρουν, 

140 εἰ δὴ πρόφρονι θυμῷ Ὀλύμπιος αὐτὸς ἀνώγει.  

ὣς οἵ γ᾽ ἐν νηῶν ἀγύρει μήτηρ τε καὶ υἱὸς 

πολλὰ πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευον. 

Ἶριν δ᾽ ὄτρυνε Κρονίδης εἰς Ἴλιον ἱρήν· 

βάσκ᾽ ἴθι Ἶρι ταχεῖα λιποῦσ᾽ ἕδος Οὐλύμποιο 

145 ἄγγειλον Πριάμῳ μεγαλήτορι Ἴλιον εἴσω  

λύσασθαι φίλον υἱὸν ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν, 

δῶρα δ᾽ Ἀχιλλῆϊ φερέμεν τά κε θυμὸν ἰήνῃ 

οἶον, μὴ δέ τις ἄλλος ἅμα Τρώων ἴτω ἀνήρ. 

κῆρύξ τίς οἱ ἕποιτο γεραίτερος, ὅς κ᾽ ἰθύνοι 

μια κι έτσι ορίζει ο ρήγας του Ολύμπου, που το καλό μου θέλει.»  

Αυτά κουβέντιαζαν μπρος στ᾿ άρμενα τα συναγμένα οι δυο τους, 

γιος και μητέρα, κι ανεμάρπαστα περίσσια λόγια άλλαζαν. 

Την Ίρη ωστόσο ο Δίας επρόσταξε να πάει στην Τροία την άγια: 

«Ίριδα, Ομπρός, μη στέκεις, του Ολύμπου παράτα το παλάτι, 

και στον τρανό τον Πρίαμο μήνυσε μέσα στης Τροίας το κάστρο, 

στων Αχαιών να δράμει τ᾿ άρμενα και του Αχιλλέα με δώρα 

περίσσια την ψυχή μερώνοντας το γιο του να λυτρώσει— 

αυτός μονάχος, δίχως σύντροφο κανένα Τρώα, και μόνο 

έναν διαλάλη ας πάρει γέροντα, να κυβερνάει τις μούλες  

150 ἡμιόνους καὶ ἄμαξαν ἐΰτροχον, ἠδὲ καὶ αὖτις  

νεκρὸν ἄγοι προτὶ ἄστυ, τὸν ἔκτανε δῖος Ἀχιλλεύς. 

μὴ δέ τί οἱ θάνατος μελέτω φρεσὶ μὴ δέ τι τάρβος· 

τοῖον γάρ οἱ πομπὸν ὀπάσσομεν ἀργεϊφόντην, 

ὃς ἄξει εἷός κεν ἄγων Ἀχιλῆϊ πελάσσῃ. 

155 αὐτὰρ ἐπὴν ἀγάγῃσιν ἔσω κλισίην Ἀχιλῆος,  

οὔτ᾽ αὐτὸς κτενέει ἀπό τ᾽ ἄλλους πάντας ἐρύξει· 

οὔτε γάρ ἐστ᾽ ἄφρων οὔτ᾽ ἄσκοπος οὔτ᾽ ἀλιτήμων, 

ἀλλὰ μάλ᾽ ἐνδυκέως ἱκέτεω πεφιδήσεται ἀνδρός.  

ὣς ἔφατ᾽, ὦρτο δὲ Ἶρις ἀελλόπος ἀγγελέουσα. 

και το καρότσι το καλότροχο, και το νεκρό να φέρει  

που σκότωσε ο Αχιλλέας ο αντρόψυχος στο κάστρο πίσω πάλε. 

Μηδέ να βάλει ο νους του θάνατο, να μη σκιαχτεί καθόλου' 

τι, πες του, τον Ερμή θα στείλουμε για να 'χει συνεβγάλτη, 

που θα τον πάει, το δρόμο δείχνοντας, ως του Αχιλλέα την πόρτα. 

Και σύντας στου Αχιλλέα του αντρόκαρδου τον μπάσει το καλύβι, 

μήτε κι ατός του με τα χέρια του θα τον σκοτώσει, μήτε 

κι άλλον θ᾿ αφήσεί᾿ τι ούτε αστόχαστος ούτε άμυαλος λογιέται, 

άνομος ούτε᾿ τον ικέτη του θα σεβαστεί περίσσια.»  

Αυτά είπε, κι η ανεμόποδη Ίριδα χιμάει μαντατοφόρα,  



160 ἷξεν δ᾽ ἐς Πριάμοιο, κίχεν δ᾽ ἐνοπήν τε γόον τε.  

παῖδες μὲν πατέρ᾽ ἀμφὶ καθήμενοι ἔνδοθεν αὐλῆς 

δάκρυσιν εἵματ᾽ ἔφυρον, ὃ δ᾽ ἐν μέσσοισι γεραιὸς 

ἐντυπὰς ἐν χλαίνῃ κεκαλυμμένος· ἀμφὶ δὲ πολλὴ 

κόπρος ἔην κεφαλῇ τε καὶ αὐχένι τοῖο γέροντος 

165 τήν ῥα κυλινδόμενος καταμήσατο χερσὶν ἑῇσι.  

θυγατέρες δ᾽ ἀνὰ δώματ᾽ ἰδὲ νυοὶ ὠδύροντο 

τῶν μιμνησκόμεναι οἳ δὴ πολέες τε καὶ ἐσθλοὶ 

χερσὶν ὑπ᾽ Ἀργείων κέατο ψυχὰς ὀλέσαντες. 

στῆ δὲ παρὰ Πρίαμον Διὸς ἄγγελος, ἠδὲ προσηύδα 

κι ως έφτασε στου Πρίαμου, γρίκησε φωνές και μοιρολόγια·  

οι γιοι κάθονταν στον αυλόγυρο, στον κύρη τους τρογύρα,  

με τα σκουτιά απ᾿ τα δάκρυα μούσκεμα, κι ο γέροντας στη μέση  

κουκουλωμένος μες στην κάπα του σφιχτά, κι απάνωθέ του  

λάσπη πολλή χυμένην έβλεπες στην κεφαλή, στο σβέρκο,  

που ατός του ο γέροντας εσώριασε, μες στην αυλή ως κυλιούνταν. 

Στις κάμαρες τρογύρα οι κόρες του κι οι νύφες του εθρηνούσαν,  

όλους εκείνους μνημονεύοντας, περίσσιοι κι αντρειωμένοι  

που πέσαν από χέρια Αργίτικα και τη ζωή τους χάσαν.  

Κι εκείνη με του Δία το μήνυμα στον Πρίαμο δίπλα εστάθη 

170 τυτθὸν φθεγξαμένη· τὸν δὲ τρόμος ἔλλαβε γυῖα·  

θάρσει Δαρδανίδη Πρίαμε φρεσί, μὴ δέ τι τάρβει· 

οὐ μὲν γάρ τοι ἐγὼ κακὸν ὀσσομένη τόδ᾽ ἱκάνω 

ἀλλ᾽ ἀγαθὰ φρονέουσα· Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἰμι, 

ὅς σευ ἄνευθεν ἐὼν μέγα κήδεται ἠδ᾽ ἐλεαίρει. 

175 λύσασθαί σ᾽ ἐκέλευσεν Ὀλύμπιος Ἕκτορα δῖον,  

δῶρα δ᾽ Ἀχιλλῆϊ φερέμεν τά κε θυμὸν ἰήνῃ 

οἶον, μὴ δέ τις ἄλλος ἅμα Τρώων ἴτω ἀνήρ. 

κῆρύξ τίς τοι ἕποιτο γεραίτερος, ὅς κ᾽ ἰθύνοι 

ἡμιόνους καὶ ἄμαξαν ἐΰτροχον, ἠδὲ καὶ αὖτις 

μιλώντας του σιγά, και σύγκορμος να τρέμει αυτός αρχίζει:  

« Μη σκιάζεσαι, σπορά του Δάρδανου! Κουράγιο, Πρίαμε, κάμε᾿  

Κακό κανένα δε στοχάζομαι για σένα εδώ που φτάνω,  

μον᾿ θέλω το καλό σου· μήνυμα τώρα απ᾿ το Δία σου φέρνω,  

που ας είναι αλάργα, όμως σε γνοιάζεται και σε ψυχοπονιέται.  

Ο ρήγας του Ολύμπου τον Έχτορα μηνά σου να λυτρώσεις,  

με δώρα του Αχιλλέα μερώνοντας τα μανιασμένα σπλάχνα— 

εσύ μονάχος, δίχως σύντροφο κανένα Τρώα, και μόνο  

έναν διαλάλη πάρε γέροντα, να κυβερνάει τις μούλες  

και το καρότσι το καλότροχο, και το νεκρό να φέρει  

180 νεκρὸν ἄγοι προτὶ ἄστυ, τὸν ἔκτανε δῖος Ἀχιλλεύς.  

μὴ δέ τί τοι θάνατος μελέτω φρεσὶ μηδέ τι τάρβος· 

τοῖος γάρ τοι πομπὸς ἅμ᾽ ἕψεται ἀργεϊφόντης, 

ὅς σ᾽ ἄξει εἷός κεν ἄγων Ἀχιλῆϊ πελάσσῃ. 

αὐτὰρ ἐπὴν ἀγάγῃσιν ἔσω κλισίην Ἀχιλῆος, 

185 οὔτ᾽ αὐτὸς κτενέει ἀπό τ᾽ ἄλλους πάντας ἐρύξει·  

οὔτε γάρ ἔστ᾽ ἄφρων οὔτ᾽ ἄσκοπος οὔτ᾽ ἀλιτήμων, 

ἀλλὰ μάλ᾽ ἐνδυκέως ἱκέτεω πεφιδήσεται ἀνδρός. 

ἣ μὲν ἄρ᾽ ὣς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη πόδας ὠκέα Ἶρις, 

αὐτὰρ ὅ γ᾽ υἷας ἄμαξαν ἐΰτροχον ἡμιονείην 

που σκότωσε ο Αχιλλέας ο αντρόψυχος στο κάστρο πίσω πάλε.  

Μηδέ να βάλει ο νους σου θάνατο, να μη σκιαχτείς καθόλου' 

τι, ως μου 'πε, τον Ερμή θα στείλουμε για να 'χεις συνεβγάλτη,  

που θα σε πάει, το δρόμο δείχνοντας, ως στου Αχιλλέα την πόρτα. 

Και σύντας στου Αχιλλέα του αντρόκαρδου σε μπάσει το καλύβι,  

μήτε κι ατός του με τα χέρια του θα σε σκοτώσει, μήτε  

κι άλλον θ᾿ αφήσει᾿ τι ούτε αστόχαστος ούτε άμυαλος λογιέται,  

άνομος ούτε᾿ τον ικέτη του θα σεβαστεί περίσσια.»  

Σαν είπε αυτά η γοργόποδη Ίριδα, μισεύει πίσω πάλι, 

κι αυτός στους γιους του το καλότροχο καρότσι με τις μούλες 

190 ὁπλίσαι ἠνώγει, πείρινθα δὲ δῆσαι ἐπ᾽ αὐτῆς.  

αὐτὸς δ᾽ ἐς θάλαμον κατεβήσετο κηώεντα 

κέδρινον ὑψόροφον, ὃς γλήνεα πολλὰ κεχάνδει· 

ἐς δ᾽ ἄλοχον Ἑκάβην ἐκαλέσσατο φώνησέν τε· 

δαιμονίη Διόθεν μοι Ὀλύμπιος ἄγγελος ἦλθε 

195 λύσασθαι φίλον υἱὸν ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν,  

δῶρα δ᾽ Ἀχιλλῆϊ φερέμεν τά κε θυμὸν ἰήνῃ. 

ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ τί τοι φρεσὶν εἴδεται εἶναι; 

αἰνῶς γάρ μ᾽ αὐτόν γε μένος καὶ θυμὸς ἄνωγε 

κεῖσ᾽ ἰέναι ἐπὶ νῆας ἔσω στρατὸν εὐρὺν Ἀχαιῶν.  

να του ετοιμάσουν λέει, κι απάνω του να δέσουν το κασόνι᾿  

κι εκείνος στο κελάρι ετράβηξε το μοσχομυρισμένο, 

το κέδρινο, το αψηλοτάβανο, με τα περίσσια πλούτη, 

και στην Εκάβη, τη γυναίκα του, μιλάει φωνάζοντας τη: 

«Μαντατοφόρος απ᾿ τον Όλυμπο μου 'ρθε απ᾿ το Δία, καλή μου, 

στων Αχαιών να δράμω τ᾿ άρμενα, και του Αχιλλέα με δώρα 

περίσσια την ψυχή μερώνοντας το γιο μας να λυτρώσω. 

Μον᾿ έλα τώρα, πες τη γνώμη σου, σαν πώς το βλέπει ο νους σου; 

τι εμέ τον ίδιο αλήθεια ακράτητα καρδιά καί νους με σπρώχνουν 

εκεί να δράμω στα λημέρια τους, στ᾿ Αργίτικα καράβια.»  

200 ὣς φάτο, κώκυσεν δὲ γυνὴ καὶ ἀμείβετο μύθῳ·  

ὤ μοι πῇ δή τοι φρένες οἴχονθ᾽, ᾗς τὸ πάρος περ 

ἔκλε᾽ ἐπ᾽ ἀνθρώπους ξείνους ἠδ᾽ οἷσιν ἀνάσσεις; 

πῶς ἐθέλεις ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν ἐλθέμεν οἶος 

ἀνδρὸς ἐς ὀφθαλμοὺς ὅς τοι πολέας τε καὶ ἐσθλοὺς 

Αυτά είπε, όμως εκείνη ξέσπασε σε θρήνο κι αποκρίθη:  

«Ωχού μου, η γνώση σου τι να 'γινε, γι᾿ αυτή που πριν περίσσια  

κι όσοι από σένα εδώ αφεντεύουνται κι οι ξένοι σε δόξαζαν;  

Πώς το μπορείς να πας μονάχος σου στ᾿ Αργίτικα καράβια,  

τον άντρα ν᾿ αντικρίσεις, που άμετρους και ψυχωμένους γιους σου 



205 υἱέας ἐξενάριξε· σιδήρειόν νύ τοι ἦτορ.  

εἰ γάρ σ᾽ αἱρήσει καὶ ἐσόψεται ὀφθαλμοῖσιν 

ὠμηστὴς καὶ ἄπιστος ἀνὴρ ὅ γε οὔ σ᾽ ἐλεήσει, 

οὐδέ τί σ᾽ αἰδέσεται. νῦν δὲ κλαίωμεν ἄνευθεν 

ἥμενοι ἐν μεγάρῳ· τῷ δ᾽ ὥς ποθι Μοῖρα κραταιὴ 

Σου χάλασε; Καρδιά από σίδερο στα στήθια αλήθεια κλείνεις!  

τι αν πέσεις τώρα εσύ στα χέρια του και σε αντικρίσει ομπρός του  

ο άπιστος τούτος και σκληρόψυχος, μηδέ σπλαχνιά θα νιώσει  

μηδέ ντροπή για σε. Καλύτερα καθούμενοι στο σπίτι  

μακριάθε να τον κλαίμε. Του 'κλωσε τέτοια η σκληρή του η Μοίρα 

210 γιγνομένῳ ἐπένησε λίνῳ, ὅτε μιν τέκον αὐτή,  

ἀργίποδας κύνας ἆσαι ἑῶν ἀπάνευθε τοκήων 

ἀνδρὶ πάρα κρατερῷ, τοῦ ἐγὼ μέσον ἧπαρ ἔχοιμι 

ἐσθέμεναι προσφῦσα· τότ᾽ ἄντιτα ἔργα γένοιτο 

παιδὸς ἐμοῦ, ἐπεὶ οὔ ἑ κακιζόμενόν γε κατέκτα, 
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ἀλλὰ πρὸ Τρώων καὶ Τρωϊάδων βαθυκόλπων  

ἑσταότ᾽ οὔτε φόβου μεμνημένον οὔτ᾽ ἀλεωρῆς. 

τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε γέρων Πρίαμος θεοειδής· 

μή μ᾽ ἐθέλοντ᾽ ἰέναι κατερύκανε, μὴ δέ μοι αὐτὴ 

ὄρνις ἐνὶ μεγάροισι κακὸς πέλευ· οὐδέ με πείσεις. 

από τη μέρα που τον γέννησα, σαν πρόβαλε στον κόσμο,  

να τόνε φαν σκυλιά γοργόποδα, μακριά από τους γονιούς του,  

όξω απ᾿ την πόρτα αντρός ανέσπλαχνου—το σκώτι του που να 'χα, 

με δαγκωνιές βαθιές να το 'τρωγα, να πάρω το αίμα πίσω  

του γιου μου καν! τι δεν εδείλιασε την ώρα του χαμού του,  

μον᾿ στάθη ομπρός του διαφεντεύοντας τους Τρώες και τις 

Τρωάδες  

τις λυγερές, και μήτε που 'βαλε φευγιό και φόβο ο νους του.»  

Κι ο θεοπρόσωπος ο γέροντας απηλογήθη τότε: 

« Μη με αμποδάς να φύγω, ως θέλω το, και μη μου γίνεσαι όρνιο 

μέσα στο σπίτι κακοσήμαδο᾿ τη γνώμη δε μου αλλάζεις' 

220 εἰ μὲν γάρ τίς μ᾽ ἄλλος ἐπιχθονίων ἐκέλευεν,  

ἢ οἳ μάντιές εἰσι θυοσκόοι ἢ ἱερῆες, 

ψεῦδός κεν φαῖμεν καὶ νοσφιζοίμεθα μᾶλλον· 

νῦν δ᾽, αὐτὸς γὰρ ἄκουσα θεοῦ καὶ ἐσέδρακον 

ἄντην, 

εἶμι καὶ οὐχ ἅλιον ἔπος ἔσσεται. εἰ δέ μοι αἶσα 

225 τεθνάμεναι παρὰ νηυσὶν Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων  

βούλομαι· αὐτίκα γάρ με κατακτείνειεν Ἀχιλλεὺς 

ἀγκὰς ἑλόντ᾽ ἐμὸν υἱόν, ἐπὴν γόου ἐξ ἔρον εἵην.  

ἦ καὶ φωριαμῶν ἐπιθήματα κάλ᾽ ἀνέῳγεν· 

ἔνθεν δώδεκα μὲν περικαλλέας ἔξελε πέπλους, 

τι αν άλλος μου 'φερνε το μήνυμα, θνητός κανείς, απ᾿ όσους  

με τα θυμιάματα μαντεύουνται για με τα ζώα που σφάζουν, 

πως είναι ψέματα θα το 'λεγα και θα τραβούσα χέρι. 

Μα τώρα ήταν θεός που αγρίκησα κι αντίκρισα μπροστά μου. 

θα πάω λοιπόν, του ανέμου ο λόγος μου δε θα χαθεί. Κι αν ίσως 

στων Δαναών τα πλοία μου μέλλεται να σκοτωθώ, μακάρι! 

Στην αγκαλιά μονάχα να 'παιρνα το γιο μου, κι ο Αχιλλέας 

την ίδια τη στιγμή ας με σκότωνε, σαν πια χορτάσω θρήνο!»  

Είπε, κι απ᾿ τις κασέλες σήκωσε τα ωριόπλουμα καπάκια, 

και βγάζει πρώτα εκείθε δώδεκα πεντάμορφα κιλίμια,  

230 δώδεκα δ᾽ ἁπλοΐδας χλαίνας, τόσσους δὲ τάπητας, 

τόσσα δὲ φάρεα λευκά, τόσους δ᾽ ἐπὶ τοῖσι χιτῶνας.

χρυσοῦ δὲ στήσας ἔφερεν δέκα πάντα τάλαντα, 

ἐκ δὲ δύ᾽ αἴθωνας τρίποδας, πίσυρας δὲ λέβητας, 

ἐκ δὲ δέπας περικαλλές, ὅ οἱ Θρῇκες πόρον ἄνδρες 

235 ἐξεσίην ἐλθόντι μέγα κτέρας· οὐδέ νυ τοῦ περ  

φείσατ᾽ ἐνὶ μεγάροις ὃ γέρων, περὶ δ᾽ ἤθελε θυμῷ 

λύσασθαι φίλον υἱόν. ὃ δὲ Τρῶας μὲν ἅπαντας 

αἰθούσης ἀπέεργεν ἔπεσσ᾽ αἰσχροῖσιν ἐνίσσων· 

ἔρρετε λωβητῆρες ἐλεγχέες· οὔ νυ καὶ ὑμῖν 

κάπες μονές διαλέγει δώδεκα, σκεπάσματα άλλα τόσα,  

και δώδεκα φλοκάτες όμορφες, χιτώνες άλλους τόσους· 

μετά χρυσάφι δέκα τάλαντα ζυγιάζει, και χωρίζει 

και δυο τριπόδια που στραφτάλιζαν και τέσσερα λεβέτια' 

στερνά μιαν ώρια κούπα εδιάλεξε, που του 'χαν οι Θρακιώτες 

χαρίσει—βιος τρανό—στη χώρα τους σαν πήγε αποκρισάρης' 

μηδέ κι αυτή ελυπήθη ο γέροντας στο αρχοντικό του μέσα, 

το γιο του να λυτρώσει θέλοντας. Κι απ᾿ την αυλή του διώχνει  

όλους μετά τους Τρώες και με άσκημα τους αποπαίρνει λόγια: 

«Όξω, κορμιά χαμένα, αδιάντροποι! Δεν έχετε να κλαίτε 

240 οἴκοι ἔνεστι γόος, ὅτι μ᾽ ἤλθετε κηδήσοντες;  

ἦ ὀνόσασθ᾽ ὅτι μοι Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε᾽ ἔδωκε 

παῖδ᾽ ὀλέσαι τὸν ἄριστον; ἀτὰρ γνώσεσθε καὶ ὔμμες·

ῥηΐτεροι γὰρ μᾶλλον Ἀχαιοῖσιν δὴ ἔσεσθε 

κείνου τεθνηῶτος ἐναιρέμεν. αὐτὰρ ἔγωγε 

και σεις στα σπίτια σας, μον᾿ μου 'ρθατε για να με φαρμακώστε;  

Λέτε δε φτάνουνε τα βάσανα που μου 'χει ο Δίας σταλμένα, 

το γιο να χάσω τον καλύτερο; Μα ωστόσο θα το νιώστε 

και σεις· τι οι Αργίτες, τώρα που 'λειψεν εκείνος, δίχως άλλο  

θα σας σκοτώνουν πιο ανεμπόδιστα. Μα εγώ, ας γινόταν, θέ μου,
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πρὶν ἀλαπαζομένην τε πόλιν κεραϊζομένην τε  

ὀφθαλμοῖσιν ἰδεῖν βαίην δόμον Ἄϊδος εἴσω. 

ἦ καὶ σκηπανίῳ δίεπ᾽ ἀνέρας· οἳ δ᾽ ἴσαν ἔξω 

σπερχομένοιο γέροντος· ὃ δ᾽ υἱάσιν οἷσιν ὁμόκλα 

νεικείων Ἕλενόν τε Πάριν τ᾽ Ἀγάθωνά τε δῖον 

πριν αντικρίσω μπρος στα μάτια μου το κάστρο να πατιέται 

κι απ᾿ άκρη ως άκρη να κουρσεύεται, να βρίσκομαι στον Άδη!»  

Είπε, και με ραβδί διασκόρπιζε τον κόσμο· εκείνοι έφυγαν 

μπροστά στο γέροντα που εβιάζουνταν κι αυτός τους γιους του τότε

φωνάζει αράθυμος, τον Έλενο, το βροντερό Πολίτη,  

250 Πάμμονά τ᾽ Ἀντίφονόν τε βοὴν ἀγαθόν τε Πολίτην  

Δηΐφοβόν τε καὶ Ἱππόθοον καὶ δῖον Ἀγαυόν· 

ἐννέα τοῖς ὃ γεραιὸς ὁμοκλήσας ἐκέλευε· 

σπεύσατέ μοι κακὰ τέκνα κατηφόνες· αἴθ᾽ ἅμα 

πάντες 

Ἕκτορος ὠφέλετ᾽ ἀντὶ θοῇς ἐπὶ νηυσὶ πεφάσθαι. 

255 ὤ μοι ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους  

Τροίῃ ἐν εὐρείῃ, τῶν δ᾽ οὔ τινά φημι λελεῖφθαι, 

Μήστορά τ᾽ ἀντίθεον καὶ Τρωΐλον ἱππιοχάρμην 

Ἕκτορά θ᾽, ὃς θεὸς ἔσκε μετ᾽ ἀνδράσιν, οὐδὲ ἐῴκει 

ἀνδρός γε θνητοῦ πάϊς ἔμμεναι ἀλλὰ θεοῖο. 

τον Πάμμονα και τον Αντίφονο, το Δήφοβο, τον Πάρη,  

και τον Ιππόθοο, τον Αγάθωνα, το Δίο τον αντρειωμένο' 

και τους εννιά του γιους ο γέροντας μαλώνοντας προστάζει: 

« Παιδιά χαμένα κι αφιλότιμα, βοηθάτε τώρα! Αχ να 'ταν 

μπρος στα καράβια αντίς τον Έχτορα να 'χαν εσάς σκοτώσει! 

Ωχού μου εμένα του βαριόμοιρου! Τους πιο αντρειωμένους είχα 

γεννήσει γιους στους Τρώες ανάμεσα, και δε μου απόμεινε ένας! 

Σκοτώθηκε κι ο ισόθεος Μήστορας κι ο αντρόκαρδος Τρωίλος, 

κι ο μέγας Έχτορας, που φάνταζε θεός στους άντρες μέσα, 

κι έμοιαζε ενός θεού το γέννημα, κι όχι θνητού πως ήταν. 

260 τοὺς μὲν ἀπώλεσ᾽ Ἄρης, τὰ δ᾽ ἐλέγχεα πάντα 

λέλειπται  

ψεῦσταί τ᾽ ὀρχησταί τε χοροιτυπίῃσιν ἄριστοι 

ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων ἐπιδήμιοι ἁρπακτῆρες. 

οὐκ ἂν δή μοι ἄμαξαν ἐφοπλίσσαιτε τάχιστα, 

ταῦτά τε πάντ᾽ ἐπιθεῖτε, ἵνα πρήσσωμεν ὁδοῖο;  

265 ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δ᾽ ἄρα πατρὸς ὑποδείσαντες ὁμοκλὴν  

ἐκ μὲν ἄμαξαν ἄειραν ἐΰτροχον ἡμιονείην 

καλὴν πρωτοπαγέα, πείρινθα δὲ δῆσαν ἐπ᾽ αὐτῆς, 

κὰδ δ᾽ ἀπὸ πασσαλόφι ζυγὸν ᾕρεον ἡμιόνειον 

πύξινον ὀμφαλόεν εὖ οἰήκεσσιν ἀρηρός· 

Τούτοι χαλάστηκαν στον πόλεμο, κι έμειναν οι χαμένοι,  

χορευταράδες, ψεύτες όλοι τους, στους χοροπήδους πρώτοι, 

άξιοι μονάχα τ᾿ αρνοκάτσικα των άλλων Τρωών ν᾿ αρπάζουν. 

Τι στέκεστε έτσι και δεν πιάνετε το κάρο να ετοιμάστε, 

κι απάνω τούτα να φορτώσετε, να μπούμε πια στο δρόμο;» 

Έτσι μιλάει, κι αυτοί τον κύρη τους που εφώναζε σκιάχτηκαν, 

κι όξω τράβηξαν το καλότροχο, πεντάμορφο, καινούργιο 

καρότσι για τις μούλες, κι έδεσαν απάνω το κασόνι' 

τον πυξαρένιο ευτύς κατέβασαν αφαλωτό ζυγό τους, 

που στο καρφί ψηλά ανακρέμουνταν, με τα καλά κρικέλια' 

270 ἐκ δ᾽ ἔφερον ζυγόδεσμον ἅμα ζυγῷ ἐννεάπηχυ.  

καὶ τὸ μὲν εὖ κατέθηκαν ἐϋξέστῳ ἐπὶ ῥυμῷ 

πέζῃ ἔπι πρώτῃ, ἐπὶ δὲ κρίκον ἕστορι βάλλον, 

τρὶς δ᾽ ἑκάτερθεν ἔδησαν ἐπ᾽ ὀμφαλόν, αὐτὰρ ἔπειτα

ἑξείης κατέδησαν, ὑπὸ γλωχῖνα δ᾽ ἔκαμψαν. 

275 ἐκ θαλάμου δὲ φέροντες ἐϋξέστης ἐπ᾽ ἀπήνης  

νήεον Ἑκτορέης κεφαλῆς ἀπερείσι᾽ ἄποινα, 

ζεῦξαν δ᾽ ἡμιόνους κρατερώνυχας ἐντεσιεργούς, 

τούς ῥά ποτε Πριάμῳ Μυσοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα. 

ἵππους δὲ Πριάμῳ ὕπαγον ζυγόν, οὓς ὃ γεραιὸς 

βγάζουν μαζί και τα ζύγόλουρα, πήχες εννιά το μάκρος·  

και το ζυγό στο καλοκάμωτο τιμόνι έβαλαν πάνω, 

στην άκραν άκρα ομπρός, και πέρασαν τον κρίκο απά στη σφήνα, 

και δέσαν τα λουριά δεξόζερβα πα στο κλειδί τρεις γύρους· 

κι αφού ως την άκρα τα σφιχτόδεσαν, τα σφίξαν στο γλωσσίδι. 

Μετά το βιος έβγαλαν το άμετρο, την ξαγορά του Εχτόρου, 

απ᾿ το κελάρι, και το στοίβαξαν στο τορνευτό καρότσι, 

και τις γερές, τις ατσαλόνυχες με βιάση έζευαν μούλες, 

δώρο ακριβό, οι Μυσοί που κάποτε στον Πρίαμο το χάρισαν. 

Και δέσαν στο ζυγό και τ᾿ άλογα, που ο γέροντας ατός του 

280 αὐτὸς ἔχων ἀτίταλλεν ἐϋξέστῃ ἐπὶ φάτνῃ.  

τὼ μὲν ζευγνύσθην ἐν δώμασιν ὑψηλοῖσι 

κῆρυξ καὶ Πρίαμος πυκινὰ φρεσὶ μήδε᾽ ἔχοντες· 

ἀγχίμολον δέ σφ᾽ ἦλθ᾽ Ἑκάβη τετιηότι θυμῷ 

οἶνον ἔχουσ᾽ ἐν χειρὶ μελίφρονα δεξιτερῆφι 

στο τορνευτό παχνί τα τάγιζε, βιος ακριβό δικό του.  

Έτσι γνοιάζονταν για το ζέψιμο μες στο αψηλό παλάτι 

ο γέρο Πρίαμος κι ο διαλάλης του, κι οι δυο τους μυαλωμένοι. 
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χρυσέῳ ἐν δέπαϊ, ὄφρα λείψαντε κιοίτην·  

στῆ δ᾽ ἵππων προπάροιθεν ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ 

ὀνόμαζε· 

τῆ σπεῖσον Διὶ πατρί, καὶ εὔχεο οἴκαδ᾽ ἱκέσθαι 

ἂψ ἐκ δυσμενέων ἀνδρῶν, ἐπεὶ ἂρ σέ γε θυμὸς 

ὀτρύνει ἐπὶ νῆας ἐμεῖο μὲν οὐκ ἐθελούσης. 

Κι η Εκάβη τότε εκεί τους ζύγωσε με μαραμένα σπλάχνα, 

κρατώντας στο δεξί το χέρι της μαλαματένια κούπα, 

σπονδές να κάνουν με γλυκόπιοτο κρασί, πριχού κινήσουν.  

Στάθη λοιπόν ομπρός στ᾿ αλόγατα κι αυτά μιλάει και κρένει:  

« Στο Δία πατέρα πάρε πρόσφερε σπονδή, κι ευκήσου να 'ρθεις  

γερός απ᾿ τους οχτρούς στο σπίτι σου, μια κι η καρδιά σου τόσο  

στων Δαναών σε σπρώχνει τ᾿ άρμενα, χωρίς εγώ να θέλω. 

290 ἀλλ᾽ εὔχεο σύ γ᾽ ἔπειτα κελαινεφέϊ Κρονίωνι  

Ἰδαίῳ, ὅς τε Τροίην κατὰ πᾶσαν ὁρᾶται, 

αἴτει δ᾽ οἰωνὸν ταχὺν ἄγγελον, ὅς τέ οἱ αὐτῷ 

φίλτατος οἰωνῶν, καί εὑ κράτος ἐστὶ μέγιστον, 

δεξιόν, ὄφρά μιν αὐτὸς ἐν ὀφθαλμοῖσι νοήσας 

295 τῷ πίσυνος ἐπὶ νῆας ἴῃς Δαναῶν ταχυπώλων.  

εἰ δέ τοι οὐ δώσει ἑὸν ἄγγελον εὐρύοπα Ζεύς, 

οὐκ ἂν ἔγωγέ σ᾽ ἔπειτα ἐποτρύνουσα κελοίμην 

νῆας ἐπ᾽ Ἀργείων ἰέναι μάλα περ μεμαῶτα.  

τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη Πρίαμος θεοειδής· 

Ευκήσου καν στο μαυροσύγνεφο το Δία, που απά στην Ίδα  

θρονιάζει κι αγναντεύει αλάκερη την ξακουσμένη Τροία,  

και για σημάδι ζήτα γρήγορο μαντάτορά του, τ᾿ όρνιο  

το πιο ακριβό του, με τη δύναμη την πιο τρανή, να σου 'ρθει  

δεξιά μεριά, που ως πια τα μάτια σου το ιδούν, για τα καράβια  

των Δαναών να φύγεις ξέθαρρος των γοργαλογατάδων.  

Ο Δίας αν όμως ο βροντόλαλος δικό του αποκρισάρη  

δεν πει να στείλει, εγώ θα σου 'λεγα ν᾿ αλλάξεις γνώμη τώρα  

και να μην πας στα πλοία τ᾿ Αργίτικα, κι ας λαχταρά η καρδιά σου.»  

Και τότε ο Πρίαμος ο θεόμορφος γυρνάει κι απηλογιέται: 

300 ὦ γύναι οὐ μέν τοι τόδ᾽ ἐφιεμένῃ ἀπιθήσω.  

ἐσθλὸν γὰρ Διὶ χεῖρας ἀνασχέμεν αἴ κ᾽ ἐλεήσῃ. 

ἦ ῥα καὶ ἀμφίπολον ταμίην ὄτρυν᾽ ὃ γεραιὸς 

χερσὶν ὕδωρ ἐπιχεῦαι ἀκήρατον· ἣ δὲ παρέστη 

χέρνιβον ἀμφίπολος πρόχοόν θ᾽ ἅμα χερσὶν 

ἔχουσα. 

305 νιψάμενος δὲ κύπελλον ἐδέξατο ἧς ἀλόχοιο·  

εὔχετ᾽ ἔπειτα στὰς μέσῳ ἕρκεϊ, λεῖβε δὲ οἶνον 

οὐρανὸν εἰσανιδών, καὶ φωνήσας ἔπος ηὔδα· 

Ζεῦ πάτερ Ἴδηθεν μεδέων κύδιστε μέγιστε 

δός μ᾽ ἐς Ἀχιλλῆος φίλον ἐλθεῖν ἠδ᾽ ἐλεεινόν, 

« Θα την ακούσω την αρμήνια σου, καλή μου, τι ταιριάζει  

στο Δία ν᾿ ασκώνουμε τα χέρια μας, μπας και μας συμπονέσει.»  

Ως είπε τούτα, την κελάρισσα νερό γοργά προστάζει 

στα χέρια να του χύσει γάργαρο᾿ κι εκείνη τρέχει δίπλα 

στο γέροντα, σταμνί στα χέρια της κρατώντας και λεγένι. 

Κι όπως ενίφτη, απ᾿ τη γυναίκα του την κούπα παίρνει, κι όρθιος 

στη μέση της αυλής προσεύκουνταν, και στάλαζε στο χώμα, 

στον ουρανό τα μάτια ασκώνοντας, κι έτσι μιλάει και κράζει: 

« Πατέρα Δία, τρανέ κι ασύγκριτε, που κυβερνάς την Ίδα, 

σαν έρθω στου Αχιλλέα, συμπόνεση κι αγάπη να 'βρω δωσ᾿ μου' 

310 πέμψον δ᾽ οἰωνὸν ταχὺν ἄγγελον, ὅς τε σοὶ αὐτῷ  

φίλτατος οἰωνῶν, καί εὑ κράτος ἐστὶ μέγιστον, 

δεξιόν, ὄφρά μιν αὐτὸς ἐν ὀφθαλμοῖσι νοήσας 

τῷ πίσυνος ἐπὶ νῆας ἴω Δαναῶν ταχυπώλων. 

ὣς ἔφατ᾽ εὐχόμενος, τοῦ δ᾽ ἔκλυε μητίετα Ζεὺς 

315 αὐτίκα δ᾽ αἰετὸν ἧκε τελειότατον πετεηνῶν  

μόρφνον θηρητῆρ᾽ ὃν καὶ περκνὸν καλέουσιν. 

ὅσση δ᾽ ὑψορόφοιο θύρη θαλάμοιο τέτυκται 

ἀνέρος ἀφνειοῖο ἐῢ κληῖσ᾽ ἀραρυῖα, 

τόσσ᾽ ἄρα τοῦ ἑκάτερθεν ἔσαν πτερά· εἴσατο δέ σφι 

και για σημάδι στείλε γρήγορο μαντάτορά σου, τ᾿ όρνιο.  

το πιο ακριβό σου, με τη δύναμη την πιο τρανή, να μου 'ρθει 

δεξιά μεριά, που ως πια τα ματιά μου το ιδούν, για τα καράβια 

των Δαναών να φύγω ξέθαρρος των γοργαλογατάδων.»  

Είπε, κι ο Δίας ο βαθυστόχαστος τον άκουσε που ευκήθη, 

κι αϊτό του στέλνει, απ᾿ τα πετούμενα το πιο που φανερώνει 

το θέλημα του, μαύρο κι άρπαγο—το λένε και μαυρόρνιο— 

κι όσο φαρδιά είναι τα πορτόφυλλα, τα στεριά, τα δεμένα, 

σε σπίτι μέσα αψηλοτάβανο βαρβάτου νοικοκύρη, 

τόσο απλώνονταν κι οι φτερούγες του᾿ κι από το κάστρο απάνω 

320 δεξιὸς ἀΐξας διὰ ἄστεος· οἳ δὲ ἰδόντες  

γήθησαν, καὶ πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶ θυμὸς ἰάνθη. 

σπερχόμενος δ᾽ ὃ γεραιὸς ἑοῦ ἐπεβήσετο δίφρου, 

ἐκ δ᾽ ἔλασε προθύροιο καὶ αἰθούσης ἐριδούπου. 

πρόσθε μὲν ἡμίονοι ἕλκον τετράκυκλον ἀπήνην, 

δεξιά μεριά χιμώντας φάνηκε᾿ κι εκείνοι, σαν τον είδαν,  

πήραν χαρά τρανή, κι εγλύκαναν μέσα ολονώ τα σπλάχνα.  

Με βιάση ανέβη τότε ο γέροντας στο αμάξι του, και βγήκε 
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τὰς Ἰδαῖος ἔλαυνε δαΐφρων· αὐτὰρ ὄπισθεν  

ἵπποι, τοὺς ὃ γέρων ἐφέπων μάστιγι κέλευε 

καρπαλίμως κατὰ ἄστυ· φίλοι δ᾽ ἅμα πάντες ἕποντο

πόλλ᾽ ὀλοφυρόμενοι ὡς εἰ θάνατον δὲ κιόντα. 

οἳ δ᾽ ἐπεὶ οὖν πόλιος κατέβαν, πεδίον δ᾽ ἀφίκοντο, 

περνώντας μέσα απ᾿ την αυλόπορτα και το βουερό χαγιάτι' 

ομπρός τραβούσε ο πολυκάτεχος Ιδαίος, και τα μουλάρια 

που σέρναν το καρότσι εκέντριζε᾿ και τ᾿ άλογα ξοπίσω, 

κυβερνημένα από το γέροντα, που εκράτα το μαστίγι, 

γοργά μεσ᾿ απ᾿ το κάστρο εδρόμιζαν. Κι όλοι οι εδικοί με θρήνους  

τον ακλουθούσαν, λες και πήγαινε το Χάρο ν᾿ ανταμώσει.  

Μ᾿ από την πόλη ως κατηφόρισαν και πιάσαν πια τον κάμπο,  

330 οἳ μὲν ἄρ᾽ ἄψορροι προτὶ Ἴλιον ἀπονέοντο  

παῖδες καὶ γαμβροί, τὼ δ᾽ οὐ λάθον εὐρύοπα Ζῆν 

ἐς πεδίον προφανέντε· ἰδὼν δ᾽ ἐλέησε γέροντα, 

αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ Ἑρμείαν υἱὸν φίλον ἀντίον ηὔδα· 

Ἑρμεία, σοὶ γάρ τε μάλιστά γε φίλτατόν ἐστιν 

335 ἀνδρὶ ἑταιρίσσαι, καί τ᾽ ἔκλυες ᾧ κ᾽ ἐθέλῃσθα,  

βάσκ᾽ ἴθι καὶ Πρίαμον κοίλας ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν 

ὣς ἄγαγ᾽, ὡς μήτ᾽ ἄρ τις ἴδῃ μήτ᾽ ἄρ τε νοήσῃ 

τῶν ἄλλων Δαναῶν, πρὶν Πηλεΐωνα δ᾽ ἱκέσθαι.  

ὣς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίθησε διάκτορος ἀργεϊφόντης. 

οι άλλοι, γαμπροί και γιοί, πισώστρεψαν και διάγυραν στο κάστρο.  

Ωστόσο εκείνοι οι δυο σαν πρόβαλαν στον κάμπο, ο μακροβίγλης  

ο Δίας τους είδε και συμπόνεσε το γέροντα θωρώντας,  

και στον Ερμή γυρνώντας μίλησε, τον ακριβό το γιο του:  

« Ερμή, πολυαγαπάς και χαίρεσαι θνητούς να συντροφεύεις,  

κι όποιον σου αρέσει ακούς, στη γνώμη του μετά χαράς συγκλίνεις. 

Στα βαθουλά τα πλοία τ᾿ Αργίτικα τον Πρίαμο τρέχα τώρα  

συνέβγαλέ τον, έτσι που άλλος τους να μην τον νιώσει Αργίτης,  

και μήτε να τον δει στη στράτα του, πριν φτάσει στου Αχιλλέα.»  

Είπε, κι ο Αργοφονιάς τον άκουσεν ευτύς ο ψυχολάτης,  

340 αὐτίκ᾽ ἔπειθ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα  

ἀμβρόσια χρύσεια, τά μιν φέρον ἠμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν 

ἠδ᾽ ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν ἅμα πνοιῇς ἀνέμοιο· 

εἵλετο δὲ ῥάβδον, τῇ τ᾽ ἀνδρῶν ὄμματα θέλγει 

ὧν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει· 

345 τὴν μετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο κρατὺς ἀργεϊφόντης.  

αἶψα δ᾽ ἄρα Τροίην τε καὶ Ἑλλήσποντον ἵκανε, 

βῆ δ᾽ ἰέναι κούρῳ αἰσυμνητῆρι ἐοικὼς 

πρῶτον ὑπηνήτῃ, τοῦ περ χαριεστάτη ἥβη. 

οἳ δ᾽ ἐπεὶ οὖν μέγα σῆμα παρὲξ Ἴλοιο ἔλασσαν, 

και δίχως άργητα στα πόδια του χρυσά περνάει σαντάλια,  

πανώρια, αθάνατα, που ανάλαφρα, σαν την πνοή του ανέμου, 

τον φέρναν πάνω απ᾿ τις απέραντες στεριές και τα πελάγη, 

και πήρε το ραβδί στο χέρι του, που των θνητών τα μάτια 

γητεύει σε όσους θέλει κλειώντας τα, κι άλλους ξυπνά απ᾿ τον ύπνο'

με αυτό και τότε ο τρανοδύναμος Αργοφονιάς πετούσε, 

κι ομπρός στην Τροία και στον Ελλήσποντο σε λίγην ώρα φτάνει. 

Και κίνησε με αρχόντου μοιάζοντας υγιό, τα μαγουλά του 

μόλις που χνούδισαν, κι η νιότη του στην πιο γλυκιά της ώρα.  

Εκείνοι ωστόσο απ᾿ του Ίλου ως πέρασαν το μέγα μνήμα δίπλα, 

350 στῆσαν ἄρ᾽ ἡμιόνους τε καὶ ἵππους ὄφρα πίοιεν  

ἐν ποταμῷ· δὴ γὰρ καὶ ἐπὶ κνέφας ἤλυθε γαῖαν. 

τὸν δ᾽ ἐξ ἀγχιμόλοιο ἰδὼν ἐφράσσατο κῆρυξ 

Ἑρμείαν, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο φώνησέν τε· 

φράζεο Δαρδανίδη· φραδέος νόου ἔργα τέτυκται. 

355 ἄνδρ᾽ ὁρόω, τάχα δ᾽ ἄμμε διαρραίσεσθαι ὀΐω.  

ἀλλ᾽ ἄγε δὴ φεύγωμεν ἐφ᾽ ἵππων, ἤ μιν ἔπειτα 

γούνων ἁψάμενοι λιτανεύσομεν αἴ κ᾽ ἐλεήσῃ. 

ὣς φάτο, σὺν δὲ γέροντι νόος χύτο, δείδιε δ᾽ αἰνῶς, 

ὀρθαὶ δὲ τρίχες ἔσταν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσι, 

τ᾿ αλόγατά τους και τις μούλες τους σταμάτησαν να πιούνε -  

στον ποταμό, τι πια περίσσευε στους κάμπους το σκοτάδι. 

Και ξαφνικά θωρεί που εσίμωνε και ξεχωρίζει ο κράχτης 

τον νέον Ερμή, κι ευτύς γυρίζοντας στον Πρίαμο συντυχαίνει: 

« Έχε το νου, σπορά του Δάρδανου, φρόνεση τώρα θέλει' 

κάποιον θωρώ, και λέω πως γρήγορα κομμάτια θα μας κάνει. 

Μον᾿ έλα βιάσου, κι ας του δίνουμε πα στ᾿ άτια, για τα γόνα 

παρακαλώντας ας του πιάσουμε, μπας και μας συμπονέσει.» 

Είπε, κι ο νους του γέρου εσάστισε, τον έπιασε τρομάρα, 

κι ορθές οι τρίχες του σηκώθηκαν πα στο σκεβρό κορμί του, 

360 στῆ δὲ ταφών· αὐτὸς δ᾽ ἐριούνιος ἐγγύθεν ἐλθὼν  

χεῖρα γέροντος ἑλὼν ἐξείρετο καὶ προσέειπε· 

πῇ πάτερ ὧδ᾽ ἵππους τε καὶ ἡμιόνους ἰθύνεις 

νύκτα δι᾽ ἀμβροσίην, ὅτε θ᾽ εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι; 

οὐδὲ σύ γ᾽ ἔδεισας μένεα πνείοντας Ἀχαιούς, 

και στάθη σα χαμένος. Ζύγωσεν ο Πρωτοκλέφτης τότε,  

στο γέροντα έδωσε το χέρι του, τον ρώτησε και του 'πε: 

« Για που, πατέρα, με τις μούλες σου τραβάς και τ᾿ άλογα σου 

μέσα στη νύχτα την αθάνατη, που όλοι οι θνητοί κοιμούνται; 

κι ουδέ καθόλου τους ανήμερους φοβήθηκες Αργίτες,



365 οἵ τοι δυσμενέες καὶ ἀνάρσιοι ἐγγὺς ἔασι;  

τῶν εἴ τίς σε ἴδοιτο θοὴν διὰ νύκτα μέλαιναν 

τοσσάδ᾽ ὀνείατ᾽ ἄγοντα, τίς ἂν δή τοι νόος εἴη; 

οὔτ᾽ αὐτὸς νέος ἐσσί, γέρων δέ τοι οὗτος ὀπηδεῖ, 

ἄνδρ᾽ ἀπαμύνασθαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνῃ. 

που οχτροί σου φοβεροί κι αντίμαχοι γυρνούν στα μέρη ετούτα; 

Αν απ᾿ αυτούς κανένας σ᾿ έβλεπε με τόσο βιος που σέρνεις 

μες στη γοργή νυχτιά την άφωτη, πώς θα σου ερχόταν τότε; 

Πια νιος δεν είσαι συ, και γέροντας ο σύντροφός σου ετούτος, 

και δε γλιτώνετε, μανιάζοντας αν σας ριχτεί κανένας. 

370 ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐδέν σε ῥέξω κακά, καὶ δέ κεν ἄλλον  

σεῦ ἀπαλεξήσαιμι· φίλῳ δέ σε πατρὶ ἐΐσκω.  

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής· 

οὕτω πῃ τάδε γ᾽ ἐστὶ φίλον τέκος ὡς ἀγορεύεις. 

ἀλλ᾽ ἔτι τις καὶ ἐμεῖο θεῶν ὑπερέσχεθε χεῖρα, 

375 
ὅς μοι τοιόνδ᾽ ἧκεν ὁδοιπόρον ἀντιβολῆσαι  

αἴσιον, οἷος δὴ σὺ δέμας καὶ εἶδος ἀγητός, 

πέπνυσαί τε νόῳ, μακάρων δ᾽ ἔξεσσι τοκήων. 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος ἀργεϊφόντης· 

ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα γέρον κατὰ μοῖραν ἔειπες. 

Όμως κακό από εμέ μη σκιάζεσαι, μον᾿ θα σε διαφεντέψω,  

κι αν άλλος σου ριχτεί᾿ τον κύρη μου πολύ μου τον θυμίζεις.»  

Κι ο θεοπρόσωπος ο γέροντας του απηλογήθη τότε: 

« Έτσι είναι αλήθεια αυτά, καλόπαιδο, καθώς τ᾿ αναθιβάνεις' 

μα ένας θεός το χέρι του άπλωσε και τώρα πάνωθέ μου, 

που τέτοιο συνεβγάλτη μου 'πεψε να βγει μπροστά μου τώρα, 

στην ώρα πάνω, μ᾿ έτοιο ανάριμμα, μ᾿ έτοιο αρχοντίσιο διώμα' 

κι ακόμα γνωστικά τα λόγια σου᾿ καλότυχοι οι γονιοί σου!»  

Κι ο Αργοφονιάς του απηλογήθηκεν ο ψυχολάτης τότε: 

« Τα που 'πες, δίχως άλλο, γέροντα, σωστά και δίκια ειν᾿ όλα, 

380 ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον,  

ἠέ πῃ ἐκπέμπεις κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσθλὰ 

ἄνδρας ἐς ἀλλοδαποὺς ἵνα περ τάδε τοι σόα μίμνῃ, 

ἦ ἤδη πάντες καταλείπετε Ἴλιον ἱρὴν 

δειδιότες· τοῖος γὰρ ἀνὴρ ὤριστος ὄλωλε 
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σὸς πάϊς· οὐ μὲν γάρ τι μάχης ἐπιδεύετ᾽ Ἀχαιῶν.  

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής· 

τίς δὲ σύ ἐσσι φέριστε τέων δ᾽ ἔξεσσι τοκήων; 

ὥς μοι καλὰ τὸν οἶτον ἀπότμου παιδὸς ἔνισπες. 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος ἀργεϊφόντης· 

μον᾿ έλα τώρα, δωσ᾿ μου απόκριση και πες την πάσα αλήθεια:  

Το διαλεχτό σου βιος, το αρίφνητο, στα ξένα φευγατίζεις, 

σε ανθρώπους μακρινούς, στον πόλεμο να μην τα χάσεις όλα; 

για παρατάτε κιόλας σύψυχοι της άγιας Τροίας το κάστρο, 

πάνω στο φόβο σας, που εχάσατε τον πιο αντρειωμένο τώρα, 

το γιο σου, που στη μάχη ουτ᾿ ένας μας δεν τον περνούσε 

Αργίτης;»  

Κι ο θεοπρόσωπος ο γέροντας του απηλογήθη τότε: 

« Ποιος να 'σαι τάχα εσύ, αρχοντόπουλο, και ποιοί οι γονιοί σου 

εσένα, 

που έτσι καλά του γιου μου του άμοιρου τη μοίρα αναστορίζεις;»  

Κι ο Αργοφονιάς του απηλογήθηκεν ο ψυχολάτης τότε: 

390 πειρᾷ ἐμεῖο γεραιὲ καὶ εἴρεαι Ἕκτορα δῖον.  

τὸν μὲν ἐγὼ μάλα πολλὰ μάχῃ ἔνι κυδιανείρῃ 

ὀφθαλμοῖσιν ὄπωπα, καὶ εὖτ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἐλάσσας 

Ἀργείους κτείνεσκε δαΐζων ὀξέϊ χαλκῷ· 

ἡμεῖς δ᾽ ἑσταότες θαυμάζομεν· οὐ γὰρ Ἀχιλλεὺς 

395 εἴα μάρνασθαι κεχολωμένος Ἀτρεΐωνι.  

τοῦ γὰρ ἐγὼ θεράπων, μία δ᾽ ἤγαγε νηῦς εὐεργής· 

Μυρμιδόνων δ᾽ ἔξειμι, πατὴρ δέ μοί ἐστι Πολύκτωρ. 

ἀφνειὸς μὲν ὅ γ᾽ ἐστί, γέρων δὲ δὴ ὡς σύ περ ὧδε, 

ἓξ δέ οἱ υἷες ἔασιν, ἐγὼ δέ οἱ ἕβδομός εἰμι· 

«Σε δοκιμή με βάζεις, γέροντα, ρωτώντας για το γιο σου,  

το θείο τον Έχτορα᾿ τα μάτια μου στη δοξαντρούσα μάχη 

συχνά τον είδαν, κι όταν στρίμωχνε χαλνώντας τους Αργίτες 

στα πλοία σιμά και τους μακέλευε με μυτερό κοντάρι· 

και μεις σαστίζαμε και στέκαμε᾿ τι να 'βγούμε στη μάχη 

δεν άφηνε ο Αχιλλέας, χολιάζοντας με τον υγιό του Ατρέα' 

τι ένα καράβι εδώ μας έφερε, κι είμαι δικός του ακράνης, 

των Μυρμιδόνων φύτρα ο κύρης μου—Πολύχτορα τον λένε— 

έχει περίσσιο βιος, μα εγέρασε πια τώρα σαν κι εσένα· 

κι εγέννησε έξι γιους κι ολόστερνον εμένα, και τον κλήρο 

400 τῶν μέτα παλλόμενος κλήρῳ λάχον ἐνθάδ᾽ ἕπεσθαι. 

νῦν δ᾽ ἦλθον πεδίον δ᾽ ἀπὸ νηῶν· ἠῶθεν γὰρ 

θήσονται περὶ ἄστυ μάχην ἑλίκωπες Ἀχαιοί. 

ἀσχαλόωσι γὰρ οἵδε καθήμενοι, οὐδὲ δύνανται 

ἴσχειν ἐσσυμένους πολέμου βασιλῆες Ἀχαιῶν.  

σα ρίξαμε όλοι, εγώ είμαι που 'λαχε να 'ρθώ με τα φουσάτα.  

Και τώρα απ᾿ τα καράβια εκίνησα στον κάμπο, τι άμα φέξει 

οι Δαναοί θ᾿ ανοίξουν πόλεμο στο κάστρο σας τρογύρα' 

τι πια βαρέθηκαν να κάθουνται, κι ως λαχταρούν άπάλε, 
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τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής·  

εἰ μὲν δὴ θεράπων Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος 

εἴς, ἄγε δή μοι πᾶσαν ἀληθείην κατάλεξον, 

ἢ ἔτι πὰρ νήεσσιν ἐμὸς πάϊς, ἦέ μιν ἤδη 

ᾗσι κυσὶν μελεϊστὶ ταμὼν προύθηκεν Ἀχιλλεύς. 

πια δεν μπορούν οι βασιλιάδες μας να τους ανακρατήσουν.»  

Κι ο θεοπρόσωπος ο γέροντας του απηλογήθη τότε: 

«Αν του Αχιλλέα του αρχοντογέννητου λογιέσαι, ως λες, ακράνης, 

τη χάρη κάνε μου κι ιστόρα μου σωστά την πάσα αλήθεια: 

Ο γιος μου ακόμα τάχα κοίτεται μπρος στα καράβια, η κιόλα 

τον πέταξε ο Αχιλλέας στους σκύλους του, κοψίδια κάνοντας τον;»  

410 τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος ἀργεϊφόντης·  

ὦ γέρον οὔ πω τόν γε κύνες φάγον οὐδ᾽ οἰωνοί, 

ἀλλ᾽ ἔτι κεῖνος κεῖται Ἀχιλλῆος παρὰ νηῒ 

αὔτως ἐν κλισίῃσι· δυωδεκάτη δέ οἱ ἠὼς 

κειμένῳ, οὐδέ τί οἱ χρὼς σήπεται, οὐδέ μιν εὐλαὶ 

415 ἔσθουσ᾽, αἵ ῥά τε φῶτας ἀρηϊφάτους κατέδουσιν.  

ἦ μέν μιν περὶ σῆμα ἑοῦ ἑτάροιο φίλοιο 

ἕλκει ἀκηδέστως ἠὼς ὅτε δῖα φανήῃ, 

οὐδέ μιν αἰσχύνει· θηοῖό κεν αὐτὸς ἐπελθὼν 

οἷον ἐερσήεις κεῖται, περὶ δ᾽ αἷμα νένιπται, 

Κι ο Αργοφονιάς του απηλογήθηκεν ο ψυχολάτης τότε:  

« Δεν τον έφαγαν, όχι, γέροντα, τα όρνια κι οι σκύλοι ακόμα' 

πλάι στου Αχιλλέα την πρύμνα ανέβλαβος κοίτεται ο γιος σου 

πάντα, 

μες στο καλύβι. Μέρες δώδεκα που κοίτεται πέρασαν, 

και το κορμί του δεν εσάπισε, κι-ουδέ και τα σκουλήκια 

τον έχουν φάει, που όσους σκοτώνουνται στον πόλεμο τους τρώνε.

Απ᾿ του ακριβού του ακράνη ολόγυρα το μνήμα δίχως σπλάχνος 

τον σούρνει αλήθεια κάθε χάραμα, σύντας η αυγή προβάλει' 

κακό κανένα όμως δεν του 'κανε᾿ πηγαίνοντας κι ατός σου 

θα το θαμάξεις, που 'ναι ολόδροσος, και γύρα του έχουν φύγει 

420 οὐδέ ποθι μιαρός· σὺν δ᾽ ἕλκεα πάντα μέμυκεν  

ὅσσ᾽ ἐτύπη· πολέες γὰρ ἐν αὐτῷ χαλκὸν ἔλασσαν. 

ὥς τοι κήδονται μάκαρες θεοὶ υἷος ἑῆος 

καὶ νέκυός περ ἐόντος, ἐπεί σφι φίλος περὶ κῆρι. 

ὣς φάτο, γήθησεν δ᾽ ὃ γέρων, καὶ ἀμείβετο μύθῳ· 

425 τέκος, ἦ ῥ᾽ ἀγαθὸν καὶ ἐναίσιμα δῶρα διδοῦναι  

ἀθανάτοις, ἐπεὶ οὔ ποτ᾽ ἐμὸς πάϊς, εἴ ποτ᾽ ἔην γε, 

λήθετ᾽ ἐνὶ μεγάροισι θεῶν οἳ Ὄλυμπον ἔχουσι· 

τώ οἱ ἀπεμνήσαντο καὶ ἐν θανάτοιό περ αἴσῃ. 

ἀλλ᾽ ἄγε δὴ τόδε δέξαι ἐμεῦ πάρα καλὸν ἄλεισον, 

τα γαίματα, και μένει αμάλαγος, και κλείσαν κι οι πληγές του,  

που τόσες στο κορμί του ρίχνοντας με το χαλκό του άνοιξαν. 

Έτσι γνοιάζονται οι τρισμακάριστοι θεοί για τον υγιό σου, 

ας είναι και νεκρός· κατάκαρδα μαθές τον αγάπησαν.» 

Είπε, κι ο γέρος αναγάλλιασε κι απηλογιά του δίνει: 

« Παιδί μου, δώρα στους αθάνατους καλό 'ναι να χαρίζεις 

παράξια· τους θεούς δεν ξέχασε, στον Όλυμπο που ζούνε, 

κι ο γιος μου—γιο ποτέ αν αξιώθηκα!—στο αρχοντικό του μέσα. 

Και τώρα αυτοί του το θυμήθηκαν, κι ας είναι πεθαμένος. 

Μον᾿ έλα, τούτη την πανέμορφη δέξου από μένα κούπα, 

430 αὐτόν τε ῥῦσαι, πέμψον δέ με σύν γε θεοῖσιν,  

ὄφρά κεν ἐς κλισίην Πηληϊάδεω ἀφίκωμαι. 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος ἀργεϊφόντης· 

πειρᾷ ἐμεῖο γεραιὲ νεωτέρου, οὐδέ με πείσεις, 

ὅς με κέλῃ σέο δῶρα παρὲξ Ἀχιλῆα δέχεσθαι. 

435 τὸν μὲν ἐγὼ δείδοικα καὶ αἰδέομαι περὶ κῆρι  

συλεύειν, μή μοί τι κακὸν μετόπισθε γένηται. 

σοὶ δ᾽ ἂν ἐγὼ πομπὸς καί κε κλυτὸν Ἄργος ἱκοίμην, 

ἐνδυκέως ἐν νηῒ θοῇ ἢ πεζὸς ὁμαρτέων· 

οὐκ ἄν τίς τοι πομπὸν ὀνοσσάμενος μαχέσαιτο.  

και γίνε μου σκεπός κι οδήγα με με των θεών τη χάρη, - 

ως στου Αχιλλέα να φτάσω απείραχτος και να 'μπω το καλύβι.»  

Κι ο Αργοφονιάς του απηλογήθηκεν ο ψυχολάτης τότε: 

« Σε πειρασμό με βάζεις, γέροντα, τον νιον εμένα᾿ ωστόσο 

του κάκου πολεμάς καί σπρώχνεις με τα δώρα σου να πάρω 

κρυφά απ᾿ τον Αχιλλέα· τον ντρέπουμαι περίσσια, και φοβούμαι 

να πάρω από δικά του, γρήγορα μην έβγει σε κακό μου. 

Ωστόσο εγώ θα σε συντρόφευα κι ως το ακουσμένο το Άργος 

με την καρδιά μου, σε πλεούμενο για και πεζός μαζί σου, 

και θα 'βλεπε τι αξίζω, αν του 'ρχονταν να σου ριχτεί κανένας.»  

440 καὶ ἀναΐξας ἐριούνιος ἅρμα καὶ ἵππους  

καρπαλίμως μάστιγα καὶ ἡνία λάζετο χερσίν, 

ἐν δ᾽ ἔπνευσ᾽ ἵπποισι καὶ ἡμιόνοις μένος ἠΰ. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πύργους τε νεῶν καὶ τάφρον ἵκοντο, 

οἳ δὲ νέον περὶ δόρπα φυλακτῆρες πονέοντο, 

Αυτά είπε ο Ερμής, κι αμέσως πήδηξε πα στο ζεμένο αμάξι,  

και δίχως άργητα τα νιόλουρα και το μαστίγι αρπάζει, 

και τα μουλάρια και τ᾿ αλόγατα πέρφανη ορμή γιομίζει. 

Μα σύντας πια στους πύργους έφτασαν των πλοίων και στο 

χαντάκι,
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τοῖσι δ᾽ ἐφ᾽ ὕπνον ἔχευε διάκτορος ἀργεϊφόντης  

πᾶσιν, ἄφαρ δ᾽ ὤϊξε πύλας καὶ ἀπῶσεν ὀχῆας, 

ἐς δ᾽ ἄγαγε Πρίαμόν τε καὶ ἀγλαὰ δῶρ᾽ ἐπ᾽ ἀπήνης. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κλισίην Πηληϊάδεω ἀφίκοντο 

ὑψηλήν, τὴν Μυρμιδόνες ποίησαν ἄνακτι 

στην ώρα πάνω που οι βαρδιάτορες το δείπνο τους συντάζαν, 

σε όλων τα μάτια πάνω εστάλαξεν ο Ψυχολάτης ύπνο' 

κι όπως ανοίγει τις καστρόπορτες, τα μάνταλα τραβώντας, 

μπάζει τον Πρίαμο ευτύς, και πίσω του το αμάξι με τα δώρο 

Καί σύντας στου Αχιλλέα τ᾿ ορθόψηλο καλύβι ομπρός έφτασαν, 

που οι Μυρμιδόνες για το ρήγα τους από κορμούς κομμένους 

450 δοῦρ᾽ ἐλάτης κέρσαντες· ἀτὰρ καθύπερθεν ἔρεψαν  

λαχνήεντ᾽ ὄροφον λειμωνόθεν ἀμήσαντες· 

ἀμφὶ δέ οἱ μεγάλην αὐλὴν ποίησαν ἄνακτι 

σταυροῖσιν πυκινοῖσι· θύρην δ᾽ ἔχε μοῦνος ἐπιβλὴς 

εἰλάτινος, τὸν τρεῖς μὲν ἐπιρρήσσεσκον Ἀχαιοί, 

455 τρεῖς δ᾽ ἀναοίγεσκον μεγάλην κληῖδα θυράων  

τῶν ἄλλων· Ἀχιλεὺς δ᾽ ἄρ᾽ ἐπιρρήσσεσκε καὶ οἶος· 

δή ῥα τόθ᾽ Ἑρμείας ἐριούνιος ᾦξε γέροντι, 

ἐς δ᾽ ἄγαγε κλυτὰ δῶρα ποδώκεϊ Πηλεΐωνι, 

ἐξ ἵππων δ᾽ ἀπέβαινεν ἐπὶ χθόνα φώνησέν τε· 

ελάτου είχαν στελιώσει, κι έριξαν και στέγαση από πάνω,  

τριφύλλια φουντωτά σωριάζοντας, κομμένα από λιβάδι' 

και γύρα έφτιασαν για το ρήγα τους με σταυρωτά παλούκια 

μεγάλη αύλή᾿ κι εσφάλνα η πόρτα του μ᾿ έναν μονάχα σύρτη 

ελάτινο, που τρεις παιδεύουνταν Αργίτες να τον σπρώξουν,  

και τρεις ξανά το μέγα μάνταλο ν᾿ ανοίξουνε της πόρτας' 

μόνο ο Αχιλλέας και δίχως βόηθηση τον έσπρωχνε μονάχος᾿  

όμως ο Ερμής στο γέροντα άνοιξεν ο πρωτοκλέφτης τότε·  

κι ως του γοργού Αχιλλέα συνέμπασε τα πλούσια δώρα μέσα,  

στο χώμα από το αμάξι επήδηξε κι αυτά του συντυχαίνει: 

460 ὦ γέρον ἤτοι ἐγὼ θεὸς ἄμβροτος εἰλήλουθα  

Ἑρμείας· σοὶ γάρ με πατὴρ ἅμα πομπὸν ὄπασσεν. 

ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ πάλιν εἴσομαι, οὐδ᾽ Ἀχιλῆος 

ὀφθαλμοὺς εἴσειμι· νεμεσσητὸν δέ κεν εἴη 

ἀθάνατον θεὸν ὧδε βροτοὺς ἀγαπαζέμεν ἄντην· 

465 τύνη δ᾽ εἰσελθὼν λαβὲ γούνατα Πηλεΐωνος,  

καί μιν ὑπὲρ πατρὸς καὶ μητέρος ἠϋκόμοιο 

λίσσεο καὶ τέκεος, ἵνα οἱ σὺν θυμὸν ὀρίνῃς.  

ὣς ἄρα φωνήσας ἀπέβη πρὸς μακρὸν Ὄλυμπον 

Ἑρμείας· Πρίαμος δ᾽ ἐξ ἵππων ἆλτο χαμᾶζε, 

«Αθάνατος λογιέμαι, γέροντα, θεός, μαζί σου που 'ρθα,  

ο Ερμής σταλμένο μ᾿ έχει ο κύρης μου να σου σταθώ στη στράτα.  

Ωστόσο φεύγω έγώ᾿ δε θα 'θελα ν᾿ αντικριστώ στα μάτια  

με του Πηλέα το γιο, τι αθάνατος θεός πρεπό δεν είναι  

έτσι να δείχνει πια ολοφάνερα σ᾿ έναν θνητόν αγάπη.  

Μα εσύ, σα μπεις, από τα γόνατα τον Αχιλλέα να πιάσεις,  

και στον πατέρα και στη μάνα του την ομορφομαλλούσα  

να τον ξορκίσεις, και στο τέκνο του, να μαλακώσει η οργή του.» 

Αυτά είπε ο Ερμής, κι ευτύς στον Όλυμπο τον αψηλό μισεύει' 

κι ο Πρίαμος τότε από το αμάξι του πηδάει στο χώμα κάτω, 

470 Ἰδαῖον δὲ κατ᾽ αὖθι λίπεν· ὃ δὲ μίμνεν ἐρύκων  

ἵππους ἡμιόνους τε· γέρων δ᾽ ἰθὺς κίεν οἴκου, 

τῇ ῥ᾽ Ἀχιλεὺς ἵζεσκε Διῒ φίλος· ἐν δέ μιν αὐτὸν 

εὗρ᾽, ἕταροι δ᾽ ἀπάνευθε καθήατο· τὼ δὲ δύ᾽ οἴω 

ἥρως Αὐτομέδων τε καὶ Ἄλκιμος ὄζος Ἄρηος 

475 ποίπνυον παρεόντε· νέον δ᾽ ἀπέληγεν ἐδωδῆς  

ἔσθων καὶ πίνων· ἔτι καὶ παρέκειτο τράπεζα. 

τοὺς δ᾽ ἔλαθ᾽ εἰσελθὼν Πρίαμος μέγας, ἄγχι δ᾽ ἄρα 

στὰς 

χερσὶν Ἀχιλλῆος λάβε γούνατα καὶ κύσε χεῖρας 

δεινὰς ἀνδροφόνους, αἵ οἱ πολέας κτάνον υἷας. 

κι έμεινε ο Ιδαίος εκεί προσμένοντας, κι είχε το νου μη φύγουν  

τ᾿ άτια κι οι μούλες τους. Κι ο γέροντας γραμμή τραβάει στο σπίτι, 

κει που ο Αχιλλέας ο αρχοντογέννητος βρισκόταν, και τον βλέπει 

μπροστά του. Οι συντρόφοι του απόμακρα καθόνταν δυο μονάχα 

τρογύρα τον γνοιάζονταν, ο Άλκιμος, ο γαύρος πολέμαρχος, 

κι ο ψυχωμένος Αυτομέδοντας᾿ τι ότι είχε ξετελέψει. 

που 'τρωγε κι έπινε, και στέκουνταν πλάι το τραπέζι ακόμα. 

Και μπαίνει ο μέγας Πρίαμος άνιωστος, τον Αχιλλέα ζυγώνει, 

τα δυο του πιάνει αμέσως γόνατα, και τ᾿ αντροφόνα χέρια, 

τα φοβερά, φιλεί, που του 'χανε πολλούς υγιούς σκοτώσει. 

480 ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἄνδρ᾽ ἄτη πυκινὴ λάβῃ, ὅς τ᾽ ἐνὶ πάτρῃ 

φῶτα κατακτείνας ἄλλων ἐξίκετο δῆμον 

ἀνδρὸς ἐς ἀφνειοῦ, θάμβος δ᾽ ἔχει εἰσορόωντας, 

ὣς Ἀχιλεὺς θάμβησεν ἰδὼν Πρίαμον θεοειδέα· 

θάμβησαν δὲ καὶ ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους δὲ ἴδοντο. 

Σε συφορά βαριά πώς έπεσε κανείς, ποτ τύχει κάποιον  

να 'χει σκοτώσει μες στον τόπο του, και σε άλλες χώρες φτάνει, 

σε πλούσιου αρχόντου σπίτι, κι όλοι τους σαστίζουν που τον 

βλέπουν 

παρόμοια κι ο Αχιλλέας εσάστισε να ιδεί τον Πρίαμο ομπρός του.
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τὸν καὶ λισσόμενος Πρίαμος πρὸς μῦθον ἔειπε·  

μνῆσαι πατρὸς σοῖο θεοῖς ἐπιείκελ᾽ Ἀχιλλεῦ, 

τηλίκου ὥς περ ἐγών, ὀλοῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ· 

καὶ μέν που κεῖνον περιναιέται ἀμφὶς ἐόντες 

τείρουσ᾽, οὐδέ τίς ἐστιν ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι. 

Σαστίσαν γύρα του κι οι σύντροφοι, κι ο ένας τον άλλο εθώρουν. 

Κι ο Πρίαμος τότε τέτοια αρχίνησε να λέει παρακαλώντας: 

« Βάλε στο νου, Αχιλλέα θεόμορφε, τον κύρη το δικό σου' 

ενός καιρού 'μαστε, στην τελείωση των γερατιών των έρμων. 

Μπορεί κι αυτός απ᾿ τους γειτόνους του να τυραννιέται γύρα, 

κι ούτε ένα απ᾿ το κακό κι απ᾿ το άδικο διαφεντευτή δεν έχει. 

490 ἀλλ᾽ ἤτοι κεῖνός γε σέθεν ζώοντος ἀκούων  

χαίρει τ᾽ ἐν θυμῷ, ἐπί τ᾽ ἔλπεται ἤματα πάντα 

ὄψεσθαι φίλον υἱὸν ἀπὸ Τροίηθεν ἰόντα· 

αὐτὰρ ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους 

Τροίῃ ἐν εὐρείῃ, τῶν δ᾽ οὔ τινά φημι λελεῖφθαι. 

495 πεντήκοντά μοι ἦσαν ὅτ᾽ ἤλυθον υἷες Ἀχαιῶν·  

ἐννεακαίδεκα μέν μοι ἰῆς ἐκ νηδύος ἦσαν, 

τοὺς δ᾽ ἄλλους μοι ἔτικτον ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκες. 

τῶν μὲν πολλῶν θοῦρος Ἄρης ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν· 

ὃς δέ μοι οἶος ἔην, εἴρυτο δὲ ἄστυ καὶ αὐτούς, 

Μα εκείνος, ζωντανός ακούγοντας πως είσαι, αναγαλλιάζει  

βαθιά στα φρένα, και νυχτόημερα τον δυναμώνει η ελπίδα, 

τον ακριβό του υγιό πως κάποτε θα ιδεί απ την Τροία να γέρνει. 

Μα εγώ ο τρισάμοιρος, που αξιώθηκα τους γιους τους πιο 

αντρειωμένους 

στην Τροία να κάνω την απλόχωρη, καί δε μου απόμεινε ένας! 

Είχα πενήντα γιους, σαν έφτασαν οι Αργίτες εδώ πέρα' 

οι δεκαεννιά απ᾿ την ίδια εβγήκανε κοιλιά, τους άλλους όλους  

μες στο παλάτι μου τους γέννησαν άλλες γυναίκες που 'χα.  

Οι πιο πολλοί απ᾿ τον Άρη εχάθηκαν τον άγριο, και τον έναν,  

ξεχωριστό, που μου παράστεκε την Τροία και μας τους ίδιους, 

500 τὸν σὺ πρῴην κτεῖνας ἀμυνόμενον περὶ πάτρης  

Ἕκτορα· τοῦ νῦν εἵνεχ᾽ ἱκάνω νῆας Ἀχαιῶν 

λυσόμενος παρὰ σεῖο, φέρω δ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 

ἀλλ᾽ αἰδεῖο θεοὺς Ἀχιλεῦ, αὐτόν τ᾽ ἐλέησον 

μνησάμενος σοῦ πατρός· ἐγὼ δ᾽ ἐλεεινότερός περ, 

505 ἔτλην δ᾽ οἷ᾽ οὔ πώ τις ἐπιχθόνιος βροτὸς ἄλλος,  

ἀνδρὸς παιδοφόνοιο ποτὶ στόμα χεῖρ᾽ ὀρέγεσθαι.  

ὣς φάτο, τῷ δ᾽ ἄρα πατρὸς ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο· 

ἁψάμενος δ᾽ ἄρα χειρὸς ἀπώσατο ἦκα γέροντα. 

τὼ δὲ μνησαμένω ὃ μὲν Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο 

την πατρική του γη ως διαφέντευε, τον σκότωσες πριν λίγες  

μέρες, τον Έχτορα. Για χάρη του στα πλοία σας φτάνω τώρα,  

να τον λυτρώσω με την άμετρη την ξαγορά που φέρνω.  

Έλα, σεβάσου τους αθάνατους, συμπόνεσε και μένα,  

τον κύρη σου, Αχιλλέα, θυμάμενος᾿ πιο αξίζω εγώ συμπόνια' 

τι εβάστηξα ό,τι δεν εβάστηξε κανείς θνητός στον κόσμο,  

του αντρούς πού τους υγιούς μου εσκότωσε το χέρι να φιλήσω!»  

Είπε, και τον καημό του εφούντωσε για το δικό του κύρη, 

κι έσπρωξε ανάλαφρα το γέροντα, το χέρι πιάνοντας του. 

Μαζί τους έπνιξαν οι θύμησες, τον έναν του αντρειωμένου 

510 κλαῖ᾽ ἁδινὰ προπάροιθε ποδῶν Ἀχιλῆος ἐλυσθείς,  

αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς κλαῖεν ἑὸν πατέρ᾽, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 

Πάτροκλον· τῶν δὲ στοναχὴ κατὰ δώματ᾽ ὀρώρει. 

αὐτὰρ ἐπεί ῥα γόοιο τετάρπετο δῖος Ἀχιλλεύς, 

καί οἱ ἀπὸ πραπίδων ἦλθ᾽ ἵμερος ἠδ᾽ ἀπὸ γυίων, 

515 αὐτίκ᾽ ἀπὸ θρόνου ὦρτο, γέροντα δὲ χειρὸς ἀνίστη  

οἰκτίρων πολιόν τε κάρη πολιόν τε γένειον, 

καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· 

ἆ δείλ᾽, ἦ δὴ πολλὰ κάκ᾽ ἄνσχεο σὸν κατὰ θυμόν. 

πῶς ἔτλης ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν ἐλθέμεν οἶος 

του Εχτόρου, κι έκλαιγεν, ως σούρνονταν μπρος στου Αχιλλέα τα 

πόδια' 

θρηνούσε κι ο Αχιλλέας, τον κύρη του θυμάμενος, και πότε 

τον Πάτροκλο, κι ως πέρα οι θρήνοι τους γιόμιζαν το καλύβι. 

Μα σύντας ο Αχιλλέας εχόρτασεν ο αρχοντικός το κλάμα, 

κι ο πόθος απ᾿ τα σπλάχνα του έφυγε κι από τα γόνατα του, 

πετάχτη απ᾿ το θρονί κι ανάσκωσε το γέροντα απ᾿ το χέρι,  

ψυχοπονώντας τον για το άσπρο του κεφάλι, τ᾿ άσπρα γένια,  

και κράζοντας τον με ανεμάρπαστα του συντυχαίνει λόγια:  

« Άμοιρε εσύ και που ποτίστηκες πικρά φαρμάκια τόσα!  

Μονάχος να 'ρθεις πώς το βάσταξες στ᾿ Αργίτικα καράβια, 

520 ἀνδρὸς ἐς ὀφθαλμοὺς ὅς τοι πολέας τε καὶ ἐσθλοὺς 

υἱέας ἐξενάριξα; σιδήρειόν νύ τοι ἦτορ. 

ἀλλ᾽ ἄγε δὴ κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζευ ἐπὶ θρόνου, ἄλγεα δ᾽ 

ἔμπης 

ἐν θυμῷ κατακεῖσθαι ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ· 

οὐ γάρ τις πρῆξις πέλεται κρυεροῖο γόοιο· 

τον άντρα ν᾿ αντικρίσεις, που άμετρους και ψυχωμένους γιους σου 

σου χάλασα; Καρδιά από σίδερο στα στήθια αλήθεια κλείνεις!  

Μον᾿ έλα, στο θρονί για κάθισε, και τους καημούς μας όλους  

να γαληνέψουν ας αφήσουμε, κι ας καίγεται η καρδιά μας·  

όχι, δε βγαίνει τίποτα όφελος απ᾿ το φριχτό το κλάμα.  

Τέτοια οι θεοί μαθές στους άμοιρους θνητούς έκλωσαν μοίρα,



525 ὡς γὰρ ἐπεκλώσαντο θεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσι 

ζώειν ἀχνυμένοις· αὐτοὶ δέ τ᾽ ἀκηδέες εἰσί. 

δοιοὶ γάρ τε πίθοι κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει 

δώρων οἷα δίδωσι κακῶν, ἕτερος δὲ ἑάων· 

ᾧ μέν κ᾽ ἀμμίξας δώῃ Ζεὺς τερπικέραυνος, 

να ζουν με πίκρες και με βάσανα, κι αυτοί περνούν ανέγνοιοι.  

Μπροστά στου Δία την πόρτα βρίσκουνται στημένα δυο πιθάρια,  

να 'χει να δίνει, το 'να βάσανα, το άλλο αγαθά γεμάτο.  

Κι αν δώσει ο Δίας ο κεραυνόχαρος μαζί απ᾿ τα δυο σε κάποιον,  

530 ἄλλοτε μέν τε κακῷ ὅ γε κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῷ·  

ᾧ δέ κε τῶν λυγρῶν δώῃ, λωβητὸν ἔθηκε, 

καί ἑ κακὴ βούβρωστις ἐπὶ χθόνα δῖαν ἐλαύνει, 

φοιτᾷ δ᾽ οὔτε θεοῖσι τετιμένος οὔτε βροτοῖσιν. 

ὣς μὲν καὶ Πηλῆϊ θεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 

535 ἐκ γενετῆς· πάντας γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπους ἐκέκαστο  

ὄλβῳ τε πλούτῳ τε, ἄνασσε δὲ Μυρμιδόνεσσι, 

καί οἱ θνητῷ ἐόντι θεὰν ποίησαν ἄκοιτιν. 

ἀλλ᾽ ἐπὶ καὶ τῷ θῆκε θεὸς κακόν, ὅττί οἱ οὔ τι 

παίδων ἐν μεγάροισι γονὴ γένετο κρειόντων, 

πότε λαχαίνει τούτος βάσανα, πότε χαρές μεγάλες.  

Μ᾿ απ᾿ τα κακά μονάχα αν του 'δωσε, τον πνίγει η καταφρόνια,  

τον κυνηγάει λιμάγρα αβάσταχτη στην άγια γης απάνω,  

και τριγυρνάει κι απ᾿ τους αθάνατους κι απ᾿ τους θνητούς 

διωγμένος.  

Έτσι οι θεοί απ᾿ τα γεννητάτα του και στον Πηλέα χαρίσαν  

δώρα μεγάλα, και ξεχώριζε μες στους ανθρώπους όλους  

σε πλούτη κι αγαθά, κι αφέντευε στους Μυρμιδόνες μέσα,  

και μια θεά για να 'χει του 'δωκαν, θνητός κι ας ήταν, ταίρι.  

Όμως ο Δίας με δίχως βάσανα δεν άφησε και τούτον  

γιους στο παλάτι του δε γέννησε, του θρόνου κληρονόμους·  

540 ἀλλ᾽ ἕνα παῖδα τέκεν παναώριον· οὐδέ νυ τόν γε  

γηράσκοντα κομίζω, ἐπεὶ μάλα τηλόθι πάτρης 

ἧμαι ἐνὶ Τροίῃ, σέ τε κήδων ἠδὲ σὰ τέκνα. 

καὶ σὲ γέρον τὸ πρὶν μὲν ἀκούομεν ὄλβιον εἶναι· 

ὅσσον Λέσβος ἄνω Μάκαρος ἕδος ἐντὸς ἐέργει 

545 καὶ Φρυγίη καθύπερθε καὶ Ἑλλήσποντος ἀπείρων,  

τῶν σε γέρον πλούτῳ τε καὶ υἱάσι φασὶ κεκάσθαι. 

αὐτὰρ ἐπεί τοι πῆμα τόδ᾽ ἤγαγον Οὐρανίωνες 

αἰεί τοι περὶ ἄστυ μάχαι τ᾽ ἀνδροκτασίαι τε. 

ἄνσχεο, μὴ δ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν κατὰ θυμόν· 

έναν υγιό μονάχα αξιώθηκε λιγόχρονο, που μήτε  

καν τώρα που γερνά τον γνοιάζομαι, τι απ᾿ την πατρίδα αλάργα  

κάθουμαι εδώ στην Τροία, τα τέκνα σου να τυραννώ και σένα!  

Και συ πιο πριν, ακούμε, γέροντα, χαιράμενος περνούσες' 

τι απ᾿ όσους ζουν στη Λέσβο ανάμεσα, στου Μάκαρα τη χώρα,  

και στη Φρυγία και στον απέραντον Ελλήσποντο από πάνω,  

δε σε νικούσε ουτ᾿ ένας, γέροντα, σε υγιούς και πλούτη, λένε.  

Μ᾿ απ᾿ τη στιγμή οι θεοί που σ᾿ έριξαν σ᾿ έτοιο κακό, μιαν ώρα  

γύρω απ᾿ το κάστρο δε σου απόλειψαν οι σκοτωμοί κι οι μάχες.  

Υπομονέψου ωστόσο, αδιάκοπα μη δέρνεσαι του κάκου' 

550 οὐ γάρ τι πρήξεις ἀκαχήμενος υἷος ἑῆος,  

οὐδέ μιν ἀνστήσεις, πρὶν καὶ κακὸν ἄλλο πάθῃσθα. 

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής· 

μή πω μ᾽ ἐς θρόνον ἵζε διοτρεφὲς ὄφρά κεν Ἕκτωρ 

κεῖται ἐνὶ κλισίῃσιν ἀκηδής, ἀλλὰ τάχιστα 

555 λῦσον ἵν᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἴδω· σὺ δὲ δέξαι ἄποινα  

πολλά, τά τοι φέρομεν· σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο, καὶ 

ἔλθοις 

σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν, ἐπεί με πρῶτον ἔασας 

αὐτόν τε ζώειν καὶ ὁρᾶν φάος ἠελίοιο. 

τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς 

Ἀχιλλεύς· 

δε βγαίνει από τη λύπη τίποτα· το γιο σου δε γυρίζεις  

πίσω ξανά· πιο πριν απάντεχε κι άλλο κακό να σ᾿ έβρει!»  

Κι ο θεοπρόσωπος ο γέροντας απηλογήθη τότε: 

« Μη μου ζητάς, αρχοντογέννητε, να κάτσω· ακόμα ο γιος μου 

παραριγμένος κάπου κοίτεται μες στο καλύβι· αχ έλα, 

για λύτρωσε τον, με τα μάτια μου να τον ιδώ, και δέξου 

την πλούσια ξαγορά που φέρνουμε᾿ γεια και χαρά σου, παρ᾿ τη! 

Κι έτσι να γύρεις στην πατρίδα σου γερός, αφού με αφήκες 

και μένα ζωντανό, να χαίρουμαι του ήλιου το φως ακόμα.»  

Τότε ο Αχιλλέας ο γοργοπόδαρος ταυροκοιτώντας του 'πε: 

560 μηκέτι νῦν μ᾽ ἐρέθιζε γέρον· νοέω δὲ καὶ αὐτὸς  

Ἕκτορά τοι λῦσαι, Διόθεν δέ μοι ἄγγελος ἦλθε 

μήτηρ, ἥ μ᾽ ἔτεκεν, θυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 

καὶ δέ σε γιγνώσκω Πρίαμε φρεσίν, οὐδέ με λήθεις, 

ὅττι θεῶν τίς σ᾽ ἦγε θοὰς ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν. 

«Μη με φουρκίζεις τώρα, γέροντα! το 'χω κι εγώ στο νου μου  

να σου λυτρώσω πια τον Έχτορα᾿ τι ήρθε απ᾿ το Δία μηνύτρα 

η ίδια η μητέρα μου, του γέροντα της θάλασσας η κόρη. 

Κι εγώ το νιώθω, Πρίαμε, σίγουρα, το νου μου δεν ξεφεύγει, 

κάποιος θεός εδώ πως σ᾿ έφερε στ᾿ Αργίτικα καράβια'



565 οὐ γάρ κε τλαίη βροτὸς ἐλθέμεν, οὐδὲ μάλ᾽ ἡβῶν,  

ἐς στρατόν· οὐδὲ γὰρ ἂν φυλάκους λάθοι, οὐδέ κ᾽ 

ὀχῆα 

ῥεῖα μετοχλίσσειε θυράων ἡμετεράων. 

τὼ νῦν μή μοι μᾶλλον ἐν ἄλγεσι θυμὸν ὀρίνῃς, 

μή σε γέρον οὐδ᾽ αὐτὸν ἐνὶ κλισίῃσιν ἐάσω 

τι άλλος κανείς ως τα λημέρια μας δε θα βαστούσε να 'ρθει, 

κι ας ήταν νιος· οι φυλάκτορες θα τόνε βλέπαν κι ούτε 

το σύρτη από την πόρτα μου εύκολα μπορούσε να κουνήσει. 

Γι᾿ αυτό τα φρένα μες στον πόνο μου μη μου ταράζεις τώρα, 

και σένα απ᾿ το καλύβι, γέροντα, τον ίδιο μην πετάξω, 

570 καὶ ἱκέτην περ ἐόντα, Διὸς δ᾽ ἀλίτωμαι ἐφετμάς.  

ὣς ἔφατ᾽, ἔδεισεν δ᾽ ὃ γέρων καὶ ἐπείθετο μύθῳ. 

Πηλεΐδης δ᾽ οἴκοιο λέων ὣς ἆλτο θύραζε 

οὐκ οἶος, ἅμα τῷ γε δύω θεράποντες ἕποντο 

ἥρως Αὐτομέδων ἠδ᾽ Ἄλκιμος, οὕς ῥα μάλιστα 

575 
τῖ᾽ Ἀχιλεὺς ἑτάρων μετὰ Πάτροκλόν γε θανόντα,  

οἳ τόθ᾽ ὑπὸ ζυγόφιν λύον ἵππους ἡμιόνους τε, 

ἐς δ᾽ ἄγαγον κήρυκα καλήτορα τοῖο γέροντος, 

κὰδ δ᾽ ἐπὶ δίφρου εἷσαν· ἐϋξέστου δ᾽ ἀπ᾽ ἀπήνης 

ᾕρεον Ἑκτορέης κεφαλῆς ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 

κι ας είσαι ικέτης μου᾿ το θέλημα του Δία πατώντας έτσι.»  

Είπε, κι ο γέροντας φοβήθηκε κι υπάκουσε στο λόγο. 

Τότε ο Αχιλλέας σα λιόντας πήδηξε κι όξω απ᾿ την πόρτα εβγήκε, 

όχι μονάχος του᾿ τον Άλκιμο πήρε μαζί του ακόμα 

και τον αντρόκαρδο Αυτομέδοντα, τους δυο πιστούς συντρόφους, 

που απ᾿ τον καιρό που έχάθη ο Πάτροκλος πιο απ᾿ όλους 

αγαπούσε. 

Και πιάνουν τότε οι τρεις και τ᾿ άλογα ξεζεύουν και τις μούλες, 

κι ως φέραν μέσα το βροντόφωνο του γέροντα διαλάλη, 

να κάτσει σε σκαμνί τον έβαλαν κι από το στέριο κάρο 

το βιος ξεφόρτωσαν το αρίφνητο, την ξαγορά του Εχτόρου' 

580 κὰδ δ᾽ ἔλιπον δύο φάρε᾽ ἐΰννητόν τε χιτῶνα,  

ὄφρα νέκυν πυκάσας δοίη οἶκον δὲ φέρεσθαι. 

δμῳὰς δ᾽ ἐκκαλέσας λοῦσαι κέλετ᾽ ἀμφί τ᾽ ἀλεῖψαι 

νόσφιν ἀειράσας, ὡς μὴ Πρίαμος ἴδοι υἱόν, 

μὴ ὃ μὲν ἀχνυμένῃ κραδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιτο 

585 παῖδα ἰδών, Ἀχιλῆϊ δ᾽ ὀρινθείη φίλον ἦτορ,  

καί ἑ κατακτείνειε, Διὸς δ᾽ ἀλίτηται ἐφετμάς. 

τὸν δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμῳαὶ λοῦσαν καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, 

ἀμφὶ δέ μιν φᾶρος καλὸν βάλον ἠδὲ χιτῶνα, 

αὐτὸς τόν γ᾽ Ἀχιλεὺς λεχέων ἐπέθηκεν ἀείρας, 

κι αφήκαν μόνο ένα καλόφαντο πανί και δυο κιλίμια,  

να 'ναι ο νεκρός, ως θα τον έπαιρναν να φύγουν, σκεπασμένος.  

Μετά τις σκλάβες όξω εφώναξε και λέει να τον ασκώσουν  

πέρα μακριά, κι αφού τον λούσουνε, να τον αλείψουν μύρα·  

τι αλλιώς, το γιο του ο Πρίαμος βλέποντας, μπορούσε στον καημό 

του  

ν᾿ αφήσει να ξεσπάσει η πίκρα του᾿ κι αν θύμωνε ο Αχιλλέας,  

θα τον εσκότωνε, το θέλημα του Δία πατώντας έτσι.  

Κι ως οι γυναίκες τον απόλουσαν και τον άλειψαν μύρα  

και γύρα το χιτώνα του 'βαλαν και τ᾿ όμορφο κιλίμι,  

πήρε ο Αχιλλέας και τον απίθωσε στο στρώμα πάνω ατός του, 

590 σὺν δ᾽ ἕταροι ἤειραν ἐϋξέστην ἐπ᾽ ἀπήνην. 

ᾤμωξέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον· 

μή μοι Πάτροκλε σκυδμαινέμεν, αἴ κε πύθηαι 

εἰν Ἄϊδός περ ἐὼν ὅτι Ἕκτορα δῖον ἔλυσα 

πατρὶ φίλῳ, ἐπεὶ οὔ μοι ἀεικέα δῶκεν ἄποινα. 

595 σοὶ δ᾽ αὖ ἐγὼ καὶ τῶνδ᾽ ἀποδάσσομαι ὅσσ᾽ 

ἐπέοικεν.  

ἦ ῥα, καὶ ἐς κλισίην πάλιν ἤϊε δῖος Ἀχιλλεύς, 

ἕζετο δ᾽ ἐν κλισμῷ πολυδαιδάλῳ ἔνθεν ἀνέστη 

τοίχου τοῦ ἑτέρου, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο μῦθον· 

υἱὸς μὲν δή τοι λέλυται γέρον ὡς ἐκέλευες, 

κι οι σύντροφοι του τον εσήκωσαν στο τορνευτό καρότσι.  

Τότε ο Αχιλλέας θρηνώντας έκραξε το σύντροφο του κι είπε:  

« Μη μου χολιάζεις, όχι, Πάτροκλε, σα μάθεις και στον Άδη  

το θείο τον Έχτορα πως λύτρωσα και δίνω πίσω᾿ τι όσα  

μου 'δωσε ο κύρης του γι᾿ αντίμεμα του πεταμού δεν είναι.  

Και συ απ᾿ αυτά θα πάρεις, έννοια σου, το μερτικό που πρέπει.»  

Είπε ο Αχιλλέας ο αρχοντογέννητος, και στο καλύβι πίσω 

μπαίνοντας κάθισε στ᾿ ωριόπλουμο θρονί, που πριν καθόταν, 

στον τοίχο αντίκρα, κι έτσι εμίλησε στο γέροντα γυρνώντας: 

«Ο γιος σου, Πρίαμε, πια λυτρώθηκε, το θέλημα σου εγίνη, 

600 κεῖται δ᾽ ἐν λεχέεσσ᾽· ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν  

ὄψεαι αὐτὸς ἄγων· νῦν δὲ μνησώμεθα δόρπου. 

καὶ γάρ τ᾽ ἠΰκομος Νιόβη ἐμνήσατο σίτου, 

τῇ περ δώδεκα παῖδες ἐνὶ μεγάροισιν ὄλοντο 

ἓξ μὲν θυγατέρες, ἓξ δ᾽ υἱέες ἡβώοντες. 

κι απά στο στρώμα τώρα κοίτεται᾿ θα τόνε ιδείς κι ατός σου  

ευτύς ως φέξει, κουβαλώντας τον᾿ καιρός για δείπνο τώρα. 

Κι η Νιόβη ακόμα η καλοπλέξουδη στερνά να φάει θυμήθη, 

που δώδεκα παιδιά της έχασε στο αρχοντικό της μέσα, 

γιους έξι στον ανθό της νιότης τους και θυγατέρες έξι·



605 τοὺς μὲν Ἀπόλλων πέφνεν ἀπ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖο  

χωόμενος Νιόβῃ, τὰς δ᾽ Ἄρτεμις ἰοχέαιρα, 

οὕνεκ᾽ ἄρα Λητοῖ ἰσάσκετο καλλιπαρῄῳ· 

φῆ δοιὼ τεκέειν, ἣ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλούς· 

τὼ δ᾽ ἄρα καὶ δοιώ περ ἐόντ᾽ ἀπὸ πάντας ὄλεσσαν. 

τους γιους ο Απόλλωνας τους σκότωσε με το αργυρό δοξάρι 

θυμώνοντας της Νιόβης, κι η Άρτεμη τις κόρες η δοξεύτρα, 

με τη Λητώ τη ροδομάγουλη καθώς συνεριζόταν, 

τάχα παιδιά πολλά πως γέννησε, και δυο η Λητώ μονάχα' 

όμως εκείνοι, δυο κι ας ήτανε, της τα σκότωσαν όλα. 

610 οἳ μὲν ἄρ᾽ ἐννῆμαρ κέατ᾽ ἐν φόνῳ, οὐδέ τις ἦεν  

κατθάψαι, λαοὺς δὲ λίθους ποίησε Κρονίων· 

τοὺς δ᾽ ἄρα τῇ δεκάτῃ θάψαν θεοὶ Οὐρανίωνες. 

ἣ δ᾽ ἄρα σίτου μνήσατ᾽, ἐπεὶ κάμε δάκρυ χέουσα. 

νῦν δέ που ἐν πέτρῃσιν ἐν οὔρεσιν οἰοπόλοισιν 

615 ἐν Σιπύλῳ, ὅθι φασὶ θεάων ἔμμεναι εὐνὰς  

νυμφάων, αἵ τ᾽ ἀμφ᾽ Ἀχελώϊον ἐρρώσαντο, 

ἔνθα λίθος περ ἐοῦσα θεῶν ἐκ κήδεα πέσσει. 

ἀλλ᾽ ἄγε δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεθα δῖε γεραιὲ 

σίτου· ἔπειτά κεν αὖτε φίλον παῖδα κλαίοισθα 

Μέρες εννιά κοιτόνταν στο αίμα τους, κι ουτ᾿ ένας δε βρισκόταν  

για να τα θάψει᾿ τι είχε γύρω τους τον κόσμο ο Δίας πετρώσει. 

Τέλος, στις δέκα απάνω, τα 'θαψαν οι αθάνατοι του Ολύμπου' 

κι αύτη να κλαίει σαν πια κουράστηκε, στερνά να φάει θυμήθη. 

Τώρα σε βράχια κάπου, ανάμεσα σε απάτητα φαράγγια, 

στη Σίπυλο, που λεν πως διάλεξαν οι αθάνατες νεράιδες 

να 'χουν λημέρι, και χορεύουνε στον Αχελώο τρογύρα, 

κλωσάει τους πόνους τους θεόσταλτους, κι ας έχει γίνει πέτρα. 

Ομπρός λοιπόν, σεβάσμιε γέροντα, κι εμείς να φάμε τώρα, 

κι έχεις καιρό να κλάψεις έπειτα τον ακριβό το γιο σου, 

620 Ἴλιον εἰσαγαγών· πολυδάκρυτος δέ τοι ἔσται.  

ἦ καὶ ἀναΐξας ὄϊν ἄργυφον ὠκὺς Ἀχιλλεὺς 

σφάξ᾽· ἕταροι δ᾽ ἔδερόν τε καὶ ἄμφεπον εὖ κατὰ 

κόσμον, 

μίστυλλόν τ᾽ ἄρ᾽ ἐπισταμένως πεῖράν τ᾽ ὀβελοῖσιν, 

ὄπτησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε πάντα. 

625 
Αὐτομέδων δ᾽ ἄρα σῖτον ἑλὼν ἐπένειμε τραπέζῃ  

καλοῖς ἐν κανέοισιν· ἀτὰρ κρέα νεῖμεν Ἀχιλλεύς. 

οἳ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 

αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 

ἤτοι Δαρδανίδης Πρίαμος θαύμαζ᾽ Ἀχιλῆα 

στο κάστρο ως θα τον μπάσεις᾿ κλάματα —αλλά στ᾿ αλήθεια 

αξίζει!»  

Είπε ο Αχιλλέας, και σβέλτος πήδηξε, κι αρνί κάτασπρο σφάζει· 

κι οι σύντροφοί του, ευτύς που το 'γδαραν, το γνοιάστηκαν ως 

πρέπει,  

το λιάνισαν μετά και πέρασαν στις σούβλες τα κομμάτια,  

κι ως στη φωτιά με τέχνη τα 'ψησαν, τ᾿ αποτραβήξαν όλα.  

Τότε ο Αυτομέδοντας μες σε όμορφα πανέρια στο τραπέζι  

ψωμί μοιράζει, κι ο πανέμνοστος γιος του Πηλέα το κρέας.  

Κι έτσι πια εκείνοι ομπρός τους στα έτοιμα φαγιά τα χέρια άπλωσαν 

και σύντας του πιοτού θαράπεψαν και του φαγιού τον πόθο,  

να καμαρώνει ο Πρίαμος άρχισε τον Αχιλλέα, θωρώντας  

630 ὅσσος ἔην οἷός τε· θεοῖσι γὰρ ἄντα ἐῴκει·  

αὐτὰρ ὃ Δαρδανίδην Πρίαμον θαύμαζεν Ἀχιλλεὺς 

εἰσορόων ὄψίν τ᾽ ἀγαθὴν καὶ μῦθον ἀκούων. 

αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐς ἀλλήλους ὁρόωντες, 

τὸν πρότερος προσέειπε γέρων Πρίαμος θεοειδής· 

635 λέξον νῦν με τάχιστα διοτρεφές, ὄφρα καὶ ἤδη  

ὕπνῳ ὕπο γλυκερῷ ταρπώμεθα κοιμηθέντες· 

οὐ γάρ πω μύσαν ὄσσε ὑπὸ βλεφάροισιν ἐμοῖσιν 

ἐξ οὗ σῇς ὑπὸ χερσὶν ἐμὸς πάϊς ὤλεσε θυμόν, 

ἀλλ᾽ αἰεὶ στενάχω καὶ κήδεα μυρία πέσσω 

πόσο τρανός φαινόταν κι όμορφος, με τους θεούς παρόμοιος.  

Ωστόσο κι ο Αχιλλέας καμάρωνε το γέροντα αντικρύ του,  

το αρχοντικό του θώρι βλέποντας, το λόγο του γρικώντας.  

Μα πια σα χόρτασαν θαμάζοντας ο ένας τον άλλο, πρώτος  

Ο Πρίαμος πήρε ο θεοπρόσωπος κι αρχίνησε να λέει:  

« Βάλε με τώρα, αρχοντογέννητε, να γείρω σε κλινάρι,  

καιρό μη χάνεις, τον ολόγλυκο τον ύπνο να χαρούμε᾿  

τι μάτι ακόμα εγώ δε σφάλιξα στα βλέφαρα από κάτω  

από την ώρα που τα χέρια σου νεκρό το γιο μου έριξαν, 

μον᾿ όλο κλαίω και τα φαρμάκια μου τα μύρια αναχαράζω,  

640 αὐλῆς ἐν χόρτοισι κυλινδόμενος κατὰ κόπρον.  

νῦν δὴ καὶ σίτου πασάμην καὶ αἴθοπα οἶνον 

λαυκανίης καθέηκα· πάρος γε μὲν οὔ τι πεπάσμην.  

ἦ ῥ᾽, Ἀχιλεὺς δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ δμῳῇσι κέλευσε 

δέμνι᾽ ὑπ᾽ αἰθούσῃ θέμεναι καὶ ῥήγεα καλὰ 

μες στη φραγμένη αυλή μου ως κοίτουμαι, στη λάσπη κυλισμένος.  

Μα τώρα και κρασί κατέβασα φλογάτο απ᾿ το λαιμό μου  

και ψωμί γεύτηκα᾿ πρωτύτερα θροφή δεν είχα αγγίξει.»  

Αυτά είπε, κι ο Αχιλλέας τους συντρόφους προστάζει και τις δούλες 

στο σκεπαστό να στρώσουν γρήγορα, και βυσσινιά να βάλουν



645 πορφύρε᾽ ἐμβαλέειν, στορέσαι τ᾽ ἐφύπερθε 

τάπητας,  

χλαίνας τ᾽ ἐνθέμεναι οὔλας καθύπερθεν ἕσασθαι. 

αἳ δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι, 

αἶψα δ᾽ ἄρα στόρεσαν δοιὼ λέχε᾽ ἐγκονέουσαι. 

τὸν δ᾽ ἐπικερτομέων προσέφη πόδας ὠκὺς 

Ἀχιλλεύς· 

ώρια στρωσίδια, κι από πάνω τους ν᾿ απλώσουν αντρομίδες, 

κι ακόμα και σγουρές για σκέπασμα φλοκάτες από πάνω. 

Κι εκείνες βγήκαν απ᾿ την κάμαρα με τα δαδιά στα χέρια, 

και γρήγορα, με βιάση ως δούλευαν, τους στρώσαν δυο κλινάρια.  

Τότε ο Αχιλλέας ο γοργοπόδαρος πειράζοντας τον είπε:  

650 ἐκτὸς μὲν δὴ λέξο γέρον φίλε, μή τις Ἀχαιῶν  

ἐνθάδ᾽ ἐπέλθῃσιν βουληφόρος, οἵ τέ μοι αἰεὶ 

βουλὰς βουλεύουσι παρήμενοι, ἣ θέμις ἐστί· 

τῶν εἴ τίς σε ἴδοιτο θοὴν διὰ νύκτα μέλαιναν, 

αὐτίκ᾽ ἂν ἐξείποι Ἀγαμέμνονι ποιμένι λαῶν, 

655 καί κεν ἀνάβλησις λύσιος νεκροῖο γένηται.  

ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 

ποσσῆμαρ μέμονας κτερεϊζέμεν Ἕκτορα δῖον, 

ὄφρα τέως αὐτός τε μένω καὶ λαὸν ἐρύκω. 

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής· 

«Γέροντα, απόξω τώρα πλάγιασε, κανείς τυχόν Αργίτης  

μη φτάσει εδώ από τους πρωτόγερους, που κάθε τόσο έρχονται 

μαζί να βουλευτούμε θέλοντας, σε αρχόντους ως ταιριάζει. 

Κανείς τους αν σε ιδεί στην άφωτη, γοργή νυχτιά, να τρέξει 

μπορεί, του ρήγα του Αγαμέμνονα μεμιάς να το προκάνει, 

κι έτσι το γιο σου ως να λυτρώσουμε πολύς καιρός περάσει. 

Μον᾿ έλα τώρα, δωσ᾿ μου απόκριση και πες την πάσα αλήθεια: 

Σαν πόσες μέρες θες για του Έχτορα του αρχοντικού το ξόδι, 

για να μην μπω κι εγώ στον πόλεμο και να κρατώ τ᾿ ασκέρι;»  

Κι ο θεοπρόσωπος ο γέροντας του απηλογήθη τότε: 

660 εἰ μὲν δή μ᾽ ἐθέλεις τελέσαι τάφον Ἕκτορι δίῳ,  

ὧδέ κέ μοι ῥέζων Ἀχιλεῦ κεχαρισμένα θείης. 

οἶσθα γὰρ ὡς κατὰ ἄστυ ἐέλμεθα, τηλόθι δ᾽ ὕλη 

ἀξέμεν ἐξ ὄρεος, μάλα δὲ Τρῶες δεδίασιν. 

ἐννῆμαρ μέν κ᾽ αὐτὸν ἐνὶ μεγάροις γοάοιμεν, 

665 
τῇ δεκάτῃ δέ κε θάπτοιμεν δαινῦτό τε λαός,  

ἑνδεκάτῃ δέ κε τύμβον ἐπ᾽ αὐτῷ ποιήσαιμεν, 

τῇ δὲ δυωδεκάτῃ πολεμίξομεν εἴ περ ἀνάγκη. 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεύς· 

ἔσται τοι καὶ ταῦτα γέρον Πρίαμ᾽ ὡς σὺ κελεύεις· 

«Αν να με αφήσεις θες τον Έχτορα τον αντρειανό να θάψω,  

αυτό, Αχιλλέα, να κάνεις, κι άμετρη θα σου χρωστούσα χάρη: 

Κλεισμένοι στο καστρί βρισκόμαστε, το ξέρεις, κι είναι αλάργα 

τα ξύλα απ᾿ το βουνό ως να φέρουμε, κι οί Τρώες δειλιούν 

περίσσια. 

Μέρες εννιά μες στο παλάτι μου θα τον μοιρολογούμε, 

στις δέκα πάνω θα τον θάψουμε κι η μακαριά θα γένει, 

μετά, στις έντεκα, από πάνω του θ᾿ ασκώσουμε μνημούρι, 

και πια στις δώδεκα στον πόλεμο θα μπούμε, αν είναι ανάγκη.»  

Και τότε ο αρχοντικός, γοργόποδος του μίλησε Αχιλλέας: 

«Και τούτα θα σου γίνουν, γέροντα, καθώς τα θέλεις τώρα' 

670 σχήσω γὰρ πόλεμον τόσσον χρόνον ὅσσον 

ἄνωγας.  

ὣς ἄρα φωνήσας ἐπὶ καρπῷ χεῖρα γέροντος 

ἔλλαβε δεξιτερήν, μή πως δείσει᾽ ἐνὶ θυμῷ. 

οἳ μὲν ἄρ᾽ ἐν προδόμῳ δόμου αὐτόθι κοιμήσαντο 

κῆρυξ καὶ Πρίαμος πυκινὰ φρεσὶ μήδε᾽ ἔχοντες, 

675 αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς εὗδε μυχῷ κλισίης ἐϋπήκτου·  

τῷ δὲ Βρισηῒς παρελέξατο καλλιπάρῃος.  

ἄλλοι μέν ῥα θεοί τε καὶ ἀνέρες ἱπποκορυσταὶ 

εὗδον παννύχιοι μαλακῷ δεδμημένοι ὕπνῳ· 

ἀλλ᾽ οὐχ Ἑρμείαν ἐριούνιον ὕπνος ἔμαρπτεν 

θα ορίσω να σκολάσει ο πόλεμος όσον καιρό γυρεύεις.»  

Αυτά είπε, κι έπιασε το γέροντα στο χέρι το δεξιό του, 

πα στον αρμό, καμιά στα σπλάχνα του μην έχει πια τρομάρα.· 

Έτσι σε λίγο στον αυλόγυρο κοιμόντουσαν εκείνοι, 

ο γέρο Πρίαμος κι ο διαλάλης του, κι οι δυο τους μυαλωμένοι. 

Κοιμόταν κι ο Αχιλλέας στο στέριο του μέσα βαθιά καλύβι, 

και δίπλα του είχε η ροδομάγουλη ξαπλώσει Βρισοπούλα.  

Οι άλλοι, θνητοί καστροπολέμαρχοι κι αθάνατοι, εκοιμόνταν 

ολονυχτίς, απ᾿ τον ολόγλυκο τον ύπνο δαμασμένοι' 

μονάχα τον Ερμή δεν έπιανε τον πρωτοκλέφτη ο γύπνος, 

680 ὁρμαίνοντ᾽ ἀνὰ θυμὸν ὅπως Πρίαμον βασιλῆα  

νηῶν ἐκπέμψειε λαθὼν ἱεροὺς πυλαωρούς. 

στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς καί μιν πρὸς μῦθον ἔειπεν·

ὦ γέρον οὔ νύ τι σοί γε μέλει κακόν, οἷον ἔθ᾽ εὕδεις 

ἀνδράσιν ἐν δηΐοισιν, ἐπεί σ᾽ εἴασεν Ἀχιλλεύς. 

τι μες στο νου του στριφογύριζε το πως θα ξεμακρύνει  

το βασιλιά τον Πρίαμο απ᾿ τ᾿ άρμενα, κρυφά απ᾿ τους θυροκράτες' 

τρέχει και στέκεται από πάνω του κι αυτά του λέει τα λόγια: 

« Κακό δε βάζει ο νους σου, γέροντα, κι έτσι κοιμάσαι ανέγνοιος 

μες στους αντίμαχους, απείραχτο μια κι ο Αχιλλέας σ᾿ αφήκε.
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καὶ νῦν μὲν φίλον υἱὸν ἐλύσαο, πολλὰ δ᾽ ἔδωκας·  

σεῖο δέ κε ζωοῦ καὶ τρὶς τόσα δοῖεν ἄποινα 

παῖδες τοὶ μετόπισθε λελειμμένοι, αἴ κ᾽ Ἀγαμέμνων 

γνώῃ σ᾽ Ἀτρεΐδης, γνώωσι δὲ πάντες Ἀχαιοί. 

ὣς ἔφατ᾽, ἔδεισεν δ᾽ ὃ γέρων, κήρυκα δ᾽ ἀνίστη. 

Το γιο σου τώρα κι αν ελύτρωσες με τα πολλά σου δώρα, 

όμως οι γιοι σου λέω που απόμειναν για τη ζωή σου εσένα 

τριπλά θα δώσουν, ο Αγαμέμνονας, ο γιος του Ατρέα, σα μάθει 

εδώ πως βρίσκεσαι, κι αντάμα του το μάθουν κι οι άλλοι Αργίτες.»  

Είπε, κι ο γέροντας ετρόμαξε, και ξύπνησε τον κράχτη, 

690 τοῖσιν δ᾽ Ἑρμείας ζεῦξ᾽ ἵππους ἡμιόνους τε,  

ῥίμφα δ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸς ἔλαυνε κατὰ στρατόν, οὐδέ τις 

ἔγνω. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πόρον ἷξον ἐϋρρεῖος ποταμοῖο 

Ξάνθου δινήεντος, ὃν ἀθάνατος τέκετο Ζεύς, 

Ἑρμείας μὲν ἔπειτ᾽ ἀπέβη πρὸς μακρὸν Ὄλυμπον, 

695 Ἠὼς δὲ κροκόπεπλος ἐκίδνατο πᾶσαν ἐπ᾽ αἶαν,  

οἳ δ᾽ εἰς ἄστυ ἔλων οἰμωγῇ τε στοναχῇ τε 

ἵππους, ἡμίονοι δὲ νέκυν φέρον. οὐδέ τις ἄλλος 

ἔγνω πρόσθ᾽ ἀνδρῶν καλλιζώνων τε γυναικῶν, 

ἀλλ᾽ ἄρα Κασσάνδρη ἰκέλη χρυσῇ Ἀφροδίτῃ 

κι ο Ερμής τις μούλες και τ᾿ αλόγατα τους ζεύει, και με βιάση ·  

μέσα απ᾿ τ᾿ ασκέρι τους διαπέρασε, κι ουδέ ψυχή τους είδε.  

Μα σύντας φτάσαν στου ωριορέματου του ποταμού το διάβα, 

στου πολυστρόβιλου του Σκάμαντρου, που είχε γεννήσει ο Δίας, 

ο Ερμής για τον τρανό τον Όλυμπο ξανακινάει και φεύγει. 

Κι ως φάνη απά στη γης απλώνοντας η Αυγή η κροκομαντούσα, 

εκείνοι προς το κάστρο τ᾿ άλογα με στεναγμούς και θρήνους 

κεντούσαν το νεκρό τον έσερναν οι μούλες, και κανένας 

πριν άλλος άντρας για ομορφόζωνη γυναίκα δεν τους είδε 

εξόν απ᾿ τη Κασσάντρα, που έμοιαζε με τη χρυσή Αφροδίτη· 

700 Πέργαμον εἰσαναβᾶσα φίλον πατέρ᾽ εἰσενόησεν  

ἑσταότ᾽ ἐν δίφρῳ, κήρυκά τε ἀστυβοώτην· 

τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἐφ᾽ ἡμιόνων ἴδε κείμενον ἐν λεχέεσσι· 

κώκυσέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα γέγωνέ τε πᾶν κατὰ ἄστυ· 

ὄψεσθε Τρῶες καὶ Τρῳάδες Ἕκτορ᾽ ἰόντες, 

705 εἴ ποτε καὶ ζώοντι μάχης ἐκνοστήσαντι  

χαίρετ᾽, ἐπεὶ μέγα χάρμα πόλει τ᾽ ἦν παντί τε δήμῳ. 

ὣς ἔφατ᾽, οὐδέ τις αὐτόθ᾽ ἐνὶ πτόλεϊ λίπετ᾽ ἀνὴρ 

οὐδὲ γυνή· πάντας γὰρ ἀάσχετον ἵκετο πένθος· 

ἀγχοῦ δὲ ξύμβληντο πυλάων νεκρὸν ἄγοντι. 

τι ως είχε ανέβει απά στα Πέργαμα, στο αμάξι; ορθό να στέκει  

τον ακριβό της κύρη εξέκρινε, μαζί και το διαλάλη. 

Κι ως είδε το νεκρό να κοίτεται στο κάρο με τις μούλες, 

σέρνει τρανή φωνή σκληρίζοντας σε όλο το κάστρο γύρα: 

« Ελάτε, Τρώες και Τρωαδίτισσες, τον Έχτορα να ιδείτε, 

που άλλες φορές αναγαλλιάζατε, σα γύριζε απ᾿ τη μάχη  

γερός, τι αλήθεια κι ήταν σε όλους μας η πιο τρανή αναγάλλια!» 

Αυτά είπε, και κανείς δεν έμεινε μήτε άντρας μες στο κάστρο 

μήτε γυναίκα, τι ανεβάσταχτος τους έπνιγε όλους πόνος. 

Στις πόρτες έσμιξαν το γέροντα, με το νεκρό που ερχόταν 

710 πρῶται τόν γ᾽ ἄλοχός τε φίλη καὶ πότνια μήτηρ  

τιλλέσθην ἐπ᾽ ἄμαξαν ἐΰτροχον ἀΐξασαι 

ἁπτόμεναι κεφαλῆς· κλαίων δ᾽ ἀμφίσταθ᾽ ὅμιλος. 

καί νύ κε δὴ πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 

Ἕκτορα δάκρυ χέοντες ὀδύροντο πρὸ πυλάων, 

715 εἰ μὴ ἄρ᾽ ἐκ δίφροιο γέρων λαοῖσι μετηύδα·  

εἴξατέ μοι οὐρεῦσι διελθέμεν· αὐτὰρ ἔπειτα 

ἄσεσθε κλαυθμοῖο, ἐπὴν ἀγάγωμι δόμον δέ. 

ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δὲ διέστησαν καὶ εἶξαν ἀπήνῃ. 

οἳ δ᾽ ἐπεὶ εἰσάγαγον κλυτὰ δώματα, τὸν μὲν ἔπειτα 

κι απ᾿ όλους πρώτες η γυναίκα του κι η σεβαστή του η μάνα  

συρομαδιούνταν στο καλότροχο χιμίζοντας καρότσι, 

κι ανακρατούσαν το κεφάλι του, κι όλοι εθρηνούσαν γύρω. 

Κι όλη τη μέρα αυτή θα δέρνουνταν, ως να βουτήξει ό γήλιος, 

χύνοντας δάκρυα για τον Έχτορα στο καστροπόρτι απόξω, 

αν απ᾿ το αμάξι απάνω ο γέροντας δε φώναζε στον κόσμο: 

« Στις μούλες να διαβούν ανοίξετε! Και σαν τον κουβαλήσω 

στο σπίτι μέσα, να χορτάσετε μπορείτε τότε θρήνο.»  

Είπε, κι εκείνοι επαραμέρισαν, για να διαβεί τ᾿ αμάξι. 

Κι αφού τον μπάσαν μες στο σπίτι του το ξακουστό, τον βαλαν 

720 τρητοῖς ἐν λεχέεσσι θέσαν, παρὰ δ᾽ εἷσαν ἀοιδοὺς  

θρήνων ἐξάρχους, οἵ τε στονόεσσαν ἀοιδὴν 

οἳ μὲν ἄρ᾽ ἐθρήνεον, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες. 

τῇσιν δ᾽ Ἀνδρομάχη λευκώλενος ἦρχε γόοιο 

Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο κάρη μετὰ χερσὶν ἔχουσα· 

πα σε κλινάρι, και του αράδισαν τραγουδιστάδες δίπλα,  

το μοιρολόι που πρώτοι αρχίνιζαν, και το θλιφτό σκοπό τους 

μοιρολογούσαν, κι αποκρίνουνταν με κλάματα οι γυναίκες. 

Πρώτη η Αντρομάχη η χιονοβράχιονη κινάει το μοιρολόγι, 

κρατώντας το κεφάλι του Έχτορα του αντροφονιά στα χέρια:



725 ἆνερ ἀπ᾽ αἰῶνος νέος ὤλεο, κὰδ δέ με χήρην  

λείπεις ἐν μεγάροισι· πάϊς δ᾽ ἔτι νήπιος αὔτως 

ὃν τέκομεν σύ τ᾽ ἐγώ τε δυσάμμοροι, οὐδέ μιν οἴω 

ἥβην ἵξεσθαι· πρὶν γὰρ πόλις ἥδε κατ᾽ ἄκρης 

πέρσεται· ἦ γὰρ ὄλωλας ἐπίσκοπος, ὅς τέ μιν αὐτὴν 

« Άντρα μου, εχάθης πα στα νιάτα σου, κι εμένα αφήνεις χήρα 

στο σπίτι μέσα, κι είναι ανήλικο, μικρό παιδάκι ο γιος μας, 

που οι δόλιοι, εσύ κι εγώ, γεννήσαμε, κι ουδέ που θα προφτάσει 

να μας τρανέψει λέω᾿ πρωτύτερα συθέμελο το κάστρο 

θα πατηθεί, τι αλήθεια εχάθηκες εσύ ο διαφεντευτής του, 

730 ῥύσκευ, ἔχες δ᾽ ἀλόχους κεδνὰς καὶ νήπια τέκνα,  

αἳ δή τοι τάχα νηυσὶν ὀχήσονται γλαφυρῇσι, 

καὶ μὲν ἐγὼ μετὰ τῇσι· σὺ δ᾽ αὖ τέκος ἢ ἐμοὶ αὐτῇ 

ἕψεαι, ἔνθά κεν ἔργα ἀεικέα ἐργάζοιο 

ἀθλεύων πρὸ ἄνακτος ἀμειλίχου, ἤ τις Ἀχαιῶν 

735 ῥίψει χειρὸς ἑλὼν ἀπὸ πύργου λυγρὸν ὄλεθρον  

χωόμενος, ᾧ δή που ἀδελφεὸν ἔκτανεν Ἕκτωρ 

ἢ πατέρ᾽ ἠὲ καὶ υἱόν, ἐπεὶ μάλα πολλοὶ Ἀχαιῶν 

Ἕκτορος ἐν παλάμῃσιν ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὖδας. 

οὐ γὰρ μείλιχος ἔσκε πατὴρ τεὸς ἐν δαῒ λυγρῇ· 

που τις σεμνές γυναίκες γλίτωνες και τα μωρά παιδιά τους.  

Σε λίγο τούτες μέσα στ᾿ άρμενα τα βαθουλά μισεύουν, 

το ίδιο κι έγώ᾿ κι εσύ για αντάμα μου θα ταξιδέψεις, γιε μου, 

κι εκεί να κάνεις θα σε βάζουνε δουλειές αταίριαστες σου, 

μοχτώντας μπρος σε αφέντη ανήμερο, για θα σε αρπάξει κάποιος 

απ᾿ τους Αργίτες, κι απ᾿ τους πύργους μας θα σε γκρεμίσει, αλί 

μου, 

όλο θυμό, που ο μέγας Έχτορας του σκότωσε για αδέρφι·  

για γιο για κύρη᾿ τι την άμετρη τη γη περίσσιοι Αργίτες 

έχουν δαγκάσει κάτω απ᾿ του Έχτορα τα χέρια αλήθεια ως τώρα. 

Δεν ήταν μαλακός ο κύρης σου στην άγρια μέσα μάχη·  

740 τὼ καί μιν λαοὶ μὲν ὀδύρονται κατὰ ἄστυ,  

ἀρητὸν δὲ τοκεῦσι γόον καὶ πένθος ἔθηκας 

Ἕκτορ· ἐμοὶ δὲ μάλιστα λελείψεται ἄλγεα λυγρά. 

οὐ γάρ μοι θνῄσκων λεχέων ἐκ χεῖρας ὄρεξας, 

οὐδέ τί μοι εἶπες πυκινὸν ἔπος, οὗ τέ κεν αἰεὶ 
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μεμνῄμην νύκτάς τε καὶ ἤματα δάκρυ χέουσα.  

ὣς ἔφατο κλαίουσ᾽, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες. 

τῇσιν δ᾽ αὖθ᾽ Ἑκάβη ἁδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο· 

Ἕκτορ ἐμῷ θυμῷ πάντων πολὺ φίλτατε παίδων, 

ἦ μέν μοι ζωός περ ἐὼν φίλος ἦσθα θεοῖσιν· 

γι᾿ αυτό χτυπιέται ο κόσμος σύψυχος στο κάστρο τώρα ολούθε' 

και στους γονιούς σου πένθος, Έχτορα, και κλάματα χαρίζεις, 

όμως εμένα απ᾿ όλους πότισες το πιο πικρό φαρμάκι' 

τι από το στρώμα σου πεθαίνοντας δε μου άπλωσες τα χέρια,, 

κι ούτε καμιά απ᾿ το στόμα σου άκουσα παρηγοριάς κουβέντα, 

μέρα και νύχτα εγώ στους θρήνους μου να την κρατώ στο νου 

μου!»  

Τέτοια θρηνώντας έλεε, κι έκλαιγαν μαζί της κι οι γυναίκες. 

Κι η Εκάβη αναμεσό τους κίνησε πικρό το μοιρολόγι:  

« Έχτορα εσύ, που απ᾿ όλους πιότερο τους γιους μου σε 

αγαπούσα,  

όσο μου εζούσες πριν, οι αθάνατοι σου 'χαν περίσσια αγάπη, 

750 οἳ δ᾽ ἄρα σεῦ κήδοντο καὶ ἐν θανάτοιό περ αἴσῃ.  

ἄλλους μὲν γὰρ παῖδας ἐμοὺς πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεὺς

πέρνασχ᾽ ὅν τιν᾽ ἕλεσκε πέρην ἁλὸς ἀτρυγέτοιο, 

ἐς Σάμον ἔς τ᾽ Ἴμβρον καὶ Λῆμνον ἀμιχθαλόεσσαν· 

σεῦ δ᾽ ἐπεὶ ἐξέλετο ψυχὴν ταναήκεϊ χαλκῷ, 

755 πολλὰ ῥυστάζεσκεν ἑοῦ περὶ σῆμ᾽ ἑτάροιο  

Πατρόκλου, τὸν ἔπεφνες· ἀνέστησεν δέ μιν οὐδ᾽ ὧς.

νῦν δέ μοι ἑρσήεις καὶ πρόσφατος ἐν μεγάροισι 

κεῖσαι, τῷ ἴκελος ὅν τ᾽ ἀργυρότοξος Ἀπόλλων 

οἷς ἀγανοῖσι βέλεσσιν ἐποιχόμενος κατέπεφνεν. 

όμως και τώρα λέω σε γνοιάστηκαν, κι ας είσαι σκοτωμένος.  

Τους άλλους ο Αχιλλέας ο γρήγορος σαν έπιανε τους γιους μου,  

πέρα απ᾿ τη θάλασσα την άκαρπη στην Ίμπρο τους πουλούσε,  

στη Σαμοθράκη, στην ολόισκιωτη, καταχνιασμένη Λήμνο.  

Όμως εσένα σε θανάτωσε με το μακρύ κοντάρι,  

κι όλο στο μνήμα γύρω σ᾿ έσουρνε του ακράνη του, που του 'χες  

σκοτώσει εσύ᾿ μα κι έτσι ο Πάτροκλος δεν αναστήθηκε, όχι!  

Και τώρα ολόδροσος στο σπίτι σου μου κοίτεσαι, πριν λίγο  

σα να σκοτώθης, λες κι ο Απόλλωνας ο Ασημοδοξαράτος  

με τις απόνετες σαγίτες του σ᾿ έχει απαλά σκοτώσει.»  

760 ὣς ἔφατο κλαίουσα, γόον δ᾽ ἀλίαστον ὄρινε.  

τῇσι δ᾽ ἔπειθ᾽ Ἑλένη τριτάτη ἐξῆρχε γόοιο· 

Ἕκτορ ἐμῷ θυμῷ δαέρων πολὺ φίλτατε πάντων, 

ἦ μέν μοι πόσις ἐστὶν Ἀλέξανδρος θεοειδής, 

ὅς μ᾽ ἄγαγε Τροίηνδ᾽· ὡς πρὶν ὤφελλον ὀλέσθαι. 

Έτσι τον έκλαιε, κι όλοι γύρα της αλάγιαστα εθρηνούσαν.  

Κι η Ελένη αναμεσό τους κίνησε στερνή το μοιρολόγι: 

« Έχτορα εσύ, που απ᾿ τ᾿ αντραδέρφια μου πιο απ᾿ όλους 

αγαπούσα, 

άντρας μου ο Πάρης ο πεντάμορφος λογιέται, που εδώ πέρα



765 ἤδη γὰρ νῦν μοι τόδε εἰκοστὸν ἔτος ἐστὶν  

ἐξ οὗ κεῖθεν ἔβην καὶ ἐμῆς ἀπελήλυθα πάτρης· 

ἀλλ᾽ οὔ πω σεῦ ἄκουσα κακὸν ἔπος οὐδ᾽ 

ἀσύφηλον· 

ἀλλ᾽ εἴ τίς με καὶ ἄλλος ἐνὶ μεγάροισιν ἐνίπτοι 

δαέρων ἢ γαλόων ἢ εἰνατέρων εὐπέπλων, 

μ᾿ έχει φερμένη—αχ και να πέθαινα πριν γίνουν όλα ετούτα! 

Είκοσι χρόνια κιόλα εδιάβηκαν από τη μαύρη μέρα 

που έφυγα εκείθε και παράτησα τη γη την πατρική μου, 

κι όμως πικρό σου εγώ δεν άκουσα μήτε άσκημο σου λόγο· 

κι άλλος τυχόν μαζί μου αν τα 'βαζε στο σπίτι—για κουνιάδα 

για αντράδερφος για συννυφάδα μου μαθές ωριομαντούσα  

770 ἢ ἑκυρή, ἑκυρὸς δὲ πατὴρ ὣς ἤπιος αἰεί,  

ἀλλὰ σὺ τὸν ἐπέεσσι παραιφάμενος κατέρυκες 

σῇ τ᾽ ἀγανοφροσύνῃ καὶ σοῖς ἀγανοῖς ἐπέεσσι. 

τὼ σέ θ᾽ ἅμα κλαίω καὶ ἔμ᾽ ἄμμορον ἀχνυμένη κῆρ· 

οὐ γάρ τίς μοι ἔτ᾽ ἄλλος ἐνὶ Τροίῃ εὐρείῃ 

775 ἤπιος οὐδὲ φίλος, πάντες δέ με πεφρίκασιν.  

ὣς ἔφατο κλαίουσ᾽, ἐπὶ δ᾽ ἔστενε δῆμος ἀπείρων. 

λαοῖσιν δ᾽ ὃ γέρων Πρίαμος μετὰ μῦθον ἔειπεν· 

ἄξετε νῦν Τρῶες ξύλα ἄστυ δέ, μὴ δέ τι θυμῷ 

δείσητ᾽ Ἀργείων πυκινὸν λόχον· ἦ γὰρ Ἀχιλλεὺς 

για η πεθερά (τι σαν πατέρας μου γλυκός ο πεθερός μου),  

εσύ μιλώντας τον αμπόδιζες, του γύριζες τη γνώμη 

με την περίσσια καλοσύνη σου, με τα γλυκά σου λόγια. 

Γι᾿ αυτό και σένα τώρα αλάρωτα και μένα κλαίω την έρμη· 

τι πια στην Τροία κανείς δεν έμεινε να θέλει το καλό μου, 

μήτε να δείχνει μου συμπόνεση᾿ με σιχάθηκαν όλοι!»  

Τέτοια θρηνώντας έλεε, κι έκλαιγε κι ο κόσμος όλος γύρα. 

Και τότε ο γέρο Πρίαμος μίλησε γυρνώντας στο λαό του: 

«Όμπρός οι Τρώες, να κουβαλήσετε στο κάστρο εδώ τα ξύλα, 

και μη φοβάστε να σας στήσουνε κρυφό καρτέρι οι Αργίτες· 

780 πέμπων μ᾽ ὧδ᾽ ἐπέτελλε μελαινάων ἀπὸ νηῶν  

μὴ πρὶν πημανέειν πρὶν δωδεκάτη μόλῃ ἠώς. 

ὣς ἔφαθ᾽, οἳ δ᾽ ὑπ᾽ ἀμάξῃσιν βόας ἡμιόνους τε 

ζεύγνυσαν, αἶψα δ᾽ ἔπειτα πρὸ ἄστεος ἠγερέθοντο. 

ἐννῆμαρ μὲν τοί γε ἀγίνεον ἄσπετον ὕλην· 

785 ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δεκάτη ἐφάνη φαεσίμβροτος ἠώς,  

καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἐξέφερον θρασὺν Ἕκτορα δάκρυ 

χέοντες, 

ἐν δὲ πυρῇ ὑπάτῃ νεκρὸν θέσαν, ἐν δ᾽ ἔβαλον πῦρ. 

ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς, 

τῆμος ἄρ᾽ ἀμφὶ πυρὴν κλυτοῦ Ἕκτορος ἔγρετο λαός. 

τι ως ο Αχιλλέας με ξεπροβόδιζεν από τα πλοία, μου το 'πε,  

πριν ξημερώσουν μέρες δώδεκα πως δε θα μας χτυπήσουν.»  

Είπε, κι εκείνοι ευτύς στα κάρα τους βόδια και μούλες ζεύουν, 

και δίχως άργητα μαζεύουνται μετά μπροστά απ᾿ το κάστρο. 

Μέρες εννιά περνούν, κι αρίφνητα φορτώματα σώριαζαν 

κι όντας στις δέκα πάνω επρόβαλεν η Αυγή η λαμπροφωτούσα, 

τον αντρειωμένο έβγαζαν Έχτορα με θρήνους, και στα ξύλα 

ψηλά από πάνω τον απίθωσαν, κι ευτύς φωτιά του έβαλαν.  

Κι η Αυγή σα φάνη η πουρνογέννητη και ροδοδαχτυλάτη, 

τρογύρα απ᾿ την πυρά εμαζώχτηκαν του ξακουσμένου Εχτόρου 

790 αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἤγερθεν ὁμηγερέες τ᾽ ἐγένοντο  

πρῶτον μὲν κατὰ πυρκαϊὴν σβέσαν αἴθοπι οἴνῳ 

πᾶσαν, ὁπόσσον ἐπέσχε πυρὸς μένος· αὐτὰρ 

ἔπειτα 

ὀστέα λευκὰ λέγοντο κασίγνητοί θ᾽ ἕταροί τε 

μυρόμενοι, θαλερὸν δὲ κατείβετο δάκρυ παρειῶν. 

795 καὶ τά γε χρυσείην ἐς λάρνακα θῆκαν ἑλόντες  

πορφυρέοις πέπλοισι καλύψαντες μαλακοῖσιν. 

αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ ἐς κοίλην κάπετον θέσαν, αὐτὰρ ὕπερθε

πυκνοῖσιν λάεσσι κατεστόρεσαν μεγάλοισι· 

ῥίμφα δὲ σῆμ᾽ ἔχεαν, περὶ δὲ σκοποὶ ἥατο πάντῃ, 

ο κόσμος όλος· κι ως συνάχτηκαν κι όλοι μαζί βρέθηκαν,  

πήραν και σβήσαν με φλογόμαυρο κρασί τη θράκα πρώτα 

από μιαν άκρη ως άλλη, ως που 'φτασε της πυρκαγιάς η λύσσα' 

μετά μάζεψαν τ᾿ άσπρα κόκαλα τ᾿ άδέρφια κι οι συντρόφοι 

θρηνώντας, κι έτρεχαν τα κλάματα στα μαγουλά τους βρύση. 

Κι ως τα σύναξαν, σε κατάχρυση τα βαλαν μέσα θήκη, 

με βυσσινί απαλό περίγυρα σκουτί σκεπάζοντας τα, 

και σε ανοιγμένο λάκκο τα 'χωσαν με βιάση, κι από πάνω 

με πέτρες κλειδωτές τον έστρωσαν μεγάλες πέρα ως πέρα' 

και βιαστικά το χώμα εσώρωσαν, και γύρα έστησαν βάρδιες, 

800 
μὴ πρὶν ἐφορμηθεῖεν ἐϋκνήμιδες Ἀχαιοί.  

χεύαντες δὲ τὸ σῆμα πάλιν κίον· αὐτὰρ ἔπειτα 

εὖ συναγειρόμενοι δαίνυντ᾽ ἐρικυδέα δαῖτα 

δώμασιν ἐν Πριάμοιο διοτρεφέος βασιλῆος. 

ὣς οἵ γ᾽ ἀμφίεπον τάφον Ἕκτορος ἱπποδάμοιο.  

μην τύχει πριν και πέσουν πάνω τους οι Αργίτες οι αντρειωμένοι.  

Κι ως πια ψηλά το χώμα εσώρωσαν, γυρνούν και φεύγουν πίσω' 

μετά σε πλούσιες τάβλες έτρωγαν, με τάξη συναγμένοι, 

μέσα στου Πριάμου, του τρισεύγενου ρηγάρχη, το παλάτι. 

Έτσι τον έθαψαν τον Έχτορα, το γαύρο αλογομάχο. 
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